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ÖZET 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

FİRDEVSÎ-İ RÛMı ̇̄  SÜLEYMAN-NÂME (56. CİLT) İNCELEME 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

Ömer EREL 

Tez Danışmanı: Dr. Öğr. Üyesi İhsan ŞEHİTOĞLU 

2023, 351 sayfa 

Süleymân-nâme-i Kebîr , 15 ve 16. yüzyıllarda Firdevsî Rumi tarafından yazılan 

ve 81 ciltten meydana gelen oldukça hacimli, Hz. Süleyman’ın hayatı ile mucizelerini 

ele almakla birlikte konu çeşitliliği fazla olan ve aynı zamanda manzum ve mensur 

karışık şekilde yazılmış bir eserdir. Firdevsî, edebiyat dünyasında asıl ününü bu eser ile 

elde etmiştir. Ele aldığımız çalışmamızda Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine 

1534’te kayıt altında olan 56.cilt transkribe edilmiş ve Latin alfabesine 

dönüştürülmüştür. 

Çalışmamız üç bölümden meydana gelmektedir: Birinci bölümde Firdevsî’nin 

hayatı ve eserleriyle ilgili çeşitli bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde, çalışmamızda ele 

aldığımız Süleymân-nâme-i Kebîr’in 56. cildinin imlâ, şekil, dil özellikleri ve üslubu 

üzerine bazı incelemeler yapılmakla birlikte metinde yer alan dini, tarihi, coğrafi, 

astronomi ile ilgili unsurlar üzerine çeşitli tespit ve değerlendirmelere yer verilmiştir. 

Üçüncü ve son bölümde ise 56. cildin nüsha tavsifi yapılıp metnin oluşturulmasında 

nasıl bir yol izlendiğine dair bilgilendirme yapıldıktan sonra metnin çevirisine yer 

verilmiştir. 

Anahtar Sözcükler: Eski Türk Edebiyatı, Süleymân-nâme-i Kebîr, Hz. 

Süleyman, Firdevsî, 56. Cilt. 
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ABSTRACT 

MASTER'S THESIS 

FİRDEVSÎ-İ RÛMİ SÜLEYMAN-NAME (VOLUME 56) REVIEW TEXT WITH 

TRANSCRIPTED 

Ömer EREL 

Advisor: Assistant Prof. İhsan ŞEHİTOĞLU 

2023, Page: 351 

Süleymân-nâme-i Kebîr , written by Ferdowsi Rumi in the 15th and 16th centuries 

and consisting of 81 volumes, is a very voluminous book of Hz. Although it deals with 

the life and miracles of Solomon, it is a work that has a wide variety of topics and is 

also written in a mixed verse and prose. Firdevsî achieved his real fame in the world of 

literature with this work. In our study, the 56th volume, which was registered in the 

Topkapı Palace Museum Library Treasury in 1534, was transcribed in the form of a 

critical text and converted into the Latin alphabet. 

Our work consists of three parts. In the first chapter, various information about 

Ferdowsi's life and works are given. In the second part, some examinations are made on 

the spelling, shape, language features and style of the 56th volume of Süleymân-nâme-i 

Kebîr , which we discussed in our study, and various determinations and evaluations on 

the religious, historical, geographical and astronomical elements in the text are included. 

As a matter of fact, as a result of including such a variety of sciences, the work has 

gained an encyclopedic nature. In the third and last part, after the copy of the 56th 

volume was classified and the way was followed in the creation of the text, the critical 

text was included. 

Key Words: Old Turkish Literature, Süleymân-nâme-i Kebîr, Hz. Suleiman, 

Ferdowsi Rumi, Vol 56. 
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ÖN SÖZ 

Eski Türk edebiyatı, neredeyse bin yıllık bir geçmişi olan, nazım ve nesir olarak 

yazılan binlerce kıymetli eserin verildiği son derece zengin ve güçlü bir edebi dönemdir. 

Yapılan ve yapılmaya devam eden araştırmalar ile bu edebi dönemin değeri her geçen 

gün daha da gün yüzüne çıkmaktadır.  

Ele aldığımız çalışmada Firdevsî-i Rûmî’nin, adını edebiyat dünyasında en çok 

duyuran, en kapsamlı ve hacimli eseri olan 81 ciltlik Süleymân-nâme-i Kebîr’in 56. cildi 

incelenmiş ve bu inceleme neticesinde çeşitli değerlendirmelerde bulunulmuştur. 

Çalışmamıza konu olan 56.cilt, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Hazine 1534’te 

kayıt altındadır. Süleymân-nâme-i Kebîr’de Hz. Süleyman’ın hayatı ve mucizeleri, 

olağanüstülüklerle örülü bir şekilde anlatılmaktadır. Eserin genelinde görülen bu 

olağanüstülükler, esere destansı bir içerik de katmıştır. Eserde birçok kişi, olay ve ilim 

iç içe geçmiş bir şekilde ve hem nazım hem nesir olarak anlatılmıştır.  

Çalışmamızda ilk olarak Özet, sonrasında ise Kısaltmalar, İçindekiler ve Ön söz 

bölümlerine yer verilmiştir. Daha sonra ise Giriş kısmına ve ardından da 3 ana başlığa 

yer verilmiş, son olarak da Sonuç, Kaynakça ve Öz Geçmiş başlıkları ile çalışmamız 

nihayete erdirilmiştir. 

Tezin birinci bölümünde önce Firdevsî’nin doğduğu yer ve yılına, yaşamı 

boyunca bulunduğu şehirlere, atalarının nerelere dayandığına, hakim olduğu ilimlere, 

kısaca hayatına yer verilmiştir. Sonrasında ise sanatçının eserlerine ve eserlerinin 

içeriklerine dair bilgiler yer almıştır. Eserleri hakkında bilgiler verilirken Süleymân-

nâme-i Kebîr  eserinin anlatıldığı kısımda bu eserin ciltlerinin kayıt altında olduğu 

yerlerin ardından eser üzerine yapılan akademik çalışmalar ifade edilmiştir. 

Süleymân-nâme-i Kebir Üzerine İnceleme (C.56) adını taşıyan ikinci bölüm en 

kapsamlı bölümdür. Bu bölüm, “Eserin İmla, Şekil, Dil ve Muhteva Özellikleri”, “Dini 

Unsurlar”, “Tarihi Şahsiyetler”, “Olağanüstü Varlıklar”, “Tabiat” ve “Topluluklar” alt 

başlıklarından meydana gelmektedir. İlk olarak metnin imla, şekil, dil ve üslup 

özellikleri ayrı ayrı ele alınıp incelenmiş ve çeşitli tespitlerde bulunulmuştur. Eser 

hakkında hem şekil hem içerik açısından çeşitli bigilere yer verilmiştir. Ayrıca inceleme 

esnasında metinde tespit ettiğimiz kusurlar da imla özellikleri başlığı içerisinde 

belirtilmiştir. “Dini Unsurlar” başlığı altında kutsal kitaplar, ayetler ve hadisler, 



X 
 

melekler, şeytanlar, cinler, kutsal kitaplarda adı zikredilen peygamberler, sahabeler ve 

dört halife hakkında çeşitli bilgilere yer verilmiştir. “Tarihi Şahsiyetler” bölümünde, bu 

bölüme uygun kişiler ile birlikte Şehname menşeli kahramanlar ifade edilmiştir. 

“Olağanüstü Varlıklar” başlığının ardından yıldzlar ve gezegenler, hayvanlar, bitkiler 

hakkında bilgilerin yer aldığı “Tabiat” başlığı gelmektedir. Evliyalar, alimler, hekimler, 

veziler, ülke ve şehir gibi unsurlara yer verilen “Topluluklar” bölümü ile ikinci bölüm 

sonlanmaktadır. 

Üçüncü ve son bölüm ise “Nüsha Tavsifi”, “Transkripsiyonlu Metnin 

Hazırlanmasında İzlenen Yol” ve “Transkripsiyon Alfabesi” alt başlıkları ve sonrasında 

metnin çevirisine yer verilen “Metin” bölümü olmak üzere “Süleymân-nâme-i Kebir’in 

Transkripsiyonlu Metni (Cilt 56)” adını taşımaktadır. 

Oldukça hacimli, bir o kadar da değerli olan 81 ciltlik bu büyük eserin ciltlerinden 

birinin daha edebiyat bilimine kazandırılıp ilerleyen dönemlerde Süleymân-nâme-i 

Kebîr’in bir bütün olarak incelenebilmesine katkı sağlamanın asıl amaç olduğu bu 

çalışmada, bugünlere gelip hayallerimi yaşama yolculuğumda en büyük destekçilerim 

olan çok kıymetli annem ve babam Kezibe EREL ile Turgut EREL’e, çalışmam 

boyunca ilgi ve yardımlarını her an hissettiğim danışman hocam Dr. Öğr. Üyesi Sayın 

İhsan ŞEHİTOĞLU’na ve özellikle çalışmamın son yılında en büyük destekçim ve 

motivasyon kaynağım olan Türk Dili ve Edebiyatı öğretmeni Semiha DEDE’ye en içten 

teşekkürlerimi sunarım. 
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A.  :    Arapça 

as.  :    Aleyhisselam 

b.  :    Bin (oğlu) 

Bk.  :    Bakınız 

C.  :    Cilt 

Çev.  :    Çeviren 

F.  :    Farsça 

İA  :    İslam Ansiklopedisi 

Haz.  :    Hazırlayan 

Hz.  :    Hazreti 

nr.  :    Numara 

Nüs.  :    Nüsha/Nüshası 

S.  :    Sayı 

s.  :    Sayfa 

T.  :    Türkçe 

TDEA  :    Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi 

TDK  :    Türk Dil Kurumu 

TDV  :    Türkiye Diyanet Vakfı 

Ter.  :    Tercüme 

Vb.  :    Ve benzerleri  

Yay.  :    Yayını, yayınları 

yy.  :    Yüzyıl 
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GİRİŞ 

Osmanlı Devleti en parlak dönemini 16. yüzyılda yaşamıştır. Ekonomik, siyasi ve 

kültürel yönden son derece güçlü ve başarılı bir yüzyıl yaşanmıştır. Bu yüzyılın hemen 

öncesinde İstanbul’un fethedilmesi Osmanlı Devleti’ni son derece güçlü ve hakim bir 

konuma getirmiş, 16. yüzyılda da bu durum artarak gelişimini sürdürmüştür. Bu gelişim 

devam ederken edebiyat alanında da hem nazım hem nesirde etkili eserler ortaya 

konmuştur. Bu dönem ve önceki dönemlerde her ne kadar şiir ön planda olsa da nesir 

türünde önemli eserler de verilmiştir.  Firdevsî de nesir türünde dönemin önemli 

isimlerinden biridir. Süleymân-nâme-i Kebîr  adlı eseri de bu konuda en dikkat çekenler 

arasındadır. O dönemde Süleyman-nâme adı ile çok sayıda eser yazılsa da en dikkat 

çeken ve ilgi gören Süleyman-name, Firdevsî’ye ait olandır. Fatih Sultan Mehmet 

döneminde yazılmaya başlanan 81 ciltlik bu hacimli eser, 2. Bayezid’e sunulmuştur. 

Eserin yazım süreci 15. yüzyılın ikinci yarısı ile 16. yüzyılın ilk yarısını kapsamaktadır.  

Hz. Süleyman’ın hayatı ve mucizeleri etrafında şekillenen olağanüstülüklerle 

süslenmiş olaylar, iç içe geçmiş bir yapıda anlatılırken felsefe, astronomi, din, tarih, 

coğrafya gibi birçok alana dair bilgilere de yer verilmiştir. Esere ansiklopedik bir nitelik 

kazandıran en önemli etken budur. Her ne kadar nesir türünde bir eser olsa da çok 

sayıda manzum parçalara da yer verilmiştir. Beş bölüm ve bu beş bölümün içinde yer 

alan alt başlıklardan oluşan eserde her başlıktan sonra manzum bir parçaya yer verilmesi 

dikkat çekicidir. Asıl işlevi, anlatılan olayları özetlemek olan bu manzum kısımlar aynı 

zamanda metni tekdüzelikten de kurtaran bir mahiyettedir. 

Firdevsî’nin en değerli eseri olan Süleymân-nâme-i Kebîr’in bir diğer yönü de 

oldukça uzun olmasıdır. Ele aldığı olayların yanında bu olaylarla ilişkili çok sayıda ilim 

dalı hakkında detaylı bilgiler içermesi uzunluğunda en önemli etken olmuştur. Eserin bu 

denli hacimli ve uzun olması Firdevsî’ye Tavil (Uzun) unvanının verilmesine neden 

olmuştur. Bu uzun eserde Hz. Süleyman’ın yaşamı, destansı bir şekilde Şehname 

kahramanları ve diğer birçok tarihi şahsiyet ile olay birliği içinde nazım nesir karışık 

şekilde anlatılmıştır. Yazar bu anlatımlarda dinî unsurlardan da bolca yararlanmış ve 

böylece eserin inandırıcılığını ve gerçekliğini artırmayı amaçlamıştır.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

FİRDEVSÎ-İ RÛMı ̇̄ ’NİN HAYATI VE ESERLERİ 

1.1. HAYATI 

15. yüzyılın ikinci yarısında özellikle 2. Bayezid adına yazmış olduğu Süleymân-

nâme isimli eseri ile ün kazanmış bir yazar, aynı zamanda şairdir. İsmi ile ilgili bugüne 

kadar çok çeşitli bilgilere rastanmaktadır. Firdevsî-i Rûmî  ya da Firdevs-i Tavil (Uzun 

Firdevsî) adları ile anılmasının yanında Gülistan nüshasının sonunda yer alan bir 

imzadan yola çıkarak Bursalı Tahir Bey yazarın isminin İlyas olduğunu öne sürmüştür 

(Köprülü, 1969: 649).  

Müellifin ismi Şerefeddin Musa olarak bilinse de bu konuda oldukça çeşitli 

bilgilere rastlamaktayız. Yusuf Babür’ün Süleymân-nâme üzerine yapmış olduğu 

çalışmanın 7. cildinin sonunda Firdevsî’ye ait olan “…Lokmân Hakim kavlince Eflâtûn-

ı Yunânı ̇̄  naklince bu üç yüz altmışaltı mücelled kitâb-ı Süleymân-nâme’nin müellifi bu 

bin sekiz yüz otuz altı matla’ dâsıtanun musannifi kim Firdevsı ̇̄ -i hakı ̇̄ r Orhân 

fakı ̇̄ rdür…” ifadelerden hareketle, sanatçının adının Orhan olması en güçlü ihtimal 

olarak karşımıza çıkmaktadır (Babür, 2013: 1). 

M. Fuad Köprülü, İslam Ansiklopedisi’nde Firdevsî’nin hayatına dair bize çok 

daha detaylı bilgiler sunmaktadır. Köprülü, bu bilgileri de Süleymân-nâme’nin 75. 

cildinin 20. cüzündeki uzun mukaddime kısmında yazarın hayatını anlatan bölümden 

elde ettiğini ifade etmektedir. Bu bilgilerden  yola çıkarak şunları ifade etmemiz 

mümkündür:  Firdevsî’nin atası Selçuklu Devleti mensublarından Gazi Genek Bey’dir. 

Osman Gazi’nin, Bilecik’i fethettiği dönemde Gazi Genek Bey’e padişah tarafından 

devlet hizmeti görevi verilmiştir. Orhan Gazi döneminde vefat eden Gazi Genek Bey’in 

oğlu ise Gelibolu sancak beyi olan İlyâs Bey’dir. İlyas Bey’in oğlu olan Hızır Bey, 

tahtta 1. Murad’ın oturduğu dönemde Sultan Öyüğü’ne sancak beyi olarak gitmiştir. 

Hızır Bey’in oğlu Bazarlu Bey, Yıldırım Bayezid döneminde çeşitli başarılar elde etmiş 

ve onun oğlu olan Hacı Genek Bey de İstanbul’un fethi sürecinde çeşitli görevlerde 

bulunmuş, fetih sürecine katkıları olmuştur. Bu katkılarından dolayı da kendisine tımar 

olarak Aydıncık verilmiştir. Gazi Genek Bey’in oğlu olan Firdevsî de bu topraklarda, 

Aydıncık’ta, 1453 yılında dünyaya gelmiştir (Köprülü, 1969: 649). 
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Latifi ve bazı araştırmacılar, Firdevsî’nin Bursalı olduğu öne sürmüşlerdir. 

Sanatçının Bursa’da öğrenim görmesi sebebi ile böyle bir durum ortaya çıkmıştır. 

Sanatçı Bursa’da öğrenip görüp aruzu da aynı şehirde Bursalı Melihi’den öğrenmiştir 

(Canım, 2018; 403). 

Balıkesir’de dünyaya gelen sanatçı buranın dışında Bursa, Manisa, İstanbul gibi 

vilayetlerde de bulunmuştur. Çok küçük yaşlardan itibaren tarih, hendese, nücum, 

felsefe, din, tasavvuf gibi konulara oldukça fazla ilgi göstermiştir. 

Nazma göre nesirde çok daha başarılı bir kalem olan Firdevsî, son derece üretken 

bir müelliftir. Telif ve tercüme, kırktan fazla esere imza atmasının yanında bu eserlerde 

açık ve anlaşılır bir dil kullanması dikkat çekicidir. 

Latifi’nin tezkiresinde Firdevsî için kullanmış olduğu: 

“…Tevârı ̇̄ ḫ ʿilminde mütebaḥḥir ve cemiʿ-i cihâtı meḥbiṭ-ü müstaḥżır 

kimesne idi. Sulṭân Bâyezı ̇̄d Ḫân emriyle nâm-ı şerı ̇̄ flerine Süleymân-nâmeyi naẓm 

ü nesr üzre cemʿ idüp kütüb-i münzelede ve ṣuḥûf-ı semâviyyede ne ḳadar ḳıṣaṣ u 

aḫbâr ve ʿâlemde ne ḳadar tevârı ̇̄ ḫ ü esmâr u âsâr varsa ʿilm-i ḥikmet ü hendese ve 

ʿ ilm-i nücûm ve ṭabâyiʿ anda derc ve ʿilm-i evvelı ̇̄ n ü âḫirı ̇̄ni  anda ḫarc idüp üçyüz 

altmış cild kitâb itmişdi…” (Canım, 2018; 403).  

sözlerine baktığımızda sanatçının ne kadar üretken ve bu üretkenliği neticesinde ortaya 

koyduğu eserlerden yola çıkarak astronomi, tarih, hendese gibi ilim alanlarında ne kadar 

bilgili olduğunu açık bir şekilde görmekteyiz. Nitekim sanatçının gecesini gündüzüne 

katıp ömrünü öğrenmeye ve öğrendiklerini yazmaya adadığı Latifi tarafından da açıkça 

ifade edilmiştir. 

Yazarın nerede vefat ettiği bilgisi ise tıpkı doğum yerinde olduğu gibi ihtilaflı bir 

konudur. Sanatçının ömrünün sonlarında doğu ülklerinden birinde bulunduğu ve burada 

yaşamının sonlandığı muhtemeldir (Köprülü, 1996: 128). Bu doğu ülkesinin de İran 

olduğu ve sanatçının 1512 yılında bu ülkeye gidip kısa süre sonrada burada yaşamının 

sona erdiği söylenmektedir ancak bu bilginin doğruluğu tartışmalıdır. 

Süleymân-nâme adlı eserin 75. cildinin ön sözünde, sanatçının hayatına dair 

kapsamlı bilgiler buunmaktadır. 
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1.2. ESERLERİ 

 Firdevsî, tarih, felsefe, tıp, tasavvuf gibi  çeşitli alanlarda yetmişten fazla eser 

veren bir sanatçıdır. Bugün varlığından haberdar olduğumuz eserleri ise şunlardır: 

1.2.1. Süleymân-nâme-i Kebîr  

Firdesi’nin en bilindik eserlerinin başında gelmektedir. Sultan 2. Bayezid’in 

emriyle Süleymân-nâme adlı eserini tamamlayan sanatçı bu önemli eserinde dinî 

öğretiler, rivayetelerin yanında hendese, felsefe, tıp, nücum gibi çok çeşitli bilim 

dallarına dair bolca bilgiye yer vererek esere ansiklopedik bir özellik de kazandırmıştır. 

Asıl şöhretini de bu eser sayesinde elde etmiştir. Yazar, Fatih Sultan Mehmet’in isteği 

üzerine başladığı eserinin 7. cildini bitirdiği aşamada padişah vefat edince 2. Bayezid’in 

tahta geçip Firdevsî’den, Fatih döneminde başladığı eserini devam ettirmesini istemesi 

üzerine 2. Bayezid’e ithafen Süleymân-nâme’yi yazmaya devam etmiştir. 

Hz. Süleyman’ın hayatı, mücadeleleri ve mucizeleri, eserin asıl konusunu 

oluşturmakla birlikte tarih, astronomi (ilm-i nücum), hendese (geometri), felsefe, tıp, 

ahlak, tasavvuf gibi çok çeşitli ilim alanlarına dair bilgiler içermesi yönüyle 

ansiklopedik bir özellik de gösterdiğini söyleyebiliriz. 

Katip Çelebi Süleymân-nâme’nin 330, Latifi 360, Bursalı Mehmed Tahir 366, 

Beyani ve Şemseddin Sami ise 380 cilt olduğunu öne sürmüştür. Bunun yanında Sultan 

2. Bayezid eserin çok uzun olduğunu ve ciltler arasından yalnızca seksenini seçip 

gerisinin yakılmasını istemiştir. Firdevsî’nin 2. Bayezid’i bu olay üzerine hicvettiği de 

rivayet edilmektedir (Köprülü, 1996: 128). Latifi de tezkiresinde aynı bilgileri dile 

getirmiş, eserin büyük bir kısmının padişah tarafından yaktırıldığını belirtmiştir. 

Nazım nesir karışık olarak oluşturulan eserde özellikle nesir kısımlarında son 

derece açık ve anlaşılır bir dil kullanımlası dikkat çekicidir. Sanatçı nesirde nazma göre 

daha yeteneklidir. Nitekim ele aldığımız çalışmamızda nazım kısımlarında oldukça fazla 

aruz kusuru vardır. 

Firdevsî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr adlı eserinin, Türkiyede bugüne kadar tespit 

edilip kayıt altına alınmış olan nüshaları ise şunlardır: 

6-13. Ciltler Topkapı Müzesi Kütüphanesi H. 1525 

6-20. Ciltler Topkapı Müzesi Kütüphanesi H. 1527 
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21-23. Ciltler İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T.Y. 9884 

24. Cilt İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T.Y. 9884 

25. Cilt İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi T.Y. 9884 

30-36. Ciltler Topkapı Müzesi Kütüphanesi H. 1528 

37-42. Ciltler Topkapı Müzesi Kütüphanesi H. 1529 

43-48. Ciltler Topkapı Müzesi Kütüphanesi H. 1530 

49-54. Ciltler Topkapı Müzesi Kütüphanesi H. 1532 

55-60. Ciltler Topkapı Müzesi Kütüphanesi H. 1533 

61-66. ciltler Topkapı Müzesi Kütüphanesi H. 1534 

67-71. Ciltler Topkapı Müzesi Kütüphanesi K. 892 

72. Cilt İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Kitaplığı 4008 

73. Cilt Topkapı Müzesi Kütüphanesi H. 1536 

74-76. Ciltler Topkapı Müzesi Kütüphanesi H. 1231 

77-80. Ciltler Topkapı Müzesi Kütüphanesi H. 1537 

81. Cilt Fatih Millet Kütüphanesi Tarih, 317 

Süleymân-nâme-i Kebîr üzerine yapılan akademik çalışmaları ise şu şekilde 

sıralamamız mümkündür: 

Asuman Akay, Firdevsî Süleymân-nâme (44.cilt ) Metin ve Fiiller Üzerine Bir 

Deneme, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1990, (Yayımlanmamış 

Doktora Tezi). 

Hamdi Güleç, Firdevsî-i Rumî’nin Süleymân-nâme’si 42.cilt Dâsitân-ı Ceng-i 

Ahengi Efrasiyab-ı Türk Üzerine Bir Metin İncelemesi, İzmir Ege Üniversitesi, Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, 1994, (Yayımlanmamış Doktora Tezi). 

Halil İbrahim Usta, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr, (43-44-45-

46.ciltler), Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1995, (Yayımlanmamış 

Doktora Tezi). 
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Gülnaz Genç, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme (25-26.cilt), İstanbul Marmara 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 1995, (Yayımlanmamış Doktora Tezi). 

Mustafa Aksoy, Uzun Firdevsî’nin Süleymân-nâme’sinde Destan Unsurları, İzmir 

Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2000, (Yayımlanmamış Doktora Tezi). 

Sezer Özyaşamış Şakar, Firdevsî-i Rumî’nin Süleymaname Yazmasının (81. cilt, 

28 yk) Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemesi, İstanbul Mimar Sinan Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2003. 

İlhama Jafarova, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme Yazmasının (81.cilt 54b - 

82a, 28 yk.) Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri, İstanbul Mimar Sinan Güzel Sanatlar 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2003, (Yayımlanmamış Doktora Tezi).  

Yasemin Abul, Süleymân-nâme-i Kebîr (47. cilt) Metin Tenkidi ve İnceleme, 

Celal Bayar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2004, (Yayımlanmamış Yüksek 

Lisans Tezi). 

Murat Vanlı, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr (8.-9.ciltler), (İnceleme 

Metin), Erzincan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2012. 

Yusuf Babür, Süleymân-nâme-i Kebîr (6-7.ciltler İnceleme-Transkripsiyonlu 

Metin), Erzincan Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2013. 

İbrahim Köz, Fidevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme Yazmasının (81. cilt 7a-54byk.) 

Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri, İstanbul Mimar Sinan Güzel Sanatlar 

Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2004. 

M. Dursun Erdem, Kitab-ı Kıssâ-nâme-i Süleymân Aleyhisselam Üzerine Söz 

Dizimi Çalışması (Süleymân-nâme 74. cilt ), Samsun Ondokuz Mayıs Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2005. 

İlhama Jafarova, Firdevsî-i Rumî’nin Süleymân-nâme-i Kebîr’i (63.cilt) İnceleme 

Metin-Dizin, İstanbul Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2010, 

(Yayımlanmamış Doktora Tezi). 

Zeynep Çelik, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme Yazmasının (81. cilt) (82b-

123b yk.) Bilimsel Yayını ve Üzerinde Dil İncelemeleri, İstanbul Mimar Sinan Güzel 

Sanatlar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2010. 
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Yaşar Şimşek, Firdevsî-i Rumî, Süleyman-name-i Kebîr (76. Cilt), Giriş, Ses 

Bilgisi, Tenkitli Metin, Sözlük, Samsun On Dokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 2013. 

Himmet Büke, Firdevsî-i Rumî, Süleymannâme (38. Cilt), Dil Özellikleri, Metin, 

Söz Dizini, Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2015. 

Rabia Aksu, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr (10.cilt) İnceleme-Metin-

Dizin, Erzurum Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2016 (Yayımlanmamış 

Doktora Tezi). 

Halis Aydın, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 68. cildi (İnceleme- 

tenkitli metin), Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

2017. 

Süleymân Anıl Tombak, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 67. cildi 

(İnceleme- tenkitli metin), Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi, Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 2017. 

Ömer Semiz, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 70. cildi (İnceleme- 

tenkitli metin), Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

2018. 

Esra Kirik, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâmesi 75. cilt (Giriş-İnceleme-

Tenkitli Metin Sözlük), Sakarya Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2018. 

Serap Ekşioğlu, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme 11. cilt Dil İncelemesi-

Gramatikal Dizin, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2018. 

Zeynep Yeşim Kösüre, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleyman-nâme-i Kebîr (80. Cilt, 390 

b/451 b) Adlı Eseri (Tenkitli Metin-Dil Özellikleri-Dizin-Tıpkıbasım), Mimar Sinan 

Güzel Sanatlar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2018. 

Hulusi Eren,  Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr-34-35. ciltler  (İnceleme-

Tenkitli metin-Dizin), Hacettepe Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2018. 

Mehmet Burak Çakın, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-Nâme Adlı Eseri (14 - 15. 

Ciltler) Metin – İnceleme, Yıldırım Beyazıt Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

2018. 
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Metin Sami, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-nâme’sinin 69. cildi (İnceleme-

Tenkitli Metin), Nevşehir Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2019. 

Savaş Kaplan, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme (29 ve 30. Ciltler) (Giriş - 

İnceleme – Metin – Dizin - Tıpkıbasım), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, 2019. 

Adem Gök, Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr (37. Cilt), İnceleme, 

Tenkitli Metin, Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2019. 

Nesibe Gürakar, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleyman-Nâme-i Kebîr’i (40. Cilt) 

İnceleme-Metin, Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2019. 

Aytan Şan, Firdevsî-i Rumî, Süleyman-Nâme (39. Cilt) İnceleme-

Transkripsiyonlu Metin, Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

2019. 

Emre Cihan, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-Nâme’sinin 71. Cildi (İnceleme-

Tenkitli Metin), Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

2019. 

Merve Toksöz, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleymân-Nâme-i Kebîr’i: 41. Cilt 

(İnceleme-Metin), Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2019. 

Ahmet Özhan Sucu, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme (67-68. Cilt) İnceleme-

Tenkitli Metin-Dizin, Kırıkkale Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2020. 

Gizem Evbaşı, Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme (72. Cilt), (İnceleme-Metin), 

Dumlupınar Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2021. 

Seyfettin Demir, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr - 65-66. ciltler 

(İnceleme-Metin-Dizin), Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2022. 

Abdulsamet Demirbağ, Firdevsî-i Rûmî Süleymân-nâme-i Kebîr 78. cilt 

(İnceleme-Metin-Dizin), Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2022. 

Esranur Er, Firdevsî-i Rûmî, Süleymân-nâme-i Kebîr (1. Cilt) Giriş, Metin, Dizin, 

Giresun Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 2022. 
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1.2.2. Kutb-nâme  

1503 yılında mesnevi tarzında yazılan eserde Fransız, Venedik ve İspanyollardan 

meydana gelen bir donanmanın Midilli Adası’na taarruzu ve 2. Bayezid, Şehzade 

Korkut, Hamza Bey ve Kemal Reis’in kahramanlıkları abartılı bir anlatımla dile 

getirilmiştir. Eserin tek nüshası vardır ve Süleymaniye Kütüphanesi Halet Efendi 643 

numarada kayıt altındadır (Köprülü, 1996: 129). 

Firdevsî’nin 2. Bayezid’i, devrinin kutbu olarak görmesinden kaynaklı olarak 

eserine bu adı verdiğini söyleyebiliriz. Eserin başlıkta da ifade edildiği gibi ikinci bir 

adının olması ise eserin yazıldığı aynı yıl içinde eseri istinsah eden Muhammed bin 

Resul-i Sarayi’nin bu adı vermiş olmasından dolayıdır (Jafarova, 2010: 7). 

1.2.3. Daʿvet-nâme 

Eserin mukaddimesinden yola çıkarak 1488 yılında tercüme yoluyla oluşturulan 

eser    2. Bayezid’e sunulmuştur. İçerisinde çeşitli burçlara ait çok sayıda görselin de 

bulunduğu bu mensur eser “ilm-i nücum” ve “ulum-ı garibe”ye dairdir (Köprülü, 1996: 

128). 

1.2.4. Hayât u Memât  

Mensur olarak kaleme alınan eser, ahlak ve tasavvuf konularını ele almaktadır. 

Eser, 1508 yılında Farsça’dan tercüme yoluyla edebiyatımıza kazandırılmıştır. Aynı 

zamanda eser, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 2333 numarada 

kayıtlıdır (Köprülü, 1996: 129). 

Eseri, hayatının son zamanlarında İstanbul’da yazan müellif, eserin başlarında, 

Süleymân-nâme-i Kebîr’in 82. cildini bitirdiğini ifade etmiştir (Jafarova, 2010: 4). 

1.2.5. Satranç-nâme-i Kebîr  

Manzum ve mensur karışık bir şekilde, 1503 yılında Balıkesir’de yazılan bu eser, 

müellifin kaleme aldığı diğer eserlerden farklı olarak satranç oyunun tekniği ve bu 

oyunun tarihçesi hakkında bilgi vermektedir. Firdevsî bu eserinde okuyucusuna, kırk 

kadar daha kitabının olduğunu söylemiştir. Eserin Nur-i Osmaniye Kütüphanesi 3553, 

Münih Kütüphanesi  250  ve Berlin Kütüphanesi 1631 numaralarında birer nüshası 

mevcuttur (Köprülü, 1996: 129). 
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1.2.6. Silahşor-nâme  

77 varaktan meydana gelen ve silahlarla ilgili olan eser Farsçadan Türkçeye 

tercüme edilmiş olup,  Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi H. 625 numarada kayıtlıdır 

(Jafarova, 2010: 6). 

Schlechta Washard tarafından Almancaya tercüme edilen eserin  Türkçesi  

Wickerhauser tarafından neşredilmiştir. Eseri 2. kez Türkçe neşreden isim ise İtalyan 

Bonelli’dir (Köprülü, 1969: 651). 

1.2.7. Münâzara-i Seyf ü Kalem  

Eserin sonunda verilen bilgiye göre müellif tarafından 1485 yılında kaleme 

alınmıştır. Bir nüshası da Millet Kütüphanesi Ali Emiri manzum 576. Numara da 

kayıtlıdır (Köprülü, 1996: 129). 

Müellifin Balıkesir’de yazmış olduğu ve kılıç ile kalemin kıyaslamasının yapıldığı 

eserin mukaddimesinde, Tecnîsât-ı Süleymân, Tâli‛-i Mevlûd-i Kebîr, Hadîs-i Ahsen, 

Firâset-nâme, Belkıs-nâme, Satranç-nâme-i Kebîr, Hadîkatu’l-Hakyık  gibi müellife ait 

çok sayıda eser hakkında bilgi verilmiş olması eserin en dikkat çekici yönüdür 

(Jafarova, 2010: 5). 

1.2.8. Kıssa-nâme-i Süleymân Aleyhi’s-selâm 

Daha önce yapılmış olan bir çalışmada müstakil bir eser olarak değerlendirlen 

eserin (Köprülü, 1996: 128) başka bir araştırmacının yapmış olduğu çalışma neticesinde 

müstakil bir eser değil Süleymân-nâme-i Kebîr’in 74,75 ve 76. ciltlerinin bulunduğu 

yazma eser olduğu ortaya konmuştur (Erdem, 2005:1). 

1.2.9. Tercüme-i Câme-şûy-nâme 

Eserin sonunda yer alan bir manzumeden yola çıkarak eserin 1508’de Türkçeye 

çevrildiğini söyleyebiliriz. Çeşitli kumaşların lekelerinin nasıl çıkarılabileceğinin eserin 

aslı Nasıriddün-i Tusi’ye aittir. Sanatçı bu asıl esere yalnızca bir bab ekleyerek 

Farsçadan tercüme etmiştir (Köprülü, 1996: 129). Eser Manisa İl Halk Kütüphanesi 

2730 numarada kayıtlıdır (Jafarova, 2010: 4). 
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1.2.10. Teşhîsü’l-İnsân 

Yazarın, 1481 yılında Farsçadan Türkçeye tercüme edip Ahmet Paşa’ya sunduğu 

eser, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Seminer 

Kitaplığı’nda kayıtlıdır (Jafarova, 2010: 4). 

1.2.11. Tuhfetü’l- Hâdî, Hadîkatü’l-Hakâyık, Hakâyık-nâme 

Hadîkatü’l-Hakâyık, Hakâyık-nâme ve Tuhfetü’l-Hâdî çeşitli adlarla da anılan 

eser, müellifin daha önce yazmış olduğu Münâzara-i Seyf ü Kalem adlı eserinde 

Tuhfetü’l-Hâdî adıyla geçmektedir. Süleymaniye Kütüphanesi Şehid Ali Paşa bölümü 

1399/2 numarada kayıtlıdır. Eserin bir nüshası da Süleymaniye Kütüphanesi Hacı 

Mahmud Efendi, 2587/2 numarada kayıtlıdır. Firdevsî-i Rûmî, bu eseri Hazinedarbaşı 

Ali Ağa’nın oğlu Mehmed Bey için yazmıştır. Eserde, o dönemin bilinen isimlerinden  

Şeyh Abdullah-ı İlâhî’nin hayatına ve tasavvufa dair bilgilere yer verilmiştir (Jafarova, 

2010: 7). Ayrıca eserin, Abdullah İlahi’nin menkıbelerine dair olduğunu ifade edebiliriz 

(Köprülü, 1996: 129). 

1.2.12. Hakîkat-nâme 

Tasavvuf ile ilgili bilgilerin yer aldığı eser 22 varaktan oluşmuş olmakla birlikte 

İstanbul Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmut Efendi 2587/2 numarada kayıtlıdır 

(Jafarova, 2010: 8). 

1.2.13. Hacı Bektâş-ı Velî Velâyet-nâmesi 

Velayetnamelerin hemen hemen tüm özelliklerini taşıyan eser içerdiği tarihi 

bilgiler bakımından oldukça zengin olmakla birlikte, eserin Firdesî’ye ait olup olmadığı 

kesin değildir (Biçer, 2005: 258). 

1.2.14. Firasetname 

Münazara-i Seyf isimli eserlerde yer alan bilgilere göre 2. Bayezid’in tahta 

geçmesinin öncesinde Balıkesir’de kaleme alınan eserin 114 varaktan oluşan nüshası 

Milli Kütüphane 06 Mil YZ A 5151 numara ile kayıt altındadır (Büke, 2015: 494). 

1.2.15. Pendame-i Eflatun 

Eser, Farsçadan Tükçeye çevrilmiş olmasının yanında  sağlık ve temizlik gibi 

konularda bilgi veren hacmi fazla olmayan bir yapıdadır (Köprülü, 1996: 129). 
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M. Fuad Köprülü, eseri Bursalı Tahir Bey’in gördüğünü ifade etmektedir 

(Köprülü, 1969 651). Bu görüşün aksine Arkeoloji Müzesi 164 numarada kayıtlı olan 

eserin Farsça olduğu ve ortada bir isim benzerliğinin olduğu, eserin Firdevsî’ye ait 

olmadığı ortaya konmuştur (Genç, 1995: 19). 

1.2.16. Tecnîsat-ı Süleymân u Belkıs-nâme 

Adı, Münâzara-i Seyf ü Kalem ve Satranç-nâme-i Kebîr’de geçen ve yedi bin 

beyitten meydana gelen eserin nüshası bulunamamıştır (Jafarova, 2010: 8). 

1.2.17. Hadîs-i Ahsen 

Bu eser Münazara-i Seyf ü Kalem’de adı geçen ancak nüshası tespit edilemeyen 

eserlerdendir. 

1.2.18. Tecnîsât-ı Süleymân  

Bu eser  Münazara-i Seyf ü Kalem’de adı geçen ancak nüshası tespit edilemeyen 

eserlerdendir. 

1.2.19. Tâli‛-i Mevlûd-i Kebîr 

Bu eser  Münazara-i Seyf ü Kalem’de adı geçen ancak nüshası tespit edilemeyen 

eserlerdendir. 

1.2.20. Gülistan Tercümesi 

Eserin, İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesinde bulunan nüshasının sonunda 

yer alan bir imzadan yola çıkarak Firdevsî’ye ait olduğunu belirten Bursalı Tahir Bey’in 

aksine, bir yanlış anlama olduğunu ifade eden Fuat Köprülü, adı geçen kitabın başka bir 

Firdevsî’ye ait olduğu düşüncesindedir (Köprülü, 1945: 649). 

1.2.21. Kitabü’l Mevaiz 

Eserin, İstanbul Büyükşehir Kütüphanesi Muallim Cevdet Bölümü nu. 297.9’da 

kayıtlı tek bir nüshası olduğu ifade edilse de adı zikredilen kütüphanede yapılan tarama 

sonucu bu numarada kayıtlı bir eserin varlığı tespit edilememiştir (Büke, 2015: 32). 

1.2.22. Terceme-i Hadîs-i Erbain 

Kırk hadis tercümesi olan eserde hadisler Arapça, açıklamalar ise Farsça ifade 

edilmiştir. 5 varak ve 17 satırdan meydana gelen eser, 297.3 arşiv ve AEfrs6 demirbaş 
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numarasıyla Millet Yazma Eser Kütüphanesinde kayıt altındadır. Eserin ayrıca Himmet 

Büke tarafından tespit edilen Atıf Efendi Yazma Eser Kütüphanesi, 34 Atf 2846/9 arşiv 

numarasıyla kayıtlı 226-227 yaprak olan bir nüshası da vardır. Bu nüsha Firdevsî adı ile 

Millet Kütüphanesindeki nüsha ise Firdevs-i Rumî, İlyas b. Hızır adıyla kaydedilmiştir 

(Büke,  2015: 32). 

1.2.23. Muhtâr-nâme  

Nüshası bulunamayan bu eserin adı müellife ait bir diğer eser olan  Hakîkat-

nâme’de geçmektedir (Jafarova, 2010: 5). 

1.2.24. Tûtî-i Şehiristân-ı Tarikat  

Nüshası bulunamayan bu eserin adı Firdevsî’nin bir diğer eseri  Hakîkat-nâme’de 

geçmektedir (Jafarova, 2010: 5). 

1.2.25. Kur’an-ı Kerim’den Tefeüle Dair Bir Risâle 

89 varaktan oluşan eserin tek nüshası olmakla birlikte bu nüsha İstanbul 

Üniversitesi Merkez Kütüphanesinde 297.7 yer ve NEKTY00816 arşiv numarasıyla 

kayıtlıdır (Büke, 2015: 32). 

1.2.26. Kasas 

Tavşanlı Zeytinoğlu Halk Kütüphanesi’nde 43 Ze 689/1 numarada kayıtlı olan 

eserin henüz tespit edilen bir nüshası yoktur (Büke, 2015: 498). 

Hakkında bilgi verdiğimiz eserlerden Süleymân-nâme, Hayat u Memat, 

Silahşorname, Satrançname-i Kebir, Kutbname, Teşhisü’l-İnsan, Davetname, 

Münazara-i Seyf ü Kalem, Firasetname, Hakayıknâme (Hadikatü’l Hakayık, 

Hakikatname, Tuhfetü’l Hadi), Tali-i Mevlud-i Kebir, Tercüme-i Cameşuynâme, 

Tecnisat-ı Süleyman u Belkısname, Şerh-i Hadis-i Erbain, Kur’an-ı Kerim’den Tefeüle 

Dair Bir Risâle, Süleymannâme Muhtasarı, Kasas adlı eserler Firdevsî’ye ait olduğu 

konusunda şüphe duyulmayanlardır; Hadis-i Ahsen, Pendnâme-i Eflatun, Gülistan 

Tercümesi, Velâyetnâme ve Barak Baba Risalesi adlı eserlerin ise müellife ait olup 

olmadığı konusunda kesinlik yoktur (Büke, 2015: 500).  
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İKİNCİ BÖLÜM 

SÜLEYMÂN-NÂME-İ KEBÎR ÜZERİNE İNCELEME (CİLT 56) 

2.1. ESERİN İMLÂ, ŞEKİL, DİL VE MUHTEVA ÖZELLİKLERİ  

2.1.1. İmlâ Özellikleri  

Ele aldığımız metin, tarihi net bir şekilde bilinmese dahi 15 ve 16. yüzyılı içine 

alan bir dönemde ortaya konmuştur. Bu nedenle metin, Eski Anadolu Türkçesi 

döneminin dil özelliklerine sahiptir. Arap alfabesi ile kaleme alınan metinde, Türkçe 

kelimelerin yazımında muhtelif kullanımlara rastlamaktayız. 

O dönemde oldukça yaygın şekilde kullanılan nesih yazı türü ile harekeli şekilde, 

oldukça açık ve anlaşılır bir dil ile karşımıza çıkmaktadır. 

Metinde tespit ettiğimiz dil özelliklerini ise şöyle sıralayabiliriz: 

Kelime başında kimi ünsüzlerin düştüğü görülmektedir: 

 imdi (47b/14)  

  ıldız (78b/9) 

  ıldırım (78b711) 

Metinde kelimelerin başında kimi zaman kalın kimi zamansa ince harflerin tercih 

edildiği görülmektedir: 

 (88a/7) 

 (20a/15) 

 (89a/11) 

 (89a/11) 

 (56b/2) 

 (56b/3) 
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Metinde, bazı kelimelerde hareke kullanımında birlik olmadığı görülmektedir: 

 (48a/18)  

 (48a/21) 

 (52b/3) 

  (52b/17) 

 (76a/3)  

 (76a/6) 

Yazımında ikilik tespit ettiğimiz çok sayıda kelimeden bazıları ise şunlardır: 

 Musi (42b/21) 

  Musa (43a/21) 

 bulut (77b/5)  

 bulut (77b/9) 

 benim (53b/4)  

 menim (53b/6) 

 ola (78b/9) 

  ola (78b/10) 

Belirttiğimiz farklı kullanımlar dışında, incelememiz sonucu 60’tan fazla 

kelimenin kullanımında ikilikler olduğu tespit edilmiştir. 
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Metinde tespit ettiğmiz bazı kusurları ise şöyle sıralayabiliriz: 

Kırk birinci varakta metnin anlamsal bütünlüğü gereği kırk birinci yazılması 

gerekirken “kırkıncı” yazılmıştır: 

 (45a/20)  

Bazı kelimeler gereksiz yere tekrar edilmiştir. Örnekte görüldüğü gibi “secdeye, 

kendünin gürzin, Canib-i Hak’dan” ifadelerinden biri gereksiz kullanılmıştır. Bunun 

benzeri örnekler metinde zaman zaman karşımıza çıkmaktadır: 

 (74b/10)  

 (82b/13)  

 (59b/19)  

Kimi kelimelerin yazımında yanlışlıklar tespit edilmiştir. “Bu, hazreti, padişah, 

halk” sözcüklerinin yazımında gereksiz nokta kullanımları, “haber” sözcüğünün 

yazımında ise eksik nokta kulanımı ile söz konusudur: 

 (74a/3)  

 (64a/1) 

 (86b/16) 

 (78b/19)  

 (77b/6)  

Müellif, eser boyunca nazım bölümlerinden önce nazm, nesir bölümlerinden önce 

nesr ifadelerini kullanıp anlatımına devam etmiştir ancak 26. varakta  bir hata yapıp nesr 

demesine rağmen anlatıma şiir şeklinde devam etmiştir. Bu durum, eser boyunca 

yalnızca bu varakta görülmüştür: 
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 (26b/13-14)  

2.1.2. Şekil Özellikleri  

Süleymân-nâme, manzum ve mensur şekilde kaleme alınan bir eserdir. 

Çalışmamıza konu olan 56. cilt 276, 277, 278, 279 ve 280. Meclis olmak üzere beş 

meclisten meydana gelmiştir. Bu beş meclis ile birlikte eserde toplam 46 başlık 

mevcuttur.  

İncelediğimiz çalışmada adı geçen başlıkları şu şekilde sıralayabiliriz: 

Süleymān-nāmenüñ İki Yüz Yitmiş Altıncı Meclisinüñ Ẕikründedür 

Der-Beyān-ı Āmeden-i Hümā Be-Ḫażret ü Ḫiẕmet-i Süleymān ʿAleyhi’s-selām 

Der-Beyān-ı Mürġān-ı Kürre-i Nesîm Ameden-i Hüma-yı Hümāyūn Be-Ḫażret-i 

Süleymān   

Der-Beyān-ı Edvār-ı Felek Be-Kavl-i İdrîs ʿAleyhi’s-selām Naḳl Kerden-i 

Batlamyūs-ı Ḥakîm  

Ender Ṣıfat-ı  Aḥkām-ı Āfitāb Der-Burc-ı Sereṭān 

Der-Beyān-ı Tems̱ilāt-ı Destān Māżî 

Meclis-i Āḫir 

Süleymān-nāmenüñ İki Yüz Yitmiş Yedinci Muḥlisiniñ Ẕikriñdededür 

Der-Beyān-ı Āmeden Mürġān Kurre-i Nesîm Hümā ve Hümāyūn Āmeden 

Bedirgāh Süleymān ʿas.  

Der-Beyān-ı Hümā  Mürġān Kurre-i  Nesîm Āhdan Bedirgāh-ı Süleymān ve 

Ḳıssa-yı Eşyān 

Ḳıṣṣa-ı İblîs-i Laʿîn ve Ḳıṣṣa-ı Zürriyāt-ı Şeyāṭîn ʿAleyhim Yestiḥaḳ ve Ḥāli Îşān 

Der-Beyān-ı Amedin Süleymān Bıraḳdı Dāvud ʿAleyhi’s-Selām  

Der-Beyān-ı Amedin Süleymān Bıraḳdı Davūd ʿAleyhi’s-Selām  

Der-Beyān-ı Tems̱îlāt-ı Dāstānı Māżî Bıṭrîḳ Taṣavvuf 
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Der-Beyān-ı Meclis Āḫir 

Süleymān-nāmenüñ  İki Yüz Yitmiş Sekizinci Meclisinüñ Ẕikrindedür 

Der-Beyān-ı Aḥkām-ı Zebūr-ı Dāvud ʿAleyhi’s-Selām 

Tefsîr-i Kitāb-ı Zebūr ʿAn Sūre-i Evvel 

Der-Beyān-ı Vefāt Mādur Süleymān ʿas. 

Der-Beyān-ı Āgāh Şedin Süleymāb Ez-Ẕaʿîf Māzur  ve Fersitādın Loḳmān-ı 

Ḥekîm Berā-yı Meʿālce 

Der-Beyān-ı Muʿażżen Aṣaf Bin Berḫiyā Bā Ḥikāmer Zebūr 

Resîden-i Name-yi Māẕer-i  Ḥażret-i Süleymān ʿas. 

Der-Beyān-ı Tems̱îlāt 

Der-Beyān-ı Meclîs-i Āḫir 

Süleymān-Nāmenüñ İki Yüz Yitmiş Ṭoḳuzuncı Meclisinüñ Ẕikrindedür 

Der-Beyān-ı Āgāh Şeddin Süleymān Ez-Maraż-ı Mevt-i Māẕer ʿas. 

Der-Beyān-ı ʿAcāyibhā Kefeteyn-i İsrāfîl Aʿẓam ʿAleyhi’s-selām 

Der-Beyān-ı Cevāb Dādın  ʿAzrā’îl Ḥażret-i Süleymān Bıṭrîḳ Ḥikmeti ʿAleyhi’s-

selām 

Der-Beyān-ı Amedin Taʿziyat-name Be Piş-i Süleymān ʿAleyhi’s-selām  

Der-Beyān-ı Emr-i Kerden Süleymān Namāz Ġāîb Keẕārdan Berā-yı Rūḥ-ı Māẕir 

Ḫūd 

Der-Beyān-ı Amedin Mühendis-i Kāmile Peş Süleymān ʿAleyhi’s-selām 

Der-Beyān-ı Tems̱îlāt-ı Dāsıtān 

Der-Beyān-ı Meclis-i Āḫir 

Süleymān-nāmenüñ İki Yüz Sekseninci Meclisinüñ Ẕikrindedür 

Der-Beyān-ı Aḥkām Ṭāliʿ Mevlūd 

Der-Beyān-ı ʿÖmr-i Müvekkil Sünbüle ve Didin ʿAcayibhā Goften-i Üst 

Der-Beyān-ı Hey’et-i Burc Sünbüle 
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Der-Beyān-ı Hey’et Burc Sünbüle Baḳuñ Ḥükemā-yı Müteḳaddimîn 

Der-Beyān-ı Aḥkām-ı Şemiyye 

Der-Beyān-ı Aḥkām Mevlūd bi Ḥükm-i Seyr Āfitāb 

Ḳıṣṣa-yı Cenk Rüstemi ve Āhengi Cabbārı Aʿẓim ve Ḳażiyye-yi Îşān 

Der-Beyān-ı Tems̱îlāt-ı Dāsıtān-ı Māżî  

Eẕmurād-ı Duʿā-yı Firdevsîdür Ḫatem-i Kitāb 

Der-Duʿā-yı Pādişāh Alā Selām Ve’l-Müslimîn 

Fî Medḥ-i Nażm 

Nazım nesir karışık oluşturulduğunu ifade ettiğimiz eserde, 276. mecliste 27, 277. 

mecliste 35, 278. mecliste 12, 279. mecliste 19 ve 280. mecliste 20 olmak üzere toplam 

113 tane nazım bölümü vardır. Eserin nazım nesir karışık bir özelliğe sahip olması, 

anlatımı zengileştiren ve anlatıma ahenk katan bir durumdur.  

Nazım bölümlerinin, anlatılan olayların sonunda, olayı sanatsal bir ifade ile 

özetleyci bir yönünün olduğunu da belirtmeliyiz. Nazım ile kaleme alınan bu 

bölümlerde en çok “fâ i lâ tün / fâ i lâ tün / fâ i lün”  aruz kalıbının  kullanıldığı dikkat 

çekmektedir. Nazım şekli olarak ise gazel, kaside, mesnevi ve kıt’anın kullanıldığını 

görmekteyiz. Müellif, en çok da “aa ba” uyak düzenine sahip nazmlara yer vermiştir. Bu 

şekilde yer verilen nazm sayısı 54’tür.  

Müellif, nesirde nazma göre daha ustadır. Nazım konusunda yeteneğinin 

olmadığını ifade eden Firdevsî, sanatını nesir alanında göstermek istemiştir (Çakın, 

2018: 36). Sanatçının güçlü ve akıcı bir anlatımla oluşturduğu nesir bölümlerinde 

başarısının şiirde de sürdüğünü söylemek pek mümkün değildir. Nitekim manzum 

bölümlerde oldukça fazla aruz kusuruna rastlanmaktadır.  

2.1.3. Dil Özellikleri  

Firdesî’nin, eseri oluştururken açık ve anlaşılır bir dil kullandığını söylememiz 

mümkündür. Kullanılan kelimelerde Arapça ve Farsçaya nazaran Türkçe olan 

kelimelerin sayısı çok daha fazladır. 
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Eserde yer yer astronomi, coğrafya ve tarih ile ilgili bilgilere, dolayısıyla didaktik 

bir üsluba da rastlamaktayız. Bazı bölümlerde bu didaktik üslup, tasvirler ile 

zenginleştirilip sayfalarca sürmüştür. 

Sanatçının, nesri nazma göre çok daha fazla kullanması, ustalığını daha başarılı 

olduğu nesirde gösterme çabasından ileri gelmektedir. Açık ve anlaşılır bir dil 

kullanmasının yanı sıra, anlatılan hikâyenin içeriğine göre sanatçının dilinin yer yer 

ağırlaştığını, Arapça ve Farsça sözcükleri yoğun kullandığı bölümlerin var olduğunu da 

ifade edebiliriz. 

Eserin nesir bölümlerinin çok büyük bir kısmının kalıplaşmış ifadelerle başlaması 

yönüyle Firdevsî’nin anlatımı halk hikâyelerini andırmaktadır. En çok kullanılan kalıp 

ifade ise “ḥakîm ḳavlince” ifadesidir. Eser boyunca neredeyse tüm nesir bölümleri bu 

kalıp söz ile başlamaktadır: 

“…Ḥakı ̇̄m ḳavlince cinn ü perrı ̇̄  ʿaskerı ̇̄  zeyn olduḳdan (20) ṣoñra dı ̇̄ vler …” (3b) 

“…Ḥakı ̇̄m ḳavlince hümā ḳuşı bu vechle duʿā ḳılup daḫı aġızından…” (24a) 

“…Ḥakı ̇̄m ḳavlince Süleymān peyġamberüñ ʿaleyhi’s-selām anası (6) vefāt idüp 

tabūt ile ṭurmaḳda…” (53a) 

“…Ḥakı ̇̄m ḳavlince cünkim ol gice geçüp ʿalı ̇̄  eṣ-ṣabāḥ oldı. Ol ṭarafdan Cabbār-ı 

Aʿẓam (14) ṣabāḥ olduġın…” (84a) 

Eserin nesir bölümleri arasında, anlatımı zenginleştirmek ve anlatıma ahenk 

katmak, aynı zamanda anlatılan olayı derleyip toparlamak maksadı ile bolca küçük 

manzum parçalara rastlamaktayız. Bu manzum kısımların çoğu ise aruzun kısa kalıpları 

ile ve iki beyit şeklinde oluşturulmuş halde karşımıza çıkmaktadır: 

“Hey ne heybetlü olur bunlar ʿaceb 

Kim bulardan ḫavfa vardum bü’l-ʿaceb 

 

Muḫtelif eşkāldür bunlar ḳamu 

Bunlarıñ aḥvāline nedür sebeb “ (7b) 

Eserin içerisinde bolca yer verilen bu iki beyitlik kısa nazım bölümlerinin aksine, 

beş meclisin tamamı uzun manzum parçalar ile başlamaktadır.  
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Müellifin, dil konusunda öne çıkan bir diğer özelliği ise nazım bölümlerinde 

oldukça fazla aruz kusuru görülmesidir. Şiirlerin çok büyük bir kısmı ölçü bakımından 

kusurludur. 

Firdevsî, bazı Arapça sözlerden, özellikle de ayetlerden hemen sonra bu ifadelerin 

Türkçe açıklamasını da vermiştir: 

 “…Bismillahirraḥmānirrahı ̇̄m (5) İnnelleẕı ̇̄  ʿinde mefātiḥü’l-ġayb lā 

yaʿlemuhā baʿde Muḥammedin ġayrı ana bi-külli şey’in ʿalı ̇̄m. Yaʿni Allah teʿali (6) 

ider ki: Ol fettāḥ Allahım ki ġaybım ḫazı ̇̄nelerinüñ kilidi benim yanımdadur. 

Ḥabı ̇̄bim Muḥammed’den (7) ġayrı kimse anı bilmez…” (43b) 

“…Üçünci āyetde ider ki: İnne’l ḥacerü’lleẕi tefeccere  minne üns̱ete ʿas̱rete 

ʿaynā. Yaʿni ider kim menim (11) ol ḫallāḳ- aʿẓim kim ḳudretimle Mūsā peyġāmber 

çün ṭaşdan on iki çeşme aḳıtdum. (12) Dördünci āyetde ider: Kim inne’lleẕi ʿindi 

ḫātem-i Süleymān. Yaʿni ben ol Allahım ki benim ḳatımda (13) ġayb ḫazı ̇̄nesinde idi. 

Ol ḫātem ki Süleymān’a virdüm. Beşinci āyetde ider ki: İnnelleẕı ̇̄ ’t-tevelle (14) 

ḥisābü’l-ḫalāyıḳ. Yaʿni men ol Allahım ki cemı ̇̄ ʿ ḫalāyıḳıñ, ḥisābın bilürüm…” 

(43b)  

Eserin oldukça abartılı ve olağanüstülükle örülü bir dil ve anlatım özelliğine sahip 

olması dikkat çekmektedir. 

Metinde aynı sözcüklerin farklı şekillerde de kullanıldığını görmekteyiz. Hatta 

sanatçının, bu farklı kullanımları art arda kullandığı da olmuştur: 

“…ḥareketinde nedir zühreniñ felek tedvı ̇̄ rinde her biş yüz seksen dört 

gününde bir kerre olan ḥareket (13) ve merrı ̇̄ḫin her yidi yüz seksen gününde bir 

kerre olan ḥareket ider ol nesneler bigi ṣıbyānlar gibi (14) ve feḥātinisler bigi ve 

ṣāḥib-i leẕẕātlar gibi ve ṣāḥib mizāclar…” (17b) 

Bile diyip anda Batlamyus ḥakı ̇̄m 

Şāh o günde sākin oldı ol nedı ̇̄m 

 

Şeh Süleymān diñleyüben sözüni gāh gāh 

İtdi aḥsen ʿilmine ġāyet dilı ̇̄ ni” (19b) 

İncelediğimiz çalışmamızda çeşitli atasözü ve deyimlere de rastlamaktayız: 

“… ol vaḳit resʾet Süleymān ḥażretine varmayup ʿömrı ̇̄  żāyiʿgeçirdüm. Fırsat ve 

devlet (3) murġı başıma ḳonmuşken sehven ile ḫaṭā ḳılup redd idüp uçardım…” (8b) 
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“… Şimdi ki ḥālde ḳahır ḳuyusında başı aşaġıya ḳudret zincı ̇̄ riyle baġlu 

aṣılmışızdur. ʿAẕāb (15) odına cigerimüz ṭaġlu. Bu çāh-ı miḥnet içinde tā ḳıyāmete dek 

ḳalmışızdur. Bilmezüz ki ol (16) dünyāda ḥālimiz ne olacaḳdur...” (36b) 

Metin açık ve anlaşılır bir dille ve ağırlıklı olarak Türkçe kelimeler kullanılarak 

meydana getirilmiştir. Bununla birlikte sanatçının yer yer aynı anlama gelen kelimelerin 

hem Türkçe hem de Arapça halini kullanması dikkat çekicidir: 

“…eyitdi: Yā hümā! Ehlen ve sehlen merḥabā ḫoş geldüñ ki mübārek yüzüñi 

görmekle müşerref (19) olduḳ…” (25a) 

Eserin bazı bölümlerinde “ya … ya” bağlacının oldukça fazla tekrarlanması dil 

yönüyle dikkat çeken bir başka noktadır:  

“… kim anlaruñ velādeti on sāʿat ya yigirmi sāʿat bir gün ya ḳırḳ gün ya dört āy 

ya beş (2) ay ya yidi ay ya ṭoḳuz ya on ay ya on bir ay ya bir yıl ya iki yıl daḫı eksik olur. 

Ol nevʿin (3) ʿömr-i ṭabʿiyyesi felekde ol müteḥarrikdür tamām erince bāḳı ̇̄  ḳalan olur…” 

(15a) 

Eserin bir diğer dil özelliği ise “gah … gah” edatının sözcük gruplarını bağlama 

göreviyle sıkça karşımıza çıkmasıdır: 

“…Yidi başlu evrānlayın eşkāl gāh (14) çevrim çevrim olur ḥalḳa-ı mār-ṣıfat ve gāh 

uzanur mināre bigi ol dūd-ı nār-ı heyʾet…” (7a)  

“…baʿżı daḫı ṭāvus-veş şehper (10) açup gāh rāst gāh geçer ve uçup hevā-yı 

gögercı ̇̄ n-ṣıfat raḳṣ (11) urup gāh rast gāh geçer ve uçup hevā-yı gögercı ̇̄ n-ṣıfat raḳs (12) 

urup döner… (7b) 

Ele aldığımız çalışmamızda, Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait çeşitli dil 

özellikleri karşımıza çıkmaktadır. Metinde tespit ettiğimiz bu özellikleri şu şekilde 

sıralayabiliriz:  

Gelecek zaman eki olarak kullanılan –ısar, -iser eki: 

“Rabbine dilden iden dāı ̇̄m niyāz 

Bulısar raḥmet-i Ḫüdādan serfirāz” (8b) 
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Birinci çoğul şahıs eki olarak kullanılan –vuz, -vüz eki: 

“…fāriġ olındısa dilerüz ki ol (13) ḳırānātdan ḥāṣıl olan ḥavādis̱i ẕikr idevüz…” 

(11a) 

“…Bu faṣıl şerḥ-i ṭavı ̇̄ le (10) muḥtācdur. Ammā baʿżısın şimdi dilerüz ki 

bildirevüz…” (11b) 

“… çok serencām geçmişdür. İnşāʾallah anları ẕikr idevüz…” (25b) 

“Ger ecelden Ḥaḳ virirse mehātı 

Bāḳisinde söyleyevüz neyse ḳāl” (42b) 

“…getürüp imlā-yı ḥadı ̇̄ s̱-i muḫtārla (20) ebyāt-ı eşʿārla ḳaleme yaturup inşā ḳılup 

tamām idevüz…” (91b) 

Emir eki olarak kullanılan  –gıl, -gil: 

“…Ya nebiyy’allāh! Bilgil ki felegüñ ve mülküñ eşḫāṣınuñ erkān-ı (17) erbaʿa 

ḥavlinde ol ḳadar edvārdur…” (9a) 

“…Yā nebiyy’allāh! Bilgil ki devrān-ı felek ekrem-i efʿāldür pes (5) anuñ fāʿilinüñ 

ġareẓi eşref-i aʿrāẓdur…” (14a) 

“…Yā ḥakı ̇̄m! Ḫaber vir baña ki edvār-ı felek ḥareketinden ḥādis̱ olan muḫtelife-i 

beyān eylegil (19) işidelüm diyecek…” (15a) 

“Oḳıyana diñleyene yazın 

Eylegil ḫayr duʿā ḳılma şitāb” (58b) 

Eşitlik eki görevinde kullanılan, gibi ve göre anlamlarıyla da karşımıza çıkan 

–layın, -leyin: 

“…ḳavm-i maḥşer gibi biñ ayāḳ bir (17) ayāḳ baṣup nār dānesileyin bir bir ṣıḳıp 

tirkeşe ḳoyılmuş oḳlayın ayāġ üzere ḳalḳıp ṭurdılar. (18) …” (4b) 

… kimi putperest (20) belinden gelüp Ḫalı ̇̄ lü’l-raḥmān olur. Āteş-i Nemrūd anı 

yaḳmayup nār-ı ʿulvı ̇̄  aña gülistān (21)  olur. Kimi Yūsuflayın Mıṣır şehrine sulṭān 

olur…” (35b) 

“…Yā nebiyy’allāh vaḳtiñe ṣabāḥ olsa on iki ılduz ṭoġar nite güneşleyin (3) bir 

dāire buludur nūrdan…” (33a) 
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“…yir yüzine inse indügi yir ḳırḳ ḳulāc çı ̇̄ nı ̇̄  pūlād olsa ṭoḳundıġı yiri mumleyin 

eridüp (8) ḳırḳ ḳulāc yir altına girüp gider…” (70a) 

Eden ve edici anlamında kullanılan –kār eki: 

“Böyle diyüp anda İsrāfı ̇̄ l yār 

Sākin oldı ol müvekkil ḳām-ḳār” (60a) 

-lı, -li anlamı veren –nāk eki: 

“…virenler kurre-i nesı ̇̄m mürġānıymış eyle olsa ḳalıp ferah-nāk olup görmesine 

(15) müştāḳ inṭizār olup ṭurmaḳda…” (6a) 

“…Ḳābil (4) Hābili helāk itdi. Ādem-i ṣafı ̇̄ nüñ çeşmini nem-nāk etdi. Ammā şimdi 

Süleymānuñ elinden ḫātemi…” (38b) 

“…Rabbike ẕü’l-celāli vel-ikrām.” diyecek. Melā’ike-i cümlenin ḥayrata varan (14) 

sākin olup ġam-nāk olduḳ. Ve cemı ̇̄ ʿ kerrūbiyyūn buldılar ki Allah’dan ġayrı kim varsa 

(15) ölüm şerbetin ṭatsa gerek imiş…” (62a) 

lā, bî, nā olumsuzluk ön ekleri: 

 “…Melekler ḥamdine ḥāmid felekler  (14) rükūʿda aña secde lā-şerı ̇̄ k ve lā-vezı ̇̄ r lā-

yemūt ve bı ̇̄ -naẓı ̇̄ r ve hüve ʿalā külli şeyʾin ḳadı ̇̄ r (15) oldıġına ḫalıḳ-ı ʿālem…” (27a) 

“Ḳādir olaña bı ̇̄ -ʿadeddür ḳudreti 

Şāhid anuñ birligine ḫilḳati “ (33b) 

 

“Ḳendi medḥüñ mis̱li şirı ̇̄ n ḳanda bulur nā-şükür 

Görmeye bir ṭūṭı ̇̄  mence ol şeker-ḫā ḳalemüñ” (20b) 

Bu, şu anlamlarındaki “şol” zamiri: 

“…İntiḳāmı andan alıyo yire yine şol ḳadar tażarruʿ itdigi Hārūtile (2) Mārūt es̱er 

ḳoyup rūḥum eytdiler…” (37b) 

“… ve mülk ve maḳām ṭutarsa çoḳ fāide bula ve eger şol yirde gerek kim bunı 

ḳalbiye baḳar ulu yol (13) ve ulu yol üstiye…” (87a) 
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Metinde ikilemelere de bolca rastlanmaktadır: 

“…yitişüp yönlerin  Süleymān’dan yaña  ṭutup (10) ol dürlü dürlü eşkālile  baʿżı 

zişt baʿżı ḫūb cemālile felek yüzünde…” (3b) 

“…Yidi başlu evrānlayın eşkāl gāh (14) çevrim çevrim olur ḥalḳa-ı mār-ṣıfat ve gāh 

uzanur mināre bigi…” (7a) 

“… Nūḥdur ki görünür ve bir taḫt bu ki ẓulümāt içre ḳara ḳara bulutlar görünür ve 

bulut (10) arasında şimşekler…” (7a) 

2.1.4. Muhteva Özellikleri  

Firdevsî, oldukça üretken bir yazar olmasının yanında kaleme aldığı eserlerin 

hacimce fazla olması dikkat çekmektedir. Nitekim bunun en bariz örneğini 81 ciltlik 

Süleymân-nâme adlı eserinde görmekteyiz. Bu kadar hacimli bir eserin derli toplu bir 

şekilde bütün olarak incelenebilmesi de pek mümkün olmamıştır. Süleymân-nâme’nin 

daha kapsamlı bir şekilde ele alınabilmesine katkı sunacak olması yönüyle çalışmamız 

bu konuda önem arz etmektedir. 

Klasik edebiyata ait olduğu bilinen eser, Neml suresinin 30-31. ayetleri ile 

başlamaktadır. Bu ayetin sonrasında ise “Me fâ î lün / Me fâ î lün / Me fâ î lün  / Fe ū 

lün” aruz kalıbı ile yazılan bir manzum tevhide yer verilmekte ve bu manzum tevhidde 

Allah’ın varlığı, yüceliği, kudreti ile beraber dört halife, dört kutsal kitaptan da söz 

edilmektedir. Nitekim eserin ilerleyen bölümlerinde muhtelif yerlerde dört kutsal 

kitabın adı zikredilmektedir. Ayrıca ifade edilen manzum tevhid, kaside nazım şekliyle 

kaleme alınmıştır. 

Ele aldığımız çalışmamızda beş meclis bulunmakla birlikte ilk dört  meclis 

“Meclis-i Ahir” veya “Der-Beyan-ı Meclis-i Ahir” başlığı altında, beşinci meclis ise “Fî 

Medḥ-i Nażm” adı verilen bir mazmun parça ile sonlanmaktadır. Meclislerin sonunda 

yer verilen bu manzum parçaların ve anlatılan olaylardan sonra sıkça yer verilen 

manzum bölümlerin, hikayeleri derleyip toparlayan, özetleyen bir yönü olduğunu da 

ifade etmemiz mümkündür. 

İfade edildiği gibi ele aldığımız 56. cilt, toplam 46 başlıktan meydana gelmektedir 

ve çoğu başlıktan sonra kalıp ifadelere rastlandığı görülmektedir. “Hakim kavlince, 
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Hükema kavlince, Lokman Hekim kavlince” ifadeleri, neredeyse her başlıktan sonra 

karşımıza çıkmaktadır. 

Mensur olan bölümler “Nesr”, manzum olan bölümer ise “Nazm” başlığı ile 

verilmiştir. 

56. cildin ilk meclisi olan 276. cilt bir kaside ile başlamaktadır. Eserin genelinde 

olduğu gibi bu bölümde de Hz. Süleyman’ın mucizeleri, mücadeleleri, insan ve insan 

dışındaki varlıklarla kurduğu ilişki, olağanüstülüklerle örülü bir şekilde anlatılmaktadır.  

Eserin önemli kurgusal özelliklerinden biri Hüdhüd’ün Hz. Süleyman’a haber 

veya müjde getiren yönü ile sık sık karşımıza çıkmasıdır. Ayrıca Hüdhüd ile Hz. 

Süleyman’ın birçok yerde diyalog halinde oldukları görülmektedir: 

“…Hüdhüd gelüp ḫaber virdi ki: (7) Yā nebiyyallāh! Kurre-i nesı ̇̄m mürġān-ı emı ̇̄ ri 

hümā vezı ̇̄ ri hümāyunile gelürken simurġ-ı ḳāfla ṭāvūs cennetı ̇̄  (8) yırtıcı ṭartıcı ḳuşlar 

reʾisleriyle ḳarşu varup ʿizzet idüp emrüñüz mūcibince ṭaʿzı ̇̄mle alup (9) geliyorlar…” 

(3a)  

“…Hüdhüd mürġān peyk-i Süleymān perrān olup geldi. Müjde olsun yā 

nebiyyallāh ki (5) devām-ı devletüñde ve eyyām rifʿatüñde kurre-i nesı ̇̄m mürġānı daḫı 

ḥükm-i sübḥāni taḳdı ̇̄ r-i yezdānı ̇̄  birle ṭapuña gelüp (6) fermān uluyururlar diyüp ḫaber 

virince…” (6a) 

“…Süleymān Ḥażreti su’āl etdi ki: Yā Hüdhüd-i etyār (7) ve cāsus-ı aḫyār! 

Bu ḳuşlar arasında görünen bu aydınlıḳ envār-ı şuʿle-i şemse beñzer yir yir (8) żiyā-

ı edvārına ne nesnedür cevāb virüp aytdı ki: Yā nebiyyallāh ol yed-i beyżā bigi 

görünen (9) kurre-i nesı ̇̄m mürġānıdur. Bu nefḫ-i ʿİsā- ṣıfat enfās-ı muʿaṭṭar ḳılan 

ḳoḫular ol ḳuşlaruñ (10) nefsi tesbı ̇̄ḥidür ki anlara baḫşı ̇̄ ş-i raḥmāndur diyüp ḫaber 

virdi. Zı ̇̄ rā ki: Yā nebiyyallāh! (11) Anlaruñ per ü bālı ḫāṣ muraṣṣaʿ altun rengine 

beñzer vaḳti ki güneş ṭolana pürṭāb virür (12) ve bir ʿaceb daḫı bu kim nefesleri 

misk-i anberlı ̇̄ n dimāġı muʿaṭṭar ider diyüp (13) Hüdhüd cevāb viricek. Ḥażreti 

Süleymān bildi ki ol görünenler żiyā…” (6a) 

Hz. Süleyman’ın huzuruna gelenlerin, onunla konuşmadan önce Allah’ı tesbih 

edip dua ettikleri, Hz. Muhammed ve geçmiş peygamberlere salavat getirdikleri görülür. 

Bu durum yalnızca eserin nesir kısımlarında değil, nazım bölümlerinde de karşımıza 

çıkmaktadır. Böylece anlatımı dinî unsurlar ile zenginleştirilmiştir: 

“…Bülbül ṭarrāc ḳumrı laṭı ̇̄ f elḥānile ser-āgāz idüp (16) şaḳmaġa ve hezār destān 

Allahuñ biñ bir adın dilince tesbı ̇̄ ḥ idüp oḳumaġa başladı…” (5a) 
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“…Yine nübüvvet taḫtınuñ ṣaġında serı ̇̄ r (3) üzere on iki muʿcizātı ẓāhir olmış 

enbiyā ile on iki biñ vilāyete ḳadem baṣmış evliyā miḥrāplu (4) miḥrābına seccāde 

ṣalup oturdılar. Allahı tesbı ̇̄ḥ ve tahlı ̇̄ l idüp evvel ādem āḥir Muḥammed cemı ̇̄ ʿ 

peyġamberler (5) ervāḥına ṣalavāt getürdiler andan ṣoñra…” (4b) 

Cümle eṭyār ötşürdi elḥān ile  

Bülbül ü derrāc zār efġān ile  

 

Dillerince Ḥaḳḳa tesbı ̇̄ ḥ eyleyüp 

Ötüşürlerdi hezār destānile (5a) 

Eserin birçok yerinde güçlü ve uzun tasvirlerin varlığı dikkat çekmektedir. 

Nitekim Firdevsî’nin nesirde daha usta olması biraz da bu tasvir yeteneğinin kuvveti ile 

ilgilidir. Bu durum eserin en ön plana çıkan kurgusal özelliklerinden biridir. Hz. 

Süleyman’ın tahtının sağ ve sol tarafına, varlıkların nasıl sıralandığının anlatıldığı 

bölümde, yazarın güçlü, akıcı ve başarılı tasvirini net bir biçimde görmekteyiz: 

“… Ḥakı ̇̄m ḳavlince hümā-yı hümā-yı vezı ̇̄ r-i hümāyūn naẓar ḳılup gördiler ki 

bu serı ̇̄ r-i aʿẓmiñ (6) taḫt-ı muʿaẓẓamıñ ṣol cānibinde  baḥr-ı ẓulümāt görünür. 

Nitekim bu ẕikr olan cānibinde (7) deryā-yı envār görünürdi. Ammā ki bu taḫtınuñ 

ṣol cānibinde anuñlayın ẓulümāt baḥrı (8) var ki ṣanasın ki ẓulümāt ab-ı ḥayvān ve 

sāye-i ẓalı ̇̄ l-i kāināt anda döşemiş veyā ṭūfān-ı (9) Nūḥ’dur ki görünür ve bir taḫt bu 

ki ẓulümāt içre ḳara ḳara bulutlar görünür ve bulut (10) arasında şimşekler şāḳıyup 

berḳler bıraḳır ve raʿd-ı felek avāzası gibi ṣavāt-ı peleng ve āheng-i  ṣadā-yı (11) 

nehengler işidilür şöyle ki: Ol ḳorḳunc avāzelerden dehrler çāk olup naʿralardan 

(12) yidi  ḳat gök ṭası çıñlayup oturdı bir ʿaceb daḫı bu ki ol ḳara bulutlar içinden (13) 

külḫān dutun gibi ḳara ḳara tütünler zencı ̇̄ rile göke çekülür. Yidi başlu evrānlayın 

eşkāl gāh (14) çevrim çevrim olur. Ḥalḳa-ı mār-ṣıfat ve gāh uzanur mināre bigi ol 

dūd-ı nār-ı heyʾet ve daḫı (15) ol serı ̇̄ r-i melʿānıñ ʿaḳabinde kehkeşān mülk bigi 

baḥr-ı ʿummān içinde olan tennı ̇̄n semekleyin (16) yidişer başlu, sekizer başlu yidişer 

ḳanadlu, cehennem zebānisi ṣūretlü, heybetlü, ṣalābetlü eşkāller (17) gözlerin açup 

yalabıtdıḳca ṣanāsın ki şimşek şaḳır ve daḫı  aġızları nefesinden gökde güneş 

ḳızarup (18) olmış aḥmer bāḳır…” (7a) 

“…Ve yine taḫtınuñ ṣaġ cānibinde eşkāl-i maḫlūḳāt görünür ki elvān elvān 

ṣūretleri (6) var ve kimi melek-ṣūret güneş ṭuluʿat ḳanātları var uçar gördüm ve 

kimsenüñ daḫı (7) müseddes ve murabbāʿ taṣvı ̇̄ ri var nefesleri vücūdun götürür 

hevā-yı fenāda segirdüp (8) birbirin geçer gördüm. Baʿżı daḫı burāḳ ḳanatlu düldül 

ṣıfatlu Ḥink-i İsḥāḳ (9) heybetlü atlara mālikāne biz gördüm ve  baʿżı daḫı ṭāvus-veş 

şehper (10) açup gāh rāst gāh geçer ve uçup hevā-yı gögercı ̇̄n-ṣıfat raḳṣ (11) urup gāh 

rast gāh geçer ve uçup hevā-yı gögercı ̇̄ n-ṣıfat raḳs (12) urup döner gördüm. Baña 

ḫaber vir ki nedür ve daḫı yā simurġ-ı  ʿanḳā! (13) İy seyyid-i mürġān vey reʾis-i 

perrendegān bu serı ̇̄ r ʿālı ̇̄ nüñ ṭāḳ-ı aʿlāda muʿallaḳ (14) hevānuñ ṭarafı çep ki ṭurur 

ṭūfān-ı nūḥ mis̱āli baḥr-i ẓulümāt (15) gördüm. Ḳara bulutlar şeklinde ḳorḳunc 

eşkāl-i maḫlūḳāt gördüm. Ṣadāları (16) raʿd-ı feleke beñzer…” (7b) 
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Anlatımda en sık yer verilen unsurlardan biri olan kuşların, kendi aralarında 

selamlaşıp konuşması sebebi ile metinde teşhis ve intak sanatlarına yoğun şekilde 

rastlamaktayız: 

“…simurġ-ı ḳaf cennetden (7) çıḳan ṭāvusile yırtıcı ve ṭartıcı ḳuşlarla kürre-i nesı ̇̄m 

mürġān-ı re’is-i hümā ile hümāyūnı ḳarşulayup ḳanad ḳanada (8) virüp merḥabālaşup 

şehper şehpere ṣarup güreşdiler. Manṭıḳu’ṭ-ṭayrca ḥāl ve ḫāṭır ṣoruşdılar…” (5b) 

Süleymân-nâme’de Hz. Süleyman’ın hayatı dışında gezegenler, gezegenlerin 

hareketleri, bu hareketler sonucunda meydana gelenler ve burçlar hakkında da çeşitli 

bilgilere bolca yer verilmektedir. Bu durum eseri tekdüzelikten kurtarıp eserin daha ilgi 

çekici hale gelmesine de katkı sunmaktadır:  

“…bilgil ki edvārı biş dürlüdür: Birisi kevākib seyyāre (2) edvārıdur. İkincisi 

eflākuñ merkezinüñ felegi ḥāmildeġi edvārıdur. (3) Üçüncisi eflākı ḥāmilenüñ 

burclar felegindeki edvārıdur. (4) Ve dördüncisi kevākib-i s̱ābitenüñ felegi burūcda 

olan edvārıdur. Beşincisi (5) felegi muḥı ̇̄ tiñ erkān-ı ḥavlindeki edvārıdur. Ammā 

ekvār-ı kevākib (6) mevzūʿlu mevzūʿuna birikür ve ʿavdet idüp rücūʿ etdügidür 

merreten (7) baʿd aḫrā ammā ki yā nebiyyallāh ḳırānātı kevākibüñ derecātı burūcda 
(8) ictimāʿı ̇̄dir ol ḳırānāt altı cinse yüz yigirmi nevʿidür . Yigirmisi (9) ḳırānātı 

s̱enāniyyedür otuz beşi ḳırānātı  s̱elas̱iyyedür. Ve otuz (10) bişi daḫı ḳırānātı 

rubāiyyedür. Ve yigirmisi ḳırānātı ḫamāsiyyedür. (11) Ve yidisi ḳırānātı sedāsiyedür. 

Ve biri ḳırānātı sebāʿiyyedür. (12) Cümlesi yüz yigirmi ḳırān-ı nevʿiyye olur. Üçyüz 

altmış  (13) dereceye ḍarb olunup cümlesi iki biñ üçyüz ḳırān-ı (14) şaḫṣiyye olur 

ammā yā nebiyy’allāhü’l-vefik edvārı dört dürlüdür. (15) Baʿżısı yidi biñ yıldır ve 

baʿżısı on iki biñ yıldır ve (16) baʿżısı elli bir yıldır biñ ve baʿżısı üçyüz altmış biñ (17) 

yıldır ve bilgil ki yā nebiyy’allāh! Ol edvāruñ ve ḳırānātuñ (18) baʿżı zamān-ı ṭavilde 

bir kez olur ve baʿżı zamān (19) ḳaṣı ̇̄ rde bir kez olur kevākib-i s̱ābitenüñ (20) 

edvārıdur. Ol zamān-ı ṭavilde bir kez olan kevākib-i(21) s̱ābitenüñ edvārıdur altmış 

yılda ve otuz yılda [10a]  (1) bir kez olur. Ve zamān-ı ḳaṣı ̇̄ rda olan felek muḥı ̇̄ tüñ 

erkān-ı ḥavlinde devrdür. Her yigirmi dört (2) sāʿatde bir kerre olur. Nite ki bārı ̇̄  

taʿālā buyurur ḳavle taʿālā ve külli fı ̇̄  felegin (3) yescūndur. Ve ammā bāḳı ̇̄  edvār bu 

eksenüñ ortasında olur. (4) Ve ḳırānātuñ baʿżısı her altmış biñ ve daḫı otuz yılda bir 

kerre (5) olur. Bu ḳırānāt-ı kevākib-i seyyāre cümle burcunuñ evvel (6) daḳı ̇̄ ḳasında 

cemʿ olmaḳdur. Bu devresinde zı ̇̄ḥabında hendesi ʿālimdirler. (7) Ve baʿżı ḳırānāt 

her ayda bir kerre olan (8) ḳamer kevākib-i seyyārenüñ her birisiyle ictimāʿı ̇̄ dür. Ve 

ammā (9) bāḳı ̇̄  ḳırānāt bu iki ve ḳatıñ ortasında olandur. Yigirmi dört (10) günde bir 

kerre olan devr-i edvārı ḳaṣı ̇̄ rdandur. Eṣṣaḥ daḫı (11) budur. Bu müddetde ḳamer 

tedvı ̇̄ rinüñ merkezinüñ devrı ̇̄ sidür. (12) Ve baʿżısı her yigirmi yidi günde ve yidi 

buçuḳ sāʿatde bir kerre (13) olandur. Bu devr-i ḳamer edvārıdur. Cevv-i zehrüñ  (14) 

yüz sekizi daḫı ikiyüz yigirmi ṭoḳuz günde bir kerre (15) olandur. Edvār-ı 

ḳaṣı ̇̄ rdandur ve baʿżısı her yüz on (16) altı günde bir kerre olur. Bu edvār ʿuṭāriddür. 
(17) Ve baʿżısı her üçyüz altmış biş günde ve daḫı rubʿ-ı yevmde bir (18) kerre olur. 

Bu şemsüñ ve zührenüñ ve ḳamerüñ ve ʿuṭāridüñ (19) edvārıdur. Ve baʿżısı her üçyüz 

yetmiş sekiz günde  (20) bir kerre olur. Bu zuḥāl edvārıdur. Felek tedvı ̇̄ rinde (21) 

baʿżısı her üçyüz ṭoḳsān ṭoḳuz günde bir kerre olur. [10b] (1) Ol müşterı ̇̄  edvārıdur 

felek tedvı ̇̄ rindendür. Ve baʿżı her yidi (2) yüz seksen sekiz günde bir kerre olur. Ol 

mirrı ̇̄ḫ edvārıdur. (3) Felek tedvı ̇̄ rinde ve baʿżısı altı yüz seksen yidi günde bir kerre 
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olur. (4) Ol mirrı ̇̄ḫ edvārıdur felek-i burūcda ve baʿżı her dört (5) biñ üçyüz otuz 

günde bir kerre olur. Ol müşterı ̇̄nüñ merkezi (6) devrı ̇̄dür felek-i burūcda ve baʿżı 

her on biñ yidi (7) yüz daḫı ḳırḳ bir günde bir kerre olur. Ol züḥaliñ (8) merkezi 

edvārıdur. Felek-i burūcda pes bu ẕikr olan (9) edvāruñ cümlesi on dört nevʿ olur. 

Ammā (10) ki zamān-ı ḳaṣı ̇̄ rda olan ḳırānātuñ baʿżısı her yüz on (11) altı yılda iki 

kerre olur. Ol ḳırānāt (12) şemsüñ ʿuṭārid ile olan iḳtirānıdur. Ve baʿżısı her (13) 

ikiyüz ṭoḳsān günde bir kerre olur. Ol şemsüñ (14) ve zührenüñ ve ʿuṭāridüñ züḥalle 

iḳtirānıdur. Ve baʿżı (15) her üçyüz ṭoḳsān ṭoḳuz günde bir kerre olur. Ol (16) 

müşterı ̇̄nüñ ve zührenüñ ve ʿuṭāridüñ iḳtirānıdur. (17) Ve baʿżı her yidi yüz seksen 

biş günde iki kerre olur. (18) Ol zührenüñ şemsle iḳtirānıdur. Ve baʿżı her (19) yevmde 

her yidi yüz seksen günde bir kerre olur. Ol (20) mirrı ̇̄ ḫiñ iḳtirānıdur. Ve baʿżısı her 

altmış yevmde ve nıṣf (21) yevmde bir kerre olur. Ol mirrı ̇̄ ḫün züḥalle ve müşterı ̇̄ yle 

[11a]  (1) iḳtirānıdur. Ve baʿżısı her yigirmi yılda bir kerre olur. Ol (2) zuḥal ile 

müşterı ̇̄nüñ iḳtirānıdur şol her ikiyüz ḳırḳ yılda (3) bir kerre olan istı ̇̄ nāfı zamān-ı 

ṭavilde ḳırānātdandur. Ol (4) zuḥal ile müşterı ̇̄  müs̱elles̱en vāḥide de on iki (5) ḳırānı 

istı ̇̄ nāf itmekdür. Ve baʿżısı her ṭoḳuz yüz altmış (6) yılda bir kerre olur. Ol zuḥal ve 

müşterı ̇̄  (7) ḳırḳ sekiz ḳırānı istı ̇̄ nāf  itmekdür. Müs̱elles̱āt-ı erbaʿada (8) ve baʿżı her 

üçbiñ yidi yüz ḳırḳ yılda bir kerre olur. (9) Ol zuḥal ve müşterı ̇̄  ḳırānı istı ̇̄ nāf  (10) 

itmekdür. Müs̱elles̱ātda bunuñ şerḥi ṭavildür ve (11) ḳatı ki felegüñ edvārınuñ 

kemiyyetinden ve kevākibüñ ḳırānātınuñ (12) ʿadedinden ve istı ̇̄ nāfatından fāriġ 

olındısa dilerüz ki ol (13) ḳırānātdan ḥāṣıl olan ḥavādis̱i ẕikr idevüz…” (9b,10a,10b-

11a)   

Devamında ise önceki anlatılanlara bağlı olarak yiyecek ve çeşitli 

madenlerin oluşum süreci anlatılmaktadır:  

“…merkez-i felek ḥāmilde bir kerre devr eyler ve lākin ḳamer ol nūrla 

mümtelı ̇̄  olur. Vechle merkez araṣından felek  (12) ʿUṭārid’e müteveccih olur. Ve 

felek bu müddetde bir kerre gerü devr eyler bu ʿālemde olan kāināddan ol(13) 

ḥarekete tābiʿ olanlardur eşyāʾ nāmınuñ züyūlı ̇̄  ve hazālı noḳsān ve tamāma yetişen 

dānelerüñ ve yemişlerüñ  (14) nefc ve cüffā ḳadar pes ol ẕikr olan ṣanʿat işler. Bu 

didigümiz nesnelerüñ ṣıḥḥatini bilürler baʿżı  (15) cevāhir-i maʿdeniyye daḫı bu 

müddet içinde vücūda gelür…” (14a) 

Metinde en sık karşılaştığımız kurgusal özelliklerden biri de anlatımın 

inandırıcılık gücünü artırmak amacıyla kahramanların, konuşmalarından önce 

söyleyeceklerini evliya, enbiya ve ulemaya dayandırıp ifade etmeleridir: 

“…Ḥāżır olan enbiyā vü evliyā vü ḥükemā vü ʿulemā vüzerā (19) ümera vü ẓürefā 

şuʿarā taḥsı ̇̄ n ḳılup istiḥsān ḳılduḳdan ṣoñra Süleymān ḥażret-i ʿaleyhi’s-selām yine suāl 

(20) ḳılup didi…” (15a)  

“…Ḥakı ̇̄m ḳavlince Batlamyus-ı ḥakı ̇̄m-i pür-hüner bile diyecek cemı ̇̄ ʿ ḥükemā (17) 

ve ʿulemā taḥsı ̇̄ n ḳılup istiḥlādān itdükden ṣoñra yine Süleymān Ḥażreti ʿaleyhi’s-selām 

suʾāl (18) idüp der…” (16a)  
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“…Ḥakı ̇̄m ḳavlince (21) Batlamyus ṣād u ol ḥakı ̇̄m-i ḫāẕıḳ böyle diyecek cemı ̇̄ ʿ 

erkān-ı devlet ve aʿyān-ı ḥażret işidüp taḥsı ̇̄ n (1) taḥsı ̇̄ n ḳılup istiḥsān etdikden ṣoñra yine 

Süleymān Ḥażreti ʿaleyhiʾs-selām eyitdi…” (16b-17a)  

“…Batlamyus ṣādıḳ olur. (3) Ḥakı ̇̄m-i ḫāẕıḳ böyle diyecek cemı ̇̄ ʿ ʿulemā ve 

ḥükemā ve ẓürefā taḥsı ̇̄ n ḳılup istiḥsān etdikden ṣoñra Süleymān (4) ʿas.   suʾāl dedi…” 

(17b) 

“…Ḥakı ̇̄m ḳavlince Batlamyus ḥakı ̇̄m böyle diyecek cemı ̇̄ ʿ ʿulemā ve ḥükemā ve 

ẓürefā ve ʿarfā taḥsı ̇̄ n ḳılduḳdan (20) ṣoñra yine Süleymān Ḥażreti ʿaleyhim suāl edüp 

eyitdi…” (18a) 

Sık karşılaştığımız bir diğer kurgusal özellik ise Hz. Süleyman’ın çeşitli 

olaylardan sonra ve özellikle de Hüdhüd’ün getirmiş olduğu müjdeler sonrasında şükür 

namazı kılmasıdır: 

“…Hüdhüd cevāb viricek. Ḥażreti Süleymān bildi ki ol görünenler żiyā vü şuʿle 

(14) virenler kurre-i nesı ̇̄m mürġānıymış eyle olsa ḳalıp ferahnāk olup görmesine (15) 

müştāḳ inṭizār olup ṭurmaḳda. Anlaruñ daḫı fermān oldıgına secde-i şükr idüp (16) el 

yüze sürmekde…” (6a) 

“…Secdeye varup Süleymān ḥażreti  

Ḳıldı Ḥaḳḳa ḥamd u şükr ü minneti “ (6a) 

“…ẕikr olunan maḫlūḳāt gördi. Taʿacüb idüp daḫı ol cevher-i cihān hümā eline 

gördügüne ġāyet (2) feraḥ olup ḫālıḳa secde-i şükr itdi…” (26a) 

Çeşitli benzetme ögelerine de sıklıkla yer verilen eserde, çok çeşitli varlıkların ve 

olayların “kara bulut”a benzetilmesine bolca rastlamaktayız: 

“…diyü ʿEfārı ̇̄ t ʿaskerinüñ perendesi evrenler bigi ḳanadlar açışup aġızlarından 

bāb-ı cehennem bigi āteşler ṣaçup (2) ḳara bulutleyin yönlerin Süleymāndan yana 

döndürüp ṭurdılar…” (4a) 

“…ḳuşlar daḫı hevā-yı fenāda (13) ḳanad ḳanada çatup ṭurdılar. Birinci ḳuşlar 

ṭāifesi ḳara bulıt gibi ḳanadların ṣalup pervāz (14) urdılar… (5a) 

“…ṭūfān-ı Nūḥ mis̱āli baḥr-i ẓulümāt (15) gördüm. Ḳara bulutlar şeklinde ḳorḳunc 

eşkāl-i maḫlūḳāt gördüm. Ṣadāları (16) raʿd-ı feleke beñzer…” (7b) 



31 
 

“…Henüz Muʿteber yanında otururken  (19) anı gördigi kendüñ diyü ḳara 

bulutleyin gök yüzinden inüp içerü ḫāṣ perdeye girüp…” (58b) 

Ele aldığımız eserde yazar, anlatmayı sürdürdüğü olayı devam ettirirken birden 

başka bir kıssaya geçiş yapmaktadır. Bu durum 56. cilt boyunca çok sık görülür. 

Müellif, hikâyeler arası bu geçisi de “ez ān cānib” ifadesi ile yapmaktadır: 

“…cildinden iki yüz yetmiş altıncı meclisden ḫaber virüp iderler ki Sām-ı 

Süvar Kı ̇̄ ş baḥrinde  (18) on iki sıbṭun begleriyle ʿArab ʿArba serverleri ve ı ̇̄ rān ve 

Tūrān mihterleriyle oturmaḳda bād-ı pā-yı (19) ʿayyārı Hindusitān’a cāsūsluġa 

gönderüp gelmesine intiẓārda ez ān  cānı ̇̄ b Zāl-ı Destān daḫı nāme-i  (20)  

Süleymānı ̇̄  alup Sām Süvar’e gitmekde ve daḫı ol tarafdan Rüstem-i Tehemten 

Cabbār-ı Aʿzamile  (21) ve Edinyā bin Dāvud’la Süleymān’a ʿāsi olup ḳaçan 

mefsūdla muḳābil olup cezı ̇̄ re-i kübrāda ḳalʿa [3a] (1) öninde cenk ü cidāl itmegde 

bu yañadan İblı ̇̄ s-i pür-telbı ̇̄ s ḫannāsile vesvāsile zürriyātın (2) cemʿ idüp Surḫbād-ı 

Cinnı ̇̄ ye gitmekde ammā ki bizim ḳıssamız ez-ān cānib Ḥażreti Süleymāna (3) geldi 

ki yil taḫtını ʿAnṭāḳıyya şehrinden getürüp yirle gök arasından hevā-yı fenāda (4) 

maḳām-ı ʿalāda merḳad-ı Dāvuda ṭoġru giderdi ve Ḥażreti Süleymān ʿaleyhi’s-

selām cinnı ̇̄ ler serhengi…” (2b) 

“…Ve daḫı Şah Süleymān hümānuñ sergüzeştine gūş (18) urup diñleyüp 

ḫālıkın ḫilḳatin ve ṣāniʿin ṣanʿatın ṭınlayup nefsine inṣāf virmekde. Ammā ki (19) 

bizim ḳıssamız ez ān cānib iblı ̇̄ s pür telbı ̇̄ s ḥāline geldi ki Süleymānuñ salṭanatın 

görüp ḥased iltüp (20) ḥannāsıla vesvāsile ṭanışup ben bu Dāvud oġlı Süleymānuñ 

ḫātemin elinden aldırmayınca ḳomazım diyüp (21) lāf urdu…” (33b) 

“…Ḥakı ̇̄m ḳavlince Süleymān Ḥażretine ṭāliʿ sünbüle-yi merdān (20) şerḥ itmekde. 

Ammā ki bizim ḳıṣṣamız ez-ān cānib Rüsteme (21) geldi. Nite cezı ̇̄ re-yi kübrāda heftomı ̇̄ n 

ḳalʿesi öñünde…” (80a) 

Metinde uzaklık ölçüsü, çeşitli kelimeler ile ifade edilmiştir. Bunlardan en sık 

kullanılanları ise menzil, mil, bir ok atım miktarı, adım miktarı, pertab  ifadeleridir:  

“…Yavrı baṣdıġı (9) dereceye ay gerü gelmege ṭoḳuz menzil ve yüz yigirmi derece 

bāḳı ̇̄  ḳalmış pes bu nesne dünyāda her derece (10) muḳābiline ʿömr bir ay olur…” (14b) 

“…müvekkiline ḥükm (7) itmez. Ḥākı ̇̄  ṭuyūrdan dört mil miḳdārı yuḳaru hevā-yı 

fenāda illā (8) baġlayuz…” (31b) 

“…ṭāifesi başarur. Rızā ki (6) yiryüzinden hevā-yı aġup on iki mil miḳdārı 

yüksekden naẓar ḳılup …” (57a) 

“…Saña lāzım gelen budur ki (6) çün nübuvvet taḫtına yaḳın vere vezı ̇̄ r yerden 

yuḳaru bir oḳ atım miḳdārı Süleymān naẓarına ḳarşu serı ̇̄ rden (7) yuḳaru…” (23b) 
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“…Aʿvānelerine (12) yaʿni kurre-i nesı ̇̄m mürġānlarına bir pertāb yer miḳdārı 

hevāda naẓar-ı Süleymāniyye ḳarşu…” (23b) 

Ele aldığımız 56. ciltte öne çıkan bir diğer kurgusal özellik ise müellifin konuyu 

uzatmadan, özetleme çabasında olduğu kısımların varlığıdır: 

”… ḫançerlerin pencelerine almışlardı. Muḥaṣṣıl kelām ḳıṣṣa-i (10) dırāz 

itmeyelüm. Eger dı ̇̄ vān-ı Süleymānı ̇̄  ser cümlesin taḳrı ̇̄ r iderseñ…” (5a) 

 “…Ḫülāṣṣan-kelām ḥaḳı ̇̄ ḳat-i kār budur ki: (16) Vücūd-ı muṭlaḳ ki Ḥaḳ sübḥānehu  

ve teʿāladur. Fāʿil-i muṭlaḳdur. Yefʿalu māyeşāʾ ve yuhkimu ma yürı ̇̄ d (17) diledigüñ işler 

ve istedügün ḥükm ḳılur her gün ve her sāʿat iş içindedür…” (12b) 

 “…Ne kim sūʾāl erderse aña (11) göre cevāb verirsiz diyüp sı ̇̄murġ naṣiḥat eyledi. 

Meʿāl-i ḳıṣṣa hümā daḫı nübuvvet taḫtına teḳvı ̇̄ n emritdi…” (23b) 

“…ammā ki ḳuşlar (2) cinsinde evvel ṭūṭı ̇̄ ler naẓarına mıṣrı ̇̄  şekerpārelerin ḳısmet 

itdiler. Fi’l-cümle (3) ḳıṣṣa dırāz ḳalmıyalım. Süleymān naẓarına daḫı ʿavd aġācından 

düzülmiş…” (41b) 

2.2. DİNİ UNSURLAR  

2.2.1. Kutsal Kitaplar 

Ele aldığımız metinde dört kutsal kitabın tamamının adı zikredilmiştir. Kur’an-ı 

Kerim ve Tevrat’ın adı daha sık geçmekle birlikte bu iki kutsal kitaptan oldukça fazla 

iktibas yapılmıştır. 

2.2.1.1. Kur’an-ı Kerim 

Kur’an, dört kutsal kitabın en sonuncusu olup Hazreti Muhammed’e, dolaylı 

olarak tüm insanlığa inmiştir. Eski edebiyata ait eserlerin oluşumunda en önemli 

kaynaklarının başında gelen Kur’an, Süleymân-nâme için de oldukça önemli bir yere 

sahiptir.  

Yazar, metnin oluşumunda Kur’an-ı Kerim’den sıklıkla yararlanmıştır. Bazen 

Kur’an bazen ise Furkan isimlerini kullanmıştır. Firdevsî, hem kutsal kitabın adını bolca 

zikretmiş hem de çok sayıda ayete yer vermiştir. Yalnızca ayetlere yer vermekle 

kalmamış Kur’an’da ifade edilen birçok kıssa ve peygamber isimlerini  de sıklıkla 

belitmiş, anlatımını kuvvetlendirip zenginleştirmiştir. 
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Yazar ayetleri, olayın anlatımına oldukça uygun  yerlerde kullanmış ve  çoğu 

zaman da  ayetlerin açıklamasını, hemen akabinde kendisi yapmıştır. Bu durum 

sanatçının anlattıklarında inandırıcılık unsurunu artırmaktadır.   

Neml, İnşirah, Yasin, Kasas, Ali İmran, Fatiha, Mülk, Nahl ve Maide surelerinden 

çeşitli ayetler tespit edilmiştir. Çok sayıda sureden bolca ayete yer verilmesi, eserin 

yazımında Kur’an’ın son derece önemli bir yer edindiğini açıkça göstermektedir. 

Metinde Kur’an’ın ve diğer üç semavi kitabın indirlmesinden bahsedilmektedir: 

“…Ol iki cihān (8) faḫri daḫı kılacakdur Furḳān u Kurān. Aña nāzil olacaḳdur…” 

(37b) 

“…Menim ol Allah ki adım esmāü’l ḥüsnā- (18) dür. Ḳullarım adıleyin diñle 

ki ʿālı ̇̄  olmaya. Ve daḫı ider ki: İnne ṣāḥibü’ṭ-ṭūr ana el-kitāb (19) el-mesṭūr. Benim 

ol ṣāḥib Ṭūr. Ben ol Allah ki dört kitāb ittim: Biri Tevrāt, (20) biri Ẕebūr’dur ki saña 

münzil oldı. Biri İncı ̇̄ ldür ki ʿı ̇̄ sā nām mürsel peygāmbere (21) nāzil olsa gerek. 

Atāsöz devretsem gerek. Ādem-i ṣaf ı ̇̄  gibi ve emrimle uluları [47a] (1) didi ḳılsa 

gerek ʿazı ̇̄ z gibi daḫı göge aġdırsam  gerek ʿaẕerleyin ve daḫı yā Dāvud (2) dördünci 

kitāb ki Furḳāndur. Anuñ ṣāḥib şāfiʿ her dev cihāndur. İsmi Aḥmed ve (3) Maḥmūd 

ola …” (46b, 47a) 

Yukarıda ismi anılan surelere ait ayetler, çalışmamızın sonraki başlıklarında 

belirtilmiştir. 

2.2.1.2. Zebur 

Hz. Davud’a indirilen kutsal kitaptır. Diğer kutsal kitaplardan hacimce daha az 

olmakla birlikte, Süleymân-nâme’de adı sıklıkla zikredilmektedir. Eserde, Hz. 

Süleyman’ın annesinin, vefatından önce Zebur’dan ayetler  okuduğu ifade edilmiştir: 

“…Ḥakı ̇̄m ḳavlince ḳaçan kim Süleymān (2) Nebı ̇̄ nüñ vālidesi geçmiş 

peyġāmberler ervāḥına ṣalavāt virüp yetmiş āyet Tevrāt oḳuyup (3) ve yetmiş āyet daḫı 

Zebūrdan oḳuyup ı ̇̄mānıyla cān ki teslı ̇̄m itdi…” (52a) 

Metinde Zebur’un indirilmesinin yanı sıra kutsal kitaba ait ayetlere de yer 

verildiği aşağıdaki örnekte görülmektedir: 

“…Ḥaḳk-ı sübḥāni ve teʿālā ʿafv itmeyince uyḫuya varmadı. Yemek yiyüp (18) ṣu 

içmedi. Andan ṣoñra Ḥaḳ teʿālā yarlıġayıp Zebūr kitābın gönderdi. Daḫı niçe dürlü vaʿẓ 

(19) ve naṣı ̇̄ ḥat itdi. İkinci sūrede Dāvuda ider ki: İy Dāvud! Seni baña tesbı ̇̄ ḥ (20) idici 

ḳıldum…” (55b) 
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Ayrıca Zebur’un sure ve ayet sayısı ile ilgili de bilgilere rastlamaktayız: 

“…daḫı Dāvud peyġāmbere kitāb-ı Zebūr (2) münzil oldı ki yüz elli sūrededür. Her 

sūresi yüz elli āyetdür…” (43b)  

2.2.1.3. Tevrat 

Hz. Musa’ya indirilen, dört semavi kitaptan biridir. 

Firdevsî’nin, Süleymân-nâme’yi yazarken en sık yararlandığı kaynaklardan biri 

Tevrat’tır. Özellikle 56. cildin  sonlarına doğru Tevrat’tan birçok alıntı yapmış, eserin 

anlatımına zenginlik ve inandırıcılık katmıştır: 

“…Öñince ḳara mumlar (4) yaḳup ʿarabanuñ üstine siyāh aṭlās örtüp ḥuffāẓlar 

Tevrāt ẕebūr āyetin oḳıyup (5) ve ʿaraba ʿaḳibince ḫoş-ḫānlar mers̱iyyeler idüp taʿẓı ̇̄m ve 

tekrı ̇̄mle alup Ḳudüs-i mübārek cānibine gitdiler...” (69a) 

Metinde, Hz. Süleyman’ın annesinin ölümünden hemen önce Tevrat ve Zebur’dan 

70 ayet okuduğu ifade edilmiştir: 

“…Ḥakı ̇̄m ḳavlince ḳaçan kim Süleymān  (2) Nebı ̇̄ nüñ vālidesi geçmiş 

peyġāmberler ervāḥına ṣalavāt virüp yetmiş āyet Tevrāt oḳuyup (3) ve yetmiş āyet daḫı 

Zebūrdan oḳuyup ı ̇̄mānıyla cān ki teslı ̇̄m itdi…” (52a) 

Ayrıca Tevrat’ın Hz. Musa’ya münzil olduğu ve ayet sayısı hakkında da bilgi 

verilmektedir. Müellifin, Tevrat’ın on iki bin sureden, her surenin on iki bin ayetten ve 

her aytetin de on iki bin kelimeden meydana geldiğini iddia etmesi dikkat çekicidir: 

“…dört peyġāmbere dört kitāb (21) münzil oldı ve olacakdur. Nite Mūsā’ya Tevrāt 

münzil oldı ki on iki biñ sūredür. Her sūresi [43b] (1) on iki biñ āyet. Her āyet on iki bin 

kelimedür…” (43a, 43b) 

2.2.1.4. İncil 

Hz. İsa’ya indirilen semavi kitaplardan bir diğeri İncil’dir. Metinde, İncil’in Hz. 

İsa’ya indirilmesinden söz edilmektedir: 

“…saña münzil oldı. Biri İncı ̇̄ ldür ki ʿı ̇̄ sā nām mürsel peygāmbere (21) nāzil olsa 

gerek…” (46b) 

Bazı kısımlarda, anlatımın inandırıcılığını artırma adına İncil, şahid gösterilmiştir: 
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Şāhid anuñ ṣıdḳına İncı ̇̄ l ü Zebūr 

(3) Şek ḳılubdur muʿcizeyle māhtāb (58b) 

2.2.2. İktibaslar 

Firdevsî eserinde, Kur’an-ı Kerim’den çeşitli ayetlere, konunun bağlamına uygun 

bir şekilde yer vermiştir. Bu ayetler, eserin hem manzum hem de mensur kısımlarında 

karşımıza çıkmaktadır. 

Eserde, ilgili ayetlerin bazen tamamına yer verilirken bazen ise bir ayetin bir 

kısmına yer verildiği görülmektedir. Ayrıca incelemiş olduğumuz 56. cilt de  Neml 

suresinin 30 ve 31. ayetleri ile başlamaktadır. 

Bununla birlikte yalnızca sure isimlerinin zikredildiği yerler de vardır: 

1. “İnnehu min Süleymāne ve innehu bi’smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm ellā 

ta ʿlū aʿleyyen ve’tūni müslimīn lehu elleẕı ̇̄ n” (1b) 

”Mektup, Süleyman’dan gelmiştir. O,’Bismillahirrahmanirrahim’ diye başlamakta 

ve içinde ‘Bana karşı büyüklük taslamayın ve teslimiyet göstererek bana gelin’ 

denilmektedir.” (Neml, 27/30-31) 

2.   Muhammeddür resūl-i her dü ʿālem   

 Anuñçün ḫilḳat oldı ʿulvı ̇̄  ġabrā 

 

 Ṣaçı ve’l-leyl yüzi ve’d-duḥā ider 

 Ḳaşı Yāsı ̇̄ n adıdur Sād u Tāhā 

 

 Elem neşraḥlekedür ṣadrı anuñ 

 Meʿan miʿrācı subḥāne’l-leẕi esrā (1b) 

 ”Senin göğsünü açıp genişletmedik mi?” ( İnşirah, 94/1) 

3. (17) Nite ki bārı ̇̄  teʿālā celle ẕikrehu fı ̇̄   (18) felekün yesbeḥūn dedi. Ol oldur ki bu 

ʿālemde (19) gice gündüz onuñ birle olur. (11b) 
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“Ne güneş aya yetişebilir, ne de gece gündüzü geçebilir. Her biri bir yörüngede 

yüzmektedir.” (Yasin, 36/40) 

4. (18) Bu ḥareket bārı ̇̄  teʿālānuñ ʿaẓı ̇̄m-i niʿmetlerindendür. (19) Nitekim bārı ̇̄  teʿālā 

buyurur celle ẕikrehu ḳul erāeytum(20) inne ceʿalallāhu ʿaleykümüʾl-leylü sermeden 

ilā yevme’l-ḳıyame ve bu müddet (21) içinde olan ḥavādı ̇̄ s̱ birisi baʿżı nebātātdur. (12a) 

”De ki: Ne dersiniz? Allah, üzerinize geceyi kıyamete kadar sürekli kılsaydı, 

Allah’tan başka hangi ilah size bir aydınlık getirir? Hala duymayacak mısınız?” (Kasas, 

28/71) 

5. “… Ḫülāṣṣan-kelām ḥaḳı ̇̄ ḳat-i kār bu der ki: (16) Vücūd-ı muṭlaḳ ki ḥaḳ 

sübḥānehu  ve teʿāladur. Fāʿil-i muṭlaḳdur. Yefʿalu māyeşāʾ ve ḥükim (17) māberidür. 

Yıldugun işler ve istedügün ḥükm ḳılur her gün ve her sāʿat iş içindedür...” (12b) 

“Zekeriya, ‘Ey Rabbim! Bana ihtiyarlık gelip çatmış iken ve karım da kısır iken 

benim nasıl çocuğum olabilir?’ Allah, ‘Öyledir, ama Allah dilediğini yapar.’ dedi” (Ali 

İmran, 3/40) 

6.  “...her gün ve her sāʿat iş içindedür. (18) Kulli yevmin huve fı ̇̄  şe’en ve daḫı 

semavāt ve arżın…” (12b)   

“Göklerde ve yerde bulunanlar, (her şeyi) O'ndan isterler. O, her an yeni bir ilahi 

tasarruftadır.” (Rahman, 29) 

7. “…muḥarrik (20) ola sāye daḫı muḥarrik ola elem tera ila Rabbike keyfe 

meddeẓẓille Ḥaḳ şāʾ ve licaʿle sākinen elāyete (21) ve daḫı bilmek gerek ki…” (13a)  

 “Rabbinin gölgeyi nasıl uzattığını görmez misin? İsteseydi onu sabit kılardı. 

Sonra biz güneşi gölgeye delil kıldık.” (Furkan, 45) 

8. “…Daḫı (15) ve cebāḳile celle s̱enāʾa beḳā bulup cinneti ḥaḳı ̇̄ ḳı ̇̄ de fı ̇̄  muḳʿād-ı 

ṣıdḳin ʿinde melı ̇̄ kin muḳtedirüñ ebeden illā bediʾin (16) muḳı ̇̄m olurlar Allahümme arz 

ḳanā ṣırāṭ-elmusteḳı ̇̄m  ṣırāṭ-elleẕı ̇̄ ne enʿamte ʿaleyhim ġayrilmaġżūb-i (17) ʿaleyhim 

velāẕẕālı ̇̄ n amı ̇̄ n…” (13b) 

“Bizi doğru yola, kendilerine nimet verdiklerinin yoluna ilet; gazaba 

uğrayanlarınkine ve sapkınlarınkine değil.” (Fatiha, 1/6-7) 
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9.  “…hiç es̱eri ḳalmaz (3) ve daḫı ve mā min dābbetin illa hüve aḫiẕ binā ṣitihā. 

Yaʿni hiçbir vücūd-ı ḥādis̱ yoḳdur ki anuñ ḥareketi…” (13b) 

“İşte ben, hem benim, hem sizin Rabbiniz olan Allah'a dayandım. Yeryüzünde 

bulunan hiçbir canlı yoktur ki, Allah, onun perçeminden tutmuş olmasın. Şüphesiz 

Rabbim dosdoğru bir yol üzerindedir.” (Hud, 56) 

10. “…muḳteżāsınca miʿāda ʿavdet idüp (14) innallahe yeʾmurukum 

entuʾaddü’l-emāneti ilā ehlihā mūcibince  emāneti ehline edā iderler…” (13b) 

 “Allah size, emanetleri mutlaka ehline vermenizi ve insanlar arasında 

hükmettiğiniz zaman adaletle hükmetmenizi emrediyor. Doğrusu Allah, bununla size ne 

güzel öğüt veriyor! Şüphesiz ki Allah hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir.” (Nisa, 58) 

11. “…nūr-ı tevfı ̇̄ ḳ birle rūşen ḳılmışdur. Ve men (10) lem yecʿallahu lehu nūran 

femālehu min nūrin anlar bu māsivāya ki naẓar ḳılurlar…” (13b) 

“Yahut (inkarcıların küfür içindeki halleri) derin bir denizdeki karanlıklar 

gibidir. (Bir deniz ki) onu dalga üstüne dalga kaplıyor, üstünde de bulutlar var. 

Karanlıklar üstüne karanlıklar. İnsan elini çıkarsa neredeyse onu bile göremez. 

Kime Allah nur vermezse, onun için nur diye bir şey yoktur.” (Nur, 40) 

12. (1)Bu kāināt mevcūd olup mutaṣavvur bārı ̇̄  teʿālā bir nesneye ve’l-ḳamere 

ḳaddernāhe menāzile ḳatta ʿādak-(2) elʿurcūnil-ḳadı ̇̄m dedi ki: Ḳavli birle işāret 

eyledi. Ve daḫı yā nebiyy’allāh bilgil kim ḥayvānātuñ ve nebātātuñ (3) küllisi ol 

ḥarekeddendür. (14b) 

“Ayın dolaşımı için de konak yerleri (evreler) belirledik. Nihayet o, eğrilmiş kuru 

hurma dalı gibi olur.” (Yasin, 36/39) 

13. ”… Ulüvv ekberi aʿlı ̇̄  ḥasib (5) efʿāl el-ʿibād minel-ḫayruʾş-şerre cezāen 

lāfeʿālehüm nitekim Bārı ̇̄  teʿālā ẕalike bimā ḳaddemet eydı ̇̄ küm ve ennal (6) lahe 

leyse bi-ẕāllāmiʾl-lilʿabı ̇̄ ddir...” (19b) 

“(Ey kafirler!) Bu, sizin ellerinizin önceden yaptığının karşılığıdır. Yoksa Allah 

kullarına zulmedici değildir.” (Enfal, 51) 

14. Dördünci ḳāfda şemsi seyr (16) idüp on sekiz biñ ʿālemüñ ʿaksini ol ḳudret 

ayınasında görüp Süleymānlıġını unudup (17) yüzü yire urdı. Ḳālellahu  teʿālā 

tebārekelleẕı ̇̄  bi yedihi’l-mülk ve hüve ʿala külli şeyin ḳadı ̇̄ r āyetin oḳudı. (24a) 
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“Hükümranlık elinde olan Allah, yücedir. O, her şeye hakkıyla gücü yetendir.” 

(Mülk, 67/1) 

15. Evvel vaṣiyyetüm budur ki dāimā Allahuñ ḳullarına ʿadl ü dād eyleye. Tā kim 

ḥaḳ teʿāli (20) andan ḫoşnūd ola. Ẓālimler elinden maẓlūmları ḫalāṣ ḳılup göñüllerin (21) 

şād eyleye. Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurur: İnnellahe ye’muru bi’l-ʿadli ve’l-iḥsāni. 

(50b) 

“Şüphesiz ki Allah, adaleti, iyilik yapmayı, yakınlara yardım etmeyi emreder; 

hayasızlığı, fenalık ve azgınlığı da yasaklar. O, düşünüp tutasınız diye size öğüt veriyor. 

(Nahl, 16/90) 

16. Bu duʿā bereketinde ol duʿā budur kim Allahu’r-raḥmānu’r-raḥı ̇̄m (8) inne 

şerrü’d-devābbei ʿindallah ṣümmü’l-bükmülleẕi lā yaʿḳilūn. 

“Allah katında canlıların en aşağı derece olanları, sağır, dilsiz ve düşünemez 

olanlarıdır.” (Enfal, 22) 

2.2.3. Melekler 

Dört büyük melek olarak da bilinen Cebrail, Mikail, Azrail ve İsrafil’in isimleri, 

eserde çok defa zikredilmektedir. Mikail çeşitli doğa olaylarının idaresi ile görevli iken 

Azrail varlıkların canını almak, İsrafil sura üfleyip kıyameti bildirmek ve Cebrail’de 

peygamberlere Allah katından vahiy getirmek ile görevlendirilmiştir. 

2.2.3.1. Azrail 

Metinde Azrail’in yalnızca diğer canlıların değil sonunda kendi ruhunu da 

kendisinin alması, Allah tarafından emredilmektedir: 

“…Ammā ki bizim daḫı rūḥlarımızı ki ḳabż ider Allah teʿālā eyitdi ki: Şöyle 

taḳdı ̇̄ r itdim ki: (20) Cemı ̇̄ ʿ gözüñ rūḥunı ʿAzrā’ı ̇̄ l ḳabż ide. ʿĀḳıbet ʿAzrā’ı ̇̄ lüñ daḫı rūḥunı 

celālim ṣıfat birle ḳahrum (21) ḥükmiyle emr iderüm. Kendü kendünüñ rūḥunı ḳabż ide.” 

(63a) 

Azrail, can alma mükellefiyetinin dışında metinde farklı olaylarda da karşımıza 

çıkıyor. Örnekte görüleceği gibi Hz. Süleyman ağlayarak Azrail’e annesinin iman ile 

öbür âleme gidip gitmediğini soruyor: 
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“…Andan Süleymān eyitdi: Yā ḳarındaşım! ʿAzrā’ı ̇̄ l ʿāli Ḥażretüñden  temennām 

budur ki: Vālidem dünyādan ı ̇̄mān ile (5) gitti mi yoḫsa gitmedi mi? Baña diyüviresin 

diyecek. ʿAzrā’ı ̇̄ l cevāb virüp eyitdi ki: Yā nebiyy’allāh! Bu sözi (6) Ḥażreti İsrāfı ̇̄ l 

bilür…” (59b) 

2.2.3.2. Cebrail 

Metinde, Cebrail’in Hz. Süleyman’ın huzuruna gelip ona annesinin vefatını 

bildirdiği ve Hz. Süleyman’ı teselli ettiğini görmekteyiz. Bu teselli sırasında Cebrail’in 

Bakara suresinden bir ayeti de telaffuz etmesi dikkat çekicidir. Nitekim daha önce ifade 

ettiğimiz üzere Süleymân-nâme’de bir zaman birliği söz konusu değildir. Olaylar ve 

farklı zamanda varlık göstermiş şahıslar iç içedir. MÖ 900’lü yıllarda yaşamış olan Hz. 

Süleyman’a, Cebrail’in, 7. yüzyılda nazil olmaya başlayan Kur’an’dan ayetler okuması 

zaman konusunda birlik olmadığının en  açık göstergesidir: 

 “…Anı gördüler ki Cebrā’ı ̇̄ lle (8) Mikā’ı ̇̄ l ʿaleyhi’s-selām geldiler. 

Süleymānuñ vālidesi dünyādan gitdigiçün evvel Ḥażret-i Cebrā’ı ̇̄ l (9) eyitdi: Yā 

Resūlallah! Sen ṣaġ ol ki vālideñ vefāt itdi. ḥükm Allahuñdur. Nitekim gerek  (10) 

diyüp ʿazā virüp didi ki: El-ḥükmallah el-vāḥidü’lḳahhār ve Mikā’ı ̇̄ l daḫı ʿazā 

virüp dedi ki: (11) Yā nebiyy’allāh! Cihān fānı ̇̄ dür. Bāḳı ̇̄  āḫirdür. Fenādan beḳāya 

ı ̇̄mān ile rıḥlet itmek ʿayn-ı (12) saʿādetdür. Bi-ḥamdullah ki ol āḫiret ḫātūnı ı ̇̄mān ile 

gitdi. “İnna lillahi ve innā ileyhi (13) rāciʿūn.” diyüp ġırā viricek…” (60a) 

2.2.3.3. Mikail   

Meleklerin, yalnızca Hz. Süleyman ile değil kendi aralarında da diyalog 

kurdukları görülmektedir. Özellikle de Cebrail ile Mikail’in metinde çoğu zaman 

birlikte kullanıldığı görülmektedir: 

“…cihetden ḥażreti Cebrā’ı ̇̄ l ʿas. ġabrā-yı zemı ̇̄ ne merḥamet idüp ḥażreti 

ʿizzete gelüp ḥālini ʿarż (9) itdi. Andan Mikā’ı ̇̄ l emretdi ki: Var yiryüzinden bir avuc 

ṭopraḳ getür ṭopraḳ eyitdi: İy (10) Cebrā’ı ̇̄ l! Beni nidersin? Mikā’ı ̇̄ l eyitdi: Seni 

ḥażrete iletsem gerek senden bir ḫalı ̇̄ fe ḫilḳat itse (11) gerek ki beytü’l-esrār ola. 

Andan ṭopraḳ eyitdi: Bı ’-ʿizzeti żü’l-celāl beni iletme ki benim ḳurba  (12) ṭāḳatim 

yoḳdur. Ben anuñ ḥürmete lāyıḳ degilüm…” (61b) 

2.2.3.4. İsrafil 

Meleklerin kendi aralarında diyalog kurmasının yanında şeytan ile de 

konuştukları, şeytanın İsrafil’den çeşitli haberler almaya çalıştığını müşahede 

etmekdeyiz: 

“…ḫālet-i süflı ̇̄ den pes ol cihetden Ādem-i ṣafı ̇̄ ye secde itmedüm. Laʿnet 

ḳabūl itdüm. Ammā ki (2) Yā  İsrāfı ̇̄ l senden dilerimki baña ḫaber viresin. Ādem-i 
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ṣafı ̇̄ yenüñ ve Süleymān bin Dāvuduñ (3) ve Muḥammed ibn-i ʿAbdullahuñ hı ̇̄ ç cihān 

serāyında bir incinmeleri ola mı? Cevāb (4) virdi ki: Yā laʿı ̇̄ n! Ḳalanını baturduḳ. 

Şimdi bir yüzden gelüp baña iġvā virüp (5) taḳdı ̇̄ r-i Ḥaḳḳa muṭṭaliʿ olmaḳ 

istersin…” (38a) 

Metnin ilerleyen bölümlerinde dört büyük meleğin, Hz. Süleyman’ın tahtının sağ 

ve sol tarafında bulunup onunla sohbet ettikleri görülmektedir: 

“…Süleymān ḥażreti daḫı bunlara taʿẓı ̇̄m tekrı ̇̄m ḳılup (14) ġāyetde ʿizzet etdi. 

Ṣaġ ṭarafına ḥażret-i Cebrā’ı ̇̄ l ve anuñ altına Mikā’ı ̇̄ l oturdı. (15) Ve ṣol ṭarafına 

ḥażret-i İsrāfı ̇̄ l ve anuñ altına ḥażret-i ʿAzrā’ı ̇̄ l oturdı. (16) Ḫalḳ gözinden nihān-ı 

Süleymān ʿaynında ʿayān dert melek-i muḳarrible cān ṣoḥbetin itdi…” (60a) 

Ayrıca meleklerin Allah’a secde ederken şeytanın secde etmeyip lanetlenmesi 

hadisesine de yer verilmektedir: 

“…ʿāḳıbet yaradup secde buyurup evvel [61a] (1) Cebrā’ı ̇̄ l secde ḳılup andan 

Mikā’ı ̇̄ l andan ben andan ʿAzrā’ı ̇̄ l ʿaleyhi’s-selām secde ḳılup Ḥaḳ teʿālādan (2) ʿizz u 

ḳurbet bulup İblı ̇̄ s-i laʿı ̇̄ n secde ḳılmayup laʿnet olacak…” (60b, 61a) 

Metnin en dikkat çekici bölümlerinden biri de meleklerin “Her nefis ölümü 

tadacaktır.” ayetini duyunca nefislerinin olmadığını, dolayısıyla ölmeyeceklerini 

düşünüp sevinmeleri, sonrasında ise Allah’ın Rahman suresinin 26 ve 27. ayetlerini 

onlara hatırlatması üzerine kendilerinin de ölümü tadacaklarını öğrenmeleridir: 

“…diyüp eyitdi ki: “Külli nefsin ẕā’iḳatü’l-mevt.” diyecek. Melāike-i 

kerrūbiyyūn ve men kimesne daḫı bu yanımda (10) oturan ḥażret-i Cebra’ı ̇̄ l ve 

Mikā’ı ̇̄ l ve İsrāfı ̇̄ l ṣalavāt Allahu teʿālā ʿaleyhim ecmaʿı ̇̄ n (11) işidüp şād olup 

eyitdiler ki: Çok şükür yā Rabbi. Bu ölüm ve elem nefsi olana yimiş biz de (12) hı ̇̄ ç 

nefsin yoḳ. Bu ʿaṣṣadan Emı ̇̄ n olduḳ diyecek. Ḥak teʿālā celle celālüh buyurdı ki: 

“Küllü min (13) ʿaleyhā fān. Ve yebḳa vechu Rabbike ẕü’l-celāli ve’l-ikrām.” 

diyecek. Melā’ike-i cümlenin ḥayrata varan (14) sākin olup ġam-nāk olduḳ. Ve cemı ̇̄ ʿ 

kerrūbiyyūn buldılar ki Allahdan ġayrı kim varsa (15) ölüm şerbetin ṭatsa gerek imiş. 

Dünyādan āḫirete intiḳāl itse gerek imiş. Daḫı (16) yüz Ḥaḳḳa ṭutup eyitdiler ki: Yā 

Ḥayy! Bāḳı ̇̄  lā-yemūt bı ̇̄ -zevāl Allah ki…” (63a)  

2.2.3.5. Harut-Marut 

Kur’an’da yalnızca Bakara suresinin 102. ayetinde Harut ve Marut kelimelerine 

rastlanmaktadır. 

Yaptığı büyülerle ve genellikle arkadaşı olan Marut ile beraber anılan bir melektir. 

Bakara suresinde de adları geçmektedir. Haklarında çeşitli rivayetler olmakla birlikte en 

bilindik olanı; insanların sürekli günahlar işlemesi üzerine Allah’a şaşkınlıklarını dile 

getirmeleri ve Allah’a kendilerinin bu günahları işlemeyeceklerini söylemeleri üzerine 

sonrasında Allah’ın da nefis ve şehvet duygusu kendilerinde olmadıkları için günah 
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işlemediklerini söylemesi üzerine ısrar eden Harut ile Marut imtihan için yeryüzüne 

gönderilir. Ancak yenilip Zühre adlı bir kadına rast gelip onun yönendirmesi ile içki 

içmiş, kadının kocasını öldürmüş ve puta tapmışlardır. Yani Allah’a karşı vermiş 

oldukları sözü tutamayıp nefislerine yenilmişler, insanlar gibi çeşitli hata ve günahlara 

bulaşmışlardır. Nihayetinde ise pişmanlık duyup Hz. İdris’den yardım istemelerinden 

sonra Babil’de içinde ateş olan bir kuyuya baş aşağı bir şekilde asılıp kendilerine gelen 

insanlara sihir ve büyü öğretmeye başlamışlardır (Pala, 2002: 205). 

Metinde Harut ile Marut’un bu durumunun aynen ifade edildiğini görmekteyiz: 

“…Hārūt ile Mārūta daḫı her ne kim olmuşdur. (10) Bir zühre adlu ḫātūn 

ucundan oldı. Öyle olsa bunlaruñ maḳāmına ki geldim. Ben beni  (11) unutdum 

diyüp efġān itdi. İblı ̇̄ s-i laʿı ̇̄ n bu muṣı ̇̄bet ki gördi biraz zārlıḳ (12) idüp andan ol 

delikden içerü girdi. Gördigi Hārūt ile Mārūt ayaḳlarından (13) ḳudret zincı ̇̄ rler 

aṣılmış. Ve ḳuyu dibinde iki zebāni ṭurmuş…” (36a) 

Çeşitli olaylar anlatılırken metinde, Harut ile Marut’tan sihir yapanların reisi 

olarak bahsedilmektedir: 

“…Biñ bir ümmetüñ (19) cengin temāşā itdik. hı ̇̄ ç sāḥirlerden ḳuvvetlü kimse 

görmedik. Öyle olsa sāḥirlerüñ re’ı ̇̄ si (20) Hārūt ile Mārūtdur. Ve senüñ ḳadı ̇̄mden 

dostdur. Anlarda melāike-yi muḳarrabı ̇̄nden (21) idiler. Delilleri ḳażāsına uġrayup 

miḥnet ḳuyusunda maḥbūs olup şiddet çekerler…” (35a) 

2.2.4. Şeytanlar/Cinler 

2.2.4.1. Şeytan 

Şeytan, metinde İblis, Lain, Şeytan-ı lain, İblis-i lain gibi isimlerle, çeşitli 

şekillerde karşımıza çıkmaktadır. Bazen meleklerden bir haber alma durumunda bazen 

ise lanetlenmesi hususu ile karşımza çıkar: 

“…secde itmedüm. Laʿnet ḳabūl itdüm. Ammā ki (2) Yā  İsrāfı ̇̄ l senden dilerim 

ki baña ḫaber viresin. Ādem-i ṣafı ̇̄ yenüñ ve Süleymān bin Dāvuduñ (3) ve 

Muḥammed ibn-i ʿAbdullahuñ hı ̇̄ ç cihān serāyında bir incinmeleri ola mı? Cevāb 
(4) virdi ki: Yā laʿı ̇̄ n! Ḳalanını baturduḳ. Şimdi bir yüzden gelüp baña iġvā virüp (5) 

taḳdı ̇̄ r-i Ḥaḳḳa muṭṭaliʿ olmaḳ istersin…” (38a) 

“…Ḥaḳ teʿālā’dan (2) ʿizz u ḳurbet bulup İblı ̇̄ s-i laʿı ̇̄ n secde ḳılmayup laʿnet 

olacak…” (61a) 

Metinde şeytanın adının geçtiği birçok yerde Harut ile Marut isimli cezalandırılan 

meleklerin adı ile bir arada geçmekde, aralarında çeşitli diyaloglara yer verilmektedir. 

Harut ile Marut’un içine düştüğü durumdan iblise dert yanıp serzenişte bulunmaları, 

çaresizliklerini dile getirmeleri dikkat çekicidir: 
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“…Ḥakı ̇̄m ḳavlince iblı ̇̄ s-i laʿı ̇̄ n ol ḳadar ṣabretdigi eẕine (7) gicesi oldı. 

Bunlar ʿaẕābdan emı ̇̄ n olup gözlerin açdılar. İblı ̇̄ s gördiler (8) eytdiler. Gördün mi 

yā laʿı ̇̄ n ki nefs-i emmāre ucundan ne belāya giriftār olmuşuzdur. Bizi (9) seyrān 

itmege mi geldik yoḳsa ḳatımızda maḳsūdımı var? Hārūt ile diyecek Mārūt (10) 

eyitdi: Yā recı ̇̄m! Biz bu belāya ṣataşıldan hı ̇̄ ç gelüp ḫāṭrımız ṣormaduñ. Şimdi nite 

oldı ki (11) geldüñ ḳanı ol zamān ki Ādem-i ṣafı ̇̄  ḫilḳat olmadın nesl-i insān ile cihān 

serāyı ṭolmadın (12) senüñle mülk-i muḳarrib idük. Ḳudret ḳanadların açup gāh 

ʿālem-i ʿulvı ̇̄ ye çıḳup (13) gāh ʿālem-i süfilye inüp göñlümüz istedügi yirde olup 

ṭāʿat-i Ḥaḳḳ ile geçerdük. (14) Şimdi ki ḥālde ḳahır ḳuyusında başı aşaġıya ḳudret 

zincı ̇̄ riyle baġlu aṣılmışızdur. ʿAẕāb (15) odına cigerimüz ṭaġlu. Bu çāh-ı miḥnet 

içinde tā ḳıyāmete dek ḳalmışızdur. Bilmezüz ki ol (16) dünyāda ḥālimiz ne 

olacaḳdur...” (36b) 

Metnin devamında ise yine iblis ve Harut ile Marut arasındaki konuşmalar, bu 

konuşmalar neticesinde Allah’ın onları affetmesi konusunda birbirleri ile atışmaları ve 

iblisin bir dua bildiğini, ömrünün sonunda o duayı okuyup Allah’ın affına mazhar olup 

cennete gideceğini  dile getirmiş olmasına rağmen Allah’ın kıyamet gününden kırk gün 

önce ona, okuyup cennete gideceğini düşündüğü duayı unutturacağının ifade edilmesi 

ilginçtir: 

 “…Hārūt (5) Mārūt bile diyecek. İblı ̇̄ s daḫı Ādem-i ṣafı ̇̄  elinden ve oġlānları 

elinden ve Süleymān-ı (6) Ḥażretinden ol ḳadar şikāyet ḳıldı. Hārūt u Mārūt iblı ̇̄ s 

esirüñdiler eyitdiler: Yā laʿı ̇̄n! (7) Senüñ ḥālüñ ġāyet müşkildür. Hele bizim ḥālimiz 

saña nisbet āsāndur. Zı ̇̄ rā sen muḫallid (8) fı ̇̄ ’l-ennārsın. Biz nihāyet bu dünyāda 

ʿaẕabda āḫiretde yine melāike-i muḳarrabı ̇̄ nle ḥaşr (9) oluruz. Ammā ki senüñ ḥālin 

ırḳasıdur diyecek. İblı ̇̄ s eyitdi: Benim işüm āsandur. Biz (10) hem bu dünyāda 

murādımca olurum. Vaḳt-i āḫirde bir duʿā bilürüm oḳurum. İtdügim günāha (11) 

tövbe iderüm. Ol ism-i aʿẓimüñ yüzi ṣuyuna Ḥaḳ teʿāli günāhumı ʿafv ider. Ṭoġru 
(12) uçmaġa girürim. Anuñ işi āsān…” (37a) 

“…Ḫaberi yoḳdur ki (3) ḳıyāmet yaḳı ̇̄ n olacaḳ olmazdan ḳırḳ gün evvel ol duʿāyı 

Allahu teʿālā aña unutdura oḳumayup (4) dünyādan aḫirete ı ̇̄mānsız gidecekdür…” (36b) 

Ayrıca iblisin Hz. Süleyman’a “düşmanım” diye hitap etmesi bir diğer dikkat 

çekici unsurdur:  

“…ola diyüp yir yir şeyāṭı ̇̄ n (6) nesl-i iblı ̇̄ se ṭaʿn dilin uzadup serzeniş itdiler. İblı ̇̄ s 

ʿaleyhü’l-laʿne ʿacze varup (7) ẕelı ̇̄ l ü ḫor olacaḳ cevāb virdi ki: İy benim ẕürriyātım 

şöyle oldugı ben fikr iderüm. Ol  (8) fikirden düşmanım Süleymān mülkine ḫalel 

gelmeye…” (34a) 

İblisin, Hz. Süleyman’a düşmanım diye hitap etmesinin gerekçesini de aşağıdaki 

ifadelerden göreceğimiz üzere Süleyman Peygamber zamanında düştüğü zor 

durumlardan dolayıdır: 
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“…benim ẕürriyātım Süleymān zamānında ayaġā düşdi. (15) hı ̇̄ ç raḥatlıḳ virmez 

oldı. Şeyāṭı ̇̄ n…” (37a) 

2.2.4.2.Hannas 

Metinde geçen, diğer canlıları kötüleğe sevketme gayretinde olan ve onlara 

vesvese veren cinlerdendir. İblis ile aralarında geçen çeşitli konuşmalara metinde yer 

yerilmiştir: 

“…Eger şöyle ki sözüm ṭursuñ bu tedbı ̇̄ riñ üzerine olalım. İblı ̇̄ s nesli eyitdigi 

nedür? Ḫannās (9) cevāb virdi ki: Bu göñlüme gelür ki bu salṭanat-ı Süleymānı ̇̄  ki…” 

(35a) 

2.2.4.3. Efarit 

Metinde geçen cin türlerinden biri de İfrit’in çoğul biçimi olan Efarit’tir. Hain ve 

kurnaz olmaları ile öne çıkmaktadırlar: 

“…ṣoñra dı ̇̄ vler re’ı ̇̄ si Caʿcaʿ-i Ehremen u ʿEfārı ̇̄ t, reı ̇̄ s-i Cābir bin 

Ḳahḳahānı -ı ʿifrı ̇̄ t ve ġūller (21) ulusı  Ḳahkāṣı Ġūl daḫı nübüvvet taḥtınuñ ṣol 

ṭarafında emritdiler diyü ʿEfārı ̇̄ t [4a] (1) ʿaskerinüñ perendesi evrenler bigi 

ḳanadlar açışup aġızlarından bāb-ı cehennem bigi āteşler ṣaçup…” (3b,4b) 

2.2.4.4. Caca-i Ehremen 

Eski Fars Mecusilerinin, karanlık ve kötülük ilahı olarak inandıkları şeytandır. 

Hayrı ve gündüzü temsil eden Hürmüz ile aralarındaki çekişmeler neticesinde dünyada 

var olan hayır ve şerlerin ortaya çıktığı söylenir ve Ehremen’in bir gün yenileceği ve 

dünyanın saadet bulacağına inanılırmış (Onay, 2021: 134). 

Adı genellikle Efarit ile birlikte kullanılmıştır: 

“…Andan ṣoñra Süleymān ʿas. Caʿcaʿa diyü ki: (17) Oñ biñ Ehremen ʿefārı ̇̄ t 

gürbüzlerin seçüp melekü’l-mevte (18) ḫiẕmetkār virdi. Ol…” (70a) 

Metinde Ehremen çoğu kez kara buluta ve ağzından saçtığı ateş de cehennem 

ateşine benzetilmiştir. Bu durumda onun bir çirkinlik simgesi olduğunun göstergesidir: 

 “…re’ı ̇̄ si Caʿcaʿ-i Ehremen u ʿEfārı ̇̄ t, reı ̇̄ s-i Cābir bin Ḳahḳahānı -ı ʿifrı ̇̄ t ve 

ġūller (21) ulusı  Ḳahkāṣı Ġūl daḫı nübüvvet taḥtınuñ ṣol ṭarafında emritdiler diyü 

ʿEfārı ̇̄ t [4a] (1) ʿaskerinüñ perendesi evrenler bigi ḳanadlar açışup aġızlarından 

bāb-ı cehennem bigi āteşler ṣaçup (2) ḳara bulutlayın yönlerin Süleymāndan yana 

döndürüp ṭurdılar…” (3b/4a) 

Ayrıca metinde Ehremen’den cinlerin en güçlüsü, devi olarak bahsedilmiştir: 
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“Anlaruñ ṣoñunda uçan encümen 

Dı ̇̄ v-i ʿifrı ̇̄ t aṣlı adı Ehrimen” (8a) 

2.2.5. Peygamberler ve Kutsal Kitaplarda Zikredilen Diğer Şahıslar 

2.2.5.1. Hz. Adem ve Hz. Havva 

Ebu’l-beşer, Safiyyullah gibi adlarla da anılan Hz. Adem’in dünyaya getirilişi, 

cennete girişi ve sonrasında bedeninden Hz. Havva’nın yaratılacak olması, ikisinin 

yasak olana teşebbüs edip bu yasağı çiğnemeleri ve neticesinde cennetten çıkarılmaları 

birçok tefsir ve  peygamber menkıbelerinde dile getirilir (Tökel, 2016: 216). 

İncelediğimiz metinde Hz. Adem’in adı sıkça “Adem-i safi” olarak 

zikredilmektedir. 

Yaratılışından sonra Allah’ın emri ile meleklerden kendisine secde etmesi 

istendiğinde tüm melekler Allah’a secde ederken Azazil (İblis) ise “Adem topraktan ben 

ise ateşten yaratıldım.” diyerek secde etmeyip lanetlenmiştir (Pala, 2002: 4).  

Hz. Adem cennette iken sol eğe kemiğinden Hz. Havva yaratılmıştır. Her ikisine 

de cennetteki tüm nimetlerden faydalanabilecekleri ancak yasak meyveden uzak 

durmaları gerektiği söylenmiştir. İblis’in hile ve kötülükleri neticesinde yasak meyveyi 

yemeleri sonucu cennetten çıkarılmışlardır. Hz. Adem Hindistan, Hz. Havva ise 

Cidde’ye indirilmişlerdir. Yaklaşık iki yüz yıl birbilerinden ayrı kalmışlar ve bu süre 

zarfında bolca tövbe ve istiğfar etmişler, Allah’tan bağışlanma dilemişler ve neticede 

Allah tarafından bağışlanmışlardır. Bunun üzerine Hz. Adem’e bin yıllık bir ömür ile 

birlikte Allah’ın dinini insanlığa tebliğ etme görevi yani peygamberlik verilmiştir (Pala, 

2002: 5).  

Metinde Hz. Adem’e secde etmeyenlerin Allah tarafından lanetleneceği hususu 

dile getirilmiştir: 

“…benim laʿnet olduġım Ādem-i ṣafı ̇̄  vü Ḥavvā ucundan ve bunlarıñ zecr ü bende 

çekildügi (15) zehren zehrā ucundan āh bu nesl-i Ādem elinden ki kimi Ādem-i ṣafı ̇̄  aña 

secde (16) etmeyenleri Allahu teʿālā dergāhından sürüp laʿnet ider…” (35b) 
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2.2.5.2. Hz. Danyal 

Hirekyel’in oğlu olan ve Babil’de yaşayan Hz. Danyal, bulunduğu yerde Hz. 

Adem’in hikmetlerini sakladğı sırlı bir kuyu olduğu ve Hz. Danyal’ın hikmetleri 

kuyudan çıkardığı söylenmektedir. Bu sebeplerle hikmetin timsali olarak anılır (Pala, 

2002: 115).  

Verilen bilgide her ne kadar Hirekyel’in oğlu olduğu ifade edilse de incelediğimiz 

metinde Danyal, Hz. Evyaser’in oğlu olarak tanıtılmıştır: 

“…Yūsuf (20) peyġāmber neslinden Evyāser oġlı Dāniyāl-i muʿteberi ḳıġırtdı. 

Ḫalvetine girüp…” (57a) 

Metinde Hz. Danyal’ın Sinop Kales’nin yıkılması üzerine Hz. Süleyman ile 

aralarında geçen diyaloğa yer verilmiştir: 

“…Andan Süleymān eyitdi: Yā Dāniyāl-i muʿteber! Bir ʿaceb (2) vāḳıʿa 

gördüm. Taʿbı ̇̄ r eyle diyecek. Dāniyāl-i muʿteber ider: Buyuruñ yā nebiyy’allāh! 

İşidelüm. Süleymān (3) eyitdi: Vāḳıʿamda görürüm ki Sinop Ḳalʿası içindeki sarāyıñ 

ṭāḳ sütūnı ṣındı (4) muġarrib cānından yaña ḳubbesinüñ bir ṭarafı yıḳılup ins ü cinn 

binālarını ne ḳadar ki cemʿ (5) idüp yapdumise yine yıḳıldı. ʿĀḳıbet ʿArab 

ṭarafından bir ḳara bulut (6) ḳopdı. Üzerime yaḳın…” (57b) 

2.2.5.3. Hz. Davud  

Kudüs’ü fetheden ve orayı başşehir yapan ve kutsal kitaplardan biri olan Zebur’un 

indirildiği peygamberdir. Sesi oldukça gür ve güzel olan ve bu özelliği ile bilinen Hz. 

Davud edebiyatımızda çoğu zaman bu yönüyle kendine yer bulmuştur. Adı Kur’an’da 

da zikredilmektedir. Aynı zamanda Hz. Süleyman’ın da babasıdır (Pala, 2002: 118). 

Metinde de Hz. Süleyman’ın adı çoğu yerde “Davud oğlu Süleyman” olarak ifade 

edilmiş, babası Hz. Davud sık sık vurgulanmıştır. 

 Hz. Davud’a Zebur’un indirilmesi hususu, metinde karşımıza çıkmaktadır: 

“…daḫı Dāvud peyġāmbere kitāb-ı Zebūr (2) münzil oldı ki yüz elli sūredür. 

Her sūresi yüz elli āyetdür. Ya cemāʿat-i Müslimı ̇̄n. Bu muḳaddimeden ġaraż olki (3) 

Zebūr-ı Dāvud sūre-i evvelden yüz elli āyeti tamām tefı ̇̄ r idüp dilince naḳl idelüm 

mübtedı ̇̄ lere āsān olmaḳ içün…” (43b) 

 Ayrıca Hz. Davud’un adına ayrı bir başlığın verildiği bir bölüm de 

bulunmaktadır: 

“Der-Beyān-ı Aḥkām-ı Zebūr-ı Dāvud ʿAleyhi’s-Selām” (42b) 
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2.2.5.4. Hz. Evyaser 

Adı Kur’an’da geçmeyen ancak daha önce de Süleymân-nâme’nin 39. cildinde söz 

edilen peygamberdir (Şan, 2019: 68). Süleymân-nâme’nin 14. cildinde Hazreti Davut’un 

kız kardeşinin oğlu olarak geçen (Çakın, 2018: 87) Evyaser peygamber, bizim 

çalışmamıza konu olan 56. ciltte ise Hz. Süleymanın dedesi olarak zikredilmektedir:   

“…ʿUlemā bir pı ̇̄ re cemʿ olup ṣalā itdiler (6) ve Süleymānuñ dedesi Evyās̱er 

Peyġamber ḫātūnıyla pāk ṣoyıyla Süleymān anasın büyüp…” (52a) 

2.2.5.5. Hz. Eyüb  

Metinde, anlatılan konunun bağlamına uygun olarak Zebur’dan art arda 58 ayetin 

açıklaması ile verildiği bölümde Hz. Eyüb’ün adı, Allah’ın ona şifa vermesi yönüyle 

yalnızca bir defa geçmektedir:  

“…Otuzuncı āyetde ider ki: İnne ṣāḥib Eyyüb el-mübtelā ve şāfı ̇̄ ye. (17) Yaʿni 

menim ol Allah ki Eyyübe şifā virdüm. Otuz birinci āyetde ider ki …” (44b) 

2.2.5.6. Hz. Harun 

İsrailoğularına gönderilen peygamberlerden biri olan Hz. Harun, aynı zamanda 

Hz. Musa’nın da kardeşidir. Hz. Musa Tur dağına çıktığında, yerine vekil olarak kardeşi 

Harun’u bırakmıştır (Pala, 2002: 348). Metinde de  Hz. Musa’nın kardeşi olarak 

zikredilmiştir: 

“…ḳabr-i Dāvud üzere (5) mütemekkin olan Mūsā Peyġāmber ḳarındaşı Hārūn 

neslinden sādāt kim varsa anlara baḫş (6) idüp zāı ̇̄ den fuḳarāya taḳsı ̇̄m…” (42a) 

2.2.5.7. Hz. İbrahim 

Kur’an’da Bakara, En’am, Enbiya, Saffat gibi surelerde Hz. İbrahim’in hayatı 

hakkında çeşitli bilgiler vardır.  

Nemrut’un bir rüyadan yola çıkarak iki yıl içinde doğan tüm çocukları öldürttüğü 

bir dönemde annesi tarafından gizlice dünyaya getirilip mağarada büyütülmüştür. Daha 

küçük yaşlarda insanların puta tapmasına hayret eden Hz. İbrahim Babil’deki putları 

kırması üzerine Nemrut tarafından ateşe atılıp öldürülmek istenmişse de Cebrail’in 

vesilesi ile ateş İbrahim’i yakmamış ve kendisini bir gül bahçesinde bulmuştur. Bu 

olayın da çeşitli kesimler tarafından Urfa’da meydana geldiğine inanılmaktadır. 
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Ayrıca, verdiği söz neticesinde oğlu İsmail’i kurban etme hazırlığında iken gökten 

bir melek ile koçun inmesi ve oğlu İsmail’i değil  onu kesmesi de Hz. İbrahim’in 

hayatına dair dikkat çekici hadiselerdendir (Pala, 2002: 202). 

Hz. İbrahim’in ateşe atılması hadisesinden metinde bahsedilmekle birlikte 

Allah’ın Hz. İbrahim’e dost olduğunun da vurgulandığı görülmektedir. Ayrıca Hz. 

İbrahim’i dost edinenlere İslam ile şereflendiği ifade edilmiştir: 

“…İbrāhı ̇̄m-Ḥalı ̇̄ l el-evvel ḥayne’l-ḳāfi’n-nūrı. Yaʿni benim ol Allah ki İbrāhı ̇̄m  

(5) baña dost dutundım. Düşmüş anı o da ancaḳ odı aña bostān eyledim. On ikinci āyetde 

(6) ider ki ana…” (44a) 

“…Yaʿni benim ol Allah ki İbrāhı ̇̄mi dost (3) dutanlara İslām rūzı ḳıldım. Daḫı 

ʿālemleri besleyici pādişāhım ve raḥmım añandur ki fażlıma (4) iḳrār…” (45a) 

2.2.5.8. Hz. İdris 

Hz. Şit’ten sonraki peygamberdir. Rakamları ve yazıyı ilk kez kullanan ve ilk kez 

elbise diken peygamber olarak bilinir. Hz. İdris’in elbise dikmesinden önce insanların 

elbise olarak hayvan derilerini giydiği söylenmektedir. Üç yüz altmış yıl ölmür sürdüğü 

söylenen Hz. İdris, ilk defa tıp ve nücum bilgilerinin yayılmasını sağlayan ve Cebrail 

tarafından ilk defa vahiy getirilen peygamber olarak anılmaktadır (Pala, 2002: 204). 

Metinde Hz. İdris gibi olanların onun gibi göğe çıkıp cennete gireceğinden söz 

edilmiştir: 

“…Allahu teʿālā dergāhından sürüp laʿnet ider. Ve kimi daḫı İdrı ̇̄ s (17) olur. Göge 

çıḳar cennete girer. Ḥūriler ḫiẕmet ider. Ve kimi daḫı…” (35b) 

2.2.5.9. Hz. İsa 

İsrailoğullarının son peygamberi olan Hz. İsa’ya, İncil indirilmiştir. Hz. 

Meryem’den mucizevi bir şekilde, babasız olarak dünyaya gelen Hz. İsa ölüleri diriltme, 

çamurdan yapılan hayvanlara can verme, görmeyenlerin gözünü görür hale getirme, 

doğar doğmaz konuşma gibi çeşitli mucizeler göstermiştir. Onun bu mucizeleri 

edebiyatımızda yıllarca dile getirilip birçok eserde anlatılagelmiştr.  

Kendisine otuz yaşında peygamberlik verilmiş olmakla birlikte ilk üç yıl 

inananların sayısı havari de denilen on iki kişiden ibaret olmuştur. Yahudiler onu 
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öldürmeye teşebbüs edince Allah’ın emri ile melekler tarafından göğe yükseltilmiştir. 

Göğe yükseldiğinde üzerinde dünya malı olarak bir iğne bulunmuş ve bu nedenle 

hesaba çekilmiştir. Bu iğne nedeniyle dördüncü kat gökten ileri gidemediği 

söylenmektedir. Mesih lakabı ile de bilinen Hz. İsa’ya “Ruhu’l- Kudüs” de denir ve 

kıyamete yakın bir zamanda yeryüzüne (Şam’a) inip insanları İslamiyet’e davet 

edecektir (Pala, 2002: 248). 

Metinde Hz. İsa’ya ait mucizelerin, olayların anlatımına uygun yerlerde geçtiğini 

görmekteyiz: 

“…Yā nebiyyallāh! Ol yed-i beyżā bigi görünen (9) kurre-i nesı ̇̄m mürġānıdur. Bu 

nefḫ-i ʿİsā-ṣıfat enfās-ı muʿaṭṭar ḳılan ḳoḫular ol ḳuşlaruñ (10) nefsi tesbı ̇̄ ḥidür ki anlara 

baḫşı ̇̄ ş-i raḥmāndur diyüp..” (6a) 

Kur’an’ın 19. suresi olan Meryem suresinde Hz. Meryem’in Hz. İsa’yı dünyaya 

getiriş süreci anlatılmaktadır. Metinde de Meryem suresinin ilk ayetine yer verilerek, 

devamında Hz. İsa’nın doğumu hadisesi dile getirilmiştir: 

“…enā lmütekellimu ʿalā lisāni ʿİsā fi’l-mehdi. Benim Ḳāf Hā Yā ʿAyn Ṣād daḫı 

benim (12) ʿİsā dili üzere söyleyen beşikde. Ve daḫı ider ki enā lmütekellimu ʿalā 

lisāni’ṣ-ṣabiyyü fi’l-mehdi…” (54a) 

2.2.5.10. Hz. İshak 

Hz. İbrahim’in oğullarındandır. Daha sonra peygamber olacak olan Hz. Yakup’un 

da bababasıdır. Annesi tarafından oldukça ileri yaşta bir mucize olarak dünyaya 

gelmiştir. 

Günümüzde Filistin (Kenan) olarak bilinen bölgede yaşam süren Hz. İshak’ın 

soyundan çok sayıda peygamber gelmiştir. Kur’an’da on altı ayette kendisinden söz 

edilmektedir (Pala, 2002: 249). 

Metinde dört yerde ismi zikredilen İshak peygamberin, genellikle kalabalık ve 

heybetli bir at ordusu ile beraber anıldığı görülmektedir: 

“…Amma ki ḫınk-i İsḥāḳ ile  on biñden ziyāde ʿArap (4) atları ṭavı ̇̄ lelerle 

ṭurmışlardı eyle atlar ki her birisi uşaġı ve irsı ̇̄  ḳamış (5) ḳulaḳlu, ḳatır ṭoynaḳlu gergedan 

ṣıġırlu…” (5a) 
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“…daḫı burāḳ ḳanatlu düldül ṣıfatlu Ḥink-i İsḥāḳ (9) heybetlü atlara mālikāne biz 

gördüm ve  baʿżı daḫı ṭāvus-veş şehper…” (7b) 

2.2.5.11. Hz. Muhammed  

571 yılında dünyaya gelen İslam peygamberidir. Hz. Adem’den bugüne gelen son 

peygamberdir. Muhammed “çokça hamd ve sena olunmuş; çokça övülmüş” anlamına 

gelir. Henüz altı yaşında hem anne hem de babasız kalmış ve dedesi Abdülmüttalib 

tarafından büyütülmüştür.  

Hz. Muhammed’e kırk yaşında peygamberlik verilmiş, o günden vefatına kadar 

tam yirmi üç yıl boyunca insanları doğru yola sevketmek, İslamiyet’i anlatmak için 

çabalamıştır. Ona karşı olan, zalimce davranan düşmanları tarafından bile “Emin” 

unvanı ile anılacak kadar güven veren bir peygamberdir. Alemde O’nun kadar sevilen, 

saygı duyulan, ahlaklı bir kimse daha olmamıştır. Nitekim Kur’an-ı Kerim’in Kalem 

suresinde Allah, kendisine ”Sen yüce bir ahlak üzerindesin.” diye buyurmuştur.  

Hakkında çokça na’t yazılan, Fahr-i Cihan, Mahmud, Rasul, Rasulullah, 

Habibullah gibi birçok adla anılan Hz. Muhammed 632 yılında vefat etmiştir. Vefat 

ettiği günden bu yana ise O’nun yolunda gitme gayretinde, O’nu seven, peygamberliği 

süresince yaymış anlattığı İslamiyet’i  yaşamaya çalışan insanların sayısı her geçen gün 

daha da artarak devam etmiştir, etmektedir (Pala, 2002: 343).  

Alemlerin, O’nun yüzü suyu hürmetine yaratıldığı inancının yansımasını metnin 

birçok yerinde müşahede etmekteyiz: 

“…cümlesin bu  (15) ʿālem-i kāinātı ve cemı ̇̄ ʿ ḫalḳ-ı mevcūdātı bir nebi-yi efażıluñ 

Resūl-i Ekmelüñ Ḥabı ̇̄ b-i Ḫudānuñ yaʿni ki (16) aḫir zamān peyġāmberi iki cihān faḥri 

Muḥammed Muṣṭafānuñ ṣallallah-ı ʿaleyhi (17) ve sellem yüzi ṣuyuna yaradılmışdur…” 

(43a) 

“Muhammedür Resūli her dü ʿālem   

Ānuñçün ḫilḳat oldı ʿulvı ̇̄  ġabrā” (1b) 

“…āḫir zamān (9) peyġāmberi ki kılacakdur ʿaleyhiʾs-ṣalavat veʾs-selām 

imāmü’l-mürselı ̇̄ n ve ḫātimüʾl-nebiyyı ̇̄n (10) olsa gerekdür Ḥaḳ subḥānehu ve teʿālā 

bu ʿālemi anuñ dostlıġına yaratmışdur. Ol Ḥabı ̇̄ büñ (11) ḥaḳḳına levlāküʿl mā 

ḫalaḳatüʾl mā felak diye yā Muḥammed sen olmasañ yaradılmazdı melek melekūt 

(12) emlāk…” (24b) 
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Bunun yanında müellif, Zebur’da Hz. Muhammed’in ahir zamanda gelip son 

peygamber olacağının müjdelendiğini, ayeti de dayanak göstererek ifade etmiştir: 

“…Ya cemāʿat-i Müslimı ̇̄ n. Bu muḳaddimeden ġaraż ol ki (3) Zebūr-ı Dāvud 

sūre-i evvelden yüz elli āyeti tamām tefı ̇̄ r idüp dilince naḳl idelüm mübtedı ̇̄ lere āsān 

olmaḳ içün (4) diyüp andan başlayup beyān etdi. Tefsı ̇̄ r-i Kitāb-ı Zebūr ʿAn Sūre-i 

Evvel Bismillahirraḥmānirrahı ̇̄m (5) İnnelleẕı ̇̄  ʿinde mefātiḥü’l-ġayb lā yaʿlemuhā 

baʿde Muḥammedin ġayrı ana bi-külli şey’in ʿalı ̇̄m. Yaʿni Allah teʿali (6) ider ki: Ol 

fettāḥ Allahım ki ġaybım ḫazı ̇̄ nelerinüñ kilidi benim yanımdadur. Ḥabı ̇̄ bim 

Muḥammedden (7) ġayrı kimse anı bilmez. Şol Muḥammed ki āḫir zamānda gelüp 

ḫātemü’l-enbiyā olacaḳdur…” (43b) 

Ayrıca metinde, özellikle de bölümlerin sonunda en sık rastladığımız hususlardan 

biri Hz. Muhammed’in övülüp adının sürekli zikredilmesi, O’na salavat getirilmesi 

tavsiyesinde bulunulmasıdır. Hem sık sık bu tavsiyede bulunulmuş hem de metin içinde 

kahramanların bu tavsiyelere kendilerinin de uyup Hz. Muhammed’e salavat getirip 

O’nu andıkları görülmüştür. 

2.2.5.12. Hz. Musa 

Mısır’da bir kahin Firavun’a “İsrailoğullarından doğacak olan bir çocuk senin 

saltanatını sonlandıracak.” demiş ve bunun üzerine Firavun İsrailoğullarından dünyaya 

gelen ve erkek olan çocukları öldürtmeye başlamıştır. İşte Hz. Musa böyle bir dönemde 

doğmuştur.  

Kutsal kitaplardan Tevrat, Hz. Musa’ya inmiştir. Tur dağında Allah ile aralarında 

geçen konuşma neticesinde kendisine peygamberlik verilmiştir. Allah ile bu görüşme 

sonucunda Hz. Musa, “Kelimullah” adıyla da anılır olmuştur (Pala, 2002: 347). 

Birçok mucize ile anılan Hz. Musa’nın Kızıldeniz’de, Firavun ve 

beraberindekilerin sular altında kalması ile sonuçlanan hadise, asasının yılana 

dönüşmesi ve yed-i beyza, en bilenen mucizelerindendir. 

Hz. Musa’ya ait mucizelerin birçoğunun metinde karşımza çıktığını görüyoruz: 

“…Benim ol Allah ki Mūsā ʿaṣāsıyla gelme itdi. Benim emrimle ol vaḳit ki 

Firʿavūn (6) öñünde ejderhā oldı. Ḳavmi ḳorḳdı. Ṭut didim ṭutdı. Ol ʿaṣā ser ejderhā (7) 

oldı ki alnında depesinde ṣaçları var. Otuz altıncı āyetde…” (45a) 

Hz. Musa’dan munis, yani sıcakkanlı, cana yakın olarak söz edilmiştir. Allah’ın 

Hz. Musa’yı inananlara bir dost, kolayca yakınlık kurabilecekleri bir kişi olarak 

gönderildiği ifade edilmiştir: 
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“…fettāḥ ola sebeb. Yaʿni benim ol Allah ki Mūsāyı (7) yaratdım. Müminlere 

münis olmak içün benim ol Allah ki sebebler ḳapusını açarak. On  (8) üçünci āyetde…” 

(44a) 

Kur’an’ın dört yüz altmış bir ayetinde kendisinden bahsedilmektedir (Pala, 2002: 

348). 

2.2.5.13. Hz. Lokman Hekim 

Halk geleneğinde çok çeşitli şekillerde rastladığımız tarihi bir kişiliktir. Kur’an’da 

bu adın verildiği bir de sure vardır. Bu surede kendisine ilim ve anlayışın verildiği ifade 

edilmektedir. 

Araplar arasında da bilinen biri olan Lokman Hekim hakkında çeşitli rivayetler 

bulunsa da çoğunlukla onun bir peygamber olduğundan ziyade salih bir kul olduğu 

düşüncesi kabul görmektedir. Hikmet ve tıp ilminin üstadı olarak bilinir. Bitkilerin 

dilini de bildiği ve hangi bitkinin ne tür hastalıklara şifa olacağına yönelik ilim sahibi 

olduğu, ölümsüzlüğü sağlayacak olan otu bulduğu ancak bir yılan tarafından otun 

kapılıp götürüldüğü rivayet edilmektedir (Tökel, 2016: 336). 

İncelediğimiz metinde belki de Hz. Süleyman’dan sonra adına en sık rastladığımız 

isim Lokman Hekim’dir. Birçok başlıkta söze onun adı zikredilerek başlanmıştır. 

Bununla birlikte anlatılan olayların içinde de kendine yer bulmuş, söz sahibi olmuştur.  

Örnekte, anlatılan olaylar sırasında Hz. Süleyman ile aralarında geçen çok sayıda 

konuşmadan birine şahit olmaktayız: 

“…Süleymān ʿaleyhi’s-selām suʾāl (17) itdi ki: Bu ne cevherdür ki niçe yıllıḳ yolda 

ʿulvı ̇̄ de şekil gösterir? Loḳmān cevāb virdi ki: Yā nebiyy’allāh! (18) Bu cevher kānı ̇̄  

degildür. Ve çār ʿunṣurdan daḫı terkı ̇̄ b olmış degildür. Cevher-i maʿdenı ̇̄  illā ki 

cevherdür (19) maʿdenı ̇̄ ...” (25b) 

2.2.5.14. Hz. Nasen  

Kur’an’da adı zikredilmeyen ancak incelemiş olduğumuz ciltte adı geçen 

peygamberlerden biridir. Metinde, Hz. Süleyman ile olan diyaloğuna yer verilmiştir: 

“…Süleymān peyġāmber ʿas.  baş ḳaldurup Nās̱en (2) peyġāmberi ʿas. eyitdi: Yā 

ekmāl-i enbiyā! Beni isrā’ı ̇̄ l Zebūr-ı Dāvud ki maʿlūmuñuzdur...” (43a) 
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2.2.5.15. Hz. Nuh 

Hz. İdris’den sonra gönderilen peygamberdir. Kavmini sürekli doğru yola iletse 

de Hz. Nuh’a inanan kişi sayısı oldukça azdır. Hatta oğulları arasından bile kendisine 

iannmayanlar oldu. Bu duruma oldukça üzülen Hz. Nuh kavmine beddua etti ve 

neticede Allah tarafından kendisine gemi yapması emredildi. Gemi yapmaya başlayan 

Hz. Nuh, kendisine inananları ve her tür hayvandan bir çifti gemiye aldı. Sonrasında 

yaşanan büyük tufan ile gemiye binenler dışında kalan insanlar ve hayvanlar sular 

altında kalıp öldü. Yaklaşık altı ay sürdüğü söylenen tufan sonucunda gemi –bir 

rivayete göre- Cudi dağının üzerine konumlandı ve gemidekiler tufandan kurtulmuş 

oldu.  

Hz. Nuhun bin yıla yakın bir ömür sürmesi sebebi ile “Nuh ömrü” sözü halk 

ağzında oldukça yaygınlaşmıştır (Pala, 2002: 374). 

Metinde yaşanan olayların bazıları, şiddeti ve büyüklüğü nedeniyle Nuh tufanına 

benzetilmiştir: 

“…hevānuñ ṭarafı çep ki ṭurur ṭūfān-ı Nūḥ mis̱āli baḥr-i ẓulümāt (15) gördüm. Ḳara 

bulutlar şeklinde ḳorḳunc…” (7b) 

Firḳatüñden gözlerim ḳan baş digeri çü şefiḳ 

Ṣanḳi Nūḥ ṭūfānıdur ki baḥr-ı ʿummān dökülür (42b) 

Allah’ın Hz. Nuh’u düşmanlarından kurtarması durumu ifade edilmiştir: 

“…Menim şol Allah ki  Nūḥ-ı nebı ̇̄ nüñ düşmanların (16) ġarḳa virdüm. Kendüsi 

ḫalāṣ itdüm…” (44b) 

2.2.5.16. Hz. Recʿa 

Metnin yalnızca bir yerinde, namaz bahsinden söz edilirken adına rastladığımız 

peygamberdir: 

“…ḳoyup muṣallā yirine getürüp (9) Ṣādıḳ Ḳaḥan ḳarındāşı Recʿā peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām namāzın ḳılup namāzdan (10) niyāzdan fāriġ olacaḳsın. Ḳazup tabūtun 

emānet ḳoyup …” (52a) 
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2.2.5.17. Hz. Salih 

Yanlış işler yapan Semud kavmine gönderilen peygamberdir. Bir kayanın içinden 

gebe bir deve çıkarması mucizesi ile bilinir. Halkına yeni doğan deveye sahip 

çıkmalarını nasihat etmesine rağmen Semud kavmi padişahı dinlemeyip deveyi 

öldürmüştür. Allah, Hz. Salih ve ona inananlar dışında, haddini aşıp ileri giden bu 

kavmi helak etmiştir (Pala, 2002: 403). 

Hz. Salih’in mucizelerinden olan kayadan canlı deve çıkarması hadisesine 

metinde de iki yerde karşımıza çıkmaktadır: 

“…ṭūfān ḳılup müşrikleri fenāya virür. Ve kimi Ṣāliḥ Peyġamber olur. (19) 

Muʿcizeyle ḳayadan nāḳe çıḳarır…” (35b)  

“…Benim ol Allah ki Ṣāliḥ Peyġamber içün (9) ṭāşdan nāḳe çıḳardum ve daḫı ider 

ki…” (54a) 

2.2.5.18. Hz. Süleyman 

Hz. Davud’un oğlu ve ondan sonra tahta geçecek olan hükümdar ve 

peygamberdir. Henüz on iki yaşında tahta geçen Hz. Süleyman’a Allah’ın izni ile birçok 

mucize verilmiş ve bu mucizeleri ile adından söz ettirmiştir. İnsan dışındaki varlıklarla, 

hayvanlarla konuşup iletişim kurabilmesi ile cinler ve rüzgara emir verebilmesi en 

bilinen mucizelerindendir. Özellikle de Hüdhüd adlı kuş, Hz. Süleyman’ın en önemli 

yardımcılarındandır.  

Hz Süleyman’ın, Allah’ın isimlerinin yazılı olduğu mühürlü yüzüğü sayesinde 

hayvanlar onun emri altına girerlermiş. Bir gün yüzüğünü, kendi şekline giren bir cine 

kaptırmış ve daha sonra bu cin yüzüğü denize atmıştır. Hz. Süleyman, bir balıkçının 

verdiği balığı yerken balığın içinde, kayıp olan yüzüğünü bulmuştur. Bir bakıma balık, 

yüzüğü sahibine teslim etmiştir. Halk arasında dilden dile dolaşan “Mühür kimdeyse 

Süleyman odur.” sözü de bu hadiseden meydana gelmiştir (Pala, 2002: 425). 

 Hz. Süleyman, mucizelerinden biri olan cinlere, hayvanlara ve çeşitli varlıklara 

emretme özelliğini metinde de bolca görmekteyiz: 

“…geldiler naẓar ḳıl diyince Süleymān Peyġāmber am. ins ü cin meleklerine 
(10) div-i ʿifrı ̇̄ t ve ġūl serhenglerine perı ̇̄ ler  mihterlerine ve mürġān re’islerine ve 

ḥayvanāt ulularına (11) biñ bir ümmet yüzi ṣulularına yetmiş iki milletün ḫuş 

ḫūlūlarına ḥükm itdi ki: Hevā-yı (12) fenāda serı ̇̄ r üzre dı ̇̄ vān-ı Süleymāni tezyı ̇̄n ola 
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cerendeler serı ̇̄ rde perendeler hevāda (13) ṣaf baġlıya ḳanad ḳanada çatup dem 

deme çeküp sāyebān baġlıyalar…” (3a) 

 Metnin birçok bölümünde karşımıza çıkan bir diğer durum ise olaylardan önce 

Hz. Süleyman’ın huzurunda nebilerin, alimlerin, evliyaların, hakimlerin, sultanların, 

padişahların ve bunun gibi önemli isimlerin toplanmasıdır. Hz. Süleyman huzurunda 

bulunan bu birbirinden önemli zatların karşısında emirlerini iletmeye başlamaktadır: 

“…. Yine nübüvvet taḫtınuñ ṣaġında serı ̇̄ r (3) üzere on iki muʿcizātı ẓāhir 

olmış enbiyā ile on iki biñ vilāyete ḳadem baṣmış evliyā miḥrāplu (4) miḥrābına 

seccāde ṣalup oturdılar. Allah’ı tesbı ̇̄ ḥ ve tahlı ̇̄ l idüp evvel Ādem āḥir Muḥammed 

cemı ̇̄ ʿ peyġamberler (5) ervāḥına ṣalavāt getürdiler andan ṣoñra Süleymān taḫtınuñ 

ṣol ṭarafında on iki biñ dersini (6) tamām görmiş ʿulemā ve dört biñ dört yüz ʿilm-i 

ḥikmetde maḥir ḥükemā ve müneccimı ̇̄ n ẓürefā ve emlaḥ-ı şuʿarā (7) ʿāc u abnūs 

kürsilerde geçüp oturdılar ve andan ṣoñra ikinci ṭabaḳada ṣaġ ṭarafda on  (8) dört 

bin dünyā pādişāhları server selātı ̇̄ nler geçüp oturdılar. Baʿżı ācem Sulṭān-ı 

Keykāvus (9) ve Tūrān meliki Efrāsiyāp ve ʿAmeliḳa sulṭānı Sehrāb Şāh ve Mıṣır 

sulṭānı Celāleddı ̇̄ n Mālikü’r-riḳāb (10) idi her birisinüñ ḥükminde biñ pāre ḳalʿa-i 

keyvānı ̇̄  ve biñ pāre şehr-i zamāni ve yüz bin āsker  (11) insanı ve yedi biñ yidi ḥükm 

iderlerdi…” (4b) 

Hz. Süleyman ile ilgili metinde sıkça rastladığımız bir diğer durum ise Hüdhüd ile 

aralarında geçen konuşmalardır. Hüdhüd, genellikle Hz. Süleyman’a müjdeler veren, 

ona çeşitli konularda haberler getiren  bir konumda ele alınmıştır: 

 “…Hüdhüd mürġān-ı peyk-i Süleymān perrān olup geldi. Müjde olsun yā 

nebiyyallāh ki (5) devām-ı devletüñde ve eyyām rifʿatüñde kurre-i nesı ̇̄m mürġānı 

daḫı ḥükm-i sübḥāni taḳdı ̇̄ r-i Yezdānı ̇̄  birle ṭapuña gelüp (6) fermān uluyururlar 

diyüp ḫaber virince Süleymān Ḥażreti su’āl etdi ki: Yā Hüdhüd-i etyār…” (6a) 

2.2.5.19. Hz. Şit 

Hz. Adem’in yaratılışından 120 yıl sonra dünyaya gelip 912 yıl yaşayan Hz. Şit, 

50 sayfalık bir kitap ile insanlara Allah’ın emirlerini yaymıştır. Kabe’yi taşyan bina 

eden ve kılıçla kafirlere karşı savaş veren ilk kişidir. İsmi Kur’an’da geçmemeketedir 

(Pala, 2002 :447). 

Metinde Hz. Şit mürsel peygamberler arasından zikredilmiştir: 

“…. Cennetü’l-me’vā’da şimdi (21) ḫāk-i ġabrāda yaturlar. Bı ̇̄  ser ü pā ḳani Şı ̇̄ t 

veyā Nūḥ veyā İbrāhı ̇̄m-i Ḫalı ̇̄ l her biri mürsel peyġāmber…” (66a) 

2.2.5.20. Hz. Yunus  

Ninova halkına uyarıcı olarak gönderilmiştir. İlahi emre uymadığı için denizde 

yakalandıkları büyük fırtınada kura çekimi sonrası gemiden atılan Hz. Yunus, üç gün 
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boyunca bir balığın karnında yaşamış ve sonrasında  Allah’ın, duasını kabul etmesi 

neticesinde kurtuluşa ermiştir. 

Metinde Hz. Yunus’un başından geçen bu hadiseye yer verildiğini görmekteyiz: 

“...āyetde ider ki: İnne ṣāḥib bulan (18) ve münecciye. Yaʿni benim ol Allah ki 

Yūnusı bālıḳ ḳarnından ḳurtarup ḫalāṣ itdüm…” (44b) 

2.2.5.21. Hz. Yusuf 

Hz. Yakub’un oğullarındandır. Yusuf suresinde Hz. Yusuf’un başından geçenler 

detaylı bir şekilde anlatılmıştır. Ayrıca bu sure en güzel sure anlamına gelen “Ahsenü’l-

Kasas” olarak anılmıştır. 

Hz. Yakub’un on iki oğlu vardı ancak Hz. Yusuf’u diğer kardeşlerinden çok daha 

fazla severdi. Hz. Yusuf’un gördüğü on bir yıldızı, güneşi ve ayı kendisine secde 

ederken gördüğü rüyayı babasına anlatmasıyla Hz. Yakub ona peygamberlik 

verileceğini anladı.   

Kıskançlık neticesinde kardeşleri tarafından bir kuyuya atılan ve sonrasında bir 

kervana köle olarak satılmış olan Hz. Yusuf daha sonra Mısırlı bir Aziz tarafından satın 

alınmıştır. Çok yakışıklı olması ile bilinen Hz. Yusuf’un bu güzelliği, Mısırlı Aziz’in eşi 

Züleyha’yı çok etkilemiştir. İlerleyen günlerde ona ahlaksız bir iftira atan Züleyha, Hz. 

Yusuf’un zindana atılmasına neden olmuştur.  

Zindanda tabir ettiği rüyaların doğru çıkması sonucu herkesi oldukça etkileyen 

Hz. Yusuf bu tabirleri neticesinde zindandan çıkarılmış ve maliye bakanı yapılmıştır. 

Hz. Yusuf’un önce kuyuya atılıp köle olarak satıldığı, zindana düştüğü ve sonrasında ise 

Mısır sultanlığına uzanan bu hayret verici yolculuğu sebebi ile edebiyatımızda adından 

en sık söz edilen peygamberlerden biri olmuştur (Pala, 2002: 496).  

Metinde Hz. Yusuf’un zorluklarla başlayıp Mısır’a sultan oluşuna uzanan sürece 

çeşitli göndermeler yapılmıştır: 

“…Nemrūd anı yaḳmayup nār-ı ʿulvı ̇̄  aña gülistān (21)  olur. Kimi Yūsuflayın Mıṣır 

şehrine sulṭān olur. Ḫalḳı içre ʿazı ̇̄ z ʿālem emrine…” (35b) 
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2.2.6. Sahabeler 

2.2.6.1. Hz. Hüseyin  

Hz. Muhammed’in torunu ve Hz. Ali’nin oğludur. 12 imamın üçüncüsüdür. 628 

yılında dünyaya gelen Hz. Hüseyin, yanındaki yetmiş iki kişi ile birlikte Kerbela’da acı 

bir şekilde şehit edilmesi ile bilinir.  

Edebiyatımızda bu hadise nedeniyle birçok eser verilmiş ve bu esereler Maktel- 

Hüseyin denmiştir (Pala, 2002: 230). 

Metinde, nazım bölümlerin birinde şehidlerin güzel şahı olarak anılmıştır: 

Ḥüsn-i şāhı şehidān cāy-ı cennet 

Hüseyn olur saʿı ̇̄ d-i ḫān-ı ʿuḳbā (2a) 

2.2.6.2. Dört Halife (Hz. Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. Osman, Hz. Ali)  

Dört halifenin ilki Hz. Ebubekir’dir. Cennet ile müjdelenen on kişiden biridir. 

Hem İslamiyet öncesi hem de sonrasında Hz. Muhammed’in en yakınında, O’na en çok 

destek olanlardan biri oldu. Savaşlarda dahi yaından hı ç ayrılmamıştır. Hz. 

Muhammed’in vefatı sonrası halife olup İslamiyet’e büyük hizmetlerde bulunmuştur. 

Ayrıca Kur’an’ı bir araya ilk kez toplayan kişi de yine Hz. Ebubekir’dir (Pala, 2002: 

141). 

İslam’ın, Hz. Ebubekir’den sonraki ikinci halifesi ise Hz. Ömer’dir. O da aşere-i 

mübeşşeredendir. Yirmi altı yaşında İslamiyet’i kabul edip müslüman olan kırkıncı 

kişidir. Doğruluk ve adalet timsali olmasıyla bilinen Hz. Ömer, on yıllık halifeliği 

süresince adaletten bir kez olsun ayrılmamıştır (Pala, 2002: 322). 

İslam’ın üçüncü halifesi ise Hz. Osman’dır. Soyu, dördüncü kuşaktan Hz. 

Muhammed’e dayanmaktadır. Malını, inandığı din uğruna feda eden varlıklı bir tüccar 

olan Hz. Osman, aynı zamanda Hz. Muhammed’in kızı olan Rukiye ve Ümmü Gülsüm 

ile evlenmesinden dolayı “iki nur sahibi” olarak da anılır. Utangaçlık ve haya timsalidir 

(Pala, 200: 321). 

Dördüncü büyük halife olan Hz. Ali, aynı zamanda Peygamberimizin damadıdır. 

İslamiyet’i kabul eden ilk kişilerdendir. “Allah’ın aslanı” lakabı ile bilinir. Cennet ile 
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müjdelenenler arasında yer alır. Hz. Muhammed’in yanında birçok savaşa katılmış, 

başarılar göstermiştir. Hariciler tarafından şehit edilmiştir (Pala, 2002: 28). 

Metinde, dört İslam halifesinin adları, yalnızca nazım kısımlarının birinde birlikte 

zikredilmiştir. Bunun dışında metnin herhangi bir yerinde adları anılmamıştır: 

Ebūbekr ü ʿÖmer ʿOsmān u Ḥaydar 

Resūl aṣḥābıdur aḥbāb-ı aḳvā (1b-2a) 

2.2.7. Tasavvufi Unsurlar 

2.2.7.1. İnsan-ı Kamil 

Metinde, Allah’ın vahdaniyyetinin ve eşyanın hakikatini bulanlar, kamil insan 

olarak nitelenmiştir: 

“…Bil ki cemı ̇̄ ʿ māsivā Ḥakk’uñ (8) ḳudreti deryāsında ġarı ̇̄ ḳdür hiçbir şeyʾ kendü 

ẕātından ḫaberdār degildür. İllaki insān-ı kāmil (9) ile olsa ḥaḳḳun vaḥdāniyyetün ve 

ferdāniyyetin ʿaẓametin ve celāletin daḫı eşyānuñ ḥaḳı ̇̄ ḳatin (10) insān-ı kāmil bulur…” 

(13a) 

2.2.7.2. Marifet-i Nefs ve Marifet-i Hakikat  

Bilmek, tanımak gibi çeşitli anlamlara gelen marifet-i nefs felsefi anlamda insan 

zihninin var oluşu anlayıp kavrama serüveninin, insanın ruhsal olarak kötülüklerden 

temizlenip kamil bir mümin olma çabasının; tasavvufta ise Allah’ın bilgisini elde etme 

gayreti olarak ifade edilir.  

Metnin yalnızca bir bölümünde geçen tasavvufi unsurlardır: 

“…ʿaẓametin ve celāletin daḫı eşyānuñ ḥaḳı ̇̄ ḳatin (10) insān-ı kāmil bulur ancak 

zı ̇̄ rā maʿrifet-i nefs maʿrifet-i ḥaḳı ̇̄ ḳati eşyāya sebebdür. Ve ʿirfān-ı (11) ḥaḳāyık eşyā 

maʿrifetullaha sebebdür…” (13a) 

2.2.7.3. Vahdaniyyet 

Allah’ın birliğini ifade eder. Tasavvufa göre gerekli olan vahdet, kesret içinde 

olan vahdettir. İnsanlar arasında çeşitli işlerle meşgulken bile gerçekleşen her şeyin 

Allah’ın izni ve kudreti ile meydana geldiğini idrak etmektir. Bu ifade edilenlerden, 

bütün mevcut olan şeylerin Allah’ın isimleri ve sıfatlarından ibaret olduğuna inanan ve 

bir tür tasavvuf  yolu oaln vahdet-i vücut anlayışı doğmuştur (Pala, 2002: 406). 
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Kamil insan olanların Allah’ın birliğini ve eşyanın hakikatini bileceği dile 

getirilmiştir: 

“…hiçbir şeyʾ kendü ẕātından ḫaberdār degildür. İllaki insān-ı kāmil (9) ile olsa 

ḥaḳḳun vaḥdāniyyetün ve ferdāniyyetin ʿaẓametin ve celāletin daḫı eşyānuñ ḥaḳı ̇̄ ḳatin 

(10) insān-ı kāmil bulur ancak…” (13a) 

2.2.7.4. Kalp 

İncelenen metinde kalp, Kur’an-ı Kerim’de yer alan Gaşiye suresinin iki ayetin de 

örnek verilerek, Allah’ın nazargahı olarak ifade edilmiştir: 

“…inne canibAllah inne ḳalbellah inne ileynā iyābehüm s̱ümme inne ʿaleynā 

ḥisābehüm. Yaʿni (17) ider ki: Men ol ḳalb-i ḫilḳati iden Allahım ki mü’miniñ ḳalbi 

naẓarġāhımdur. Ve bu ḫalāyıḳ ki (18) yaratdım. Cemı ̇̄ ʿsi bedreseti ʿilmimden maḥf 

degildür. Yaʿni ne kim itdi idecekdür. Maʿlūmumdur…” (43b) 

2.2.7.5. Nefis 

Nefis, insanların iç alemleri için kullanılmaktadır. Ruhla aynı anlamda kullanılır. 

İnsan iyi ve güzel şeylere yönelirse ruh; kötülüklere yönelirse de nefis adını alır (Pala, 

2002: 368). 

Eserde Allah’tan nefis dileyen ve bunun neticesinde bir kadının avına düştüklerini 

ifade eden Harut ile Marut’un cennetten çıkarılması dile getirilmiştir: 

“…. İkinci bu ki Ḥaḳ teʿālādan nefis diledik. Üçünci nefs-i emmāre (19) 

muḳteżāsın gözedüp bir ḫāṭūnuñ ṣaydına giriftār olduḳ. Bahr-ı ḥāl Ādeme ḥased (20) 

iletmekden ve Ādeme öykünüp nefs dilemekden ve Ādem-i ṣaf ı ̇̄  gibi Ḥavvā sözüne 

uymaḳdan (21) bulduḳ ki ol cennetden çıḳdı…” (36b) 

2.2.7.6. Nefs-i Emmare 

Tasavvufa göre nefis insanın kötü özellikleri için kullanılır. Nefs-i emmare de 

yedi türü olan nefsin bir çeşididir ve insanı kötülük yapmaya sevkeden nefistir (Pala, 

2002: 368). 

Ele aldığımız çalışmamızda nefs-i emmareye uyan Harut ile Marut türlü belalara 

giriftar  olduğu ve bu durum neticesinde şeytana serzenişleri dile getirilmiştir: 

“…iblı ̇̄ s-i laʿı ̇̄ n ol ḳadar ṣabretdigi eẕine (7) gicesi oldı. Bunlar ʿaẕābdan 

emı ̇̄n olup gözlerin açdılar. İblı ̇̄ s gördiler (8) eytdiler. Gördünmi yā laʿı ̇̄ n ki nefs-i 

emmāre ucundan ne belāya giriftār olmuşuzdur. Bizi (9) seyrān itmege mi geldik 

yoḳsa ḳatımızda maḳsūdımı var Hārūt ile diyecek Mārūt (10) eyitdi: Yā recı ̇̄m! Biz bu 

belāya ṣataşıldan hı ̇̄ ç gelüp ḫāṭrımız ṣormadıñ. Şimdi nite oldı ki (11) geldüñ…” 

(36b) 
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Çeşitli nazım bölümlerinde de nefs-i emmareye uyulmaması öğütlenmektedir: 

“Ger dilerseñ idesin eger cihād 

Virme nefs-i emmāreye göz murād” (91a) 

2.2.7.7. Levh-i Mahfuz 

Allah’ın izni ve kudreti ile gerçekleşecek şeylerin üstünde yazıldığı korunmuş 

levhadır. Büruc suresinin 22. ayetinde Kur’an’ın, levh-i mahfuzda tesbit edildiği ifade 

edilmektedir. Allah ilk olarak levh ve kalemi yaratmış ve kainat içinde meydana gelecek 

her şeyi kaleme almıştır. 

Tasavvuf anlayışına göre levh Allah’ın bilgisini, kalemse Allah’ın iradesini ifade 

eder. Tüm insanların yaşayacağı kader, levh-i mahfuzda yazılı haldedir. Yazılanlar 

eksiksiz bir şekilde günü ve zamanı geldiğinde gerçekleşecektir. 

Göğün yedinci katında bulunan levh-i mahfuz, İsrafil’in sorumluluğundadır (Pala, 

2002: 255). 

İncelediğimiz metinde levh-i mahfuzda her şeyin yazılı olduğu hususu açık bir 

şekilde ifade edilmektedir: 

“…Eger çe ki levḥ-i maḫfūzda dest-i ḳudretile olup (6) olacaġı yazılmışdur. 

Tā ḥatt-ı ḳıyāmete dek ne ḳadar ḳaṭarāt-ı yaġmur yir yüzine yaġsa (7) gerek. Ve ne 

ḳadar nebātāt bitüp bitse gerek. Ve ne ḳadar güneş ṭoġup ṭolunduḳca her seḥer (8) 

tā şām. Ne ḳadar ẕerre-i şuʿlesi ʿālem mülküñe żiyā virse gerek. Cemı ̇̄ ʿ levḥ-i 

maḥfūẓda maʿlūmdur…” (38a) 

Ayrıca Zebur’da geçen bazı aytelere ve bu ayetlerin açıklamalrına yer verilen 

bölümde, Allah’ın hafız olup levh-i mahfuzu sakladığı ifade edilmiştir: 

“…Altıncı āyetde ider ki: İnne (15) levḥ-i maḥfūẓı yaʿni ider ki: Men ol Allahım ki 

levı ̇̄ -i maḥfūẓı ṣaḳlayup ḥıfẓ iderüm. Ḥāfıẓım…” (43b) 

2.3. TARİHİ ŞAHSİYETLER  

2.3.1. Abdullah bin Abdülmuttalip 

Hz. Muhammed’in babasının adıdır. İncelediğimiz metinde adı iki kez 

zikredilmiştir: 

“…ve Süleymān ibn-i Dāvuda virilen salṭanata ḥased iletdüm. Ve Muḥammed 

ibn-i Ābdullah ki āḫir (18) zamān peyġāmberi olsa gerek. Anuñ fażı ̇̄ letine…” (37b) 
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2.3.2. Asaf Bin Berhiya 

Hz. Süleyman peygamberin oldukça akil ve ilim sahibi biri olan vezirinin adıdır. 

Aynı zamanda Hz. Süleyman’ın en önemli yardımcılarından biridir. 

İnsanlara nasihat eden ve Zebur’dan bazı ayetleri açıklayan bir kişi olarak 

karşımıza çıkan Asaf bin Berhiya’nın ağzından birçok olay da anlatılmıştır: 

“…Ẕebūrı ki yüz elli sūredür. (17) Ve her sūresi yüz elli āyetdür. Maʿni-yi āyete ser 

cümlesi mevʿiẓe naṣı ̇̄ ḥatdür. (18)  Sūre-i evvelden ibditā ḳılup Āṣaf bin Berḫiyā āyete 

maʿnisin oḳıyup vaʿẓ (19) itmekde. Ammā ki bizüm…” (47b) 

2.3.3. Batlamyus 

2. yüzyılda İskenderiye bölgesinde yaşam süren ve astronomi, coğrafya ve 

matematik ilimlerinde mahir bir alimdir. Yazmış olduğu eserler İslami çevrede büyük 

ilgi görmüştür. Dünyanın bir merkez olduğu  ve bu merkezin üzerinde yer birinde 

yıldızlar bulunan dokuz kat daha gök olduğunu ilk kez ortaya koyan kişi olduğu 

söylenir. İlmi bilgisi ile birçok eserde kendine yer bulmuş, alimliği takdir edilmiştir 

(Pala, 2002: 69). 

Batlamyus’un adına metinde sık sık yer verilmiştir. Astronomi ve coğrafya 

ilimleri üzerindeki bilgisiyle tanıdığımız Batlamyus, metinde de bu yönüyle kendine yer 

bulmuştur.  

Metinde, Hz. Süleyman’ın astronomi alanında imtihana tabi tuttuğu alimler 

arasında zikredilen Batlamyus, Hz. Süleyman’ın feleğin devri üzerine sormuş olduğu 

soruya uzunca bir cevap verip bu alandaki maharetini gösterdiğini görmekteyiz: 

“…ḥaḳı ̇̄mlerden felek (6) edvārını ve kevākib-i seyyāreyi teftı ̇̄ ş ide ve hem 

ḫakı ̇̄mleri imtiḥān (7) ḳıla göre ki ʿilm-i ḥikmetde ḳanḳısı māhirdür andan ḥaḳı ̇̄m 

tevḥı ̇̄diye (8) ver ricʿā-i zāhide baḳup daḫı andan gözi Baṭlamyus ḥākime (9) ṭuş oldı 

istedigüm anı daḫı ʿilm-i ḥikmetde ne ḥadde idügini imtiḥān (10) ḳıla ana göre ʿizzet 

ve ʿitibār ide andan Süleymān ḥażreti (11) eyitdi ki: Yā Baṭlamyūs-ı ṣādıḳ! Ve iy 

ḥakı ̇̄m-i ḥāẕıḳ ḫaber (12) vir baña kim edvār-ı felek ne vechledür ḳırānātdan ḥāṣıl (13) 

olan ḥavādis̱i rūzgār s̱ebāt nice ider diyüp (14) ṣordı Süleyman Ḥażreti ʿaleyhis-

selām bile diyüp (15) suāl idicek Baṭlamyūs-ı ḥakı ̇̄m daḫı cevāb virüp (16) dedi ki: Yā 

nebiyy’allāh! Bilgil ki felegüñ ve mülküñ eşḫāṣınuñ erkān-ı (17) erbaʿa ḥavlinde ol 

ḳadar edvārdur kim anuñ ṣaġışını (18) Allah teʿālādan ġayrı kimse bilmez ve 

edvārınuñ daḫı felegüñ (19) ve kevākibüñ daḫı edvārında ve ekvārında çoḳ ḳırānāt 

var. Her (20) devrde ve her ḳırānātda ḥavādis̱den…” (9a) 
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2.3.4. Batşeba Hatun 

Çalışmamızın en önemli şahsı olan Hz. Süleyman’ın annesinin adıdır. Bedşaye, 

Bat-Şeva gibi isimlerle de anılır. Tevrat’a göre ismi Bat-Şeva olmakla birlikte (Çakın, 

2018: 90) çalışmamızda Batşeba Hatun adı ile geçmektedir.  

Batşeba Hatun’un özellikle vefatı ve vefatının sonrasında yaşananlar uzun uzun 

anlatışmıştır: 

“…itmekde. Ammā ki bizüm ḳıṣṣamuz Süleymān-ı nebı ̇̄ nüñ ʿaleyhi’s-selām anası 

Batşebāʿ Ḫātūn-ı (20) muʿaẓẓama Sinop ḳalʿasında…” (47b) 

2.3.5. Celaleddin  

Mısır sultanlarından biridir. Metinde adına çok az rastlanır ve olaylara müdahil 

isimlerden değildir: 

“…Tūrān meliki Efrāsiyāp ve ʿAmeliḳa sulṭānı Sehrāb Şāh ve Mıṣır sulṭānı 

Celāleddı ̇̄ n Mālikü’r-riḳāb (10) idi her birisinüñ ḥükminde biñ…” (4b) 

Hz. Süleyman’ın annesin, ölümünden vasiyette bulunurken Mısır sultanı olan 

Celaleddin’in kızının, Hz. Süleyman’a layık olan kızlar arasında olduğunu ve onunla 

nikahlandığını söylediğini görmekteyiz: 

“…Beşinci vaṣiyyetim oldur ki: Oġlım ulu pādişāhdur. Her ne deñlü (19) ḫātūn 

olursa aña lāyıḳdur. Velākin evvel gözin açup gördügi Baġdād ḫālı ̇̄ fesi (20) Tebbaʿ bin 

Aṣdaʿ ḳızıdur. Ve andan ṣoñra nikāḥ idüp alduġı Mıṣr sulṭānı Celāl- (21) eddı ̇̄ n 

ḳızıdur…” (51a) 

2.3.6. Ebu Cehil 

Kureyş şehrinin reisi olup Hz. Muhammed’e düşmanlık edenlerden biridir. Hayatı 

boyunca İslam dinine karşı zalimce bir tavır içerisinde olmuştur. Bu düşmanca tavrı 

neticesinde Hz. Muhammed tarafından kendisi “cehaletin babası” olarak 

nitelendirilmiştir (Pala, 2002: 142). 

Metinde de Ebu Cehil’den Hz. Muhammed’e sıkıntı veren bir kafir olarak söz 

edilmektedir: 
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“…Süleymān ḳırḳ gün balıḳcı şākirdi olsa (17) gerek. Ve daḫı āḫir zamān 

peyġāmberi ʿaleyhi’ṣ-ṣalavatü’s-selām Ebū Cehil nām bir kāfir (18) elinden çoḳ dilese 

perı ̇̄ şān olasır…” (38a) 

2.3.7. Ebu Leheb 

Hz. Muhammed’in amcası olmasına rağmen İslamiyet’e karşı düşmanca tutumu 

ile bilinir. Tebbet suresinde kendisinin ve karısının boynu zincirli bir şekilde cehenneme 

gireceklerinden bahsedilmektedir. Çiçek hastalığı nedeniyle ölen Ebu Leheb, 

edebiyatımızda sıkça kötü ve olumsuz benzetmelerin konusu olmuştur (Pala, 2002: 

142). 

Ele aldığımız metinde Ebu Leheb’in adı bir defa geçmektedir: 

“…Tā ḥattā Ebu Leheb ucundan arada çoḳ ceng (19) ḳıran olasır. İmdi yā recı ̇̄m bir 

luʿble benden bu esrārı aldıñ. Zı ̇̄ rā baña Allahuñ (20) ʿaẓametine…” (38a) 

2.3.8. Eflatun 

Aristo’nun hocası, Sokrat’ın öğrencisi olan Eflatun, Mısır’da eğitim görmüş ve 

sonrasında Yunanistan’a geri dönerek orada Akademia’yı kurmuş ünlü filozoftur. MÖ 

430 yılında dünyaya gelip 348’de vefat eden Eflatun, aklın ve hikmetin temsilcisi anılır 

(Pala, 2002: 145). 

Metinde olayların inandırıcılığın ve gerçekliğini artırmak adına çok çeşitli 

isimlerin adına yer verilmiş, anlatılan bazı olayların bu isimlerin ağzından naklediği 

ifade edilip okuyucuya güven verilmiştir. Bu amaçla adına yer verilen isimlerden biri de 

Eflatun’dur: 

“…Loḳmān Ḥekı ̇̄m ḳavlince süḫan-ı mendān (17) ḥükemā ve Eflāṭūn-ı Yunānı ̇̄  

naḳlince hüner mendānı recmā ol vechle bu Süleymān- (18) nāme-i kebı ̇̄ rden ve bu tāriḫ-i 

aʿẓam dil-peẕı ̇̄ rden ol vechle ṣaḥ ḥikāyet (19) ve melı ̇̄ ḥ-i rivāyet ḳılup iderler ki…” (42b) 

2.3.9. Firavun 

Mısır kavimlerinden olan Amalika hükümdarlarına verilen takma isimdir. Bu 

kavme ait çokça Firavun yaşayıp ölmüştür ancak en akılda kalanı Hz. Musa ile aynı 

zamanda yaşamış olandır. Hz. Musa’nın inanmaya davetini reddedip kendisinin tanrı 

olduğunu öne süren Firavun Mısır’dan ayrılırken takip ettiği Hz. Musa’nın peşinden 
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giderken Kızıldeniz’de boğulup can verir. Edebiyatımızda daha çok zalimliği ve 

kötülükleri ile kendine yer bulmaktadır. (Pala, 2002: 167).  

Metinde birden çok defa Hz. Musa ile Firavun arasında geçen hadise 

zikredilmiştir: 

“…men ol Allahım ki Mūsāya deñizden yol virdüm. Firʿavun’ı (17) ġarḳ itdüm. 

Daḫı ider ki…” (53b) 

“…Benim ol Allah ki Mūsā ʿaṣāsıyla kelime itdi. Benim emrimle ol vaḳit ki 

Firʿavūn (6) öñünde ejderhā oldı. Ḳavmi ḳorḳdı…” (45a) 

 “…ṣoñra Süleymān ʿas. Caʿcaʿa dı ̇̄ vle (17) oñ biñ Ehremen ʿafārı ̇̄ t gürbüzlerin 

seçüp melekü’l-mevte (18) ḫiẕmetkār virdi. Ol gūr-ḫāne tamām olınca ḫiẕmet ideler. (19) 

Muḥaṣṣıl-ı kelām miʿmār insān işleyin ʿafārı ̇̄ t Ehremen ḳırḳ gün tamām olınca…” (70a) 

2.3.10. Habil ve Kabil 

Adem peygamberin oğullarıdır. Bu iki oğul Allah’a birer kurban adar ancak Kabil 

isimli kardeş, adadığı kurbanın kabul edilmemesi nedeniyle kardeşini çok kıskanır ve bu 

kıskançlık sonucu kardeşini öldürüp toprağa gömer ve neticede katil olur. Dünyadaki ilk 

cinayet, dolayısıyla ilk kötülük bu hadisedir. Bu olaydan sonra edebiyatımızda Kabil 

kötülük, Habil ise masumiyet simgesi olmuştur.  

Kur’an-ı Kerim’im Maide suresinde bu acı hadiseden bahsedilmektedir (Pala, 

2002: 190). 

İncelediğimiz metinde Habil ve Kabil arasında geçen hadiseye yer verilmiştir. 

Kabil’in kardeşini öldürmesi üzerine ateşperest olduğu ve buna mukabil Hz. Adem’in 

de elem ve gam sahibi olduğu vurgulanmıştır: 

“…Ādem-i ṣafı ̇̄ nüñ elem ü ġamı bu ola ki oġlı (14) Ḳābil Hābil’i depeleye bı ̇̄ -günāh 

ḳanın yir yüzine sepile ve Ḳābil āteş-perest olup Ḳābilüñ oġılları (15) kāfir oldıġına 

Ādem ʿaleyhi’s-selām ziyāde ġam çeke. Ve daḫı Süleymān bin…” (38a) 

2.3.11. Karun 

Mü’min suresinde adı Firavun ve Haman ile beraber anılan oldukça zengin ancak 

zalim bir kişidir. Hz. Musa tarından ilm-i kimyayı öğrenmiş ve büyük bir servet sahibi 

olmuştur. Allah’ın vermiş olduğu servete şükredip servetini Allah yolunda harcamak 
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yerine kibre kapılmıştır. Zengin olduğu kadar cimri de biridir. Hz. Musa’nın duası 

neticesinde tüm serveti ile beraber yerin dibine geçmiştir (Pala, 2002: 271). 

Metinde Karun’un adına Hz. Salih’in de yer aldığı bir olayın içerisinde 

rastlamaktayız. Eserin genelinde Karun’a oldukça az yer verilmiştir: 

“…ve atlaruñ daḫı ṣaġ ṭarafında Ṣāliḥ Peyġamber devesiyle Ḳārun ḳatırı ṭururlardı 

ve ṣol (8) ṭarafda daḫı pārsile üşek Hindı ̇̄  begler cevşenlerin Rüstemāne ḳaplān pūş 

çuḳalların (9) çiginlerine ṣalmışlardı…” (5a) 

2.3.12. Nemrud 

Babil’de kule yaptıran kral olan Nemrud, Hz. İbrahim’i ateşe attırmış ve 

sonrasında iman etmemiş olması ile hafızalarda yer etmiştir. Hz. İbrahim ile olan ilişkisi 

eserlere sıkça konu edilmiştir. 

Anlatınlanlara göre burnundan giren bir sineğin verdiği rahatsızlık sonucu 

tokmakçının, başının pamuğa sarılı olduğu bir gürzle başına vurması sonucu ölmüştür 

(Pala, 2002: 369). 

Allah’ın, Hz. İbrahim’i Nemrud’un ateşinden kurtarmasından ve ateşim Hz. 

İbrahim’i yakmayıp bir gülistana dönmesinden metinde söz edilmektedir: 

“…İbrāhı ̇̄m ʿan nār Nemrūd ve mūnisihi. (5) Benim ol Allah ki İbrāhı ̇̄mi 

ḳurtardum. Nemrūd odundan daḫı anuñ yoldaşıyım. Yaʿni (6) rehber olup necāt 

virdüm…” (46b) 

“…peyġamber olup odla kāfirleri yaḳar. Ve kimi putperest (20) belinden gelüp 

Ḫalı ̇̄ lü’l-Raḥmān olur. Āteş-i Nemrūd anı yaḳmayup nār-ı ʿulvı ̇̄  aña gülistān (21)  olur…” 

(35b) 

Ayrıca metinde okuyucuya nasihat verilirken kötü örnek olarak Nemrud yine 

karşımıza çıkmaktadır: 

Göñül alçaḳ ṭut cihānda çün Ḫālı ̇̄ l 

Olma çün Nemrūd saḳın özin görür (72b) 

2.3.13. Yıldırım Han 

Sultan Yıldırım’ın adına metnin nazım bölümlerinde iki yerde rastlamaktayız. 

Aynı zamanda “dünyanın sultanı” olarak ifade edildiğini görmekteyiz: 



65 
 

“Ne sulṭān-ı ibn-i sulṭān-ı sulṭān 

Melik ḫān-ı Ildırım sulṭān-ı dünyā” (2a) 

2.3.14. İran Mitolojisi (Şehnâme) Menşeli Kahramanlar  

2.3.14.1. Efrasiyab 

Alp Er Tunga’nın Firdevsî’nin Şehname’sinde geçen ismidir. Maveraünnhehir 

civarına hükmetmiş büyük bir hakandır. İran ile yaşadığı mücadeleler Şehname’de uzun 

uzun anlatılmaktadır. Kahramanlıkları ile hafızalara kazınan Türk hakanının yaşamına 

Keyhüsrev tarafından son verilmiştir (Pala, 2002: 145). 

Eserde Efrasiyab’ın, Hz. Süleyman’ın düşmanları ile olan mücadelesinde ona 

yardımcı olduğunu görmekteyiz: 

“…ʿĀḳıbet ḳamusuna Süleymān (12) muẓaffer oldı. Ve lı ̇̄ kin ġayyūrcāz u 

Efrāsiyābla intiḳāl idüp Sinop Ḳalʿasında üzerine (13) varup ol ḳadar ceng itdiler ki 

Süleymān ʿāciz…” (35a) 

Ayrıca Efrasiyab’dan “turan meliki” olarak söz edilmesi de dikkat çekici bir diğer 

noktadır: 

“…ve Tūrān meliki Efrāsiyāb ve ʿAmeliḳa sulṭānı ̇̄  Sehrāb Şāh ve Mıṣır sulṭānı 

Celāleddı ̇̄ n mālikü’r-riḳāb (10) idi her birisinüñ ḥükminde biñ pāre…” (4b) 

İginç olan bir nokta da Hz Süleyman’ın annesinin vasiyet ettiği bölümde, Hz. 

Süleyman’a layık olan kızlar arasında Efrasiyab’ın kızına da yer vermesidir: 

“…Mıṣr sulṭānı Celāl- (21) eddı ̇̄ n ḳızıdur. Ve andan ṣoñra Efrāsiyāb ḳızıdur. 

Bu üçi daḫı ġāyet [51b] (1) muḳbile, muḥsine, müşfikedür. Ve ben bunlardan rāżıyım 

ki her birisi benim ḫiẕmetimde yüz sürmüşlerdür. (2) Bunları terk itmeye ne ḳadar 

ḫātūn daḫı olursa cemı ̇̄ ʿsinüñ bunlar üst yanında oturalar…” (51a, 51b) 

2.3.14.2. İskender 

Metinde aleme baştan başa hükmeden bir şahıs olarak karşımıza çıkmaktadır: 

“…Ṭūr Ṭaġına çıḳup Mūsālıḳ ider. Kimi daḫı İskender olur ʿāleme (2) ḳāfdan ḳāfa 

ḥükm ḳılur. Kimi daḫı Cālūt’ı öldürüp…” (36a) 

“…olur. Kimi daḫı Ṭūr Ṭaġına çıḳup Mūsālıḳ ider. Kimi daḫı İskender olur 

ʿāleme (36a) 
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Mısır’ı fethedip İskenderiye şehrini kurmuştur. Efsanevi bir şahıs olan İskender’in 

Yecüc ile Mecüc’ün fitnelerine karşılık yaptırdığı sete sedd-i İskender denir. Uzak 

yerleri yakın gibi gördüğü tılsımlı aynasına ise ayine-i İskender adı verilir (Ünver, 2000: 

558). Sedd-i İskender benzetmesi metinde yaşanan bazı olaylarda benzetme unsuru 

olarak ifade edilmiştir: 

“…Ildırım mis̱āli (20) ḳażā ve ḳader gibi yetişüben eyleyin çevirüp sedd-i İskender 

bigi ḳarşusın alup (21) ṭurdı. Ammā kim bu Sām-ı Süvār aṣıl nesli pehlivān ve 

ḳahramān…” (81a) 

2.3.14.3. Sam-ı Süvar 

Çok güçlü olması ile bilinen Feridun döneminde yaşamış ve Şehname’de de 

adından söz edilen kahramandır. Hz. İsa’nın mucizelerinden biri olan ölüleri diriltme 

mucizesinin yaşandığı üç kişiden biri olarak kabul edilir. Hz. İsa tarafından 

diriltildiğinde, kıyametin koptuğunu sanıp mahşer yerine geldiğini sanmasından dolayı 

saçı ve sakalı beyazlamış bir halde diriltildiği söylenmektedir. Nitekim Hz. İbrahim 

zamanına kadar insanların saç ve sakallarının ağarmadığı rivayet edilmektedir (Pala, 

2002: 403). 

Hz. Süleyman’ın, ona karşı gelenlerle yaptığı mücadelelerde Sam-ı Süvar’ın 

büyük yardımları olmuştur. Nitekim, metinde “cihan pehlivanı” olarak anılan ve onu 

bugüne kadar kimsenin yenemediği ifade edilen Sam-ı Süvar olmasa Hz. Süleyman’ın 

tahtının ve tacının elinden gidebileceği belirtilmiştir: 

“…Süleymān maġlūb (14) düşecegine yaḳın Sām-ı Süvār irişüp eger ki 

müdded ḳalmasa Süleymān elinden tāc u taḫt giderdi. (15) Ve bir daḫı sām-ı süvār ki 

cihān pehlivānıdur.Anası Nerı ̇̄mān ibn-i Kerrı ̇̄māndur. Cedd-i aʿẓim Ḳahramāndur. 
(16) Ana daḫı kimse ceng içinde kimse ġālib olmadı. Yidi başlı yil evrenleri (17) ve 

diger ejderhāları aña ẓafer bulmadılar…” (35a)  

2.3.14.4. Sultan Keykavus 

İncelediğimiz metinde dünya padişhalarından söz edilirken Sultan Keykavus’un 

da adı zikredilmiştir: 

“…dört bin dünyā pādişāhları server selātı ̇̄ nler geçüp oturdılar. Baʿżı acem 

Sulṭān-ı Keykāvus (9) ve Tūrān meliki Efrāsiyāp ve ʿAmeliḳa sulṭānı Sehrāb Şāh ve 

Mıṣır sulṭānı…” (4b) 
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2.4. OLAĞANÜSTÜ VARLIKLAR 

2.4.1. Canavar 

Metinde, pençeleri olan yırtıcı bir canlı olarak karşımıza çıkan olağanüstü 

varlıklardan biridir. Ayrıca metnin bazı bölümlerinde  çeşitli varlıkların da canavara 

benzetilip anlatıma etkileyicilik ve olağanüstülük katıldığı görülmektedir: 

“…ve biçin eyü ola. Eger işbu ayda hevāda cānverleyin nesne görinse (7) ḫayırlar 

dilim ola. Ḫalḳ ḳayġuya düşeler. Bir ulu…” (78b) 

2.4.2. Ejderha 

Metinde karşımıza çıkan bir diğer olağanüstü nitelikteki kahramandır. Ejder, 

ejderha, büyük yılan gibi adlarla anılmaktadır. 

Ejder de denilen ve Acemlerin dört ayağı yedi başı olan kanatlı bir yaratık olarak 

tasvir ettikleri gaddar bir canlıdır (Onay, 2021; 134). 

Büyük yılan anlamına da gelen ejderha inanışa göre 100 yıl yılan olarak yaşayınca 

ejderha olur, ejderha olunca da ağzından ateşler saçıp diğer yaratıkları nefesiyle 

yutarmış. Bunun üzerine melekler onu Kaf Dağı’nın ardına atarmış. Daha sonra ise 

başının sayısı artar  ve ayakları çıkarmış (Pala, 2002: 146). 

Eserde ejderha, Hz. Musa ile Firavun arasında geçen hadisede Hz. Musa’nın bir 

mucize sonucu dönüştüğü asası ve korkutucu bir unsur olarak karşımıza çıkmaktadır: 

“…. Benim ol Allah ki Mūsā ʿaṣāsıyla kelime itdi. Benim emrimle ol vaḳit ki 

Firʿavūn (6) öñünde ejderhā oldı. Ḳavmi ḳorḳdı. Ṭut didim ṭutdı. Ol ʿaṣā ser ejderhā (7) 

oldı ki alnında depesinde ṣaçları var…” (45a) 

Ayrıca ejderha, bazı olaylarda bir benzetme unsuru olarak da müellif tarafından 

kullanılmıştır: 

“…Ḫoş cenk ḳıldılar. Ṣanasın iki ejderhā (15) birbirine ṣarmışdı diyüler. Anlaruñ 

cengini gördiler ve hem alup şöyle ṭurdılar…” (80b) 

2.4.3. Dabbetü’l-Arz 

Kur’an-ı Kerim’in Neml ve Sebe surelerinde de adı geçen kıyamet gününe yakın 

bir zamanda ortaya çıkıp kıyamet alametlerinden biri olacak olan yaratığın adıdır.  
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Metinde yalnıza bir yerde, bir ayetin içerisinde adı zikredilmiştir: 

“…Allah ki yüce göklerde ve alçaḳ yirlerde benim ḥüccetimle ṣāliḥ ʿamel ḳılurlar. 

Yigirmi birinci āyetde ider ki: Ana dābbetü’l [44b] (1)arż inne’r-rācifete inne’r-rādifete. 

Yaʿni dir ki: Kim men ol Allahım ki yer yüzünde ne ḳadar dābbe varısa…” (44a) 

2.4.4. Huri 

Gözlerinin ak kısmı kara kısmından çok olan ceylan gözlü cennet kızıdır. 

Kur’an’da, hurilerin cennete girenlere hizmet edecekleri Ali İmran (15) Bakara (25) ve 

Nisa (57) surelerinde ifade edilmiştir (Pala, 2002: 224). Aynı zaman eski şiirmizde 

sevgilinin sıklıkla huriye benzetildiği de bilinmektedir. 

Hurilerin cennette hizmet etmesi  yönü metinde karşımıza çıkmaktadır: 

 “…Allahu teʿālā dergāhından sürüp laʿnet ider. Ve kimi daḫı İdrı ̇̄ s (17) olur. Göge 

çıḳar cennete girer. Ḥūriler ḫiẕmet ider. Ve kimi daḫı (18) Nūḥ…” (35b) 

2.4.5. Peri 

Cinlerden dişi olanlara verilen isimdir. Büyüyle ortaya çıkarılabilen perilerin 

oldukça güzel olduklarına inanılır. Kimi insanları kendilerine aşık edip bazı zamlarda 

ortaya çıkıp çeşitli şekillerde görünebilmeleri, perilerin özelliklerindendir (Pala, 2002: 

380). 

Metinde, ifade edilenlerin dışında, perilerin uçabilmelerinden de söz edilmektedir: 

“Anlaruñ ardınca uçandur perı ̇̄  

Ḥüsn-i gögçek açup uçarlar perı ̇̄ ” (8a) 

Perilerin cinlerden olduğu da metinde ifade edilmektedir: 

“…görünmek ḫāṭır nesne istememek ve aġız añlamak ve el ayaḳ ṭutmamaḳ. Bu 

deñli cinnı ̇̄ ler (20) perı ̇̄ ler anlaruñ gibi yirlerde olur. Ṣaḳına emı ̇̄ n ola ammā anlardan bir 

ḥāl olsa bir ḳara…” (87a) 

Ayrıca Hz. Süleyman’ın perilere de hükmettiğini görmekle birlikte perilerinde  

kendi içinde türleri olduğu ve daha büyük perilerin var olduğunu metinde görmekteyiz: 
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“…Süleymān Peyġāmber am. ins ü cin meleklerine (10) div-i ʿifrı ̇̄ t ve ġūl 

serhenglerine perı ̇̄ ler  mihterlerine ve mürġān re’islerine ve ḥayvanāt ulularına (11) biñ 

bir ümmet yüzi ṣulularına yetmiş iki milletün ḫuş ḫūlūlarına ḥükmetdi ki…” (3a) 

2.4.6. Sahir 

Metinde büyücülerden ve onların resileri olduğundan da bahsedilmektedir. Büyü 

ve sihir yapanların güçlü kimseler olmadıkları, onların en güçlüleri kabul edilen Harut 

ile Marut’un bile azap çektikleri dile getirilmektedir: 

“…cihānı başdan seyrān itdik. Biñ bir ümmetüñ (19) cengin temāşā itdik. hı ̇̄ ç 

sāḥirlerdern ḳuvvetlü kimse görmedik. Öyle olsa sāḥirleriñ re’ı ̇̄ si (20) Hārūt ile 

Mārūtdur. Ve senüñ ḳadı ̇̄mden dostdur. Anlarda melāike-yi muḳarrabı ̇̄ nden (21) 

idiler. Delilleri ḳażāsına uġrayup miḥnet ḳuyusunda maḥbūs olup şiddet 

çekerler…” (35a) 

2.4.7. Şahmaran 

Yılanların şahı olarak bilinir. Birçok efsane ve anlatılarda sıklıkla adına rastlarız.  

Rivayete göre Hz. Danyal zamanında, bir mağarada Zebercet isimli değerli bir 

taştan yapılan tahtta oturan Yemliha isimli insan başlı bir yılan varmış. Hz. Danyal’ın 

Cemşasb isimli oğlu bir gün mağaraya yakın bir yerde iken yağmurdan kaçmak için bu 

mağaraya sığınıp orada Yemliha görmüş, Yemliha ona iyi davranmış ve 7 yıl burada 

yaşamışlardır. 

Sonrasında Şahmaran, yerini hı ç kimseye söylememek şartı ile Cemşasb’ın 

yeryüzüne gitmesine izin vermiş ancak padişahın hastalığı sürecinde vezirin 

iyileşmesinin  tek çaresinin Şahmaran’ın etini yemesi olduğunu söyleyince Cemşasb 

Şahmaran’ın yerini söylemek zorunda kalmış nihayetinde ise padişahın tedavi 

edilmesine vesile olması sonucu vezir olup hayatını sürdümüştür (Pala, 2002: 430). 

Metinde Şahmaran’dan cennet kapıcısı olarak söz edildiğini görmekteyiz: 

“…şāh mühresi üzerinde götürdi. Ol cennet ḳapucısı olan şahmarān (14) daḫı zerrı ̇̄ n 

sı ̇̄ nı ̇̄ nüñ üzerinde laʿlı ̇̄ n ṭabaḳ içinde bunı Süleymāna ḳılup ṭurdı. Ne ḳadar…” (4a) 
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2.5. TABİAT  

2.5.1. Yıldızlar ve Gezegenler  

2.5.1.1. Utarid Yıldızı 

Güneşe yakın olan yıldızlardandır. Yeri, ikinci kat gök olmakla birlikte şiirin, 

sohbetin, nutkun ve kitabetin ustası olarak bilinir. Hatta dilimizde “Onun kalemi Utarid 

rakamı” gibi benzetmeler yer almaktadır. Şiirin ve inşanın örneğidir.  Ayrıca Merkür 

yıldızının da diğer adıdır (Onay, 2021; 373). 

“Ḳayzer sikkesi sı ̇̄mı ̇̄ n müşterı ̇̄  ḫūb 

ʿUṭārid defterine yazar imẓā” (2a) 

2.5.1.2. Yıldız 

Sitare, kevkeb, necm gibi isimlerle de anılır. Yuvarlak ve parlak olarak bilinen 

yıldız daha çok parlak olması yönü ile benzetmelerde sıkça kullanılmıştır. Ayrıca 

nücum ilminin doğmasına sebep olması  ve insan karakteri üzerinde etkili oldukları 

inanışı ile ilgi çekmektedir (Pala, 2002: 495). 

Metinde yıldız değil ıldız şeklinde kullanılmıştır: 

“…nūrānı ̇̄   ve mücellādur ki (10) felegüñ ıldızları burūcları birbirine dāḫil ḫurūcları 

aẓhar mine’ş-şems (11) ʿayān görinür…” (32b) 

2.5.1.3. Zühre 

Venüs, Çobanyıldızı ve Nahid isimleriyle de bilinir. Bu gezegen etkisine doğanlar 

oldukça hisli ve sanatkar ruhludurlar. Üçünücü felektedir. Yeşil rengi temsil eden 

yıldıza bakmanın insanı ferahlatıp neşelendirdiğine inanılır (Pala, 2002: 507). 

Zühre, genellike diğer yıldızlar ile birlikte kullanılmış ve “ıldız” şeklinde ifade 

edilmiştir: 

“…Ve baʿżısı her (13) ikiyüz ṭoḳsān günde bir kerre olur. Ol şemsüñ (14) ve 

Zührenüñ ve ʿUṭāridüñ züḥalle iḳtirānıdur. Ve baʿżı (15) her üç yüz ṭoḳsān ṭoḳuz günde 

bir kerre …” (10b) 
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2.5.1.4. Mirrih 

Mars gezegeninin adıdır. Behram da denir. Bu gezegen “küçük uğursuzluk” 

olarak bilinmektedir. Mirrih, oldukça ateşli ve kuru bir yapıdadır. Azap, kahramanlık, 

güç, öfke gibi unsurların onunla ilgili olduğu söylenir. Elinde kılıç ya da hançer ile 

tasavvur edilen Mirrih, feleğin başkomutanı derecesindedir.  

Ayrıca Yunan mitolojisinde savaş tanrısıdır. Beşinci felekde yer alan gezegen, 

kırmızı rengi temsil etmektedir (Pala, 2002: 336). 

Metinde Mirrih’in çeşitli bitki ve hayvanlar üzerindeki etkisi dile getirlimiştir: 

“…baʿżı nebatda sürʿatle neşve ve ziyādan ve baʿżı ḥayvanāt ziyāde ḳuvvet 

baʿżı nāslarda ẓuhūr (2) devlet ve baʿżı selātı ̇̄ nde ziyāda ḳuvvet ve ḥurūc-u ḫavāric 

ve bunlara beñzer nesneler ḥādis̱ olur. (3) Bu nesnelerüñ küllı ̇̄ si mirrı ̇̄ ḥ ḳuvvet teʾs̱ı ̇̄ r 

altındadur. Ve bu ʿāleme ẓuhūrundandur. Ve bunda kāinātuñ şānına (4) ṣalāḥ 

vardur. Bundan ʿarż-ı tamāma ve kemāle eblāġdur.  Ve az…” (18a) 

2.5.1.5. Müşteri 

Altıncı felekte yer alan gezegen olup Jüpiter’in diğer adıdır. Müşteri etkisinde 

doğanlar alçak gönüllü ve terbiyeli kişilerdir. Felekte kadı ve hatib olarak bilinmektedir. 

Mavi renk ile özdeşleşen bir yıldızdır. Dost olan yıldızları Mirrih ve Kamer, düşman 

olanları ise Zühre ve Utarid’dir. Edebiyatımızda medhedilen kişiler olumlu yönleri ile 

Müşteri’ye benzetilmektedir (Pala, 2002: 357). 

Bu gezegenin hareketi ve hareketi sonucunda ortaya çıkanlara metinde yer 

verilmiştir: 

“…Müşterı ̇̄ nüñ felek-i ḥāmilde olan her dört (17) biñ üç yüz otuz dört günde 

bir kerre olan ḥareketi ol ḥareketden bu ʿālemde iʿtidāl-i ahūya (18) ve ʿimāret baʿżı 

bukāʿ ve tekvı ̇̄ n-i meʿādın ve neşv ü nebāt ve dükā ʿ baʿżı s̱emere ve ṣalāḥ-ı ḥāl 

baʿżı (19) ḥayvanāt ve tecdı ̇̄düʾn-niʿam ve bunlara beñzer nesneler ḥāṣıl olur…” 

(17b) 

2.5.1.6. Zühal 

Satürn gezegeninin diğer adı olan gezegen, yedinci felektedir ve en büyük 

uğursuzluk olarak anılır. Bu gezegen tesirinde doğanlar kötü micazçlı olmaktadır. 

Zaman tanrısı olarak da bilinir. Feleğin hazinedarı kabul edilen yıldız, siyah renk ile 

özdeşleşmiştir (Pala, 2002: 507). 
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Metinde bu gezegenin devri ve bu devrin sonucu ortaya çıkanlara yer verilmiştir. 

Birçok yerde de Müşteri ve Mirrih gibi diğer gezegenlerle olan ilişkisinden söz 

edilmiştir: 

“…Ol züḥalüñ (8) merkezi edvārıdur. Felek-i burūcda pes bu ẕikr olan (9) edvāruñ 

cümlesi on dört nevʿ olur. Ammā (10) ki zamān-ı ḳaṣı ̇̄ rda olan ḳırānātuñ baʿżısı her yüz 

on (11) altı yılda iki kerre olur…” (10b) 

2.5.1.7. Şems  

Eski edebiyatta, afitab, mihr, hurşid gibi adlarla anılıp parlaklığı, rengi ve 

dördüncü kat felekte yer alması yönüyle çok çeşitli benzetmelere konu olan şems, 

metinde de çoğu zaman bir benzetme unsuru olarak karşımıza çıkmaktadır: 

“…ḳuşlar arasında görünen bu aydınlıḳ envār-ı şuʿle-i şemse beñzer yir yir (8) 

żiyā-ı edvārına ne nesnedür…” (6a) 

“Her birinüñ şems-i enver tācı var 

Şems u meh envārına muḥtācı var” (8a) 

2.5.1.8. Kamer 

Parlaklığı yönüyle çok çeşitli benzetmelere konu olan kamerin bu yönü metinde 

de geçmektedir. Yıldızların parlaklığının derecesi ayın parlaklığı ile kıyaslanmıştır: 

“…yidi ılduzlaruñ şavḳı ol on iki ılduzlar ḳadar degil. Envār-ı ḳamer ḳadar ancaḳ. 

(11) Pes gice olduġın…” (33a) 

2.5.2. Hayvanlar 

Eserin hem nazım hem de mensur kısımlarında çok çeşitli hayvan  isimlerine yer 

verildiği görülmektedir.  

2.5.2.1. Bülbül 

Eski edebiyatımızda özellikle güzel sesi ile kendine yer bulan hayvanlardandır.  

Genellikle manzum eserlerde sıklıkla kullanılır ancak metinde birkaç yerde 

yalnızca benzetme amacıyla bülbüle yer verilmiştir: 

“Melek bülbül-ṣıfat itdükçe tesbı ̇̄ ḥ 

Felek gülzārı gül açdıḳca zı ̇̄ bā” (2a) 
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2.5.2.2. Hüdhüd 

İbibik adıyla da bilinir ve Hz. Süleyman’nın hizmeti altındadır. Uzak  

mesafelerden suyu görüp keşfedebilme özelliği vardır. Su bulmak için havalandığı bir 

günde Sebe ülkesini görmüş ve Hz. Süleyman’a bu durumu haber vermiştir. Bunun 

üzerine Hz. Süleyman Hüdhüd’ü, Belkıs’a elçi yapmıştır (Pala, 2002: 228). 

Ele aldığımız metinde Hüdhüd daha çok Hz. Süleyman’a çeşitli müjdeler getiren 

bir rol ile karşımıza çıkıyor. “Hüdhüd gelüp haber virdi” şeklindeki ifadeye, eserin 

birçok başlığında bolca rastlamaktayız. Bu yönüyle Hüdhüd, Hz. Süleyman’ın en 

önemli yardımcılarından, hizmetçilerinden biridir: 

“…Ḥażreti Süleymān ʿaleyhi’s-selām cinnı ̇̄ ler serhengi (5) Müflı ̇̄ z Cinnı ̇̄ le ki 

kelimāt iderdi. Nite ḳaçan ki Müflı ̇̄ z Cinnı ̇̄  Süleymān-ı ḫātemiñ sergüzeştin (6) 

ʿAḳlemūn-ı Dı ̇̄ vle olan ḳaẓiyyesin bu araya getürince nāgāh Hüdhüd gelüp ḫaber 

virdi ki: (7) Yā nebiyyallāh! Kurre-i nesı ̇̄m mürġān-ı emı ̇̄ ri hümā vezı ̇̄ ri hümāyunile 

gelürken simurġ-ı ḳāfla ṭāvūs cennetı ̇̄  (8) yırtıcı ṭartıcı ḳuşlar reʾisleriyle ḳarşu 

varup ʿizzet idüp emriñüz mūcibince ṭaʿzı ̇̄mle alup (9) geliyorlar…” (3a) 

2.5.2.3. Simurg 

Anka kuşu olarak da bilinen simurgun, Elburz dağında yaşadığına inanılır. 

Üzerinde tüm kuşlardan bir eser yer almasından dolayı bu adı almıştır (Pala, 2002: 418). 

Bir efsaneye göre ise otuz kuşun hepsinden bir adet tüy alması nedeniyle “Sireng” 

olarak da adlandırılır (Yıldırım, 2008: 623). 

Metinde de “Simurġ-ı Ḳāf” olarak sıklıkla adı geçen simurgun Hz. Süleyman ve 

diğer kuşlarla olan ilişkisine yer verilmiştir: 

“…Ḥażreti Süleymān ʿaleyhi’s-selām cinnı ̇̄ ler serhengi (5) Müflı ̇̄ z Cinnı ̇̄ le ki 

kelimāt iderdi. Nite ḳaçan ki Müflı ̇̄ z Cinnı ̇̄  Süleymān-ı ḫātemiñ sergüzeştin (6) 

ʿAḳlemūn-ı Dı ̇̄ vle olan ḳaẓiyyesin bu araya getürince nāgāh Hüdhüd gelüp ḫaber 

virdi ki: (7) Yā nebiyyallāh! Kurre-i nesı ̇̄m mürġān-ı emı ̇̄ ri hümā vezı ̇̄ ri hümāyunile 

gelürken simurġ-ı ḳāfla ṭāvūs cennetı ̇̄  (8) yırtıcı ṭartıcı ḳuşlar reʾisleriyle ḳarşu 

varup ʿizzet idüp emriñüz mūcibince ṭaʿzı ̇̄mle alup (9) geliyorlar…” (3a) 

2.5.2.4. Tavus 

Güzel olmasının yanında sesinin pek de güzel olmadığı bilinen kuşun ötüşü de 

güzelliğinin gururu sebebiyle “ah!” şeklindedir. Şeytanın cennete girmesine etkisi olan 

tavus kuşu, Hz. Adem ile Hz. Havva’nın yasak meyveyi yemesiyle cennetten 

çıkarılmasından sonra o da cennetten kovulduğu için de her ah diye ötüşünde cenneti 

düşünürmüş (Pala, 2002: 456). 
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Şeytanın hilesine kanıp şeytanı yılanla tanıştırıp böylece şeytanın cennete 

girmesine neden olmuştur. Şeytan tavusun sayesinde cennete girip Hz. Adem ile Hz. 

Havva’yı kandrımış ve cennetten kovulmalarına sebep olmuştur (Ceylan, 2007; 229). 

Eserde adına sıklıkla rastladığımız tavus kuşunun cennetten çıkarılması hadisesine 

metinde de yer verildiğini görüyoruz: 

“…dārāt ile hevā-yı fenāda ki muʿallaḳ ṭurdı. Ez ān cānib Simurġ-ı Ḳaf cennetden 

(7) çıḳan ṭāvusile yırtıcı ve ṭartıcı ḳuşlarla kürre-i nesı ̇̄m mürġān-ı re’is-i hümāyile 

hümāyūnı ḳarşulayup ḳanad ḳanada (8) virüp merḥabālaşup…” (5b) 

2.5.2.5.  Tavşan 

İncelediğimiz metinde adına bir yerde rastlamaktayız: 

“…tehemten bıyıḳların burup  (2) ḳulāḳlarına iltüp ādl-i Süleymānı ̇̄  ḫavfından 

āhūya yāhū diyüp ḳardāş oḳışup gorbe mūşuñ ayaġın (3) yalayup ṭavşan tāzınuñ ḳoltıġın 

ḳoḳulardı…” (5a) 

2.5.2.6. Arap Atları 

Metinde Arap atları oldukça güçlü, kuvvetli olarak  tasvir edilip genellikle Hz. 

İshak ile birlikte zikredilmiştir: 

“…Amma ki ḫınk-i İsḥāḳile  on biñden ziyāde ʿArap (4) atları ṭavı ̇̄ lelerle 

ṭurmışlardı eyle atlar ki her birisi uşaġı ve irsı ̇̄  ḳamış (5) ḳulaḳlu, ḳatır ṭoynaḳlu gergedan 

ṣıġırlu deve gögüslü tinnı ̇̄ n ṭuṭaḳlu atlar ki her biri (6) senüñ boyını kemeri elegüm 

ṣaġmaya ṭönmişdi...” (5a) 

2.5.2.7. Katır, Gergedan, Sığır, Deve, Kaplan, Koyun 

Metinde, Arap atlarının gücünü tasvir ederken birer benzetme unsuru olarak 

kullanılan hayvanlardır: 

“…Amma ki ḫınk-i İsḥāḳile  on biñden ziyāde ʿArap (4) atları ṭavı ̇̄ lelerle 

ṭurmışlardı eyle atlar ki her birisi uşaġı ve irsı ̇̄  ḳamış (5) ḳulaḳlu, ḳatır ṭoynaḳlu 

gergedan ṣıġırlu deve gögüslü tinnı ̇̄n ṭuṭaḳlu atlar ki her biri (6) senüñ boyını kemeri 

elegüm ṣaġmaya ṭönmişdi. Anlaruñ ḥaḳḳında ve Elʿādiyāt sūresi inmişdi (7) ve 

atlaruñ daḫı ṣaġ ṭarafında Ṣāliḥ peyġamber devesiyle Ḳārun ḳatırı ṭururlardı ve 

ṣol (8) ṭarafda daḫı pārsile üşek Hindı ̇̄  begter cevşenlerin rüstemāne ḳaplān pūş 

çuḳalların (9) çiginlerine ṣalmışlardı ve kavsı ̇̄  ḫançerlerin pencelerine 

almışlardı…” (5a) 
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2.5.2.8. Güvercin 

Çeşitli hayvanlar, güvercinlerin uçuş özelliklerine benzetilerek kullanılmıştır: 

 “…ve  baʿżı daḫı ṭāvus-veş şehper (10) açup gāh rāst gāh geçer ve uçup hevā-yı 

gögercı ̇̄ n-ṣıfat raḳṣ (11) urup gāh rast gāh geçer ve uçup hevā-yı gögercı ̇̄ n-ṣıfat raḳs (12) 

urup döner gördüm…” (7b) 

2.5.2.9. Akrep, Yılan 

Yılana çeşitli benzetmelerde zaman zaman yer verilirken akrep, eserde bir defa 

geçmektedir: 

“Şeh Süleymān emrinüñ māʾ-ı mevrdür 

ʿAskerı ̇̄  zenbūr ve ʿaḳreb mūrdur” (8a) 

2.5.2.10. Hüma 

Kaf dağında ya da Çin ülkesinde yaşadığı söylenen, talih, devlet veya cennet kuşu 

olarak da bilinen kuştur. Aynı zamamanda huzur, mutluluk ve kudret simgesidir (Pala, 

2002: 228). 

İncelediğimiz metinde adına sıkça rastladığımız hüma kuşu, Hz. Süleyman ve 

simurg  gibi diğer kuşlarla yaptığı çeşitli konuşmalarla karşımıza çıkmaktadır: 

“…hümā taʿaccüb idüp dönüp sı ̇̄murġa suʾāl etdi ki yā ʿanḳā-yı ḳāf ve yā [7b] (1) 

ve yād-ı anāʿa ʿarāf-ı bi’llāhü’l-ʿaẓı ̇̄m bu ḳarşumuzda görinen… (7a,7b) 

Hz. Süleyman’a getirdiği müjdelerle de metinde kendine yer bulmuştur: 

“…ʿikābile selv-i ḳuşı gelip Süleymāna manṭıḳuʾt-tayrca duʿā ḳılup (17) ittiler ki 

hümā ḳuşı gelip yaḳlaşdı diyüp müjde andılar. Süleymān daḫı anlar ḫūş gördi 

manṭıḳ…” (20b) 

2.5.2.11. Turna  

Son derece pürüzsüz ve berrak gözleri ile bilinen turnaların bu özelliğinin metne 

de yansıdığını görmekteyiz. Hüma kuşunun Hz. Süleyman’a bahar tasviri yaptığı 

bölümde turna gözü benzetme unsuru olarak kullanılmıştır: 
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“…Hümā eyitdi: Evvel ʿacāyib budur ki ol ʿālim hümāda bir baḥr (8) vardur ki ṣuyı 

ḳardan aḳdur. Ve şekerden ṭatludur. Ve ṭūrna gözinden arıdur. (9) Ne artar ve ne eksilür 

ve ne mevc urur....” (32b) 

2.5.2.12. Kebk, Ördek, Kaz 

Metinde yalnızca nazım bölümlerinden bir beyitte ismine rastladığımız 

hayvanlardır: 

“Kebk uçardı  barışup şehbāzile 

Sabr ederdi ʿāciz ördek ḳāzile” (40a) 

2.5.3 Yiyecek/Bitki 

Metinde çeşitli bitki ve yiyecek isimlerine, çok sık olmamakla beraber yer 

verilmiştir. Genellikle de bu isimler benzetme amacıyla kullanılmıştır: 

2.5.3.1. Nesteren, Nergis, Benefşe, Gül, Gülzar, Erguvan, Narenc 

“…ol ṣaḥrānuñ sünbülüdür semenidür. Zaʿferān u şaḳāyıḳ u lāle u żaymerāndur. 

Ve nesteren, (17) nergis, benefşe ve gül ve gülzārdur. Ve aġacları ser ü ʿarʿar u nārenc u 

erġuvāndur. Dördünci (18) ʿacāyib bu ki ṭāġları ṭaşları zümürrüddür. Ve zeberced …” 

(32b) 

2.5.3.2. Hurma  

Metnin başında yer verilen kasidede Allah’ın övüldüğü, yüceltildiği bölümde bir 

benzetme unsuru olarak kullanıldığını görmekteyiz. Allah’ın, dilerse toprağı altın, 

balçığı ise hurma gibi tatlı hale getirebilceği ifade edilip O’nun kudreti vurgulanmıştır: 

“Ānuñ luṭfı ḳılur ṭopraġı altun 

Ānuñ fażlı ider balçıġı ḫurmā” (1b) 

2.5.3.3. Gül  

Eski Türk edebiyatında gül ile bülbül sıklıkla birlikte kullanılır. Çok çeşitli 

benzetmelere konu olan gül metinde Allah’ın övüldüğü bir şiirde felek ile benzetme 

unsuru oalrak birlikte kullanılmıştır: 

“Melek bülbül-ṣıfat itdükçe tesbı ̇̄ ḥ  

Felek gülzārı gül açdıḳca zı ̇̄ bā” (2a) 
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2.5.3.4. Şeker  

Şeker metinde bildiğimiz özelliği yani tatlı olması ile karşımıza çıkar. Hüma 

kuşunun Hz. Süleyman’a bahar tasviri yaptığı bir bölümde şekeri bir benzetme unsuru 

olarak kullandığını görmekteyiz: 

“…Hümā eyitdi: Evvel ʿacāyib budur ki ol ʿālim hümāda bir baḥr (8) vardur ki ṣuyı 

ḳardan aḳdur. Ve şekerden ṭatludur. Ve ṭūrna gözinden arıdur. (9) Ne artar ve ne eksilür 

ve ne mevc urur....” (32b) 

2.6. TOPLULUKLAR 

2.6.1. Evliyalar, Alimler, Hekimler, Amirler, Vezirler 

Hz. Süleyman’ın huzurunda toplanan birçok topluluktan bazıları da evliyalar, 

alimler ve vezirlerdir. Metin boyunca birçok başlıkta bu isimler, topluluklar 

zikredilmiştir. Kimi zaman Hz. Süleyman’ın huzurunda toplanmış bir şekilde karşımıza 

çıkarken kimi zaman da “hükema kavlince, ulema naklince” gibi ifadelerle isimleri, 

anlatıma inandırıcılık katmak için kullanılırken karşımıza çıkmaktadır: 

“…ṣoñra Allah tekbı ̇̄ rü gelmiş gelecek (18) mürsel peyġāmberler ervāḥına 

ṣalavāt getürdiler. Ḥażret-i Süleymān ʿaleyhi’s-selām (19) imāmlıḳ idüp ṣaġ 

ṭarafında on iki biñ enbiyā, ṣol ṭarafında on (20) iki biñ evliyā, ikinci ṣafda ʿulemā ve 

ḥükemā, üçünci ṣafda ümerā vüzerā, dördünci (21) ṣafda perrı ̇̄ ler cinnı ̇̄ ler 

serhengleri…” (41b)  

“…ḥakı ̇̄m ḳılañlar edvārını ve kevākib (13) seyrānı ve bürūc ḫurūc aḫbārını tamām 

tafṣı ̇̄ l birle ḥükemā ḳavlince şerḥ ider. Pes yaġmur naḳlince…” (20b) 

2.6.2. Mülk-i Rum 

Sultan Bayezid’in Mülk-i Rum’a şah olmasından bahsedilen nazım kısımların  

yalnızca birinde adı anılan yerlerden biridir: 

“Mülk-i Rūma şāh oluldan Bāyezı ̇̄ d 

Baḫt u devlet oldı Ḥaḳdan mezı ̇̄ d” (40a) 

2.6.3. Mülk-i Alamut 

Metinde, Hz. Süleyman’ın Alamut’a izzet etmesinden söz edilmektedir: 
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“…melekü’l-mevt ʿazā ṭonın giyüp siyāh-pūş olup (18) Süleymān naẓarına gelüp 

selām virdi. Anı görecek kendüñ diyü nā-bedı ̇̄ d oldı. Andan (19) melekü’l-mevte 

Süleymān ḥażreti ʿizzet itdi…” (59a) 

2.6.4. Ümmet 

Yalnızca müslümanlar için kulanıldığı düşünülecek olsa da metinde çok çeşitli 

topluluklar için ümmet adı kullanılmıştır. Genellikle de “binbir ümmet” şeklinde 

kullanıldığı görülmektedir: 

“…ser cümlesin taḳrı ̇̄ r iderseñ biñ bir ümmetiñ eşkālini tamām tafṣı ̇̄ l (11) birle şerḥ 

iderseñ… (5a) 

“Biñ bir ümmet ne ki var fermāndur 

Pādişāhlardur ki derbānıdur” (8a) 

2.6.5. Yunani 

Yunan filozof ve bilge, Eflatun adı ile de bilinen Platon’a metinde çeşitli olayların 

içerisinde rastlamaktayız. Metinde adı sürekli Yunanlı olması ile birlikte, “Eflatun-ı 

Yunani” olarak geçmektedir. Bazı olaylar, hikayeye inandırıcılık katmak amacıyla 

Eflatun’un ağzından nakledilmiştir: 

“…ṣaḥı ̇̄ ḥ ḥikāyet ḳılurlar ki ve Eflāṭūn-ı Yunānı ̇̄  bu ḳitāb-ı Süryāni  (15) dilden 

Yunān diline tercüme iden cihānuñ ʿirfānı ḳavlince ṣaḥı ̇̄ ḥ rivāyet ḳılup…” (2b) 

“…ḥükemā ve Eflāṭūn-ı Yunānı ̇̄  naḳlince hüner mendānı recmā ol vechle bu 

Süleymān- (18) nāme-i Kebı ̇̄ rden ve bu tāriḫ-i aʿẓam dil-peẕı ̇̄ rden ol vechle ṣaḥ ḥikāyet 

(19) ve melı ̇̄ ḥ-i rivāyet ḳılup iderler ki…” (42b) 

2.6.6. Süryani 

Süryani isminin metinde yalnızca bir defa geçtiği görülmektedir: 

“…vechle ṣaḥı ̇̄ ḥ ḥikāyet ḳılurlar ki ve Eflāṭun-ı Yunānı ̇̄  bu ḳitāb-ı Süryāni…” (2b) 

2.6.7. Türkmen 

Metinde yalnızca bir defa, benzetme unsuru olarak yer verilmiştir: 

“…daḫı taḥṣiṣatın bıyıḳlarun burup (15) Türkmān-veş ḳulaḳlarına alup ṭurur. Ve 

kāh Süleymān ḳorḳusundan mūşek elin ayaġın yalayup (21b) 
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2.7. MEKAN 

2.7.1. Ülkeler 

2.7.1.1. Cezayir 

Kuzey Afrika ülkesi olan Cezayir’in adına metinde, Hz. Süleyman’ın huzurunda 

hazır bulunan gruplar sıralanırken yalnızca bir yerde rastlamaktayız: 

“…biñ dünyā pādişāhları yidi iḳlı ̇̄m serverleri biñ dört yüz ḳırḳ sekiz Cezāyir (9) 

mālikleri rubʿ meskūn ḫānları iden Tūrān şehriyārları meġārib meşāriḳ…” (21a) 

2.7.1.2. Hindistan 

Edebiyatımızda daha çok uzak ve gizemli bir yer olarak anılan Hint ülkesidir. Hz. 

Adem cennetten kovulunca Hindistan ülkesine indirilmiştir. Ayrıc yakut ve incileri ile 

ünlü olan Hindistan’da tavus ve papağan kuşu da oldukça çok bulunur (Pala, 2002: 

221). 

İncelediğimiz metinde Hz. Süleyman tarafından Hindistan’a casusuluğa 

gönderilen kimselerden söz edilmektedir: 

“…mihterleriyle oturmaḳda bād-ı pā-yı (19) ʿayyārı Hindusitāna cāsūsluġa 

gönderüp gelmesine intiẓārda…” (2b) 

2.7.1.3. Mısır 

Başkenti Kahire olan ülkedir. Hemen herkes tarafından az çok bilinen Hz. Yusuf 

ve Züleyha arasında geçen hadise, burada yaşanmıştır. Bunun yanında Nil nehri ile de 

bilinir. Nitekim bu nehir Mısır ülkesinin en önemli yaşamsal kaynağıdır (Pala, 2002: 

327). 

Hazreti Yusuf’tan söz edilen bölümlerde, Mısır ülkesinin adı sık sık geçmektedir. 

Ayrıca Mısır sultanlarından olan Celaleddin’den söz edilirken de Mısır’ın adı 

zikredilmiştir: 

“…Nemrūd anı yaḳmayup nār-ı ʿulvı ̇̄  aña gülistān (21)  olur. Kimi Yūsuflayın Mıṣır 

şehrine sulṭān olur. Ḫalḳı içre ʿazı ̇̄ z ʿālem emrine…” (35b) 

“…ve Tūrān meliki Efrāsiyāp ve ʿAmeliḳa sulṭānı Sehrāb Sāh ve Mıṣır sulṭānı 

Celāleddı ̇̄ n mālikü’r-riḳāb…” (4a) 



80 
 

2.7.1.4. Çin 

Türklerinde bir zamanlar benimsemiş olduğu Mani dininin en yaygın olduğu 

yerlerden biridir. Çin, “büklüm ve kıvrım” gibi anlamlara gelmektedir.  

Edebiyatımızda uzaklığı ve Mani’nin bir ressam olması nedeniyle güzel yüz ile 

anılmaktadır. Resim sanatının merkezi dahi sayılan Çin, resimle ilgili kelimelerle sık sık 

yan yana kullanılır (Pala, 2002: 113). 

Metinde, simurg tarafından Mıṣır’e gönderilip oradan nafe-i ahu denen güzel koku 

dolu kaseleri toplayıp  getirmesi düşünülen kuşlarıdan söz edilmektedir: 

“…Simurġ ḳatına aḳudı. Eyitdi ki: Yā sulṭān-ı mürġān (3) aṭyār canından ḳanḳı 

ṭāife ola ki Çin diyārına varup nāfe-i āhu cemʿ idüp…” (57a) 

2.7.1.5. İran 

Metinde İran ülkesinin adına, Sam-ı Süvar ile oturan beylerin adı zikredilirken bir 

defa rastlamaktayız: 

“…iderler ki Sām-ı Süvar kış baḥrinde  (18) on iki sıbṭun begleriyle ʿArab ʿArba 

serverleri ve ı ̇̄ rān ve Tūrān mihterleriyle oturmaḳda bād-ı pā-yı (19) ʿayyārı…” (2b) 

2.7.1.6. Turan  

Eskiden İranlıların, Orta Asya’da Türklerin en eski yurtlarına verdikleri ad olan 

Turan adına, Sam-ı Süvar ile oturan beylerin adı zikredilirken bir defa rastlamatayız: 

“…iderler ki Sām-ı Süvar kış baḥrinde  (18) on iki sıbṭun begleriyle ʿArab ʿArba 

serverleri ve ı ̇̄ rān ve Tūrān mihterleriyle oturmaḳda bād-ı pā-yı (19) ʿayyārı…” (2b) 

2.7.2. Şehirler 

2.7.2.1. Sinop 

Metinde Hz. Süleyman’ın, annesinin halini görmek için Batlamyus’u gönderdiği 

şehirlerden biri olarak karşımıza çıkmaktadır: 

“…Loḳmān-ı Ḥekı ̇̄müñ (3) sözi Süleymāna güc gelüp gitmedügine incinüp 

Baṭlamyus-ı Ḥekı ̇̄m ḳıġırub kendüñ diyü emr (4) itdi. Ḥekı ̇̄m getürüp Sinoba iletdi 

vālidesi ḥālin göre. Ammā ki…” (49a) 
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2.7.2.2. Kudüs 

Filistin’de bulunan, müslümanlar dışında diğer iki büyük inanış için de kutsal 

kabul edilmesi yönüyle oldukça önemli şehirlerden biridir. 

Hz. Süleyman’ın annesi vasiyetinde, Hz. Davud’un çok kan akıttığı için Kudüs 

şehrinin yapımının tamamlanmasını oğlu Süleyman’ın sağlayacağını, buna oğlunun 

mazhar olacağını ifade etmektedir: 

“…birlik itsün. Üçünci vaṣiyyetim daḫı (8) budur ki: Atası Dāvud Peyġāmber, 

Ḳudüs-i mübāreki yapmaġa binā uracak ḫaṭṭāb ʿizzet (9) geldi ki yā Dāvud! Sen çoḳ 

ḳan idüp ṭurursın. Ḳudüs’ün itmāmı saña müyesser (10) degildür. İllā kim oġluñ 

Süleymān tamām idecekdür diyü tenbı ̇̄ h oldı. İmdi (11) tevaḳḳuʿ iderüm ki Ḳudüs-i 

mübāreküñ bināsına meşġūl ola. Anuñ itmāmını kendüye (12) farż-ı ʿayn bile…” 

(51a) 

2.7.2.3. Bağdad 

Önceleri Abbasilerin idare edildiği yer de olan Bağdad, Irak’ın en büyük şehri 

olmasının yanında başkentidir. Kumaşları ile ünlü olan şehir, 16. yüzyılda Osmanlı 

Devleti hakimiyeti altına girmiştir (Pala, 2002: 64).  

Metinde Bağdad, baki kalacak bir yer olarak geçmektedir: 

“Pes gerek binā bigim üstād ola 

Yapduġı bāḳı ̇̄  ḳalup Baġdād ola” (69b) 

Ayrıca Hz. Süleyman’ın annesinin vasiyeti sırasında Bağdad halifesinin kızının da 

yanında yer alıp ona yardımcı olması dikkat çekici bir durumdur: 

“…Ḫatūn ʿaḳlını başına cemʿ idüp yatduġı yirden (11) işāret ḳıldı ki ḳoltuġını 

görüp ḳalduralar. Pes ṣaġ eline (12) Mıṣr sulṭānı ḳızı yapışdı ṣol eline Baġdād ḫalı ̇̄ fesi (13) 

ḳızı yapışdı. Yapuşup cāme- ḫ˅āb üzere ḳaldırup (14) ḳoltıġına…” (50b) 

2.7.2.4. Magrib 

Daha önceden Mısır dışında Afrika’nın kuzey bölgelerindeki Cezayir, Fas, Tunus 

gibi ülkelere verilen isimdir. Çok uzakta bulunan yerlerin yerine de magrib ifadesi 

kullanılabilmektedir (Pala, 2002: 306). 

Metinde daha çok güneşin gökyüzündeki hareketi sonucu bu bölgede bulunna 

yerlerin nasıl etkilendiği hususu dile getirilmiştir: 
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“…ol yılda la Çı ̇̄ n ilinde ḳızıllıḳ ola. Eger (21) maġribden yaña görünse fitne ve şerr 

dilim ola ve bir ulu pādişāhı…” (78a) 

“…maşrıḳda ṭolanur. Nite ki güneş maşrıḳdan ṭoġub maġribde ṭolandıġı bigi velı ̇̄  

yā Süleymān ol (10) yidi ılduzlaruñ şavḳı ol on iki ılduzlar ḳadar degil…” (33a) 

2.7.2.5. Antakya 

Metinde Hz. Süleyman’ın tahtının getirildiği şehirlerden biri de Antakya’dır: 

“…Ḥażreti Süleymāna (3) geldi ki yil taḫtını ʿAnṭāḳiya şehrinden getürüp yirle gök 

arasından hevā-yı fenāda (4) maḳām-ı ʿalāda merḳad-ı Dāvuda ṭoġru giderdi…” (3a) 

2.7.2.6. Buhara 

Adı daha çok Semerkand ile beraber anılan, Özbekistan sınırları içerisinde yer 

alan önemli şehirlerden biridir (Pala, 2002: 85). 

Metinde yalnızca bir beyitte adı geçmektedir: 

“Leʾimı ̇̄   baḫşı ̇̄ şidür mülk-i Ḳārun 

Nedı ̇̄mı ̇̄  manṣıb-ı dovvom u Buḫārā” (2a) 

2.7.2.7. Taif 

Metinde Mikail, Allah’ın emri gereğince getirdiği toprağı Arabistan’da bir şehir 

olan Taif’e döktüğünden söz edilmektedir: 

“…Mikā’ı ̇̄ l daḫı (13) dönüp ḥażreti Ḥaḳḳa rücūʿ idicek. Eyitdi ki: Ḫadā ondan 

sen  aʿlamsın ki ṭoprāḳ (14) el virmez. Pes Allah teʿālā men kimisine ḫiṭāb itdi ki: 

Var sen daḫı  (15) ṭoprāḳ getür eytdüm. Yā Rabbü’lʿālemı ̇̄ n! Benden aʿẓam olan 

ḳullarıñ varup getürmediler. (16) Men kimisine ne vechle getüreyüm diyecek. Sen 

elbette getür diyü emr olundı. Emr mūcibince rū-yı  (17) zemı ̇̄ ne and bir avuc ṭoprāḳ 

almaġa ḳaṣd idicek. Baña daḫı and virdi. Ben daḫı (18) Emrullah mūcibince yiriñ 

andına muḳayyed olmayup bu avuc ṭoprāḳ alup ḥażrete (19) geldüm. Ḥażrete ʿarż 

itdüm. Andan emrullahla ol ṭopraġı Mekke ile Ṭāı ̇̄ f arasında dökdüm. (20) Ḥaḳ teʿālā 

kemāl-i ḳudretiyle…” (62a) 

2.7.2.8. Sinop 

Metinde Hz. Süleyman’ın ile annesininin görüştüğü bir şehir olarak karşımıza 

çıkmaktadır: 
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“…Süleymāna güc gelüp gitmedügine incinüp Baṭlamyus-ı Ḥekı ̇̄m ḳiġrab kendüñ 

diyü emr (4) itdi. Ḥekı ̇̄m getürüp Sinoba iletdi vālidesi ḥālin göre. Ammā ki ḳażiyyesine 

nāme yazup… “49a) 

2.7.3. Dağ, Ova, Vadi, Kale 

2.7.3.1. Taif Kalesi 

Taif Kalesi’nden ve bu kalenin bekçisinden söz edilmektedir: 

 “…peyġāmber ʿas.  Ṭāı ̇̄ f ḳalʿesinüñ dizdārını Anṭāḳiyya meliki Yaʿreb bin 

Hüdhād altında (2) mertebesince ḳarār…” (41a) 

2.7.3.2. Tur Dağı 

Sina çölünde yer alan bir dağdır. Hz. Musa’nın Allah ile konuştuğu dağ bu dağdır. 

Allah’ın tecellisinin belirdiği ve sonrasında parçalanan dağ da Tur Dağı’dır (Pala, 2002: 

474). 

Tur Dağı ile ilgili bu hususa metinde de rastlamaktayız: 

“…olur. Kimi daḫı Ṭūr Ṭaġına çıḳup Mūsālıḳ ider. Kimi daḫı İskender olur 

ʿāleme (2) ḳāfdan ḳāfa ḥükm ḳılur. Kimi daḫı…” (36a) 

2.7.3.3. Sinop Kalesi 

Sinop Kalesi, Batlamyus’un dinlendiği bir yer olarak ifade edilmiştir: 

 “…vaḳtinde merḳad-ı Dāvuddan ḥekı ̇̄m getürüp vaḳt-i ʿaṣr olmadın. Sinob (12) 

ḳalʿasına gelüp yatdı. Daḫı çünkim … “(49a) 

2.7.3.4. Sahra 

Çöl veya yerleşim yerleri dışındaki büyük boş araziler için kullanılan sahra, 

metnin çeşitli yerlerinde kullanılan mekanlardan biridir: 

“…bu ki  (14) ol ʿaẓı ̇̄m-i deryāyı bir ulu ʿaẓametlü ṣaḥrāyı iḥāṭa itmişdür. Şöyle ki 

ol (15) deryā ol ṣaḥrā arasında bir evā içinde  bir ḳaşıḳ ṣu ḳadar ola yā olmaya cemı ̇̄ ʿ 

nebātātı (16) ol ṣaḥrānuñ sünbülüdür… (32b) 

Bazı bölümler özel isimle birlikte de kullanılmıştır: 

 “…keyvāna gözleri ʿArap saḥrāsında yanar ocaġa (6) beñzer ve baʿżısınuñ daḫı 

başları ḳubbe-i harmāna  ḳolları dal gibi ileri…” (4a) 
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2.7.3.5. Kuhistan 

Dağlık yerler için kullanılan bir ifadedir.  

Metinde hüma aleminde bulunan bir Kuhistan’dan söz edilmektedir: 

“…Yidinci ʿacāyib bu ki ol biz olduġumız hümā ʿāleminde bir kūhistān (16) vardur 

ki ḳalleleri kūh-ı ḳāfdan yücelmişdür. Ve bād-ı nesı ̇̄m…” (33a) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

SÜLEYMÂN-NÂME-İ KEBİR’İN TRANSKRİPSİYONLU METNİ (CİLT 56) 

3.1. NÜSHA TAVSİFİ 

Çalışmamızda incelemiş olduğumuz nüsha, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 

H. 1533 envanter numarası ile kayıtlıdır. 

Eser, başlıklarının kırmızı ile yazıldığı 91 varaktan meydana gelmiş olup her 

sayfasında 21 satır bulunmaktadır. 

Eserde bölüm başlıkları, bazı ayetler ve bazı özel isimler kırmızı renkle 

yazılmıştır. 

Başlangıç: İnnehu min Süleymāne ve innehu bi’smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm ellā 

ta ʿlū aʿleyyen ve’tūni müslimīn lehu elleẕı ̇̄ n 

Bitiş:  Emı ̇̄ n yā muʿı ̇̄ n bi-ḥürmet-i Muḥammedü’l-emı ̇̄ n 

3.2. TRANSKRİPSİYONLU METNİN HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 

Metinde geçen ayet ve hadislerin anlamları dipnotta belirtilmiş ve her sayfada 

yeni bir dipnot numarası ile devam edilmiştir. 

Metindeki meclisler ve bu meclislerde yer alan başlıklar kalın ve ilk harfleri 

büyük olacak biçimde yazılmıştır. 

Nesir bölümlerinden hemen sonra gelen nazım bölümlerinin başında, şiirin aruz 

veznine yer verilmiştir. 

Özel isimler büyük harfle başlamakla birlikte bu isimlere gelen ekler kesme işareti 

ile ayrılmamıştır. 

Bazı kelimlerin sonu, dönemin dil özelliğine uygun olarak, elif harfi ile bitmiş 

ancak söz konusu kelimeler uzun okunmayıp kelimenin doğru yazılışı göz önüne 

alınmış ve metinde bu şekide  kullanılmıştır. 

Özellikle metnin nesir kısımlarında karşımıza çıkan ve kırmzı renk ile yazılan 

kelime ve kelimeler kalın şekilde gösterilmiştir. Bunun yanında “Ayetler ve Hadisler” 

bölümünde yer verdiğimiz ayetler ve hadisler kalın yazı tipi ile belirtilmiştir. 
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Metnin çevirisinde anlam veremediğimiz kelime ve kelime gruplarının yanına “?” 

konmuştur. 

Metinde aynı sözcüğün farklı şekillerde kullanıldığı durumların karşımıza çıktığı 

görülmüş ve  bu sözcükler tek tip  okunmak yerine metnin harflerine, harekelerine 

dolayısıya yazım özelliklerine dikkat edilerek okunmuştur. 

91 varaktan oluşan metnin her bir varak numarası koyu köşeli parantez şeklinde 

yazılmıştır. Her satır da numaralandırılıp üst simge şeklinde belirtilmiştir. 

Metnin daha akıcı ve anlaşılır olmasını sağlama adına imla ve noktalama kuralları, 

uygun şekilde kullanılmıştır. 

İnceleme bölümünde metne yapmış olduğumuz atıflar cilt ve varak numarası esas 

alınarak ifade edilmiştir.  

Çalışmamızın metin kısmında transkripsiyon işaretleri kullanılmıştır. 

Metinde olmayan ancak anlam bakımından olması lüzumlu olan ve metne eklenen 

ifadeler köşeli parantez işareti içerisinde gösterilmiştir. 

Metnin çevirisinde Eski Anadolu Türkçesi imla özelliklerine dikkat edilmiştir. 
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3.3. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ  

  a, ā (آ) ا

  a, e, ı, i, u, ü . (أ) ا

  ʾ ء

  b, p ب

  p پ

  t ت

  ŝ ث

  c, ç ج

  ç چ

  ḥ ح

  ḫ خ

  d د

  ẕ ذ

  r ر

  z ز

  j ژ

  s س

 ş ش

 s ص

 ż, ḍ ض

 ṭ ط

 ẓ ظ

 ʿ ع

 ġ غ

 f ف

 ḳ           ق

 g, k, ñ ك

 ñ ڭ

 l ل

 m م

 n ن

 v, o, ö, u, ü, ū, ō و

 h, a, e ه

 la, lā لا

 y, ı, i, ī ى
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3.4. METİN  

SÜLEYMĀN-NĀME-İ KEBI ̇̄ R 

56. CİLT 

[1b] (1) “İnnehu min Süleymāne ve innehu bi’smi’l-lāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm ellā ta ʿlū 

aʿleyyen ve’tūni müslimīn lehu elleẕı  ̇̄n” 1 

Naẓm: 

[ . - - - / . - - - /. - - ]  

(2) Ḫüdāvend-i ḫüdāvendān-ı dānā 

Ḳadı  ̇̄m u ḳādir ü ḥayy u tüvānā 

 

Zihı  ̇̄ sulṭān neẓı  ̇̄r  yoḳ ne mānend  

(3) Zihı  ̇̄ ḥannān müşı  ̇̄rı  ̇̄ yok ne hem-pā   

 

Yaratdı kün dimekden kevñ ü ālem 

Düzetdi ferşi alçaḳ arşı aʿlā 

 

(4) Eger ḳahr itse yoḳ olur bu varlıḳ 

Ve ger mihr [ü] varlıḳ bular eşyā 

 

Ḥayātı ẓulmetile virdi ġaybda 

(5) Nebātı nāye ider baḫş āşikārā 

                                                           
1 Kur’an-ı Kerim: 27/30,31: ”Mektup, Süleyman’dan gelmiştir. O,’Bismillahirrahmanirrahim’ diye 

başlamakta ve içinde ‘Bana karşı büyüklük taslamayın ve teslimiyet göstererek bana gelin’ 

denilmektedir.” 
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Hevā-yı murġa deryādan virür ḳūt 

Ṣedefde ṣuyı ider lüʾlüʾ-i lālā 

 

(6)Anuñ luṭfı ḳılur ṭoprāġı altun 

Anuñ fażlı ider balçıġı ḫurmā 

 

Odur ḫākı   ṣafı  ̇̄ Ādem yaradan 

(7)Odur bādı   iden nefḫiyle ʿİsā 

 

Devriden ḳatreden Firdevsı  ̇̄yi ol 

Virüp fehm ü ʿaḳl eyledi ġūyā 

 

(8)Muhammeddür resūl-i her dü ʿālem   

Anuñçün ḫilḳat oldı ʿulvı  ̇̄ ġabrā 

 

Ṣaçı ve’l-leyl yüzi ve’d-duḥā ider 

(9) Ḳaşı Yāsı  ̇̄n adıdur Sād u Tāhā 

 

Elem neşraḥlekedür2 ṣadrı anuñ 

Meʿan miʿrācı subḥāne’l-leẕi esrā 

                                                           
2 Kur’an-ı Kerim: 94/1: ”Senin göğsünü açıp genişletmedik mi?” 
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(10) Resūl-iʿ aḳib ü ḥāşir vaḥı  ̇̄d ol 

Ḥabı  ̇̄b ü ṭayyib ü ṭāhir muṣaffā 

 

Dü kevnüñ ḫ˅ācesiyken giydi ol lı  ̇̄f 

(11) Ögüdüp arpayı  yir idi ḫurmā  

 

Adın ümmı  ̇̄ ḳodı saḳladı sırr ḥaḳ 

Muʿallimken añā ʿallām u mevlā 

 

(12) İşāretle felek ayın idüp şaḳ 

Beşaretle añā şāhid seng-i ḫārā 

 

Dü kevnüñ cūdı anuñla buldı mevcūd 

(13) Maḳām-ı ḳāb-ı ḳavseyn añadur cā 

 

Güneş misḻi  yire ṣalmadı sāye 

Ki ol ser-tā-ḳadem nūr idi maḥżā 

 

(14) Ẕebūr içre añupdur anı Dāvud 

Anuñ naʿtı  durur Tevrāt-ı Mūsā  

 

Ebūbekr ü ʿÖmer ʿOsmān u Ḥaydar 

[2a] (1) Resūl aṣḥābıdur aḥbāb-ı aḳvā 
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Ḥüsn-i şāhı şehidān cāy-ı cennet 

Ḥüseyn olur saʿı  ̇̄d-i ḫān-ı ʿuḳbā 

 

(2) Muḥammed āline ola dı  ̇̄ne ḥaḳdan 

Taḥiyyatla ṣalavāt vāṣıl ola 

 

Muhācirler cemı  ̇ʿ̄  enṣār u gāzı  ̇̄ 

(3) Ḳamudan rāżı olsun Ḥaḳ Teʿalā 

 

Bi’ḥamdilllāh bugün sulṭān-i gāzı  ̇̄ 

Ḫüdāvend-i ḫüdāvendān-ı aʿlā 

 

(4) Süleymān-ı dovvom Cemşı  ̇̄d şānı 

Senindür maʿdelet ḫāḳān-ı Dārā 

 

Müḳerrem muḥterem ḫāḳān-ı aʿẓam 

(5) Ḫüdānuñ żıll u sulṭān-ı ʿulyā 

 

Ne sulṭān-ı ibn-i sulṭān-ı sulṭān 

Melik ḫān-ı Ildırım sulṭān-ı dünyā 
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(6) Nesebde āl-i Osmān mālikü’l-mülk 

Oġuzḫān nesli ʿādil şāh-ı yektā 

 

ʿAṭası ḥabbesidür ṭoḳuz eflāk 

(7) Seḫāsı ḳaṭresidür yidi deryā 

 

Anuñ ḳahrı odıdur nār-ı dūzaḫ 

Anuñ luṭfı ṣuyıdur māʾ-ı meʾvā 

 

(8) Ṭolar kevkeb bigi birce çerisi 

Ṭoḳuz çarḫın ḥiṣārın ḳılsa yaġmā 

 

Çeker rezminde tı  ̇̄ġi ḫalḳa mirrı  ̇̄ḫ 

(9) Çalar bezminde zühre ʿūd u şeştā 

 

Melek gökde oḳur ismine  ḫuṭbe 

Felek hangisine urur zerrı  ̇̄n tamġa 

 

(10) Ḳayzer sikkesi sı  ̇̄mı  ̇̄n müşterı  ̇̄ ḫūb 

ʿUṭārid defterine yazar imẓā 
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Eşigi tozıdur iksı  ̇̄r-i cevher 

(11) Mübārek ḫāk-i pāsı kühl-i bı  ̇̄nā 

 

Güneş ḳaṣrında ber-cām muʿallaḳ 

Ḳamer ṣadrında micmer-i ʿanberi seʾā 

 

(12) Leʾimı  ̇̄  baḫşı  ̇̄şidür mülk-i Ḳārun 

Nedı  ̇̄mı  ̇̄ manṣıb-ı dovvom u Buḫārā 

 

Kim añlaşır emānında meger kebk 

(13) Kim āh ider zamānında mekr-i nisā 

 

Beşer yokdur ider şirret mekrimi 

Güci çekmez gine  illā ki zı  hyā 

 

(14) Ġanı  ̇̄dür devletinde ḫalḳ-ı ʿālem 

Meger Firdevsı  ̇̄ bı  ̇̄-zer zersiz ammā 

 

Zeri ucında münʿim çeşm-i nergis 

 (15) Ṭutar laʿlı  ̇̄n ṭabaḳ elinde lālā 
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Balıḳ pulunca yoḳ destinde dirhem  

Seḥāvet-i sulṭān açsa aya 

 

(16) Sözi şekker gibi şı  ̇̄rı  ̇̄n ü nāzik 

Şükrle itmiş meger dāye mürebbā 

 

Çıḳardı baḥr-ı ṭabʿım mevci bir dür 

(17) Ki ġayretden ṣu olur  lüʾlü’-i lālā 

 

Gönülden baġlayup bil ḫāme bigi 

Şehüñ medḥı   durur başımda sevdā 

 

(18) Bu naẓmım ṭonlamada rişte-pervı  ̇̄n 

Bu şiʿrim dinlemede māh u şuʿarā 

 

Ne şeh medḥi bigi var şehd ü şekker 

(19) Ne Firdevsı  ̇̄  bigi  ṭūṭı  ̇̄ şeker-ḫā 

 

Yidi reñgı  ̇̄n ṭabaḳ kāġıd-ı çarḫā 

Mihr mihre urup k’ider mücellā 
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(20) Çeküp ḳavs-ı ḳuzaḫ pergāre oraḳ 

Güneş efşān ider altun muḥannā 

 

ʿUṭarid  medḥini dı  ̇̄vān içinde 

(21) Duʿā ḳılup bu vechle3 itdi imlā 

 

Melek bülbül-ṣıfat itdükçe tesbı  ̇̄ḥ 

Felek gülzārı gül açdıḳca zı  ̇̄bā 

 

[2b] (1) Devām-ı devletin olsun ziyāde 

Ḫaṭarden saḳlasun Allāh teʿālā 

 

Süleymānsın begüm mūra naẓar ḳıl 

(2) Güneşsin zerreye bir minnet eyle 

Süleymān-nāmesine ṭutaben gūş 

Naẓar ḫ˅ānendeye ḳıl ki itdi peydā 

 

(3) Velı  ̇̄ luṭf it ṣalavāt Resūl’e 

Ki maḳsūdun edā ide o Mevlā 

 

                                                           
3 Vechle: Vechile 
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Bu medḥüñ düşecek tāriḫ efāżıl 

(4) Didi taḥsı  ̇̄n idüp cümle mollā 

Süleymān-nāmenün İki Yüz Yitmiş Altıncı Meclisinüñ Ẕikründedür 

[ - . - - / - . - - / - . - - /- . - ] 

Nergis-i mestāne çeşmiñ nāz-ı ḫ˅āb  içindedir 

(5) Ġamzeñ āfet ʿāşıḳa ʿayn-ı ʿikāb içindedür 

 

Zülfünüñ dāmına düşdi murġ-ı cān bulmaz ḫalāṣ 

(6) ʿAşḳıñā meftūn olup būyını ṭannāb içindedür 

 

Laʿl-i mey-gūnuñ emelden dil-berā laʿlı  ̇̄n ḳadeḥ 

Ḳanlu başım bādeye beñzer şarāb içindedür 

 

(7) Sūznākım birle cān u dilden sāzla 

Beñzer ol efgāna kim ceng-i rübāb 

Yoḳdı ḥicriñ urdı baġrım dil kebāb oldı nidem 

(8) Dil virelden dilbere cānım ʿaẕāb içindedür 

 

Çıkdı ḥaddiñ  ḫayālı  ̇̄ laʿlinile dildān 

Zı  ̇̄rā kim kān kahr ḫāli ḫarāp içindedür 
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(9) Şefḳat-ı Firdevsı  ̇̄ye ḳılma cefā didim didi 

Meyl iden maḥbūba lābüd ol ġazāb 

 

Bu Süleymān-nāmesinden diñle didim ṣaḥ ḫaber 

(10) Didi n’ola cümle maʿnı  ̇̄ çün kitāb içindedür 

 

Didim imdi istimāʿ  it bu ʿacāyip ḳıssayı 

Kim ġarāyib sözine varısa işbu bāb 

 

(11) Diñle imdi ḳıssa ne der vir ṣalavāt Aḥmede 

Kim ṣalavāt virirse dāı  ̇̄m ol se̱vāb içindedür 

Der-Beyān-ı Āmeden-i Hümā Be-Ḫażret ü Ḫiẕmet-i Süleymān ʿAleyhi’s-selām 

(12) Loḳmān ibn-i ʿĀd ol ḥakı  ̇̄m ḥāziḳ üstād naḳlince (13) Süḫan-mendān-ı ḥükemā u 

hüner-mendān-ı recmā vü nāḳilān-ı iʿzā vü rāvyān-ı iclā ol  (14) vechle ṣaḥı  ̇̄ḥ ḥikāyet 

ḳılurlar ki ve Eflāṭūn-ı Yunānı  ̇̄ bu ḳitāb-ı Süryāni  (15) dilden Yunān diline tercüme iden 

cihānuñ ʿirfānı ḳavlince ṣaḥı  ̇̄ḥ rivāyet ḳılup tevāriḫ dānende-i  (16) üstād-ı dı  ̇̄vānı  ̇̄ 

ḫ˅ānende-i inşād mütekellimān-ı müṣaddıḳ muʿallimān-ı muḥaḳḳiḳ bu Süleymān-

nāme–i kebı  ̇̄ruñ (17) elli altı cildinden iki yüz yetmiş altıncı meclisden ḫaber virüp 

iderler ki Sām-ı Süvar kış baḥrinde  (18) on iki sıbṭun begleriyle ʿArb ʿArba serverleri ve 

ı  ̇̄rān ve Tūrān mihterleriyle oturmaḳda bād-ı pā-yı (19) ʿayyārı Hindusitān’a cāsūsluġa 

gönderüp gelmesine intiẓārda ez-ān  cānı  ̇̄b Zāl-ı Destān daḫı nāme-i  (20)  Süleymānı 

alup Sām Süvar’e gitmekde ve daḫı ol tarafdan Rüstem-i Tehemten Cabbār-ı Aʿzamile  
(21) ve Adonyā bin Dāvud’la Süleymāna ʿāsi olup ḳaçan mefsūdla muḳābil olup cezı  ̇̄re-i 
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kübrāda ḳalʿa [3a] (1) öninde cenk ü cidāl itmegde bu yañadan İblı  ̇̄s-i pür-telbı  ̇̄s 

ḫannāsile vesvāsile zürriyātın (2) cemʿ idüp Surḫbād-ı Cinnı  ̇̄ye gitmekde ammā ki bizim 

ḳıssamız ez-ān cānib Ḥażreti Süleymāna (3) geldi ki yil taḫtını ʿAnṭāḳiya şehrinden 

getürüp yirle gök arasından hevā-yı fenāda (4) maḳām-ı ʿalāda merḳad-ı Dāvud’a ṭoġru 

giderdi ve Ḥażreti Süleymān ʿaleyhi’s-selām cinnı  ̇̄ler serhengi (5) Müflı  ̇̄z Cinnı  ̇̄le ki 

kelimāt iderdi. Nite ḳaçan ki Müflı  ̇̄z Cinnı  ̇̄ Süleymān-ı ḫātemiñ sergüzeştin (6) 

ʿAḳlemūn-ı Dı  ̇̄vle olan ḳaẓiyyesin bu araya getürince nāgāh Hüdhüd gelüp ḫaber virdi 

ki: (7) Yā nebiyyallāh! Kurre-i nesı  ̇̄m mürġān-ı emı  ̇̄ri hümā vezı  ̇̄ri hümāyunile gelürken 

sı  ̇̄murġ-ı ḳāfla ṭāvūs cennetı  ̇̄ (8) yırtıcı ṭartıcı ḳuşlar reʾisleriyle ḳarşu varup ʿizzet idüp 

emriñüz mūcibince ṭaʿzı  ̇̄mle alup (9) geliyorlar. Uş yaḳı  ̇̄n geldiler naẓar ḳıl diyince 

Süleymān Peyġāmber as.4 ins ü cin meleklerine (10) div-i ʿifrı  ̇̄t ve ġūl serhenglerine 

perı  ̇̄ler  mihterlerine ve mürġān re’islerine ve ḥayvanāt ulularına (11) biñ bir ümmet 

yüzi ṣulularına yetmiş iki milletün ḫuş ḫūlūlarına ḥükm itdi ki: Hevā-yı (12) fenāda serı  ̇̄r 

üzre dı  ̇̄vān-ı Süleymāni tezyı  ̇̄n ola cerendeler serı  ̇̄rde perendeler hevāda (13) ṣaf baġlıya 

ḳanad ḳanada çatup dem deme çeküp sāyebān baġlıyalar. Yirle gök arasında dı  ̇̄vān 

baġlıyalar (14) ve āndan ṣoñra çerrende ve revendeler behāya ḥayvanāta serı  ̇̄r üzre 

mevcūd olan maḫlūḳāta (15) şöyle buyurdı ki: Cins cins birle serhengā-yı serhengi 

yanına varup ṣāf-be-ṣāf ʿādetlerince (16) ḳalb u cenāḥ āreste ḳılup meymune ve meysire 

her sū yiksire dārātile şecāʿatile ṣalābatile dı  ̇̄vānı ṭutup (17) emr-i Süleymānı  ̇̄ mūcibince 

serı  ̇̄r-i ḫāḳāni yetmiş iki milletle ve yüz yigirmi dört dürlü ṣıfat-ı maḫlūḳātile (18) ve 

denizde, ḳaruda dūdın biñ bir dürlü ümmetile dı  ̇̄vān-ı Süleymānı  ̇̄ zeyn olmaġa ḥükm 

idüp daḫı Ḥażreti (19) Süleymān ʿaleyhi’s-selām müvekkil-i bād-ı naʿmaġāʾil melege 

ḥükm itdi. Yil taḫt-ı Süleymānı  ̇̄yi yirden yuḳaru dört (20) mı  ̇̄l miḳdārı hevāda muʿallaḳ 

ṭutarken sekiz mı  ̇̄l miḳdārı hevā-yı fenāya daḫı çıḳıp yirden yuḳaru on (21) iki mı  ̇̄l 

                                                           
4 Bu kısaltma metinde bazen “am.” şeklinde yazılmıştır. Bizim çalışmamızda ise  yazım birliği olması 

adına “as.” şeklinde ifade edilmiştir. 
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miḳdārı hevā-yı fenāya ḳaldurup götürdi ve muʿallaḳ-ı taḫt-ı Süleymānı  ̇̄ ṭurġurdı. [3b] 
(1) Yaʿnı  ̇̄ kurre-i nesı  ̇̄me dört menzil yir ḳala ḳarār itdi tā ki mürġān-ı nesı  ̇̄m helāk 

olmayalar meʿā’l-ḳıṣṣādan yirden (2) göge on iki fersaḫ miḳdārı hevā-yı fenāda muʿallaḳ 

ki ṭurdı. Taḫt-ı Süleymānuñ dört köşesinüñ (3) altına bād-ı ḳıble bād-ı şimāl, bād-ı 

maġrib bad-ı maşrıḳ ṭutup ṭurġurdular. Andan perendeler taḫt-ı Süleymānı  ̇̄ (4) hevā-yı 

fenāda iḥāṭā itdiler. Nite taḫt öñince rūḥānı  ̇̄ ervāḥ-ı ḥākim Ruḥşāh-ı Cinn ʿaskerı  ̇̄ (5) 

dem çeküp alāyı baġlayup ṭurdular. Perrı  ̇̄ler mālik-i hümāyūn rūḫānı perrı  ̇̄ daḫı perrı  ̇̄ 

leşkerine (6) emritdi. Şol terkeşe ḳoyılmış oḳ gibi yilek yilege ḳanād ḳanāda virüp hevā-

yı fenāda ṭurdılar. (7) Her biri melek-ṣūret-i hümāyūn şāhıñ ṣaġında ve ṣolunda ṣaff 

alāyı baġlayup dı  ̇̄vān ḳurdular. (8) Ve āndan ṣoñra cinnı  ̇̄ler serveri Elhenc-i Cinnı  ̇̄ 

emretdi ne ḳadar cinn-i çerı  ̇̄sı  ̇̄ varsa nübüvvet (9) taḫtınuñ ṣol ṭarafında hevā-yı fenāda 

dem çekişüp birbirine yitişüp yönlerin  Süleymāndan yaña  ṭutup (10) ol dürlü dürlü 

eşkālile  baʿżı zişt baʿżı ḫūb cemālile felek yüzünde muʿallaḳ ṭurdılar (11) perrı  ̇̄ler 

deminden felek yüzi ābnūs ʿāca ṭutdı ve baʿżı cinnı  ̇̄ler daḫı ve perrı  ̇̄ler daḫı (12) 

serhengler ile perrı  ̇̄ler atlarına süvār olup ʿaskerlü ʿaskerin cemʿ ḳılup ḳalb ve cenāḥ 

meymene (13) meysı  ̇̄reye geçerlerdi. Ol atlara ẕer meḥāmı  ̇̄z degdikce ḳanadlu ḳanadın 

açup burāḳ-veş (14) pervāza ḳalḳup uçarlardı. Āñuñ bigi berk-rū bād-ı seyr perrı  ̇̄ atlar idi 

ki ṭurfetü’l-ʿayn (15) içinde meġāribe ve meşārıka geçerlerdi. Anlaruñ ġıdāsı yine 

kendülere kendülerüñ nefisleridür. (16) Ṣanma ki anlar yiyüp içerlerdi ve sāı  ̇̄r atlar bigi 

ot otlamaḳ içün ṭāġ u sa̱ḥrāya (17) geçerlerdi ya sāı  ̇̄r ḥayvanātile ḳonup göçerlerdi. 

Naẓm:  

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Bu ṣıfaṭla muttaṣıfdur anla ey cān 

(18) Anları bil bile sen gerçek inān  
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Cümle cinnı  ̇̄ bir degildür pür-hüner  

Her biriniñ farḳı vardur bı  ̇̄ gümān 

(19) Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince cinn ü perrı  ̇̄ ʿaskerı  ̇̄ zeyn olduḳdan (20) ṣoñra dı  ̇̄vler re’ı  ̇̄si Caʿcaʿ-

i Ehremen u ʿEfārı  ̇̄t, reı  ̇̄s-i Cābir bin Ḳahḳahānı  -ı ʿifrı  ̇̄t ve ġūller (21) ulusı  Ḳahkāṣı Ġūl 

daḫı nübüvvet taḥtınuñ ṣol ṭarafında emritdiler diyü ʿEfārı  ̇̄t [4a] (1) ʿaskerinüñ 

perendesi evrenler bigi ḳanadlar açışup aġızlarından bāb-ı cehennem bigi āteşler 

ṣaçup (2) ḳara bulutlayın yönlerin Süleymāndan yana döndürüp ṭurdılar ve revendeler 

daḫı dem çekişüp demleri (3) vücūdların getürüp feleġin bir ḳatına yaturup muʿallaḳ 

ṭurdılar. Anlar daḫı yidişer başlu evren (4) misā̱li şeh Süleymāndan yaña çeşm u gūş 

oldular. Öyle ʿifrı  ̇̄tlerdür ki her biriniñ ḳadd ü ḳāmeti ṭumān (5) çökmüş ḳara ṭāġa 

beñzer, başları ḳubbe-i keyvāna gözleri ʿArap saḥrāsında yanar ocaġa (6) beñzer ve 

baʿżısınuñ daḫı başları ḳubbe-i harmāna  ḳolları dal gibi ileri ḫırmana gövdesi (7) ḳara 

üveyk gibi aġızları megāribe ve gözleri yanar külḫāna ve barmaḳları digerine ve 

sevgāne beñzer. (8) Buñların nefsinden gögde güneş yüzi ʿadese ve tinnı  ̇̄ne ʿarş bunlarıñ 

heybetinden ṣararup megese döndi. (9)  

Naẓm:  

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Ṣan zebānı  ̇̄dür bularuñ ṣūreti  

Her birisi Tañgrınuñ  bir āfeti 

 

(10) Gökde mirrı  ̇̄ḫ bunları ḳorḳar görüp 

 Ḫışm-ı ḥaḳdur bunlaruñ pes heyʾeti  
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Nesṟ: (11) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince yine nübüvvet taḫtınuñ ḳafasında beyne’s-semā [vü] arżıñ 

fenāsında şehmarān sekiz ḳanadlu (12) yil evreni ḳara bulut ḳāmetlü ol memleket bu 

daḫı su̱ʿbān ḳızıl altun sı  ̇̄nı  ̇̄ içinde başına (13) alup şāh mühresi üzerinde götürdi. Ol 

cennet ḳapucısı olan şehmarān (14) daḫı zerrı  ̇̄n sı  ̇̄nı  ̇̄nüñ üzerinde laʿlı  ̇̄n ṭabaḳ içinde bunı 

Süleymāna ḳılup ṭurdı. Ne ḳadar  ḳanadlu (15) yil evreni varsa ṣaġında ve ṣolunda ḳarār 

ḳıldılar. Bāḳı  ̇̄ ḳanadsuz ejderhālar (16) serı  ̇̄r-i Süleymānuñ üzerinde şehmarān leşkeriyle 

ṭurup başların birinci (17) ḳāt felege ḳaldırup ṭururlardı. Kürenüñ zühresi çāk olurdı (18) 

ve andan ṣoñra Süleymān peyġamberüñ ʿaleyhi’s-selām emri mūcibince çerrendeler 
(19) ve sāı  ̇̄r ḥayvanāt ve baḥrı  ̇̄ maḫlūḳāt ve yetmiş iki millet cinslü cinsi inslü (20) insi birle 

maḳāmlu maḳāmında ṭurup Süleymāna ḳarşu dı  ̇̄vān baġlayup ṣaf ṭutup ṭurdılar (21) 

Süleymān-ı Nebı  ̇̄nüñ ʿaleyhi’s-selām melāike-i müvekkilūn ve ervāḥ-ı rūḥānı  ̇̄nün taḫtı 

ḳafasında emri [4b] (1) emirı  ̇̄z dānı  ̇̄ ve ḥükmi subḥānı  ̇̄ ve fermān-ı Süleymānı  ̇̄ birle 

ṭurmışlardı. Naẓar-ı Süleymānuñ cemāli (2) bir kemāline ṭutup elfāẓıdurur. Bād ne göz 

ve ḳulāḳ urmışlardı. Yine nübüvvet taḫtınuñ ṣaġında serı  ̇̄r (3) üzere on iki muʿcizātı 

ẓāhir olmış enbiyā ile on iki biñ vilāyete ḳadem baṣmış evliyā miḥrāplu (4) miḥrābına 

seccāde ṣalup oturdılar. Allāh’ı tesbı  ̇̄ḥ ve tahlı  ̇̄l idüp evvel ādem āḥir Muḥammed cemı  ̇ʿ̄  

peyġamberler (5) ervāḥına ṣalavāt getürdiler andan ṣoñra Süleymān taḫtınuñ ṣol 

ṭarafında on iki biñ dersini (6) tamām görmiş ʿulemā ve dört biñ dört yüz ʿilm-i 

ḥikmetde maḥir ḥükemā ve müneccimı  ̇̄n ẓürefā ve emlaḥ-ı şuʿarā (7) ʿāc u abnūs 

kürsilerde geçüp oturdılar ve andan ṣoñra ikinci ṭabaḳada ṣaġ ṭarafda on  (8) dört bin 

dünyā pādişāhları server selātı  ̇̄nler geçüp oturdılar. Baʿżı acem Sulṭān-ı Keykāvus (9) ve 

Tūrān meliki Efrāsiyāp ve ʿAmeliḳa sulṭānı Sehrāb Şāh ve Mıṣır sulṭānı Celāleddı  ̇̄n 

Mālikü’r-riḳāb (10) idi her birisinüñ ḥükminde biñ pāre ḳalʿa-i keyvānı  ̇̄ ve biñ pāre şehr-

i zamāni ve yüz bin āsker  (11) insanı ve yedi biñ yidi ḥükm iderlerdi. Ṭabl u ʿalem çeküp 

ḫayl u ḥaşemle deldikleri yire giderlerdi. (12) Buñların ṣaffı niʿālinde üçünci ṭabaḳada 
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yine ṣol ḳolda Sām-ı Süvār oġlı Ḳāhır-ı Nerı  ̇̄mān kürsı  ̇̄sinde (13) cihān pehlivānlıġ 

ṣandalında Ḳahramān-ı Ḳātil gibi geçüp oturdı ki anuñ tı  ̇̄ġ-i ḫavfı birle mirrı  ̇̄ḫ yidi (14) 

ḳāt çarḫı ḳalḳān idüp omuzına ṣālup götürdi. Sekiz biñ sekiz yüz seksen iki ʿādi (15) 

pehlivānlar ve şeddād-ı ṣāḥip-ḳırānlar pūlād kürsı  ̇̄lere diz çöküp ṭurdılar. Ellerin ol 

seng-i asiyābı (16) gürz girānlara urdılar ve ḳırḳ kez yüz biñ ādemi-zād leşkeri daḫı 

ḳavm-i maḥşer gibi biñ ayāḳ bir (17) ayāḳ baṣup nār dānesileyin bir bir ṣıḳıp tirkeşe 

ḳoyılmuş oḳlayın ayāġ üzere ḳalḳıp ṭurdılar. (18)  

Naẓm:  

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Ṭı  ̇̄ġ-i zenden ṣaf-şikenden ittifāḳ  

Gökyüzi ṭobṭolu oldı bā-vifāḳ  

 

(19) Ṣañki düz ḥaşrdi ol gün tamām   

Bir ayāḳ üzere baṣardı biñ ayāḳ  

Nesṟ: (20) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince ādemi-zād leşkeri tamām ṭutacaḳ ḥayvanāt-ı re’is sebʿ esed 

çün Sikender anı (21) sedd-i serı  ̇̄r üzere ḳarār ḳılup ḳuyruġın çenber idüp ṭurmışdı. Bebr 

ü pelenk şı  ̇̄r ü neheng egreşüp [5a] (1) gümreşüp pencelerin tennı  ̇̄n-veş serı  ̇̄re urup 

gögüs görüp Tehemten bıyıḳların burup  (2) ḳulāḳlarına iltüp ādl-i Süleymānı  ̇̄ 

ḫavfından āhūya yāhū diyüp ḳardaş oḳışup gorbe mūşuñ ayaġın (3) yalayup ṭavşan 

tāzınuñ ḳoltıġın ḳoḳulardı. Amma ki ḫınk-i İsḥāḳile  on biñden ziyāde ʿArap (4) atları 

ṭavı  ̇̄lelerle ṭurmışlardı eyle atlar ki her birisi uşaġı ve irsı  ̇̄ ḳamış (5) ḳulaḳlu, ḳatır 

ṭoynaḳlu gergedan ṣıġırlu deve gögüslü tinnı  ̇̄n ṭuṭaḳlu atlar ki her biri (6) senüñ boyını 

kemeri elegüm ṣaġmaya ṭönmişdi. Anlaruñ ḥaḳḳında ve Elʿādiyāt5 sūresi inmişdi (7) ve 

                                                           
5Elʿādiyāt: Mekke döneminde inmiş bir surenin adıdır. 11 āyettir. Ādiyāt, hızlı koşan atlar demektir. 
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atlaruñ daḫı ṣaġ ṭarafında Ṣāliḥ peyġamber devesiyle Ḳārun ḳatırı ṭururlardı ve ṣol (8) 

ṭarafda daḫı pārsile üşek Hindı  ̇̄ begter cevşenlerin Rüstemāne ḳaplān pūş çuḳalların (9) 

çiginlerine ṣalmışlardı ve kavsı  ̇̄ ḫançerlerin pencelerine almışlardı.  muḥaṣṣıl kelām 

ḳıṣṣa-i (10) dırāz itmeyelüm. Eger dı  ̇̄vān-ı Süleymānı  ̇̄ ser cümlesin taḳrı  ̇̄r iderseñ biñ bir 

ümmetiñ eşkālini tamām tafṣı  ̇̄l (11) birle şerḥ iderseñ söz uzanur bir niçe mücelled kitāb 

olur. Eceldür pāyımızca der ḳıṣṣa-i (12) Süleymān nā-tamam ḳılur meʿa’l- ḳıṣṣa. Çünkü 

serı  ̇̄ri Süleymānı  ̇̄ tamām zeyn oldı ḳuşlar daḫı hevā-yı fenāda (13) ḳanad ḳanada çatup 

ṭurdılar. Birinci ḳuşlar ṭāifesi ḳara bulıt gibi ḳanadların ṣalup pervāz (14) urdılar. Şāhı  ̇̄n 

şeh-bāz kāzile barışup sāzkār ḳurdılar ve ṭūṭı  ̇̄ler fası  ̇̄ḥ lisān birle şı  ̇̄rı  ̇̄n (15) zebān birle 

ötüşmege başladılar. Bülbül ṭarrāc ḳumrı laṭı  ̇̄f elḥānile ser-āgāz idüp (16) şaḳmaġa ve 

hezār destān Allāh’ıñ biñ bir adın dilince tesbı  ̇̄ḥ idüp oḳumaġa başladı.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

(17) Cümle eṭyār ötşürdi elḥānile  

Bülbül ü derrāc zār efġānile  

 

Dillerince Ḥaḳḳa tesbı  ̇̄ḥ eyleyüp 

(18) Ötüşürlerdi hezār destānile  

Der-Beyān-ı Mürġān-ı Kürre-i Nesı  ̇̄m Ameden-i Hüma-yı Hümāyūn Be-Ḫażret-i 

Süleymān   

(19) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince çünki dı  ̇̄vān-ı Süleymānı  ̇̄ yir yüzinden yuḳaru on iki mı  ̇̄l mı  ̇̄l miḳdārı 

yüksekde beyne’l-ʿarż  (20) ve’s-semāda, hevā-yı fenāda kim ṭurdı. Andan Süleymān 

ḥükm itdi: Müvekkil-i bād-ı ṣabā yilini aheste aheste (21) esdirmege başladı ve raʿd-ı 



104 
 

felek daḫı ebr-i ḫafı  ̇̄f seḥāb-ı laṭı  ̇̄f cemʿ idüp āb-ı nı  ̇̄sānı az az yaġdırmaġa [5b] (1) hevāyı 

ʿafvānı defʿ idüp kürre-i nesı  ̇̄me agdırmaġa başladı egerçi ki nı  ̇̄sān dı  ̇̄vān-ı 

Süleymānı  ̇̄’de şebnem misā̱li (2) defʿ idüp kürre-i nesı  ̇̄me agdırmaġa başladı egerçi ki 

nı  ̇̄sān dı  ̇̄vān-ı Süleymānı  ̇̄’de şebnem misā̱li az uz yaġıp (3) ḫaşnāk-ter eyledi. Ve ammā ki 

ṣabā esmegle biñ ümmetiñ dimāġın ṭayyib enfāsile muʿaṭṭar eyledi.  

Naẓm:   

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

(4) Çün eser taḫt üstine bād-ı nesı  ̇̄m  

Ḥayy olup andan ḳamu ḳalıp selı  ̇̄m   

 

Her dimāġı eyledi bād-ı ṣabā 

(5) Cān buldı andan ḳamu ʿażim-i remı  ̇̄m   

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince çünki dı  ̇̄vān-ı (6) Süleymānı  ̇̄ tamām-ı ʿażimet ve dārātile hevā-yı 

fenāda ki muʿallaḳ ṭurdı. Ez-ān cānib simurġ-ı ḳaf cennetden (7) çıḳan ṭāvusile yırtıcı ve 

ṭartıcı ḳuşlarla kürre-i nesı  ̇̄m mürġān-ı re’is-i hümāyile hümāyūnı ḳarşulayup ḳanad 

ḳanada (8) virüp merḥabālaşup şehper şehpere ṣarup güreşdiler. Manṭıḳu’ṭ-ṭayrca ḥāl 

ve ḫāṭır ṣoruşdılar ve daḫı (9) hümānuñ ṣaġ ṭarafında simurġ-ı ḳāf ve ṣol ṭarafında 

ṭāvus-ı cennetı  ̇̄ hümāya buñlar idüp ʿizzeti olup (10) gelüp ṣu yüzinden Süleymāna 

gitdiler. Nite ḥażreti Süleymān nite ḥażreti Süleymān ins ü cin serhenglerle (11) diyü 

perrı  ̇̄ melikleriyle ġūl ve ʿafārı  ̇̄t re’isleriyle perrende ve çerrende  (12) re’isleriyle hevā-yı 

fenāda beyne’s-semā-i ġayrāda ñażar ḳılup gözleşürler ki (13) kürre-i nesı  ̇̄mde olan 

ḳuşlarla hümāyı hümāyūn ne vechle dergāh-ı Süleymānı  ̇̄’ye gelürler. (14) Teferrüc 

ḳılalar ānı gördiler kürre-i nesı  ̇̄mden aşġā aḳlu ḳaralu bir bir eṭyār arasından (15) 
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beyne’s-semā-i velarḍ burasından simurġile ṭāvus ḳuşı yırtıcı ve tartıcı eṭyār ulūları (16) 

nāgihān żāhir olup göründi. Kim  ḳanāt açup baş feleġe ḳaldırup açup gelürler (17) ve 

lākin bu yırtıcı ve tartıcı ḳuşlar mābeyninde ıldırım misā̱li nesneler bıraḳdı ve güneş 

żiyāsı (18) misā̱li şuʿleler ẓāhir oldı ve yed-i beyżā-yı Mūsā manendi żiyā ve envārı şuʿbe-

i (19) kevkeb sitārı ẓāhir oldı. Şöyleki lāciverd āsumān içinden ol hevā-yı duḫānı  ̇̄ (20) 

arasından ṣanasın ki āfiṭāb yiri aʿzam-ı ṭuluʿ idüp ʿālemi nūr ve envārile münevver 

iyledi. (21) Yā ṭavus-ı ḳuddusidür ki cemāl-i pür kemālıyla cihānı enver ve zamān ve 

zemı  ̇̄n içün ḳudret-i şehperleriyle [6a] (1) per ü bāl ṭāvusı zeyn idüp zı  ̇̄ver eyledi. 

Naẓm:  

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Zeyn olup ṭāvusla sı  ̇̄murġ perı  ̇̄  

(2) Gök yüzin ṭutup uçarlar her biri  

 

Gök yüzi dönmiş yileginden göge  

Perr üretmiş mihr u māh aḫteri 

(3) Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince ʿacabā bu kuşları ne ola ki zer ü zı  ̇̄verdür (4) diyüp gözleşüp 

gelürken Hüdhüd mürġān-ı peyk-i Süleymān perrān olup geldi. Müjde olsun yā 

nebiyyallāh ki (5) devām-ı devletüñde ve eyyām rifʿatüñde kurre-i nesı  ̇̄m mürġānı daḫı 

ḥükm-i sübḥāni taḳdı  ̇̄r-i Yezdānı  ̇̄ birle ṭapuña gelüp (6) fermān uluyururlar diyüp ḫaber 

virince Süleymān ḥażreti sūʾāl itdi ki: Yā Hüdhüd-i etyār (7) ve cāsus-ı aḫyār! Bu ḳuşlar 

arasında görünen bu aydınlıḳ envār-ı şuʿle-i şemse beñzer yir yir (8) żiyā-ı edvārına ne 

nesnedür cevāb virüp aytdı ki: Yā nebiyyallāh! Ol yed-i beyżā bigi görünen (9) kurre-i 

nesı  ̇̄m mürġānıdur. Bu nefḫ-i ʿİsā- ṣıfat enfās-ı muʿaṭṭar ḳılan ḳoḫular ol ḳuşlaruñ (10) 
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nefsi tesbı  ̇̄ḥidür ki anlara baḫşı  ̇̄ş-i raḥmāndur diyüp ḫaber virdi. Zı  ̇̄rā ki yā nebiyyallāh! 
(11) Anlaruñ per ü bālı ḫāṣ muraṣṣaʿ altun rengine beñzer vaḳtā ki güneş ṭolana pürṭāb 

virür (12) ve bir ʿaceb daḫı bu kim nefesleri misk-i anberleyin dimāġı muʿaṭṭar ider 

diyüp (13) Hüdhüd cevāb viricek. Ḥażreti Süleymān bildi ki ol görünenler żiyā vü şuʿle 
(14) virenler kurre-i nesı  ̇̄m mürġānıymış eyle olsa ḳalıp ferah- olup görmesine (15) müştāḳ 

inṭizār olup ṭurmaḳda. Anlaruñ daḫı fermān oldıgına secde-i şükr idüp (16) el yüze 

sürmekde.  

Naẓm:  

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Secdeye varup Süleymān ḥażreti  

Ḳıldı Ḥaḳḳa ḥamd u şükr ü minneti  

 

(17)  Diñle imdi pes ḥikāyet niyetidür  

Vir ṣalavāt Muṣṭafāya ümmeti   

Nesṟ: (18) Hümā daḫı vezı  ̇̄ri hümāyūnla ve eṭyārı kürre-i nesı  ̇̄mle muraṣṣaʿ per ü bāl laṭı  ̇̄f 

cismiyle (19) per açup perrān olup simurġile ve cennetden çıḳān ṭāvusla göz ḳanad açup 

uçup (20) cānib-i Süleymāna gelüp giderken yirle gök arasına hevā-yı fenāda bulutlar 

yöresinde (21) baḳup Süleymān taḫtını gördiler. Nite beyne’t-tebek ve iltimāk bir serı  ̇̄r-i  

aʿzam [6b] (1) göründi. Be-fevḳu’l-aʿlā birinci ḳāt felek altında ʿilm-i peykerler ve gūher 

şeb çerāġlar ve burc-ı (2) keyvānı  ̇̄ misā̱li ḳubbeler zücācı  ̇̄ livangāhlar ve ṭāḳlar ve 

ḳıymet-i cevāhı  ̇̄rden kemerler ve saraylar (3) mābeyninde manẓaralar andan şems 

ṭulūʿ-ı bedr aylar göründi. Bir ʿaceb daḫı bu ki  bu ʿalāimle (4) görünen ṭāḳ-ı serı  ̇̄rün çār 

sūnda yaʿnı  ̇̄ kim dört ṭarafında dört dürlü ʿalāmetler ẓāhir (5) oldı. Nūrānı  ̇̄ ẓulmānı  ̇̄ 

ḳudreti ve ḥikmeti nite ol serı  ̇̄r-i aʿzamıñ öñünde mı  ̇̄r-i aʿẓam (6) misā̱li yir yir nūr u 
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enver şuʿlesi berḳ urup bir ḳuru aralarında ḳavs-i ḳuzaḥ  misā̱li  (7) ve yidi yıldır mānendi 

yeşillü, ḳızıllu ve ṣarılu aḳlu laciverdi ve esmāni ve gül-gūnı  ̇̄ ve rummānı  ̇̄ (8) reñgārenk, 

dürlü dürlü elvān envāʿ peykerler her biriniñ başlarında tāc u laʿl cevahirle zı  ̇̄verler (9) 

yeşil zeberced yāḳūt aḥmerler göründi. Ammā ki anuñ gibi şevk-envār-pürtāb urur ki 

nūrı (10) güneşi ḫayra ider. 

Naẓm:  

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Her birinüñ ḥüsnı  ̇̄ aḥsen çün melek  

 Yüzlerinden nūr alur şems u felek  

 

(11) Her birinüñ perri çün ʿanḳa-yı ḳāf 

 Niçe ʿanḳā ḳadısı misḻi ḫoş-yı  ̇̄lek 

Nesṟ: (12) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince andan yine hümā ol muʿaẓẓam serı  ̇̄rüñ ṣaġ ṭarafına naẓar itdi. 

Gördü ki dürlü dürlü eşkāller(13) ḫūb u zişt cemāller ẓāhir olup göründi. Baʿżınuñ 

şehperi var melek-ṣūret (14) uçuranı vaḳt içre meġāribe meşāriḳe geçer ve andan ṣoñra 

baʿżı daḫı dem çeküp  bı  ̇̄-bāl u (15) per vücūdun nefesı  ̇̄ getürüp gidici Ṭurfetü’l-ʿayn 

içinde ʿālemi seyr edici baʿżı şāhāne perrı  ̇̄ (16) atlarına süvār olup başlarına zerrı  ̇̄n tāc 

ṣalmış eginlerine muraṣṣaʿ zer-yāfet yidi (17) iḳlim ḫarācı diger ḫilʿatlar alup gitmişler 

vaḳtā kim bendeñi atlarına işāret ḳılup hevā-yı (18) fenāda ki uçarlar ıldırım misā̱li anı 

vaḳt içinde meġāribe meşāriḳe cenūb şimāl āfāḳa (19) geçerler ve bir ʿaceb daḫı bu kim 

egerçi kim ziştlerinüñ dem şiddeti ziyāde kendü nefesi kendü vücūdun (20) götürür ve 

lākin beñzer ṣarṣar bāda ve ammā ki ol güneş ṭulūʿ ḳamer hey’et perrendeler ki (21) 

melek-veş perrı  ̇̄leri var başlarında zerrı  ̇̄n tācları zı  ̇̄ber olmuş laʿl gevherleri [7a] (1) 
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yāḳūt aḥmerden ser ḥamlesi anuñ bigi ḫūblardur ki cān virir yüzin görmege maḥbūb.  
(2) Ṣanasın ki ḥüsn içinde her birisidür Yūsuf ibn-i Yaʿḳūb ki zerre ḳadar noḳsānı yoḳ (3) 

bı  ̇̄-maʿyūb. 

Naẓm:  

[ - . - - / - . - - / - . -] 

Her biri evren bigi uçup gelür  

Birbirini ṣarmaşup ḳuçup gelür 

 

(4) Eyle perrān olmuş anlar hemçü bâz 

Yaraşup birbirini geçüp gelür  

Nesṟ: (5) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince hümā-yı hümā-yı vezı  ̇̄r-i hümāyūn naẓar ḳılup gördiler ki bu 

serı  ̇̄r-i aʿẓmiñ (6) taḫt-ı muʿaẓẓamıñ ṣol cānibinde  baḥr-ı ẓulümāt görünür. Nitekim bu 

ẕikr olan cānibinde (7) deryā-yı envār görünürdi. Ammā ki bu taḫtınuñ ṣol cānibinde 

anuñlayın  ẓulümāt baḥrı (8) var ki ṣanasın ki ẓulümāt ab-ı ḥayvān ve sāye-i ẓalı  ̇̄l-i 

kāināt anda döşemiş veyā ṭūfān-ı (9) Nūḥ’dur ki görünür ve bir taḫt bu ki ẓulümāt içre 

ḳara ḳara bulutlar görünür ve bulut (10) arasında şimşekler şāḳıyup berḳler bıraḳır ve 

raʿd-ı felek avāzası gibi ṣavāt-ı peleng ve āheng-i ṣadā-yı (11) nehengler işidilür şöyle ki: 

Ol ḳorḳunc avāzelerden dehrler çāk olup naʿralardan (12) yidi  ḳat gök ṭası çıñlayup 

oturdı bir ʿaceb daḫı bu ki ol ḳara bulutlar içinden (13) külḫān dutun gibi ḳara ḳara 

tütünler zencı  ̇̄rile göke çekülür. Yidi başlu evrānlayın eşkāl gāh (14) çevrim çevrim olur 

ḥalḳa-ı mār-ṣıfat ve gāh uzanur mināre bigi ol dūd-ı nār-ı heyʾet ve daḫı (15) ol serı  ̇̄r-i 

melʿānıñ ʿaḳabinde kehkeşān-ı mülk bigi baḥr-ı ʿummān içinde olan tennı  ̇̄n 

semekleyin (16) yidişer başlu, sekizer başlu yidişer ḳanadlu, cehennem zebānisi ṣūretlü, 
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heybetlü, ṣalābetlü eşkāller (17) gözlerin açup yalabıtdıḳca ṣanasın ki şimşek şaḳır ve 

daḫı  aġızları nefesinden gökde güneş ḳızarup (18) olmış aḥmer bāḳır.  

Naẓm:  

[- . - - / - . - - / - . -] 

Ṣan cehennem mālikidür her biri  

Dem çekerse yuda gögüyle yiri  

 

(19) Ḳan ḳuşanurdı gör yidi ḳahramān  

Bunlarıñ birini gör iy dı  ̇̄n eri 

Nesṟ: (20) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince çün bu ʿalāyimleri gördi neydügin bilmeyüp ḥayrete vardı. (21) 

Andan hümā taʿaccüb idüp dönüp sı  ̇̄murġa suʾāl itdi ki yā ʿanḳā-yı ḳāf ve yā [7b] (1) ve 

yād-ı anāʿa ʿarāf-ı bi’llāhü’l-ʿaẓı  ̇̄m bu ḳarşumuzda görinen beyne’l-ārż-ı semāda 

fevḳe’l-ʿalāde görinen (2) serı  ̇̄rine der ki: Üstinde ṭāḳ-ı eyvān ve çār ṭāḳ-ı livān var her 

ḳubbenüñ üstinde yāḳūt-i (3) aḥmerı  ̇̄ ve her kemerinüñ bināsında laʿl u yāḳūt ve aḥmeri 

ve zeberced pı  ̇̄rūze-i aḫḍār (4) var ve bir ʿaceb daḫı bu kim bu serı  ̇̄r aʿẓmiñ öñinde 

deryā-ı nūr görünür ki ʿālemi münevver (5) etmiş. Ve yine taḫtınuñ ṣaġ cānibinde 

eşkāl-i maḫlūḳāt görünür ki elvān elvān ṣūretleri (6) var ve kimi melek-ṣūret güneş 

ṭuluʿat ḳanātları var uçar gördüm ve kimsenüñ daḫı (7) müseddes ve murabbāʿ taṣvı  ̇̄ri 

var nefesleri vücūdun götürür hevā-yı fenāda segirdüp (8) birbirin geçer gördüm. Baʿżı 

daḫı burāḳ ḳanatlu düldül ṣıfatlu Ḥink-i İsḥāḳ (9) heybetlü atlara mālikāne biz gördüm 

ve  baʿżı daḫı ṭāvus-veş şehper (10) açup gāh rāst gāh geçer ve uçup hevā-yı gögercı  ̇̄n-

ṣıfat raḳṣ (11) urup gāh rast gāh geçer ve uçup hevā-yı gögercı  ̇̄n-ṣıfat raḳs (12) urup döner 

gördüm. Baña ḫaber vir ki nedür ve daḫı yā sı  ̇̄murġ-ı  ʿanḳā! (13) İy seyyid-i mürġān vey 
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reʾis-i perrendegān bu serı  ̇̄r ʿālı  ̇̄nüñ ṭāḳ-ı aʿlāda muʿallaḳ (14) hevānuñ ṭarafı çep ki ṭurur 

ṭūfān-ı Nūḥ misā̱li baḥr-i ẓulümāt (15) gördüm. Ḳara bulutlar şeklinde ḳorḳunc eşkāl-i 

maḫlūḳāt gördüm. Ṣadāları (16) raʿd-ı feleke beñzer.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Hey ne heybetlü olur bunlar ʿaceb 

(17) Kim bulardan ḫavfa vardum bü’l-ʿaceb 

 

Muḫtelif eşkāldür bunlar ḳamu 

Bunlaruñ aḥvāline nedür sebeb  

(18) Nesṟ: Yidi ḳāt ḳāf u felekleri gümledür (19) ve heybetleri yidi ḳāt yirde yüriyen 

maḫlūḳātı bileñdür billāh yā sı  ̇̄murġ-ı (20) ḳāf luṭf idüp itme ḫilāf baña bunları ḫaber vir 

ki nemedür. Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

(21) Ol hümāya şāh-ı mürġān kām-yāb 

Bile virdi ṣaḥ ḫaber rāsiḫ cevāb  

Didi bu gördügüñ anla iy hümā 

(22) Şeh Süleymān ḫayrıdur öñden ṣoñā 

 

Ol yüzi nūrlu gelendür hep melek 

Rūhı ḳudsı  ̇̄ misḻi götürür yilek 
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[8a] (1) Her birinüñ şems-i enver tācı var 

Şems u meh envārına muḥtācı var 

 

Her birisi emr-i Ḥaḳla bı  ̇̄-gümān 

(2) Şeh Süleymāna musaḫḫardur revān 

  

Anlaruñ ardınca uçandur perı  ̇̄ 

Ḥüsn-i gögçek açup uçarlar perı  ̇̄ 

 

(3) Her birisi ḥüsn içindedür melek 

Götürür rūḥān-veş şehper yilek 

 

Begleri biner perı  ̇̄ler atına  

(4) Cemʿ olur perı  ̇̄ler anuñ ḳātına  

 

Anlaruñ ṣaff-ı nihālinde uçan 

Dem çekişüp birbirin gökde geçen 

 

(5) Dürlü dürlü şekle girür cinnı  ̇̄dür 

Baʿżı müʾmin baʿżı ḫaṣm sinnı  ̇̄dür 
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Anlaruñ ṣoñunda uçan encümen 

(6) Dı  ̇̄v-i ʿifrı  ̇̄t aṣlı adı Ehrimen 

 

Her birinüñ şekli zişt ü key ḳabı  ̇̄ḥ 

Kim şeyāṭı  ̇̄n neslidür cümle ṣaḥı  ̇̄ḥ 

 

(7) Baʿẓı ʿifrı  ̇̄t olur anuñ baʿzı ġūl 

Ḫaṣm-ı insāndur ḳamusı pür-füżūl 

 

Hep muḥaṣṣal kāfir inse yaġıdur 

(8) Ḳāfa gürz ursa birisi ṭaġıdur 

 

Ḳuvvet itse yiri yirden ḳaldırur 

Önce ḳaksa ḳāfı ṣuya ṭaldurur 

 

(9)  Ḫālı  ̇̄ olmaz şerlerden hı  ̇̄ç beşer 

Ḫışm odundan ṣudaġı balıḳ yaşar 

 

Evran olur anlaruñ ardınca uçan 

(10) Dem çekerdi yiddi deryāyı içen 
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Yir ile gök arasında görünen 

Şeh Süleymān taḫtıdur degür inan 

 

(11) ʿArşa beñzer taḫtı ḳaplamış melek 

Emr-i Ḥaḳla götürür bādeyi felek 

 

On iki biñ enbiyā vü evliyā 

(12) Ḳırḳ sekiz kez yüz biñ ādem reh-nümā 

 

Şeh Süleymān emrinüñ meʿmūrıdur 

ʿAskeri zenbūr u ʿaḳreb mūrdur 

 

(13) Biñ bir ümmet ne ki var fermāndur 

Pādişāhlardur ki derbānıdur  

 

İşbu taḫt üzre dutan mürġān meṣāf 

(14) Seyyid-i ṭāvusıla ʿankā-yı ḳāf  

 

Sāyebān dutar hevāda ḫoş nihād 

Şeh Süleymān üzre açup ḫoş ḳanād 
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(15) Var ḳıyās it şeh Süleymān devletin 

K’artırupdur Allāh anuñ devletin 

 

Eyle yüce ḳıldı ol Ḥaḳ cennetı  ni 

(16) Yil götürür ʿasker ile taḫtını  

 

Her kimüñ ki yāveri Allāh ola  

Var ḳıyās eyle ki ol şāh ola 

 

(17) Böyle diyüp ol zamān sı  ̇̄murġ-ı ḳāf 

Ṣaḥ ḫaber virdi hümāya bı  ̇̄-ḫilāf 

 

Söz gerek ola ṣaḥı  ̇̄ḥ ola muʿteber 

(18) Vir ṣalavāt Muṣṭafāya nām ver  

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince hümā-yı (19) hümāyūn simurġ-ı ʿankā-yı ḳāf simurg-ı reʾis (20) 

dānā-yı ʿarrāf taḫt-ı salṭanat-ı Süleymānı  ̇̄den ṭāliḥ ü baḥtı saʿı  ̇̄di (21) Ḥāḳānı  ̇̄den bu ṣaḥı  ̇̄ḥ 

kelāmı ve ṣarı  ̇̄h peyāmı gūş edincek ḥayrata urup [8b] (1) varup Süleymān kim olduġın 

bilüp daḫı dönüp ʿanḳāya eyitdi: Ḥayf ol ʿömre ki ʿālı  ̇̄ ḥażretiñle (2) ol vaḳt rāst 

Süleymān ḥażretine varmayup ʿömrı  ̇̄ żāyi ʿgeçirdüm. Fırsat ve devlet (3) murġı başıma 

ḳonmuşken sehven ile ḫaṭā ḳılup redd idüp uçardum. (4) Diyecek simurġ eyitdi: “Yā 

hümā! Her iş naṣı  ̇̄be taʿalluḳdur ġamıma kim dāı  ̇̄m sulṭān (5) nażarında mürġān dilinden 

iñlüp yād olurduñ.” diyüp sı  ̇̄murgla (6) ṭāvus cenneti alup hümā-yı ecnās-ı mürġānı 



115 
 

kurre-i nesı  ̇̄m birle Süleymān (7) cānibine alup geldiler. Ol kadar ki hümā nażar ḳılup (8) 

taḫt-ı Süleymānı ve dı  ̇̄vān-ı eyvānı ve serı  ̇̄r üzre (9) biñ bir ümmetüñ envāʿ ṣıfat-ı 

maḫlūḳāt ve yüz yigirmi dört (10) ṣıfat ve dürlü heyʾet-i maḫlūḳātıñ yitmiş iki milletile 

ḥāżır olan (11) ḫalḳ-ı mevcūdātıñ ser cümle eẓher mine’ş-şems ʿayān gördi.  

Naẓm:  

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

 

(12) Çün hümā gördi Süleymān taḫtını  

Bildi Allāh yüce ḳıldı taḫtını  

 

Bildi oldur Ḥaḳ peyām-ber bı  ̇̄-gümān 

(13) K’ol cihetden virdi devlet müsteʿān 

 

Añladı ki Ḥaḳḳa ḳılur ṭāʿatı   

 Artdı anuñçün dü cihānda ḥürmetı   

 

(14) Zı  ̇̄ra artar devlet her şākirüñ 

ʿİzzetı  ̇̄ olur ziyāde ẕākirüñ 

  

Ger dilerseñ devlet ola pāyidār 

(15) Ḥaḳḳa ṭāʿat eylegil leyl ü nehār 
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Ḥaḳḳa ṭāʿat itmeyen merdūd olur 

Ḥaḳḳa ʿāṣı  ̇̄ gūne-i Nemrūd olur  

 

(16) Ger dilerseñ böylesin oddan necāt 

Ḳıl namāz ve ṭut ṣavm vir zekāt 

 

Ger ġanı  ̇̄señ ḥacca varup bul zekāt se̱vāb 

(17) Ger gedāsan ḳıl niyāzı bı  ̇̄-ḥisāb 

 

Rabbine dilden iden dāı  ̇̄m niyāz 

Bulısar raḥmet-i Ḫüdādan serfirāz  

 

(18) Raḥmeti Ḥaḳdan dilerseñ bā-ṣafā 

Vir ṣalavāt sen be-cān-ı Muṣṭafā 

Der-Beyān-ı Edvār-ı (19) Felek Be-Kavl-i İdrı  ̇̄s ʿAleyhi’s-selām Naḳl Kerden-i Batlamyūs-ı 

Ḥakı  ̇̄m  

(20) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince sı  ̇̄murġ-ı ḳāfıla cennetden çıḳan (21) ṭāvusıla yırtıcı ve ṭartıcı ḳuşlar 

reʾisleriyle ve hevāyı  ̇̄ [9a] (1) ve ḫākı  ̇̄ mürġān-ı mūnisleriyle kurre-i nesı  ̇̄m kuşları ser 

neferleriyle (2) hümā ḳuşunı alup Süleymān ḥażretine gelmekde. Ammā ki bizim 

ḳıṣṣamız bu cānibden (3) Süleymān ḥażretine geldi ki hevā-yı fenāda nübuvvet kürsı  ̇̄si 

üzere otururken (4) felek yüzine baḳup hümānuñ olduġı kurre-i nesı  ̇̄me nażar idüp 

ʿālem-i (5) ʿulviyeye nażar ḳılup dilediki ḥaḳı  ̇̄mlerden felek (6) edvārını ve kevākib-i 
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seyyāreyi teftı  ̇̄ş ide ve hem ḫakı  ̇̄mleri imtiḥān (7) ḳıla göre ki ʿilm-i ḥikmetde ḳanḳısı 

māhirdür andan ḥaḳı  ̇̄m tevḥı  ̇̄diye (8) ver ricʿā-i zāhide baḳup daḫı andan gözi Baṭlamyus 

ḥākime (9) ṭuş oldı istedigüm anı daḫı ʿilm-i ḥikmetde ne ḥadde idügini imtiḥān (10) ḳıla 

anagöre ʿizzet ve ʿitibār ide andan Süleymān ḥażreti (11) eyitdi ki: Yā Baṭlamyūs-ı ṣādıḳ! 

Ve iy ḥakı  ̇̄m-i ḥāẕıḳ ḫaber (12) vir baña kim edvār-ı felek ne vechledür ḳırānātdan ḥāṣıl 
(13) olan ḥavādisi̱ rūzgār se̱bāt nice ider diyüp (14) ṣordı Süleyman ḥażreti ʿaleyhis-selām 

bile diyüp (15) suāl idicek Baṭlamyūs-ı ḥakı  ̇̄m daḫı cevāb virüp (16) dedi ki: Yā 

nebiyy’allāh! Bilgil ki felegüñ ve mülküñ eşḫāṣınuñ erkān-ı (17) erbaʿa ḥavlinde ol ḳadar 

edvārdur kim anuñ ṣaġışını (18) Allāh teʿālādan ġayrı kimse bilmez ve edvārınuñ daḫı 

felegüñ (19) ve kevākibüñ daḫı edvārında ve ekvārında çoḳ ḳırānāt var. Her (20) devrde ve 

her ḳırānātda ḥavādisḏen bir ḥādise̱ vücūda (21) gelür. Ḥādise̱lerüñ baʿżısın yā 

nebiyy’allāh beyān  idevüz bāḳı  ̇̄si [9b] (1) ḳıyās olana ammā bilgil ki edvārı biş dürlüdür: 

Birisi kevākib seyyāre (2) edvārıdur. İkincisi eflākıñ merkezinüñ felegi ḥāmildeġi 

edvārıdur. (3) Üçüncisi eflākı ḥāmilenüñ burclar felegindeki edvārıdur. (4) Ve dördüncisi 

kevākib-i sā̱bitenüñ felegi burūcda olan edvārıdur. Beşincisi (5) felegi muḥı  ̇̄tiñ erkān-ı 

ḥ˅avlindeki edvārıdur. Ammā ekvār-ı kevākib (6) mevzūʿlu mevzūʿuna birikür ve ʿavdet 

idüp rücūʿ etdügidür merreten (7) baʿd aḫrā ammā ki yā nebiyyallāh ḳırānātı kevākibüñ 

derecātı burūcda (8) ictimāʿı  ̇̄dür ol ḳırānāt altı cinse yüz yigirmi nevʿidür . Yigirmisi (9) 

ḳırānātı se̱nāniyyedür otuz beşi ḳırānātı  se̱lasi̱yyedür. Ve otuz (10) bişi daḫı ḳırānātı 

rubāiyyedür. Ve yigirmisi ḳırānātı ḫamāsiyyedür. (11) Ve yidisi ḳırānātı sedāsiyedür. Ve 

biri ḳırānātı sebāʿiyyedür. (12) Cümlesi yüz yigirmi ḳırān-ı nevʿiyye olur. Üçyüz altmış  
(13) dereceye ḍarb olunup cümlesi iki biñ üçyüz ḳırān-ı (14) şaḫṣiyye olur ammā yā 

nebiyy’allāhü’l-vefik edvārı dört dürlüdür. (15) Baʿżısı yidi biñ yıldır ve baʿżısı on iki biñ 

yıldır ve (16) baʿżısı elli bir yıldır biñ ve baʿżısı üçyüz altmış biñ (17) yıldır ve bilgil ki yā 

nebiyy’allāh! Ol edvāruñ ve ḳırānātuñ (18) baʿżı zamān-ı ṭavilde bir kez olur ve baʿżı 
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zamān (19) ḳaṣı  ̇̄rde bir kez olur kevākib-i sā̱bitenüñ (20) edvārıdur. Ol zamān-ı ṭavilde bir 

kez olan kevākib-i(21) sā̱bitenüñ edvārıdur altmış yılda ve otuz yılda [10a]  (1) bir kez 

olur. Ve zamān-ı ḳaṣı  ̇̄rda olan felek muḥı  ̇̄tiñ erkān-ı ḥavlinde devrdür. Her yigirmi dört 
(2) sāʿatde bir kerre olur. Nite ki bārı  ̇̄ taʿālā buyurur ḳavle teʿālā ve külli fı  ̇̄ felegin (3) 

yescūndur. Ve ammā bāḳı  ̇̄ edvār bu eksenüñ ortasında olur. (4) Ve ḳırānātuñ baʿżısı her 

altmış biñ ve daḫı otuz yılda bir kerre (5) olur. Bu ḳırānāt-ı kevākib-i seyyāre cümle 

burcunuñ evvel (6) daḳı  ̇̄ḳasında cemʿ olmaḳdur. Bu devresinde zı  ̇̄ḥabında hendesi 

ʿālimdirler. (7) Ve baʿżı ḳırānāt her ayda bir kerre olan (8) ḳamer kevākib-i seyyārenüñ 

her birisiyle ictimāʿı  ̇̄dür. Ve ammā (9) bāḳı  ̇̄ ḳırānāt bu iki ve ḳatıñ ortasında olandur. 

Yigirmi dört (10) günde bir kerre olan devr-i edvārı ḳaṣı  ̇̄rdandur. Eṣṣaḥ daḫı (11) budur. 

Bu müddetde ḳamer tedvı  ̇̄rinüñ merkezinüñ devrı  ̇̄sidür. (12) Ve baʿżısı her yigirmi yidi 

günde ve yidi buçuḳ sāʿatde bir kerre (13) olandur. Bu devr-i ḳamer edvārıdur. Cevv-i 

zehrüñ  (14) yüz sekizi daḫı ikiyüz yigirmi ṭoḳuz günde bir kerre (15) olandur. Edvār-ı 

ḳaṣı  ̇̄rdandur ve baʿżısı her yüz on (16) altı günde bir kerre olur. Bu edvār ʿuṭāriddür. (17) 

Ve baʿżısı her üçyüz altmış biş günde ve daḫı rubʿ-ı yevmde bir (18) kerre olur. Bu 

şemsüñ ve zührenüñ ve ḳamerüñ ve ʿuṭāridüñ (19) edvārıdur. Ve baʿżısı her üçyüz 

yetmiş sekiz günde  (20) bir kerre olur. Bu zuḥāl edvārıdur. Felek tedvı  ̇̄rinde (21) baʿżısı 

her üçyüz ṭoḳsān ṭoḳuz günde bir kerre olur. [10b] (1) Ol müşterı  ̇̄ edvārıdur felek 

tedvı  ̇̄rindendür. Ve baʿżı her yidi (2) yüz seksen sekiz günde bir kerre olur. Ol mirrı  ̇̄ḫ 

edvārıdur. (3) Felek tedvı  ̇̄rinde ve baʿżısı altı yüz seksen yidi günde bir kerre olur. (4) Ol 

mirrı  ̇̄ḫ edvārıdur felek-i burūcda ve baʿżı her dört (5) biñ üçyüz otuz günde bir kerre 

olur. Ol müşterı  ̇̄nüñ merkezi (6) devrı  ̇̄dür felek-i burūcda ve baʿżı her on biñ yidi (7) yüz 

daḫı ḳırḳ bir günde bir kerre olur. Ol züḥalüñ (8) merkezi edvārıdur. Felek-i burūcda pes 

bu ẕikr olan (9) edvāruñ cümlesi on dört nevʿ olur. Ammā (10) ki zamān-ı ḳaṣı  ̇̄rda olan 

ḳırānātuñ baʿżısı her yüz on (11) altı yılda iki kerre olur. Ol ḳırānāt (12) şemsüñ ʿuṭārid ile 
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olan iḳtirānıdur. Ve baʿżısı her (13) ikiyüz ṭoḳsān günde bir kerre olur. Ol şemsüñ (14) ve 

zührenüñ ve ʿuṭāridüñ züḥalle iḳtirānıdur. Ve baʿżı (15) her üçyüz ṭoḳsān ṭoḳuz günde 

bir kerre olur. Ol (16) müşterı  ̇̄nüñ ve zührenüñ ve ʿuṭāridüñ iḳtirānıdur. (17) Ve baʿżı her 

yidi yüz seksen biş günde iki kerre olur. (18) Ol zührenüñ şemsle iḳtirānıdur. Ve baʿżı 

her (19) yevmde her yidi yüz seksen günde bir kerre olur. Ol (20) mirrı  ̇̄ḫiñ iḳtirānıdur. Ve 

baʿżısı her altmış yevmde ve nıṣf (21) yevmde bir kerre olur. Ol mirrı  ̇̄ḫün züḥalle ve 

müşterı  ̇̄yle  [11a]  (1) iḳtirānıdur. Ve baʿżısı her yigirmi yılda bir kerre olur. Ol (2) zuḥal 

ile müşterı  ̇̄nüñ iḳtirānıdur şol her ikiyüz ḳırḳ yılda (3) bir kerre olan istı  ̇̄nāfı zamān-ı 

ṭavilde ḳırānātdandur. Ol (4)zuḥal ile müşterı  ̇̄ müse̱llese̱n vāḥide de on iki (5) ḳırānı 

istı  ̇̄nāf itmekdür. Ve baʿżısı her ṭoḳuz yüz altmış (6) yılda bir kerre olur. Ol zuḥal ve 

müşterı  ̇̄ (7) ḳırḳ sekiz ḳırānı istı  ̇̄nāf itmekdür. Müse̱llesā̱t-ı erbaʿada (8) ve baʿżı her üçbiñ 

yidi yüz ḳırḳ yılda bir kerre olur. (9) Ol zuḥal ve müşterı  ̇̄ ḳırānı istı  ̇̄nāf  (10) itmekdür. 

Müse̱llesā̱tda bunuñ şerḥi ṭavildür ve (11) ḳatı ki felegüñ edvārınuñ kemiyyetinden ve 

kevākibüñ ḳırānātınuñ (12) ʿadedinden ve istı  ̇̄nāfatından fāriġ olındısa dilerüz ki ol (13) 

ḳırānātdan ḥāṣıl olan ḥavādisi̱ ẕikr idevüz. (14) Pes yā Süleymān! Eydürüz ki bārı  ̇̄ 

teʿālānuñ (15) iẕni birle nefs-i külliye ve ʿakl-ı külliyenüñ teʾyı  ̇̄di (16) birle felek-i muḥı  ̇̄ṭe 

dāir olur. Zı  ̇̄rā ki nefsı  ̇̄ ve ʿaḳlı  ̇̄ (17) bārı  ̇̄ bārı  ̇̄ teʿālā icād eylemişdür. Bārı  ̇̄ (18) teʿālā ol 

ikisinüñ mübdeʿidür ve mūcididür (19) ve mütememmı  ̇̄dür ve mükemmelidür. 

Fetebārekallāhu aḥsenuʾl ḥālikı  ̇̄n  (20) ve daḫı bu ʿālemde olan ḥavādis ̱felegin devrānına 

(21) ve kevākibüñ ḥarekātına ve baʿżısınuñ baʿżısı ḥarekātına [11b] (1) ve baʿżısınuñ 

baʿżısı ḳırānātına ittiṣālātına tābiʿdür. Bāri (2) teʿālānuñ iẕni birle ol ḥavādisün baʿżısı 

küll-i nāsa (3) celı  ̇̄dür żāhirdür. Ve baʿżısı bāṭındur. Ḫafı  ̇̄dür anı bilmekde teʾemmüle  (4) 

ve fikre muḥtācdur. Ve bilgil ki her ḥādise̱ ki bu ʿālemde (5) sürʿatile vücūda gele beḳāsı 

ḳalı  ̇̄l ola ol nesne felegüñ zamānı (6) ḳaṣı  ̇̄rinde serı  ̇ʿ̄  ḥareketinden ḥāṣıl olur. (7) Ve her 

ḥādisenüñ neşvı  ̇̄ bāṭiyyüʾl-isbāt ṭavı  ̇̄lü’l-evvel. (8) Felegüñ ṭavili zamān-ı ṭavilde ve baʿı  ̇̄d 
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istı  ̇̄nāfı (9) baʿı  ̇̄dde ḥareketinden peydā olur. Bu faṣıl şerḥ-i ṭav ı  ̇̄le (10) muḥtācdur. Ammā 

baʿżısın şimdi dilerüz ki bildirevüz (11) tā ki Ḥaḳ maʿlūm ola ve ṣıdḳ vażıḥ ola bu 

murāddan (12) baḥs edicilere ḫafı  ̇̄ olan nesneler ẓāhir (13) ola pes ola zamānı ḳaṣı  ̇̄rda olan 

ḥarekātdan (14) müddet-i ḳarı  ̇̄bde ḥāṣıl olan istı  ̇̄nāfdan (15)  birisi felegi muḥı  ̇̄ṭüñ 

edvārıdur. Her yigirmi (16) dört sāʿatde bir kerre ḥāṣıl olur. (17) Nite ki Bārı  ̇̄ teʿālā celle 

ẕikrehu fı  ̇̄  (18) felekün yesbeḥūn6 didi. Ol oldur ki bu ʿālemde (19) gice gündüz onuñ birle 

olur. Ol ḥādise̱ hı  ̇̄ç (20) bir aḥde maḫfı  ̇̄ degildür. ʿUḳalādan ekse̱r ḥayvānātuñ (21) gice 

ḫʾābda olup gündüz de uyānıġ olduġı anuñ [12a] (1) ḥareketindendür. Bunuñ beyānı 

zı  ̇̄rā ḳaçan güneş devrān-ı (2) felek birle cānib-i arż üzerine ṭoġsa hevā anuñ nūrıyla (3) 

rūşen olur. Yirün yüzi anuñ żiyāsıyla işrāḳda (4) olur. Ekse̱r ḥayvānāt uyḫusından 

uyanur. Ḥarekete (5) gelür maʿāş ṭalibine münteşı  ̇̄r olur. Ve meẕāhibinde taṣarruf ḳılur. 
(6) Ve çiçeklerüñ ekse̱rı  ̇̄nüñ ekmāmı açılur ve revāyihinüñ nesı  ̇̄mi (7) fāyiḥ olur. Ve 

nāslar muṭṭālibine ẕāhib olur ve ḳaçan ki (8) gün ṭoluna hevā ḳaranıluġ olur. 

Ḥayvānātuñ ekse̱r ṭasarrufātında (9) vaṭanlu vaṭanına rücuʿ ḳılurlar. Ve nāslar 

soḳaḳlardan (10) menzillerine gelürler. Ve üzerlerine uyḫu (11) vāḳiʿ olur. Pes ḳaçan 

fikreñ daḫı kimesne bu ʿālemüñ (12) ḥāline naẓar eylese görür kim nehār güya şol bir (13) 

uyanuḳ ḥayvān gibidür. Ve gice güya şol (14) bir uyuz veyāḫūd şol bir ölmiş ḥayvān 

gibidür. Mādam (15) ki bu ḥareket felekde maḥfūẓdur bu ḥālāt (16) ḥayvānātda 

mevcūddur. Ve ḳaçan ol ḥareket (17) sākin ola bu niẓām bozulur. Bu tertı  ̇̄b bāṭıl olur. (18) 

Bu ḥareket Bārı  ̇̄ teʿālānuñ ʿaẓı  ̇̄m-i niʿmetlerindendür. (19) Nitekim Bārı  ̇̄ teʿālā buyurur 

celle ẕikrehu ḳul erāeytum(20) inne ceʿalallāhu ʿaleykümüʾl-leylü sermeden ilā yevme’l-

ḳıyame7 ve bu müddet (21) içinde olan ḥavādı  ̇̄s ̱ birisi baʿżı nebātātdur. [12b] (1) ḫażrāyı 

dimen bigi ki ol gice çayıla hevā-yı nesı  ̇̄miyle rayān olup yaş olur. (2) Ve ḳaçan üzerine 

                                                           
6 Kur’an-ı Kerim: 36/40: “Ne güneş aya yetişebilir, ne de gece gündüzü geçebilir. Her biri bir yörüngede 

yüzmektedir.” 
7 Kur’an-ı Kerim: 28/71: ”De ki: Ne dersiniz? Allah, üzerinize geceyi kıyamete kadar sürekli kılsaydı, 

Allah’tan başka hangi ilah size bir aydınlık getirir? Hala duymayacak mısınız?” 
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gün ṭoġsa nehāruñ nısfı  ̇̄ gice ḳurur. Andan yārandası girü bile (3) olur Bu nesne eyyām-ı 

rabı  ̇ʿ̄ de olur. Ḫāṣṣāten ancılayın ol ḥareketten (4) olan ḥavādisḏen birisi şol ḫalḳa nāḳıs 

olan ḥayvānātdur. Ẕübāb (5) bigi ve berāġı  ̇̄s ̱bigi anlar ʿufunāt hevādan reʾusḏa ve cı  ̇̄fede 

ḥāṣıl (6) olur. Ḳaçan anlara şemsüñ ḥarāretinden hevānuñ birūdetünden eẕā irişse 

helāk (7) olurlar. Veyā cümle her kāin ki ol ḥareketden vücūda gelür. Ve her ḥayvān 

kim (8) ve her nebāt kim anuñ ḫilḳati nāḳıs ve bünyesi żaʿı  ̇̄f ola. Ol bir yıl bāḳı  ̇̄ ḳalmaz .(9) 

Zı  ̇̄rā yaz gününüñ ḥarāreti yā ḳış gününüñ birūdeti anları helāk eyler. Madem (10) ki bu 

ḥareket felekde maḥfūẓ ve mevcūddur bu ḥādise̱ler (11) andan vücūda gelür. Vaḳtā ki 

felek sākin ola bu niżām bāṭıl olur. Ve bu gün (12) fāsid olur.  Ḳaçān nefs-i külliyeye 

ġāyetine yitişse ol ḥareket şeksūz (13) sākin olur. Ve bu niżām bozulup bu tertı  ̇̄b sāḳıṭ 

olur. Ammā ġāyet ġaraż(14)  oldur ki vehm aña sābıḳ olur. Aña vuṣūl içün fāʿil fiʿilini ḳaṭʿ 

iyler. (15) İşler ḳaçan aña yitişse fāʿil fiʿilini ḳaṭʿ eyler. Ḫülāṣṣan-kelām ḥaḳı  ̇̄ḳat-i kār 

budur ki: (16) Vücūd-ı muṭlaḳ ki Ḥaḳ sübḥānehu  ve teʿāladur. Fāʿil-i muṭlaḳdur. Yefʿalu 

māyeşāʾ8 ve yuhkimu ma yürı  ̇̄d9 (17) diledigüñ işler ve istedügün ḥükm ḳılur her gün ve 

her sāʿat iş içindedür. (18) Kulli yevmin huve fı  ̇̄ şe’en10 ve daḫı semavāt ve arżın ābā ve 

ümmühāt-ı seyyāre ve se̱vābet ve mevālid (19) ve meʿādan ve nebātāt ve cemādāt ve 

ḥayvanāt cemı  ̇ʿ̄  kevn ü mekān ḥaḳḳuñ emrinüñ (20) memūrıdur. Ḥadd-i imkānda bunlar 

maḥbūsdur ki bir ḳadem ṭavr-ı imkāndan (21) ṭaşra ḳomaġa ḳadar degildür. Taʿyı  ̇̄n 

ḳaydıyla muḳayyed olmışlardur. Fe immā bu ḳadar [13a] (1) var ki ābā u ümmühāt ki 

eflāk ve ʿanāṣırdur. Mevālı  ̇̄düñ vilādetine sebeplerdür. Ger ü müsebbı  ̇̄bü’l- (2) esbāb ki 

Ḥaḳ teʿāladur. Anuñ emrünsüz çūb deprenmez her havādis ̱ki ḥarekātı (3) eflakiyyeden 

ẓuhūr bulur. Muẓhı  ̇̄r-ı Ḥaḳ teʿāladur. Ve müʾess̱ı̱  ̇̄r-i ḥaḳı  ̇̄ḳi Ḥaḳ teʿāladur. Egerçi (4) 

                                                           
8 Kur’an-ı Kerim: 3/40: “Zekeriya, ‘Ey Rabbim! Bana ihtiyarlık gelip çatmış iken ve karım da kısır iken 

benim nasıl çocuğum olabilir?’ Allah, ‘Öyledir, ama Allah dilediğini yapar.’ dedi” 
9 Kur’an-ı Kerim: 5/1:  Ey iman edenler! Akitlerinizi yerine getirin. İhramlı iken avlanmayı helâl 

saymamanız kaydıyla, okunacak (bildirilecek) olanlardan başka hayvanlar, size helal kılındı. Şüphesiz 

Allah istediği hükmü verir.” 
10 Kur’an-ı Kerim: 55/29: “Göklerde ve yerde bulunanlar, (her şeyi) O'ndan isterler. O, her an yeni bir 

ilahi tasarruftadır.” 
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żāhiren müʾess̱i̱r-i eflāk düşmüşdür. Erbāb-ı nücūmuñ ekse̱ri ese̱ri eflāka isnād idüp (5) 

müʾess̱i̱r-i ḥaḳı  ̇̄ḳı  ̇̄den naẓarı  ̇̄ ḳaṭʿ ideler. Neʿūẕubillah kāfir olurlar. Andan (6) ḫaberdār 

degelüllerdür ki: Ve Allāh bi-külli şeyin muḥı  ̇̄ṭdür. Yaʿni Ḥaḳ sübḥānehu ve teʿāla 

cemı  ̇ʿ̄  (7) mevcūdātı ʿilmiyle ve ḳudretiyle ve ḥikmetiyle iḥāṭa ḳılmışdur. Bil ki cemı  ̇ʿ̄  

māsivā Ḥakkuñ (8) ḳudreti deryāsında ġarı  ̇̄ḳdür hiçbir şeyʾ kendü ẕātından ḫaberdār 

degildür. İllaki insān-ı kāmil (9) ile olsa ḥaḳḳun vaḥdāniyyetün ve ferdāniyyetin 

ʿaẓametin ve celāletin daḫı eşyānuñ ḥaḳı  ̇̄ḳatin (10) insān-ı kāmil bulur ancak zı  ̇̄rā 

maʿrifet-i nefs maʿrifet-i ḥaḳı  ̇̄ḳati eşyāya sebebdür. Ve ʿirfān-ı (11) ḥaḳāyık eşyā 

maʿrifetullaha sebebdür. Men ʿarefe nefsehu  feḳad ʿarafe Rabbehu11 imdi cehd idüp (12) 

ʿirfān-ı nefsiyye ḥāṣıl ḳılmaḳ gerek ki tā her şeyʾin ḥaḳı  ̇̄ḳatine ʿilm gele çün ki ʿirfān-ı 

nefsiyye (13) sebeble maʿrifetullah ẓuhūr bula. Ol vaḳt bilesin ki bu kāināt ne itmiş ve ne 

iş içün (14) yaradılmış ve üstādıñ bunı taṣnı  ̇̄f  itmekden murādı nedür bilesen. Şimdi 

benden (15) işitdügüñden hemān fāide budur ki merdāne iki atuñ bile baġlayup ḥaḳḳa 

sülūk ḳılasın. (16) Maḳsūd-ı aṣliye vuṣūl bulup maḳṣad-ı aḳsāya ve maṭlab-ı aʿlāya iresin. 
(17) Göresinki bu mevcūdāt ol ḥaḳı  ̇̄ḳat afitābınuñ bir kemter ü kemı  ̇̄ne sāyesidür. Zı  ̇̄rā ki 
(18) sāyenüñ vücūdı şeyʾün ẕātiyle ḳāimdür. Ve ḥareketi ve sükūnu ol şeyʾün ḥareketine 
(19) ve sükūnuna göredür. Eger şeyʾ sākin ola sāye daḫı sākin ola ve eger şeyʾ muḥarrik 
(20) ola sāye daḫı muḥarrik ola elem tera ila Rabbike keyfe meddeẓẓille Ḥaḳ şāʾ ve licaʿle 

sākinen12 elāyete (21) ve daḫı bilmek gerek ki mutaṣarruf-ı muṭlaḳ Ḥak teʿāladur. Zı  ̇̄rā ki 

ḥadd-i imkānda olan vücūd-ı vācibüñ [13b] (1) vücūduna nisbet maʿdūm-ı muṭlaḳdur. 

Elḥadis ̱iẕāḳūrın bā ḳadı  ̇̄m kim büyüḳle ese̱r yaʿni ḳaçanki ḥādis ̱ (2) olan vücūd-ı ḳadı  ̇̄m 

olan vücūdile maḳārına ḳılsa ol ḥādise̱ olan vücūdun hı  ̇̄ç ese̱ri ḳalmaz (3) ve daḫı ve mā 

min dābbetin illa hüve 13aḫiẕ binā ṣitihā14 Yaʿni hiçbir vücūd-ı ḥādis ̱yoḳdur ki anuñ 

                                                           
11 Nefsini bilen Rabb’ini bilir. 
12 Kur’an-ı Kerim: 25/45: “Rabbinin gölgeyi nasıl uzattığını görmez misin? İsteseydi onu sabit kılardı. 

Sonra biz güneşi gölgeye delil kıldık.” 
13 Müellif, ayette yer alan ve Allah anlamında kullanılan bu sözcüğü belirtmemiştir. 
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ḥareketi (4) ve sükūnı kendü ẕātiyle illa ki emrullahiledür. Ẕāt-ı Ḥaḳ muḥtecibdür. 

Ḥucubı nūrāni ve ẓulümātı (5) birle her ne ki eyler ve ḳılur ḥicāb ardından ider ve ḳılur 

şunlar ki bı  ̇̄-baṣı  ̇̄retdür. (6) Ḥicāb görürler ḥicāb ardında muḥtecib olan ẕāt-ı muṭlāḳı 

görmezler daḫı ol ḥicābdan (7) bahs iderler. Tā ḥatta ḥükm-i vāsi̱r ḥicābdan bulurlar 

daḫı dürlü ḫayāl idüp maḥāl taṣavvur (8) iderler. Teʿāla şānehu ʿammā yeḳūlü’z-

ẓālimun ʿuluvven kebı  ̇̄ren ammā şunlar ki aṣḥāb-ı ʿibret (9) var bāb-ı ḥayretdür. Ḥaḳ 

teʿālā gönülleri gözlerini nūr-ı tevfı  ̇̄ḳ birle rūşen ḳılmışdur. Ve men (10) lem yecʿAllāhu 

lehu nūran femālehu min nūrin15 anlar bu māsivāya ki naẓar ḳılurlar ve baṣar-ı 

baṣı  ̇̄retle idrāḳ (11) idüp bilürler ki bu maḥsūsāt muẓāhirdür. Yaʿni ḥaḳḳuñ ḳudretine 

maẓhārlardur. Ḥaḳḳıñ ṣıfāt-ı (12) esmāsı bunlarunla ẓuhūr bulur ve bulmışdur. Misa̱lde 

ı  ̇̄ne misā̱ldür. Teʿāle şānehu ile olsa maẓhārdan (13) ẓāhire ve isimden müsemmāya rücūʿ 

ḳılup ileyhiʾl merciʿ veʿl meʿāb muḳteżāsınca miʿāda ʿavdet idüp (14) innAllāhe 

yeʾmurukum entuʾaddü’l-emāneti ilā ehlihā16 mūcibince  emāneti ehline edā iderler. 

Daḫı (15) vech-i bāḳi ile celle se̱nāʾuhu beḳā bulup cenneti ḥaḳı  ̇̄ḳı  ̇̄de fı  ̇̄ muḳʿād-ı ṣıdḳin 

ʿinde melı  ̇̄kin muḳtediriñ ebeden illā bediʾin (16) muḳı  ̇̄m olurlar Allāhümme erzuḳnā 

ṣırāṭ-elmusteḳı  ̇̄m  ṣırāṭ-elleẕı  ̇̄ne enʿamte ʿaleyhim ġayrilmaġżūb-i(17) ʿaleyhim 

velāẕẕālı  ̇̄n amı  ̇̄n17. Yā erḥame’r-rāḥimı  ̇̄n.  

 

 

                                                                                                                                                                          
14 Kur’an-ı Kerim: 11/56: “İşte ben, hem benim, hem sizin Rabbiniz olan Allah'a dayandım. Yer-yüzünde 

bulunan hiçbir canlı yoktur ki, Allah, onun perçeminden tutmuş olmasın. Şüphesiz Rabbim dosdoğru bir 

yol üzerindedir.” 
15 Kur’an-ı Kerim: 24/40: “Yahut (inkarcıların küfür içindeki halleri) derin bir denizdeki karanlıklar 

gibidir. (Bir deniz ki) onu dalga üstüne dalga kaplıyor, üstünde de bulutlar var. Karanlıklar üstüne 

karanlıklar. İnsan elini çıkarsa neredeyse onu bile göremez. Kime Allah nur vermezse, onun için nur diye 

bir şey yoktur.” 
16 Kur’an-ı Kerim: 4/58: “Allah size, emanetleri mutlaka ehline vermenizi ve insanlar arasında 

hükmettiğiniz zaman adaletle hükmetmenizi emrediyor. Doğrusu Allah, bununla size ne güzel öğüt 

veriyor! Şüphesiz ki Allah hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir.” 
17 Kur’an-ı Kerim: 1/6,7: “Bizi doğru yola, kendilerine nimet verdiklerinin yoluna ilet; gazaba 

uğrayanlarınkine ve sapkınlarınkine değil.” 
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Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ]  

 

ʿİlm budur ʿilm budur ey hemām 

(18) Bundan ġayrı ʿabesdür ves-selām 

 

Özgesin Allāh bilür ʿālim odur 

Her ḥakı  ̇̄me ḥükm iden ḥākim odur 

 

(19) Böyle diyüp ol ḥakı  ̇̄m-i ḫurdedān 

İtdi alḳış şehriyāra bı  ̇̄-gümān 

 

Çün Süleymānı ḥażreti ol nāmūr 

(20) Alcaḳ eṭvār-ı ḥikmetden ḫaber 

Didi taḥsı  ̇̄n ol ḥakı  ̇̄miñ ʿaḳlına 

Ḳıldı yüz biñ aferı  ̇̄nler naḳline  

(21) Nesr: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince çün ki Süleymān ḥażretine ol üstād-ı fāżıl felekden bu vechle 

ḥikmet [14a] (1) mūcibince ḫaber vericek Süleymān ḫażreti ʿaleyhi’s-selām ḥükemā vü 

ʿulemā ẓürefā vü vüzerā birle hezār aḥsentü diyüp (2) āferı  ̇̄n ḳılup istiḥsān ḳılıncak bu 

ġarı  ̇̄be Süleymān ʿaleyhi’s-selām suʾāl ḳılup ider. Yā ḥakı  ̇̄m-i zamān billahü’l-ʿaẕı  ̇̄m lutf 
(3) idüp bu ḳamere tedvı  ̇̄rinüñ felek-i ḫāmilde olan ḥarekātdan ḥādis ̱ olan eşyāʾ daḫı 

beyān (4) ile diyecek ḥakı  ̇̄m cevāb virüp dedi kim: Yā nebiyy’allāh! Bilgil ki devrān-ı 
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felek ekrem-i efʿāldür pes (5) anuñ fāʿilinüñ ġareẓi eşref-i aʿrāẓdur. Nitekim zamān-ı 

ḳayserı  ̇̄de ve istı  ̇̄nāf-ı ḳarı  ̇̄bede sürʿatle (6) ḥāṣıl olan ḥarekātdan vücūda gelendendür. 

Şol her ayda iki kez ḥāṣıl olan nesne ol her gün (7) ḳamerinüñ tedvı  ̇̄rı  ̇̄nüñ felek-i 

ḫāmilde her on dört günde bir kez devrinden ḥāṣıl olan ḥarekāt(8) dan biz didigümüz 

nesnelerüñ ḥaḳı  ̇̄ḳatini ʿilm-i micesṭı  ̇̄de olan ṣanʿatlarıñ ehli bilür. Ol ḥarekātdan- (9) dur 

bu ʿālemde olan ḥavādise̱lerüñ eşyānuñ ziyāde olup sürʿatle neş vü nümā olmaḳlıġı (10) 

gibi tecrübe ehli ve müteġayyiẓ olan ālemler biz didügümizi bilürler ve idübeñ sā̱nenci 

nıṣfında bir (11) merkez-i felek ḥāmilde bir kerre devr eyler ve lākin ḳamer ol nūrla 

mümtelı  ̇̄ olur. Vechle merkez araṣından felek  (12) ʿUṭāride müteveccih olur. Ve felek bu 

müddetde bir kerre gerü devr eyler bu ʿālemde olan kāināddan ol(13) ḥarekete tābiʿ 

olanlardur eşyāʾ nāmınıñ züyūlı  ̇̄ ve hazālı noḳsān ve tamāma yetişen dānelerüñ ve 

yemişlerüñ  (14) nefc ve cüffā ḳadar pes ol ẕikr olan ṣanʿat işler. Bu didigümiz 

nesnelerüñ ṣıḥḥatini bilürler baʿżı  (15) cevāhir-i maʿdeniyye daḫı bu müddet içinde 

vücūda gelür. Müsellaḥ gibi ve kemāt gibi ve bunlaruñ misā̱li gibi yā  (16) nebiyy’allāh 

bilgil ki kemāt-ı nebāt maʿdenı  ̇̄den ne bāḳidür. Bu müddet içinde oldugundan az olur 

kimi nebāt  (17) daḫı yetişür. Andan menfaʿat ṭutulur bu ḳavl bigi ol ḥarekedden bu 

miḳdār müddetde āz olur kim  (18) baʿżı ḥayvān tamām olur. Ṭuyūr  gibi ve ṭūṭı  ̇̄ ḳaz bigi 

zı  ̇̄rā ekse̱r anlaruñ ḫilḳati on dört günde tamām  (19) olur. On dört günden ṣoñra çıḳar. 

Bu on dört gün ay-ı ḥażān gününde olduġı burcdan  (20) ṭoḳuzuncı burca varınca seyrr 

etdiginüñ miḳdārıdur ile burc-ı tāsiʿ kim intiḳāl ve seferı  ̇̄ ider. Bu ḥayvanāt  (21) bu 

müddet içinde bu ḥālden bir ḥale eyler mādem ki felekde bu ḥarekat maḥfūẓ ve 

mevcūddur minvalde. [14b] (1)Bu kāināt mevcūd olup mutaṣavvur bārı  ̇̄ teʿālā bir 

nesneye ve’l-ḳamere ḳaddernāhu menāzile ḫatta ʿādaka (2) elʿurcūnil-ḳadı  ̇̄m18 dedi ki: 

Ḳavli birle işāret eyledi. Ve daḫı yā nebiyy’allāh bilgil kim ḥayvānātuñ ve nebātātuñ(3) 

                                                           
18 Kur’an-ı Kerim: 36/39: “Ayın dolaşımı için de konak yerleri (evreler) belirledik. Nihayet o, eğrilmiş 

kuru hurma dalı gibi olur. 
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küllisi ol ḥarekeddendür. Ve baʿżısınuñ bekāsı ṭavı  ̇̄ldür. Ve baʿżısınuñ ḳaṣı  ̇̄rdur. Ve 

baʿżısınuñ müddeti (4) ḳaṣı  ̇̄rdur lākin beḳāsı ṭavı  ̇̄ldür ṭavı  ̇̄li yüz yigirmi ziyāde tecāvüz 

eylemez ve müddet-i ḳaṣı  ̇̄r bundan (5) dūnedür. Bu nevʿüñ eşḫāṣı bu miḳdār bāḳı  ̇̄ 

ḳılduġunuñ ʿilleti oldur ki anuñ ḥādis ̱olduġunuñ ʿilleti ivek (6) yigirmi sekiz menziline 

ḳısmet olunan burclarda ḥareket etdügidür. Bunuñ beyānı zı  ̇̄rā ey ḳaçan burclardan (7) 

beraberce ve menzillerden bir menzilde olsa ḳuş yüri baṣdıġı günde ay yigirmi menzil 

ḳaṭʿ (8) eylese ḳuş yavrusı çıḳar ve felekden iki yüz ḳırḳ derece ḳaṭʿ etmiş olur. Yavrı 

baṣdıġı (9) dereceye ay gerü gelmege ṭoḳuz menzil ve yüz yigirmi derece bāḳı  ̇̄ ḳalmış 

pes bu nesne dünyāda her derece (10) muḳābiline ʿömr bir ay olur. ʿÖmr-i ṭabʿi budur ve 

ammā ol kim müddedden eksik yāḫūd artıḳdur. Olursa ol (11) bir ʿillet ve bir aʿrāż 

sebebiyle olur. Kim anı beyān itmekligüñ şerḥi ṭavı  ̇̄ldür. Bu ḳıyās üzerine felek (12) 

ḳamer taḫtında olan ḥarekāt içün eşḫāṣ-ı felekiyyeden bir şaḥṣuñ ḥareketi vardur. Bir 

müddet maʿlūmda istı  ̇̄nāf (13) eder ol kāinātuñ beḳāsı ol müddedden olur. Bu meẕkūr 

üzerine insān emirlerinden bir mis̱ʾ āl (14) aḫir daḫı ẕikr idelüm. Yā nebiyy’allāh! Bunuñ 

beyānı oldur ki nuṭfe ḳaçan ana raḥmine düşse şimer ol (15) günde lābüd kim felekün 

burclārından bir burcda ola ḳaçan kim ṭoḳuzuncı ayuñ evveli ola ay ol vaḳtün (16) sekiz 

burc ḳaṭʿ etmiş olan müse̱llesā̱tuñ ṭebā yaʿni tamām idüp burc tāsiʿ yetmiş olur.  (17) 

Eyle burc tāsiʿ kim itiḳāl-i sefer odur pes mevlūd bir mekāndan bir āḫir mekāna ve bir 

ḥālden bir ḥāle intiḳāl (18) eylese gerekdür kün daḫı nuṭfe vāḳiʿ olduġı künden ol 

günden  iki yüz ḳırḳ derece ḳaṭʿ etmiş (19) olur. Yüz yigirmi derece bāḳı  ̇̄ ḳalur. Nuṭfe 

vāḳiʿ olduġı günde olduġı dereceye varmaġa pes nevʿin (20) ʿömr-i ṭabʿiyyesi her derece 

muḳābilinde bir yıl olur. Pes ḳaçan ziyāde yāḫūd naḳṣ ola ol bir ʿillet ve bir sebeb (21) 

ecel içün olur. Envāʿ ḥayvanāddan her nevʿin ḥāli bu ḳıyās üzerine olur şol ḥayvān 

adlarından [15a] (1) kim anlaruñ velādeti on sāʿat ya yigirmi sāʿat bir gün ya ḳırḳ gün ya 

dört āy ya beş (2) ay ya yidi ay ya ṭoḳuz ya on ay ya on bir ay ya bir yıl ya iki yıl daḫı 
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eksik olur. Ol nevʿin (3) ʿömr-i ṭabʿiyyesi felekde ol müteḥarrikdür tamām erince bāḳı  ̇̄ 

ḳalan olur. Bāḳı  ̇̄ ḳalan gerekse burc olsun (4) gerekse derece gerekse daḳı  ̇̄ḳa gerekse 

sāʿat olsun. Gerekse ve gerekse eyyām olsun ve gerekse  (5) şuhūr olsun. Gerekse sinūn 

olsun. Bunuñ aṣl-ı beyānı budur. Zı  ̇̄rā şol ḥayvānkim ḫilḳati (6) nāḳṣ ve bünyesi ẓaʿı  ̇̄f 

olānuñ vücūda gelmesinüñ tākim ʿilleti şol yigirmi dört sāʿatde (7)  devri19 istı  ̇̄nāf şeklüñ 

ḥareketidür. Nitekim bundan ol ẕikr eyledük. Zı  ̇̄rā ol nevʿin se̱bātı (8) ve ʿömr-i 

ṭabʿiyyesi ṭoḳuz gündür eger ziyāde olsa yāḫūd eksik olsa ol bir esbāb ve bir aʿrāz  (9) 

ecelı  ̇̄çün olur. Bunuñ beyānı zı  ̇̄rā anuñ ḫilḳati tamām olur. Ve ṣūret-i kāmil ol altı 

sāʿatde (10) on sekiz burcdur. Eyleyince ḳaçan ṭoḳuzuncı varup ṭoġmaġa ibtidā ḳılsa 

devr ve ḥareket ḳılup ġaden (11) ṭalib ḳılmaġa intiḳāl eyler ile ġaden kimi anuñ 

eşḫāṣınuñ beḳāsına māddedür. Tamām olunca ṭoḳuz sāʿat (12) bāḳı  ̇̄ ḳılur pes dünyāda 

ʿömrini ṭoḳuz gün tamām eyler. Her sāʿat içün bir gün ölür. Andan helāk olur. (13) Bir 

ġayrı  vücūda gelir nevʿ-i maḥfūẓ olup eşḫāṣ seylānda olur.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

 

(14) Bile didi Baṭlamyus-ı ḥāẕık ol 

Gāh ol felek esrārına bulmuşdı yol 

 

Çünkü ḥikmedden ḳılur bile beyān 

(15) Ḳıldı taḥsı  ̇̄n işidin pı  ̇̄r ü cevān  

 

                                                           
19 Sanatçı, bu kelimenin yazmınında yer almaması gereken bir harfe (s) yer yermiştir. 
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Enbiyā vü evliyā vü ʿālimān 

ʿĀkilān ü nakı  ̇̄lān ü fāżılān 

 

(16) O ḥakı  ̇̄miñ ḫażretine bir gözin 

Ḳıldılar aḥsen hezārān āferin 

 

Şeh Süleymān ḫażretı  ̇̄de ol zamān 

(17) Didi taḥsı  ̇̄n virdi ḫilʿatdür cihān  

Nesṟ:  Ḥakı  ̇̄m ḥavlince Baṭlamyus-ı ḥāẕıḳ ol ḥakı  ̇̄m-i ṣādıḳ ʿilm (18) edvār-ı ḥikmet 

mūcibince bu vechile ʿayān u beyān ḳılacaḳ. Ḥāżır olan enbiyā vü evliyā vü ḥükemā vü 

ʿulemā vüzerā (19) ümera vü ẓürefā şuʿarā taḥsı  ̇̄n ḳılup istiḥsān ḳılduḳdan ṣoñra 

Süleymān ḥażret-i ʿaleyhi’s-selām yine suāl (20) ḳılup didi kim: Ya ḥakı  ̇̄m ḫaber vir baña. 

Kim felek ḳamer taḫtında olan kāinātuñ vücūda gelmesi ve gitmesi edvār-ı felek (21) 

mūcibince beyān eyle diyecek? Cevāb virüp eyitdi ki: Yā nebiyy’allāh! Bilgil kim felek 

ḳamer taḫtında olan kāinātuñ [15b] (1) vücuda geldiginden fenā olunca bir maʿlūm 

vaḳit vardur. Ol vaḳit eşḫāṣ-ı felekiyyenüñ edvārından bir devrdür. (2) Bunuñ beyānı 

zı  ̇̄rā bu ʿālemde olan nesne dört ḥāli vardur. Ol dört ḥāl birbirine mübāyındur. Ve biri 

birinüñ (3) vücūda geldiginüñ ibtidāsıdur. Ve bir ziyādeliġi ve bir nihāyete yetişince 

artmaḳlaġı ve bir tevkı  ̇̄f-i ve’l-ḫaṭṭātdur. Ve bir helāk (4) olup maʿdūm olduġı zamāndur. 

Bunuñ ʿilletti oldur ki felekde her şaḥṣuñ kendüye maḥṣūṣ bir dāire ḥareketi (5) vardur. 

Ol dāire ḥareketinüñ dört ḥāli vardur. Bir ḥażı  ̇̄że ṣaʿūddur. Ve bir uca saʿūddur. Ve bir 

uca hebūṭdur. (6) Ve daḫı ya nebiyy’allāh! Bilgil ki bu didigimiz ḥaḳı  ̇̄ḳatini muḥisṭı  ̇̄ ehli 

bilür. Ol ḥareket kim dört bir kerre devr eyler. Ol (7) ʿuṭārid ḥareketidür. Ol daḫı 
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seriʿüzzamān-ı ḳarı  ̇̄betü’l-istı  ̇̄nāf olan ḥareketlerdendür. Ol ḥareket tāra müstaḳı  ̇̄m (8) 

olur. Ve tere rāciʿ ve tāre maşrıḳı ve tāre maġribi olur. Münḥarif olur ve tāre ṣāʿid ve 

tāre hābiṭ olur. (9) Tāredür cānın vāḥide mevzetinde  vāḳıf olur. Ol nesne ki bu ʿālemde 

ol ḥareket ḥādis ̱olur. Nebātatuñ (10) baʿżısını dürr-i simsim bigi ve ṭārū ve arpa bigi az 

olur. Kim ol ḥareketden bu müddet içinde baʿżı cevāhir-i maʿdeniyye  (11) tamām olur. 

Nitekim ṣanʿatla tamām olur. Bu didügümüzün ḥaḳı  ̇̄ḳati meʿādin ehli ve şol ricācāsıña  
(12) adcılar ve kimyā ṣanʿatın bilenler bilürler. Ve daḫı ol ḥarekedden bu ʿālemden bir 

miḳdār müddet içinde baʿżı ḥayvanātuñ (13) ḫilḳati tamām olur. Ve baʿżı sebāʿıñ ve 

ḥūşuñ tevlı  ̇̄di ḥāṣıl olur. Ve baʿżı nāsa ʿUṭārid (14) aḥvāl-ı muḥtelif olduġı vaḳit şol 

nücūm aṣḥābı ẕikr etdigi nesneler ʿārıż olur. Bunuñ beyānı (15) oldur kim zı  ̇̄rā ḳaçan 

ʿUṭārid müteḥarrik olsa baʿżı nāsa emrāż  ve ʿilel ve evcāʿ ʿārıż olur. (16) Ḫāṣṣa 

oġlancıḳlara ve baʿżı kitāplara ve ʿammāllara ve ṣāḥib deyü anlara ve vezı  ̇̄rlere ʿazl u 

iʿtiḳāle u  (17) müṣāderat yetişür ve baʿżı ṣanāiʿ ehline ʿaṭālet ve kesālet ve baʿżı tācirlere 

ḫüsrān vāḳı  ̇ʿ̄  olur. (18) Ve baʿżı nāslara ʿusr u ḫar yetişür vaḳtinde anlara ḫalāṣlıḳ ve 

selāmetliḳ ve ẓuhūr ve velāyet (19) ve neşāṭ ve istikāmet-i aḥvāl ḥāṣıl olur. Ve ḳūfı  ̇̄ ve 

rücūʿı vaḳtinde anlara ḥayret ve şek vaṭanun (20) virüp ve tevaḳḳuf ve teḫāllüf ve edbār 

ve ʿaṣiyān vāḳiʿ olur. Hübūṭ ve ḥażı  ̇̄ż vaḳtinde anlar zehāb  (21) ʿizzet ve süḳūṭ cāh ve 

noḳsān mertebe ʿārıż olur. Bunuñ küllisi felegin şekli ı  ̇̄cāb eyledi nesneler [16a] (1) 

iʿtibāriledür. ʿAṣl oldu da anuñ tafṣı  ̇̄lini nücūm ehli bulur. Ol ḥarekāt serı  ̇ʿ̄ e ḳaṣı  ̇̄retü’z-

zamān (2) ḳarı  ̇̄betüʾl istināfdandur ki yılda bir kez ḥāṣıl olur. Ol şemsüñ ḥareketidür. Ve 

zerrenüñ ve ʿUṭārid’üñ (3) tedvı  ̇̄r feleginüñ merkezidür. Tāre burc şimālı  ̇̄de ve tāre 

bürūc cenūyide ve tāre mustaḳı  ̇̄metü’l-ṭulūʿda (4) ve tāre muʿāvvecetüʾl-ṭulūʿda ve tāre 

nārı  ̇̄de ve tāre terāyyı  ̇̄d ve tāre hevāyı  ̇̄de ve tāre māide ve tāre ṣāidde (5) ve tāre hābiṭde 

ve ṭāre beyitlerinde ve tāre ve bālinde ve tāre ʿurūbunda ve tāre eşrāḳında ve ṭāre 

hübūṭunda (6) ve tāre evcānında ve tāre ḥażı  ̇̄żinde ve tāre serı  ̇ʿ̄ e ve tāre baṭiyye ve tāre 
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cüzhirātınuñ rūʾsında ve tāre (7) cüzhirātınuñ ẕenbinde ve tāre meyānında ve tāre 

meyāsirinde ve tāre şarḳiyye ve tāre ġarbiyye ve tāre (8) müṭenāẓıra ve tāre sāḳıṭ ve 

tāre ḥāliyye ve tāre vaḥşiyye ve tāre evtārında ve tāre anıñ yelesinde ve tāre (9) bürūc 

münḳalibinde ve ṭāre sā̱bidde zuyʿil-ecsādda ve tāre ʿulüvde ve daḫı bunlara beñzer 

ḥallerde ve daḫı (10) yā nebiyy’allāh! Taḥḳı  ̇̄ḳ bilgil kim ol nesne bu ʿālemde ol 

ḥarekedden ḥādis ̱olur. Ḥālāt-ı muḫtelifedür. Ve fünūn (11) müteġāyyirdür kim anlaruñ 

künhüni Allāh teʿālādan ġayrı kimse bilmez. Lākin baʿżısın biz ẕikr idelüm. Baḳsana (12) 

delālet idemez  zamānuñ arılıġını ve hevānuñ naġyı  ̇̄rātını ẕikr idelüm. 

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

 

(13) Çünki Batlamyus eyitdi ḫūb nihād 

Ol ḥakı  ̇̄m üstād-i ḥāḍıḳ ki ziyād 

 

ʿİlm-i ḥikmet mūcibince ol zamān 

(14) Bile taḳrir eylediyse bı  ̇̄-gümān 

 

Şeh Süleymāna duʿā ḳılup dilim 

Pes idile oldı ḫāmūş ol ḥakı  ̇̄m 

 

(15) Kāmil iseñ ola  ehl-i edep 

Kim ḥayā ehlin sever ḥālıḳ Çalab 
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Ḥaḳḳa ṭāʿat eyle ol ehl-i ḥayā 

(16) Tā ki raḥmet ide saña ol Ḫudā  

Ender Ṣıfat-ı  Aḥkām-ı Āfitāb Der-Burc-ı Sereṭān 

Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Batlamyus-ı ḥakı  ̇̄m-i pür-hüner bile diyecek cemı  ̇ʿ̄  ḥükemā (17) ve 

ʿulemā taḥsı  ̇̄n ḳılup istiḥlādān itdükden ṣoñra yine Süleymān ḥażreti ʿaleyhi’s-selām 

suʾāl (18) idüp der ki: Yā ḥakı  ̇̄m! Ḫaber vir baña ki edvār-ı felek ḥareketinden ḥādis ̱olan 

muḫtelife-i beyān eylegil (19) işidelüm diyecek cevāb virüp didi ki: Yā Nebiyy’allāh! 

Bilgil kim bunuñ beyānı ḳaçan şems burc-ı (20) cüdādan ḥarekete başlasa şimāl ṭarafına 

felege mürtefiʿ oluban. Ol vaḳtin ṭabiʿat Bārı  ̇̄ teʿālānuñ (21) iẕni birle ki ruṭūbāt ceẕb 

etmege başlar. Ruṭūbāt kim nüzāb-ı muḥı  ̇̄ṭ olmuşdur. Ol [16b] (1) ruṭūbāt-ı ṭabiʿat 

aġaclaruñ ve nebātlaruñ köküne ve ṭallarına girür. Ḳuvvet-i māske ānı imsāk idüp (2) 

ṭutar şems tāḥūtuñ āḫirine yetişince deʾbı  ̇̄ bile olur. Ḳaçan şems burc-ı ḥamilüñ ol 

daḳı  ̇̄ḳasına (3) varsa giceyle gündüz berāber olur. Ve hevā ḫūş u muʿtedil olur. Ḳarlar 

erir ve aġaclara ṣu yürür. (4) Ekiñler uzar ve otlar artaa aġaclaruñ yapraḳları aḳları 

açılur. Yerüñ yüzi yaşarur ṭaġlar renklenür (5) behāyimler ṭoġurur. Emcikleri südlenūr 

ḥayvānlara ṭaġılur ve ḫalāyıḳuñ dirliġi ḫoş olup feraḥ olurlar. (6) Dünya şol yüzüñmüş 

genc ḫātūn gibi olur. Şems tācoz anuñ āḫirine yetişinceyedegin dünyā bu ḥālle geçer.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

 

(7) Bir ḳarāra ṭurmaz āḫir zūr-kār  

Ki ḫazān u ḳış olur gehı  ̇̄ nehār 
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(8) Bir ḳarara olmaduġıçün felek  

Nā-murād ider gehı  ̇̄ virür dilek 

 

Gāh ḳalbi şād idüp ḫürrem ḳılur 

(9) Gāh ḫürrem dilleri pür ġam ḳılur 

 

Bāġda gül bitmez berin almaya ḫār 

Sākı  ̇̄ mül ṣunmaz ki atmaya ḫumār 

   

(10) Böyle diyüp oldı ḫāmuş ol ḥakı  ̇̄m 

Vir ṣalavāt Muṣṭafāya sen dilim  

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince (11) Batlamyus ḥakı  ̇̄m bile diyecek yine Süleymān ḥażreti 

ʿaleyhiʾs-selām eyitdi: Yā ḥakı  ̇̄müʾz-zamān! (12) Ḫaber vir baña ki afitāb sereṭān burcına 

gelicek ʿālem kāinātuñ ḥāli niye mübeddel olur? Cevāb virüp (13) dediki: Yā 

Nebiyy’allāh! Bilgil kim ḳaçan ṣayf yetişse şems sereṭān burcına varsa gündüz uzar (14) 

gice ḳıṣalur. Rebı  ̇ʿ̄  gidüp ṣayf dāḫil olur. Isı artup hevā germ olur. Yemişlerüñ vaḳti 

kemāle yetişür. (15) Behāyimler semerir  nāslaruñ ḳuvvetleri çoġalur ve ḥayvānlaruñ 

ʿaḳlı artar. Dünya şol bir münʿime ḫātūn gibidür (16) ki ʿāşıḳları çoḳdur. Dünyānuñ daḫı 

ve ehlinüñ daḫı ḥāli bile olur. Tā şems sünbülenüñ āḫirine  (17)yetişince zāyil olmaz.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 
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Çünki sereṭān burcına irse āfitāb 

Germ olur ʿālem ṭutar devrān tāb 

 

(18) Münʿime olur begāyet çarḫ zen 

Niʿmet öküş şād olur yaḫşı  ̇̄ yemen 

 

Şeb çü düşmen ʿömr olur kūte giyāh 

(19) Serv-i ḳadd misḻi üzer anarken iyi şāh 

 

Böyle diyüp ol ḥakı  ̇̄m-i pür-hüner 

Ḫażret-i ḥāḳāna ol alḳış ider   

 

(20) Şeh Süleymān ṭutacaḳ gūş naḳline  

İtdi taḥsı  ̇̄n ol ḥakı  ̇̄m ʿaḳlına  

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince (21) Batlamyus ṣād u ol ḥakı  ̇̄m-i ḫāẕıḳ bile diyecek cemı  ̇ʿ̄  erkān-ı 

devlet ve aʿyān-ı ḥażret işidüp  [17a] (1) taḥsı  ̇̄n ḳılup istiḥsān etdikden ṣoñra yine 

Süleymān ḥażreti ʿaleyhiʾs-selām eyitdi: Afitāb mı  ̇̄zānı (2) burcuna varsa ʿālem yine 

tebdı  ̇̄l olur. Cevāb virüp eyitdi ki: Yā nebiyy’allāh! Bilgil kim ḳaçan ḥerı  ̇̄f (3) dāḫil olup 

şems-i mı  ̇̄zān burcuna varsa ḥamelde olduġı gibi mı  ̇̄zānda daḫı giceyle gündüz berāber 

olur. (4) Andan ṣoñra gice ziyāde olup gündüz ḳıṣalmaġa başlar. Ya gidüp gezer dāḫil 

olur. Bu hoṣūḳ ve şimāl yili esb-i (5) zamān taġayyı  ̇̄r olur ṣular eksilür yer ḳurur bıñarlar 

ġur eyler otlar ḳurur ve yemişler fāni olur nāslar (6) ḫarmanların getürüp dānelerün ve 
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yemişlerün iḥżā ederler. Yirüñ yüzi ʿārı  ̇̄ ḳılur hevāmlar ʿadem olup (7) ḥaşerāt 

ḥücurātına dāḫil olur ḳuşlar  ve vuḥūşlar alçak yerlere vuḥūş giderler nāslar ḳış 

yaraġın (8) görürler gökler ve ısı ṭonlar geyürler ve ol vaḳt dünyā şol bir ḳarı ʿavret bigi 

olur.  

Naẓm:  

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

 

Çünki mı  ̇̄zān burcına irse afitāb 

Rūz u şeb olur berāber kām-yāb 

 

Pes zemistān erişüp ṣūver-i hevā 

(9) Kim şitādan incinür nefs u ḳuvā 

 

Çeşmeler ṣūyı ḳatalar ol zamān 

Ḳış yaraġın görür ol pı  ̇̄r u cevān  

 

(10) Bile diyip Batlamyus ḫūb nihād 

Ḥażret-i ḫāna ḳılur alḳış ziyād 

 

Şeh Süleymān ḥażreti taḥsı  ̇̄n eder 

(11) Giderür ḫilʿat virür çoḳ sı  ̇̄m ü zer  
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Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Batlamyus ʿāḳil ol ḥakı  ̇̄m-i fāẓıl (12) bile diyecek cemı  ̇ʿ̄  ʿulemā ve 

ḥükemā ve ẓürefā aferı  ̇̄n ḳılup istiḥsān ḳılduḳdan ṣoñra Süleymān ḫażreti (14) ʿaleyhiʿs-

selām yine suʿāl ḳılup didi kim: Yā ḥakı  ̇̄m! Ḫaber vir baña kim afitāb ḳavs burcuna (15) 

gelse gice üzerince olur bu ʿālem ḥāli dedi cevāb virüp didi: Yā Nebiyy’allāh! Ḳaçan 

afitāb (16) ḳavz burcuna gelse gice uzar gündüz ḳıṣalur güz gidüp ḳış gelür ṣūḳ artar. 

Hevā ḥaşı  ̇̄n olup  (17) aġaçlaruñ yapraġı dökülür otlaruñ ekse̱rı  ̇̄ ölüp fevt olur. 

Ḥayvanātuñ ekse̱rı  ̇̄ bāṭın-ı arża kühūf-ı (18) cibāle dāḫil olur bulutlar çoġalup hū 

ḳaranluḳ olur. Behāyimlerüñ ve bedenlerüñ ḳavāsı ẓaʿı  ̇̄f (19) olur. Dünya ol vaḳit şol bir 

ḳurumış elümi yaḳin gelmiş ʿavret gibi olur.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

 

 (20) Şekl-i dünyā ol dem içre şehriyār  

Pı  ̇̄[r]-i zen şeklin ṭutar āşikār 

 

Her behāyim ḥāli olur key żaʿı  ̇̄f 

 (21) Er ḳılup düşer naḥı  ̇̄f20 

 

Hı  ̇̄ç ḥebābāt ile bulunmaz nebāt  

Yir yüzinüñ revnāḳı gider evkāt   

 

                                                           
20 Müellif bu mısrada , ölçü gereği kulanması gereken uygun bir kelimeyi kullanmamıştır. 
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[17b]  

(1) Ḥāl-i ʿālem budur añla kām-kār  

Bir ḳarār ḳılmaz āḫir rüzgār 

 

Bile diyip oldı ḫāmūş ol ḥakı  ̇̄m 

(2) Vir ṣalavāt Muṣṭafāya ki dilim  

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Batlamyus-ı ṣādıḳ ve ol (3) ḥakı  ̇̄m-i ḥādıḳ bile diyecek cemı  ̇ʿ̄  

ʿulemā ve ḥükemā ve ẓürefā taḥsı  ̇̄n ḳılup istiḥsān etdikden ṣoñra Süleymān (4) ʿas.   suʾāl 

dedi kim: Ya ḥakı  ̇̄m-i fāżıl! Ḫaber vir baña ki edvār-ı felekden ṭabaḳāt-ı nāslara nesne 

ʿārıż olur. (5) Ne cihetdendür dedi. Cevāb virüp dedi ki: Yā Nebiyy’allāh! Ol seriʿatüʾl 

seyr ve ḳaṣı  ̇̄retü’z zamān ve ḳarı  ̇̄btü’l (6) -istı  ̇̄nāf olunan ḥareketündendür. Şol ḥareket 

kim her altı ayda bir kerre bir kerre olur ol Zuḥal (7) ve Müşteri ḥareketidür ve daḫı yā 

nebiyy’allāh şol ṭabaḳāt-ı nāslara kim nesne ʿārıż olur. Ol  ḥareketden- (8) dür. 

Meşāyiḫler ve tācirler ve eşrāflar ve ḳāḍılar ve ʿudūllar ve ʿālimler bigi şunlardan kim 

mevlūdünde anlaruñ (9) üzerlerine kevkebinüñ biri müstevlı  ̇̄ ola şol ʿUṭārid aṣḥābına 

ʿārıż olduġı bigi nitekim bundan (10) ol ẕikr eyledik az olur kimi bu iki kevkebüñ 

ḥareketinden ḥayvanāta ve nebātāta ve muʿādına aʿrāz ve esbāb (11) ʿārıż olur anuñ 

keyfiyyetin biz ẕikr eyledik ol ḥarekāt-ı serı  ̇ʿ̄ a ḳaṣı  ̇̄retüʾz-zamān ḳarı  ̇̄betüʾl istı  ̇̄nāf (12) 

olan ḥareketinde nedir zühreniñ felek tedvı  ̇̄rinde her biş yüz seksen dört gününde bir 

kerre olan ḥareket (13) ve merrı  ̇̄ḫin her yidi yüz seksen gününde bir kerre olan ḥareket 

ider ol nesneler bigi ṣıbyānlar gibi (14) ve feḥātinisler bigi ve ṣāḥib-i leẕẕātlar gibi ve 

ṣāḥib mizāclar gibi ve ṭabaḳāt-ı nāslara ʿārıż olan nesneler (15) ol ʿUṭārid aṣḥābına ʿārıż 

olan nesneler gibi nitekim bundan evvel ẕikr eyledik ol serı  ̇ʾ̄ atüʾs-seyr (16) ve ḳaṣı  ̇̄retü’z-

zamān ve  ḳarı  ̇̄betü’l-istı  ̇̄nāf olan ḥareketdendür. Müşterı  ̇̄nüñ felek-i ḥāmilde olan her 
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dört (17) biñ üç yüz otuz dört günde bir kerre olan ḥareketi ol ḥareketden bu ʿālemde 

iʿtidāl-i ahūya (18) ve ʿimāret baʿżı buḳāʿ ve tekvı  ̇̄n-i meʿādın ve neşv ü nebāt ve dükāʾ 

baʿżı se̱mere ve ṣalāḥ-ı ḥāl baʿżı (19) ḥayvanāt ve tecdı  ̇̄düʾn-niʿam ve bunlara beñzer 

nesneler ḥāṣıl olur. Ve ancılayın serı  ̇ʿ̄ atüʾs-seyr  ḳaṣı  ̇̄ret’üz (20) -zamān karı  ̇̄betü’l-istı  ̇̄nāf 

olan ḥareketdendür. Şol her yigirmi beş yılda bir kerre olan oldur ki (21) merriḫe on iki 

burcda on iki ricʿat ḥāṣıl olur. Ol ḥareketden bu ʿalemde nażic baʿżı meʿādın [18a] (1) ve 

baʿżı nebatda sürʿatle neşve ve ziyādan ve baʿżı ḥayvanāt ziyāde ḳuvvet baʿżı nāslarda 

ẓuhūr (2) devlet ve baʿżı selātı  ̇̄nde ziyāda ḳuvvet ve ḥurūc-u ḫavāric ve bunlara beñzer 

nesneler ḥādis ̱ olur. (3) Bu nesnelerüñ küllı  ̇̄si mirrı  ̇̄ḥ ḳuvvet teʾsı̱  ̇̄r altındadur. Ve bu 

ʿāleme ẓuhūrundandur. Ve bunda kāinātuñ şānına (4) ṣalāḥ vardur. Bundan ʿarż-ı 

tamāma ve kemāle eblāġdur.  Ve az olur kim fesād-ı esbāb ʿārıż āṭareften (5) ve ḥurūb 

ve taʿaḍḍub ve  ṭaleb-i ʿārāt bigi pes baʿżı yıldan ḫarāb olur ve baʿżı devlet ve niʿmet 

gider (6)lākin ʿākıbet gerü ʿavdet ider. Ve bi’l-cümle bu ḥareketden ʿārıż olan fesād şeyʾ 

mines-̱sa̱lāḥ (7) mukārin olur. Bunuñ misā̱li şemsüñ ḥareketidür ṭulūʿla ve ġurūbla 

anuñla leylen ve nehāren bu burclarda (8) seyr ḥāṣıl olsun. Çün tā kim tāvuz ḳuş ḥādis ̱

ola nitekim bundan evvel beyān eyledik (9) az olur. Kim anuñ ḥarāretinden ġāyetde ıssı 

ḥādis ̱ olur. Anuñ birle baʿżı nebāt helāk (10) olur. Ve baʿżı ḥayvanāt kim latı  ̇̄fetüʾl-

bünyedür. Maḳtūl olur ve yaġmur daḫı ancılayın der andan (11) daḫı ḳaṣd-ı iḥyāʾ iledür. 

ʿAşbla kelāmla ve saḳiyyüʾz- zuruʿ ve şeceredür tā kim andan daḫı ḥayvanāta (12) ḳuvvet 

ḥāṣıl ola lākin az olur kimi baʿżı zurūʿu helāk eyler ve baʿżı si̱mār fāsid ḳılur ve baʿżı (13) 

beldānı ḫarāb eyler bu nesneler ʿālemüñ ṣalaḥınuñ ve baʿżı ḥayvanātuñ iḥyāsınuñ 

canibindedür. (14) Mirrı  ̇̄ḫiñ ve zuhaliñ ḥükmi ancılayındur. Zı  ̇̄rā şol nesneler kim 

anlaruñ nuḫūsetinden ẕikr eyledik (15) ʿālı  ̇̄  ıṣlaḥ etdiklerinüñ canibindedür.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 
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Naḳl-i İdrı  ̇̄s ol ki itdüm ben beyān  

(16) Şek ṭutarsın şāh ile imtiḥān 

 

ʿAḳil ol kim keẕb her giz söylemez 

Söz gerek ola ṣaḥı  ̇̄ḥ iy şeh-cihān 

 

(17) Ehl-i ʿirfān kāmil ü ṣāḥib-hüner  

Söz yañlış söylemedi her zamān  

 

Şeh Süleymān ḥażretine ey ʿazı  ̇̄z 

(18) Bile didi ol ḥakı  ̇̄m-i ḫıred-dān 

 

Şeh Batlamyus sözün añladı 

Etdi taḥsı  ̇̄n ol ḥakı  ̇̄me bı  ̇̄-gümān 

(19) Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Batlamyus ḥakı  ̇̄m bile diyecek cemı  ̇ʿ̄  ʿulemā ve ḥükemā ve 

ẓürefā ve ʿurefā taḥsı  ̇̄n ḳılduḳdan (20) ṣoñra yine Süleymān ḥażreti ʿaleyhim suāl idüp 

eyitdi: Kim yā ḥakı  ̇̄m-i ḥādıḳ ḫaber vir baña kim baʿżı kevkeb saʿd (21) dāḫil olur ve baʿżı 

kevkeb naḥse dāḫil olduġuna sebeb nedür didi ki: Yā Nebiyy’allāh! Bilgil ki nücūm 

ehlinüñ [18b] (1) ekse̱rı  ̇̄ mirrı  ̇̄ḥ ve zuḥal ve ẕenbe bi’l-külliye nüḥūsdur diyü ẓan 

eylediler. Ve zühre ve ḳamer ve müşterı  ̇̄ ya bi’l-külliye  (2) suʿūddur. Diler ammā 

ümerānları ẓan eyledi ki gülleri gibi degildür zı  ̇̄rā kim az olur. Kim efrāṭ ḳuvvetden 

dünyada (3) fesād ʿārıż olur. Nitekim şemsüñ ḥarāreti ve raḥlüñ ḥarāreti birūdeti ve 
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mirrı  ̇̄ḥüñ yübūseti ve rehzenüñ (4) ve ḳamerüñ ruṭūbeti efrāṭ olsa anlardan bu nice 

fesād ḥādis ̱olur. Nitekim mirrı  ̇̄ḥden ve zuḥalden ʿārız olurdı. Ancılāyın (5) ol serı  ̇̄etü’s-

seyr ḳası  ̇̄retü’z-zamān ḳarı  ̇̄bü’l-istı  ̇̄nāf olan ḥareketdendür. Zuḥalüñ felek-i ḥāmilde 

tedvı  ̇̄r-i feleginüñ her biñ (6) yidi yüz ḳırḳ bir günde olan ḥareketi bu ʿālemde ol 

ḥareketden küḥl ve zerı  ̇̄nci ve ḥadı  ̇̄d gibi muʿādından (7) nesneler ḥāṣıl olur. Żuhūra 

gelür ve baʿżı zūrʿ ve zeytūn bigi ve coz nebātlarda ziyāde olur. Ve baʿżı (8) bilād-ı 

ʿimāret olur. Ve baʿżı şehirler peklenür ve baʿżı ḳavmüñ mālı  ̇̄ ve baʿżı ḳavmüñ intiḳāl 

eyler ol batiyyetüʾs- (9) seyr ṭaviletüʾz-zamān baʿı  ̇̄dü’l-istı  ̇̄nāf olur. Ḥareketdendir 

kevākib-i sā̱bitenüñ felek burūcunda ve cevz (10) herātınuñ ḥareketi daḫı andandur. Bu 

ʿālemde ol ḥareketden ʿimāretde satḥi arżından bu menzilde intiḳāl eyler bir  

beriyyeler  (11) Ve biḥārlar beriyyeler olur. Ṭaġlar deñiz deñiz yidi ṭāġlar olur.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Çünki Baṭlamyus ʿālim-i perhı  ̇̄z 

(12) ʿİlm-i ḥikmetden vir nice ṣaḥ ḫaber  

 

İtdi taḥsı  ̇̄n ol ḥakı  ̇̄me şeh cihān 

Vird-i ḫilʿat genc  ü ḥāl ü sı  ̇̄m ü zer 

 

(13) Bildi oldur bu ḥakı  ̇̄m feylesof 

Kim felek edvārına ḳılsa naẓar 

 

Hem çü İdrı  ̇̄s añlayup edvār-ı çarḫ 
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(14) Ḥikmet-āmı  ̇̄z söyler yidi nāme var 

 

Ana beñzer gelmedi ehl-i nücūm 

Hendese ʿilminde māhir bü’l-beşer 

 

 (15) Şeh Süleymān edinüp anı vezı  ̇̄r  

Ṭanışırdı anuñla ḫayr ü şer  

 

Gūş idersiñ ḳıssa-ı ez-dil ü cān 

(16) Vir ṣalāvat Muṣtafāya maḥżar  

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Batlamyus ḥakı  ̇̄m bile diyecek. Cemı  ̇ʿ̄  (17) ʿulemā ve ḥükemā ve 

ẓürefā ve ʿurefā müteḥayyır ḳalıp āferin dediler. Andan ṣoñra Süleymān ḥażreti 

ʿalehyim sūāl idüp (18) dedi ki: Ḫaber  vir baña yā ḥakı  ̇̄m edvār-ı ḥavādis ̱ḫoş beyān etdik 

ammā dileriz ki ḳırānāt-ı  ḥavādis ̱  (19) daḫı ẕikr idesin diyecek cevāb virüp dedi ki :Yā 

Nebiyy’allāh! Bilgil kim ol kāinātuñ müneccimleri aña istidlāl (20) iderlerdi. Dürlüdür 

mülkdür ve yidi düveldür kim ol ikisine ḳırānāt-ı kibārla istidlāl olunur sūāl (21) 

ḳırānāt-ı kibār kim biñ yılda bir kez olur. Ve yeri oldur ki memleket bir ümmetden bir 

ümmete intiḳāl eyler ve bir beyt-i ehli  [19a]21 (1)beriyye daḫı intiḳāl eyler  anıñ 

ḥādisi̱nee ol iki yüz ḳırḳ yılda bir kerre olur. Bir melek ser bir üzerine bir (2) melek daḫı 

mübeddel oldıġındur ḥür ve beden ve fitneden bir sebeble anuñ ḥudūsuna yigirmi 

yılda bir kere olan (3) ḳırānātla istidlāl olunur şol ḳızıllıḳdan ve ṭāʿūdun ve emrāżdan ve 

ḍāġlıḳdan ve selāmedden (4) olunan nesneler daḫı ol ḥavādisḏendür. Ve daḫı yā 
                                                           
21 Metinde (son sayfa hariç) tüm sayfalar 21 dizeden oluşacak şekilde yazılmışken bu sayfa 20 dizeden 

ibarettir. 
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Nebiyy’allāh bir daḫı oldur kim ʿālemüñ yılları taḥvı  ̇̄lüñ (5) ḥudūsuna istidlāl olunur. Şol 

yıllar ki takvı  ̇̄mler anlaruñ üzerine müverriḫ olur. Aydan aya eyyāmuñ (6) yevmen fı  ̇̄-

yevmen ḥavādis ̱andandur. Anuñ üzerine ictimāʿ-ı evḳāt birle istidlāl olunur. Nāslaruñ 
(7) ve aḥden ve aḥden mevālidinüñ aḥkāmı daḫı andandur. Felegün şekli anlara vācib 

eyledi. Ḥasbiyle (8) şarḳa bigi nesneler istidlāl etmek daḫı andandur. Yā Nebiyy’allāh! 

Bilgil kim her otuz biñ yılda kevākib-i (9) sā̱bite ve kevākibin  evcānı ve coz herātı bir 

vecde ve derecede intiḳāl eyler. Ve her ṭoḳuz biñ yılda bir  (10) menzile intiḳāl eyler ve 

her altmış biñ daḫı otuz yılda on iki bürūcı bir kerre edvār eyler. Ol (11) sebebden 

kevākibüñ mesāmināyı ve şuʿāʿınıñ maṭāriḥi muḫtelif olur. Arżuñ buḳāġı üzerine ve 

şehirlerüñ  (12) hevāsı muḫtelif olur. Gecenüñ ve gündüzüñ yazuñ ve ḳış teʿāḳibi 

mübeddel olur. Amma iʿtidāl ve istivā (13) birle yāḫūd ziyāde yā naḳıṣ birle bu nesne 

arżuñ menzillerinüñ aḥvāl-i muḫtelif olmaġa sebeb (14) olur. Biz dedigimiz ḥaḳı  ̇̄ḳat-i 

micesṭı  ̇̄ ʿilmine nażar ediciler bilürler. Pes bu ʿilel ve esbāb birle mülk-ü düvel (15) zāyil 

olur. Ve bir ḳavimden bir ḳavme intiḳāl eyler ve yeryüzündeki  ʿimāretler  ḫarābe  

mübeddel olur. Bu nesne- (16) ler ḳırānāt aḥkāmınuñ mūcibātı olur. Her biñ yılda bir 

kerre yā otuz altı biñ yılda bir kerre ol ḳırānāt (17) kim daldur ḳuvvet-i nüḥūste ve 

fesād-ı zamāna ve mizāc-ı iʿtidālden ḫāric olmaġa ve daḫı münḳaṭiʿ olmaġa (18) ve 

ʿulemānuñ ḳılletine ve aḫyāruñ ilmekligine ve nāslaruñ aḫlāḳı fāsid olmaġa ve 

aʿmalleri yaramız olmaġlıga (19) ve rāyiler muḫtelif olmaġa ve bir ḳāt yaġmar birle 

nārile olmaġı ḳaṭʿ etmege tā kim yerimiz ki olmaya velev terler ḳurıya (20) ve ḥayvānlar 

helāk olup şehirler ḫarāb olmaġa zı  ̇̄rā ol nesneler ḳırānāt emrine tābiʿ o olular ol [19b] 
(1) ḳırānāt kim dāledir saʿādete ve iʿtidāl zamāna ve erkānuñ ṭayyibaʿtı müstevlı  ̇̄ olmaġa 

ve tevātürüñ kesṟeti (2) ʿulemāya ve meleklerüñ ʿadline ve nāslaruñ ḥalelleri ṣalaḥda 

olmaġa ve günden yaġmur birle bürkāt nāzil olmaġa  (3) ve yerimiz ki olmaġa 

ḥayvanātuñ tevellüdi çoġ olmaġa ve şehirler maʿmūr olmaġa ve şehirlerüñ bināsı çoġ 
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(4) olmaġa zı  ̇̄rā ol nesneler ḳırānāta tābiʿdür. Buñların kellesi Bārı  ̇̄ teʿālānuñ eri 

yerledür. Ulüvv ekberi aʿlı  ̇̄ ḥasib (5) efʿāl el-ʿibād minel-ḫayruʾş-şerre cezāen 

lāfeʿālehüm nitekim Bārı  ̇̄ teʿālā ẕalike bimā ḳaddemet eydı  ̇̄küm ve ennal (6) lahe leyse 

bi-ẕāllāmiʾl-lilʿabı  ̇̄ddir.22  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Bile diyip anda Batlamyus ḥakı  ̇̄m 

(7) Şāh o günde sākin oldı ol nedı  ̇̄m 

 

Şeh Süleymān diñleyüben sözüni gāh gāh 

İtdi aḥsen ʿilmine ġāyet dilini 

(8) Der-Beyān-ı Temsi̱lāt-ı Destān-ı Māżı  ̇̄ 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Diñle imdi şerḥ ider esrār men 

Sāki senden naḳl idem sır yāre men 

 

(9) Şeh Süleymān rūḥuñ olur fı  ̇̄ el-mese̱l 

ʿAḳl-ı küldür ol ḥakı  ̇̄m-i bı  ̇̄-ḫalel  

 

Bilmedügüñ yıldurup taḳrı  ̇̄r ider ider 

                                                           
22 Kur’an-ı Kerim: 8/51: “Bu, sizin ellerinizin önceden yaptığının karşılığıdır. Allah kullarına zulmedici 

değildir.” 
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(10) Sır-ı ḥaḳḳı ṭapu ki taʿbı  ̇̄r ider 

 

Ol ʿArab melegidür resende cesed  

Nefs-i emmāre Ahrimen k’ider ḥased  

 

(11) Bir mese̱l daḫı budur ey yār-ı ḥān 

Bu felek göñlüñdür añla aʿyān 

 

Yir vücūdıñdur cānuñ ʿarş-ı ʿaẓı  ̇̄m 

(12) Maʿrifetüñ şems olur şevḳi dilı  ̇̄m 

 

Maʿsiyetüñ  mese̱ldir tarı  ̇̄k-i şeb 

Yüz ṣafā gider ḳuş cefā gider bir taʿb 

 

(13) Her ne niʿmet ḫāk ile güñden ider 

Sende ʿilm ve maʿrifetdür ḥūn durur  

 

Maʿrifetdür ḥarf diliñden çıḳar 

(14) Muʿnisi cāndan gelür āb u şāḳer 

 

ʿĀlemi ḳapladıġı ebr [u] seḥāb 

Göñlüñi ġam ḳapladıġı kām-yāb 
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(15) Gözlerüñ yaşı durur yaġmur hem 

Şuʿle-i şems ol göñül maʿmūr hem 

 

Cān deñizdür ten misā̱li daḫı ḫāk 

 (16) Bu vücūduñ ṭaġa beñzer çün meġāk 

 

Her ṭomarda ḳanlaruñ ırmaġı aḳar 

Dil baḥrdur cevheri maʿnı  ̇̄ çıḳar 

 

(17) Ḥūr u cennet ḫūb fikrüñdür tamām 

Diyü cinn-i kibr ü ḫışmuñ yā imāmet 

 

ʿĀlem-i kibr edebindür ādeme ādeme 

(18) Pes ʿacemi beñzerise ʿāleme 

 

Nefsüñi bil etmeyip ʿömrüñ telef 

Kim demişdür lāfeti çün men ʿaref 

 

(19) Kendi nefsin bilmeyen gör ne durur  

Anı insān ṣanma ki ḥayvān dudur 
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Nefsini bilen kişi bulur Ḥaḳḳı 

(20) Bāṭılı terk eyle gözle sen Ḥaḳḳı 

 

Ḥaḳḳa lāyıḳ etmese kişi ʿamel 

İrişür ı  ̇̄mānına tezcek ḫalel 

 

(21) Nefsiñi bil nefsiñi bil şehriyār 

K’irişesin ḳarib-i Ḥaḳḳa āşikār   

[20a]  

Meclis-i Āḫir 

 [ - . - - / - . - - / - . - ] 

(1) Ḥaḳḳa minnet oldurur ḥayy u beḳā 

Cism ü cān virür ʿaḳl itdi ʿaṭā 

 

Ol Ḫudādır cenneti aʿlā ḳılan 

(2) Ḫālıkın Firdevsı  ̇̄ gūyā ḳılan 

 

Çün ʿināyet itdi ol Rabbüʾl-enām 

Ola iki yüz altmış altıda tamām 

 

(3) Söyledim aḥsen-i ḥadı  ̇̄s ̱emlaḥ kelam 

Lütf-ı Ḥaḳla meclisim oldı tamām 
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Ve saʿatim yetdi gice ḳıldım ḳıṣṣa-ı şerḥ 

(4) Rastın idüp etmişimdir kiẕb ṭarh 

 

Ger ecelden bulurisem emān emān 

Vaʿdine ʿömrüm koyup bulam zamān 

 

(5) Dostānuñ ki irişem dı  ̇̄dārına  

Bir raḳı  ̇̄b  idince ʿirfān yārına 

 

Kim buñdan vaʿde çoḳdur yarına 

(6) Kim bulur kim ider arta yarına 

 

Kim giceler yeñilüdür gündüz içün 

Kim bulur ne göstere gündüz çün 

 

(7) Lāyık ecelden bulur sı  ̇̄m mühleti 

İḫtiyār idem saʿdı  ̇̄ sāʿati 

 

Bu Süleymānnāmeden diyim peyām 

(8) Göre müstaḥsen işidüp ḫāṣ u ʿāmm 
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Lāyık bu dem-i āḫer oldı bu suḫan 

Kim irişdi vaḳt şeb devri mekān 

 

(9) Lütf idüp ferdāsıçün ḳıluñ duʿā 

K’ide raḥmet ḥamlüñüze ol Ḫuẕā 

 

Ey ḫaẕā ol Muṣṭafānuñ ʿizzeti 

(10) Ol şāfı  ̇ʿ̄  enbiyānuñ ḥürmeti 

 

Bu kitāba tamāmını eyle mezı  ̇̄d 

Kim oḳıya şāh-hān hem ʿabı  ̇̄d 

 

(11) Enbiyānuñ var ḥaḳḳı ḳıl kadem  

Cürmümi ʿafv idesen ḫoş ömrüm  

 

Çün eder Firdevsı  ̇̄ cāndan ṭāʿati 

(12) Cānına cān23 olmaġı ister cenneti 

Süleymān-nāmenüñ Yetmiş Yedinci24 Meclisinüñ Ẕikriñdedür  

[ - . - - / - . - - / - . - - / - . - ] 

                                                           
23 Müellif bu kelimenin yazımında “n” harfine yer vermemiştir. 
24 Müellif, bu başlıkta “iki yüz yetmiş yedinci” yazması gerekirken eksik bir şekilde yalnızca “yetmiş 

yedinci” yazmıştır. 



148 
 

Yazmaġā dı  ̇̄vān ḥüsnüñ k’itdi mebde ḳalemüñ 

(13) Yazdı bismillāh ḳaşıñ didi haẕā ḳalemüñ 

 

Noḳṭa-i ḫāliñ ruḫuñ göñlümde ḳor ʿūd üzre ʿūd 

(14) K’ide dūdım çarḫ hem çün ʿanberı  ̇̄sā ḳalemüñ 

 

Cān u dille medḥüñi dil baġladımsa āh dirı  ̇̄ġ 

Ol hevesle başa irerdi niçe sevdā ḳalemüñ 

 

(15) Feylesof-ı pı  ̇̄re reʾyüñ ḳıldısa taʿlı  ̇̄m ezel 

Her ḳażānuñ serine aʿlām itdi imlā ḳalemüñ 

 

Almasuñ ervāḥ ezelde rūḥ-ı ḳudsı  ̇̄den siyaḳ  

(16) ʿAlime ʿilmüñ şeref virmez ḫaṭtına ḳalemüñ 

 

Ḫaṭṭuñı taʿlı  ̇̄m idelden müşterı  ̇̄ olup müşterā 

Defterine ömr-i ʿAṭṭār çeke imzā ḳalemüñ 

 

(17) Yoġiken menşūr taḥrı  ̇̄r inmeden ḫaṭ Ādeme 

Levḥe yazmışdı ḳalem māl ide cemʿen ḳalemüñ 
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Mekteb-i ʿilminde oḳur ebced ʿaḳl-i küll çün ṭıfl 

(18) Ögredüp hendesüñ ide levḥin inşā ḳalemüñ 

 

Rūm [u] Hindüñ ḫalḳ virür şāh-bāc ile ḫarāc  

Kāʿıẕa ṣulb-ı mürekkep yazsa ḥaşşā ḳalemüñ 

 

(19) Ḳıble-i āfāḳ oldı ṭāyıñ kaʿbe-i ʿulyā ḳılmak 

Cürmümüz çün nūle çekse ʿafv ḫaṭṭ-ı hümā ḳalemüñ 

 

Her ḳabāil genc-i gencin żabṭ edendür defterüñ 

(20) Her mesāil müşkiline yazdı fetvā-yı ḳ ḳalemüñ 

 

Çıḳarır çāh-ı devātdan Yūsufı dest-i ḫaṭṭın 

Düşürür zindān-ı ḥūta Yūnus aʿdā ḳalemüñ 

 

(21) Yā ʿaṣā-yı Mūṣādur Firʿavn ḫaṣm ider helāk 

Yā siyeh-pūş ʿı  ̇̄sā ḳılur meyyit iḥyā ḳalemüñ 

 

Ḫaṭṭ-ı yāḳūtuñ virür küttāba fevti fażlla 

 [20b] (1) Müflis-i maʿẕūl eder münʿim tüvānā ḳalemüñ 
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Ḫaṭṭuñ iki yüzlünüñ yüzün ḳarardup bān-veş 

Ḳaṭʿ-ı ipegi diler bulunca aʿdā ḳalemüñ 

 

(2) Ḥaḳḳa minnet ḫażretüñ k’ehl-i ḳalem ḥālin bulur 

Dest-gı  ̇̄r olup elüm el ele çün nā ḳalemüñ 

 

Gevherim ṭopraġa düşdim luṭf idüp yirden getür 

(3) K’etmişim baş üzre ḫiẕmet hemçū hercā ḳalemüñ 

 

Bāc-ı mülket żabṭ idelden devletüñde ḳazzadek  

Tāc-ı devletle getürür başda eḥibbā ḳalemüñ 

 

(4) Bu yidi rengı  ̇̄n varaḳ ḳırṭāsa urup mühre mühr 

Ḫoş mücellā ḳıldı yaza zer-i faḫşā ḳalemüñ 

 

Şems zer-efşān idüp pergār urur ḳavs-ı ḳūzaḥ  

(5) Bu naẓmdur bār taḥrı  ̇̄r ide şāhā ḳalemüñ 

 

Ḳendi medḥüñ misḻi şirı  ̇̄n ḳanda bulur nā-şükür 

Görmeye bir ṭūṭı  ̇̄ mence ol şeker-ḫā ḳalemüñ 
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(6) Ḳanda fāyıḳ naẓmını Firdevsı  ̇̄nüñ ṭūṭı  ̇̄-ṣıfat 

Aġız alurken leẕẕetinden ṣayd-ı lebhā ḳalemüñ 

 

Ehl-i ʿirfān medḥiñe ki açdı dehen çün leb devāt 

(7) Rū-siyeh ḫaṣmuñ ḳıldı baş aşaġa ḳalemüñ 

 

ʿĀleme meşrūr oldur  bu Süleymān defteri  

Çıkarup nusḫa-i beyāża ideli imlā ḳalemüñ 

 

(8) Diñle imdi bu Süleymān-nāmeden bir ḳıssa 

Şerḥ idem ki kitābet itmek isteye ḳalemüñ 

 

Vir ṣalavāt cān-ı dilden Muṣṭafānuñ rūḥuna 

(9) Ḫilʿatine oldı sebeb levḥ ile aʿlā ḳalemüñ 

Der-beyān-ı Āmeden-i Mürġān-ı Kurre-i Nesı  ̇̄m Hümā ve Hümāyūn  

Āmeden-i Bezirgāh-ı Süleymān ʿas. 

Loḳmān-ı ekber ol ḥakı  ̇̄m pür-hüner ki (10) cemı  ̇ʿ̄  ḥükemānıñ serveridir ve ʿulemānuñ 

bihteridür. Eflāṭūn-ı (11)Yunānı  ̇̄ ol yetmiş iki dilden dillerüñ tercümānı naḳlince suḫan- 

mendān-ı ḥükemā ve hezār mendān-ı ricmā ol vech ile (12) ṣaḥ ḥikāyet belı  ̇̄ġ ṣarriḥ 

rivāyet ḳılup iderler ki ḳaçınga Baṭlamyus ḥakı  ̇̄m ḳılañlar edvārını ve kevākib (13) 

seyrānı ve bürūc ḫurūc aḫbārını tamām tafṣı  ̇̄l birle ḥükemā ḳavlince şerḥ ider. Pes 

yaġmur naḳlince (14) bu er idüñ ki beyān itdi. Süleymān ʿas. işidüp ḥakı  ̇̄müñ ʿilmine 
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hazār bār taḥsı  ̇̄n ḳıldı. Daḫı (15) ḫalʿet-i ḫāṣ girip muḳarrebelerinden ḳıldı ve Loḳmān 

Ḥekı  ̇̄müñ alt yanında ve cemı  ̇ʿ̄  ḥükemānuñ üstāda (16)yer gösterdi. Henüz bu arayı 

gelince ʿukābile selvi ḳuşı gelip Süleymāna manṭıḳuʾt-tayrca duʿā ḳılup (17) ittiler ki 

hümā ḳuşı gelip yaḳlaşdı diyüp müjde andılar. Süleymān daḫı anlar ḫūş gördi manṭıḳ 
(18) u’t-tayrca nevāḫet eyledi ol yañadan hümā daḫı sı  ̇̄murġla ve cennetden çıḳan 

ṭāvusla Süleymān salṭanatı (19) görüp ʿibret ṭutup daḫı yaḳı  ̇̄n geldi. Andan naẓar ḳılup 

Süleymān gördi nübuvvet taḫtı üzerinde (20) ḫażreti Süleymān noḫud nevcivān henüz 

on sekiz yaşında devlet-i tāc başında nübuvvet ḫātemi (21)baramaġında Mūsı  ̇̄ ʿaṣāsı 

elinde Şı  ̇̄t ʿabāsın giyüp ḥubb-u nūḥı iktina ṣalmış ādem ṣaġı ṣaçan [21a] (1) kemer 

ḳuşanup baş aşaġa ṣalmış idüp erkānla oturur. On iki biñ miḳdārı enbiyā (2)etḳiyā 

muʿcizāt ṣadrına ḳadem baṣmış aṣfiyā bir bir miḥrablu miḥrabına der çeküp geçmiş 

peyġamberler (3)ervāḥına ṣalāvat virüp ṣalavat ḳāı  ̇̄m ʿibādete mülāzım Allāh tekbı  ̇̄r 

tehlı  ̇̄l getürürler. Andan  (4)ṣoñra nübuvvet taḫtınuñ ṣol ṭarafında on iki biñ miḳdārı 

evliyā-ı muḳarrabı  ̇̄n ve ḥükemā-ı muḳarrabı  ̇̄n (5)ḥikmet kitābların ellü eline alup naẓar 

iderler. Ve biñ müneccimin gumla velı  ̇̄ ellerine suṭurlāb ṭutup (6) keyfiyyet-i ʿāleme 

edvār-ı felege ve kevākib ṭāliʿ burūca diḳḳatle naẓar iderler. Yer yer meddāḥ-ı ābnus 

görseler (7)üzerinde ḳarār itmişler. Ve yine nübuvvet taḫtınuñ ikinci ṭabaḳasınuñ ṣaġ 

ṭarafında on dört (8)biñ dünyā pādişāhları yidi iḳlı  ̇̄m serverleri biñ dört yüz ḳırḳ sekiz 

Cezāyir (9)mālikleri rubʿ meskūn ḫānları iden Tūrān şehriyārları meġārib meşāriḳ 
(10)şehinşāhları zerrı  ̇̄n ve simı  ̇̄n kürsı  ̇̄lerde yer yer geçüp oturmuşlardı. Yöñli yönün (11) 

Süleymāna dönüp ṭurmuşlardı. Ḳafalarında ḫāṣ ḳavlleri her birinüñ ḳafada yeri olup (12) 

gürz-i girāna ellerin urmuşlar. Ve yine ikinci ṭabaḳanuñ ṣol ṭarafında yidi biñ yidi yüz 

yetmiş (13) yidi pehlivān rū-yı zemı  ̇̄nler tı  ̇̄ġ-zen ṣafā şükre ṣāḥib-ḳırān zamānuñ ellü 

eline senüñ (14) āsiyāb-ı gürzlerini alup pūlād kürsı  ̇̄lere diz çöküp ṭurmuşlar eyle 

pehlivānlar ki buñlaruñ (15) ḳorḳusundan ṭaġlarda şı  ̇̄r bilineñ añda mezūd gözdelerde 
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tezeyyin neheng görünmez. Andan ṣoñra üçünci (16) ṭabaḳuñ ṣaġ ṭarafında cinler 

mālikleri perrı  ̇̄ler serverleri ġūl-i ʿifrı  ̇̄t serheñgleri (17) ʿĀc ābnūs şimşādı  ̇̄ kürsı  ̇̄lerde ve 

nuḫḫas pūlādı ṣandallarda oturmuşlar ḳafalarında şeyāṭı  ̇̄n (18) neslinüñ kübrāsı 

serheñgi umerāsı dārātla ayāġın ṭururlar. Ve ṣol ṭarafında şāhmerānuñ tekvı  ̇̄ndi. (19) Ve 

ḥayyāt ḥaşerāt ʿaẓı  ̇̄mlerinüñ ḥāfıẓları ve yeʾcūc meʾcūc re’isleri ve yüz yigirmi dört (20) 

dürlü maḫlūḳāt seyyidleri cinslü cins mūnislü ve inslü  insi birle ayaġın ṭurur- (21) lar. 

Dürlü ʿacāyib hey’etle ve ġarāib ḳorḳunc ṣūretle şecāʿatle yer yer ṭurmuşlar. Bunları 

Ḥażret-i [21b] (1)Süleymāndan yaña dönüp ḥükm-i sübḥānı  ̇̄ emr-i Yezdānı  ̇̄ birle emrine 

maʾmūr olup ne fermān ḳıla diyü ḥükmine (2) ḳulaḳ urmuşlar ve andan ṣoñra yine 

nübuvvet taḫtınuñ ṣaġ ṭarafında ebı  ̇̄ maḫlūḳāt yaʿni (3) deñizde olan altı yüz bir dürlü 

maḫlūḳāt serheñgleri ḥūt-ı sereṭān ser ve tennı  ̇̄n ser ve süleḥfāt (4) araḳlu ḫār-püşt 

endām deryā serverleri ve deñiz mālikleri balıḳ döşünden dizilmiş çār gūşe (5) 

murabbaʿ ṣandalılar üzerine geçüp oturmuşlar ve yine nübuvvet taḫtınuñ ṣol 

ṭarafında ḳaruda olan (6) dört yüz maḫlūḳātuñ ve ḥayvanātuñ sebāʿın fı  ̇̄illinüñ bebr u 

pelenkser hünkārı şı  ̇̄r ve (7) nehengleri her biri sedd-i İskender bigi gibi yerlü yerinde 

ṭurup yönlerin Süleymāndan yaña dönüp (8) ṭururlardı. Nite ol sebʿ esed aġız açup 

ḳulaḳ ḳabardup ejder şekli ḳuyruġın çenber ḳılup (9) ṣaġ ṭarafında bir ve pelenk ṣol 

ṭarafında pārs ve neheng ṭurmuşlar. ʿAdl-i Süleymān ḫavfından (10) āhūya yā hū diyip 

ḳarındaş o ḳuş bu zuʿālden ʿöẕr dileyüp baḳarı ve ḫaşiye ḫoşluġla (11) baḳup ḳanda 

mende baş ḳoyup yüz yire serveler ve ḳurd daḫı deşt cübbesin çegnine ṣalup (12) aṣferı  ̇̄ 

ḫayrları pençesine alup aṣlanlayın gögsün gerüp gergedan-ṣıfat ḳulaḳ diküp (13) 

şecāʿatle ṭurur. Gāh siyāset-i Süleymāndan ḳorḳup meskeninle ḳıyup öñüne virüp 

gideñ Yaʿḳūb (14) bigi etyāmıña and içüp öñünde yüzen yire sürür ve çatañ daḫı 

taḥṣiṣatın bıyıḳlarun burup (15) Türkmān-veş ḳulaḳlarına alup ṭurur. Ve gāh Süleymān 

ḳorḳusundan mūşek elin ayaġın yalayup (16) barışup yire yüz sürür ve peyl daḫı 
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sebiñgāhu kırān encāmı bād-ı pāyı raʿd āvāzlu berḳ (17) gözlü ḳadd u ḳāmet ṣānıña 

muʿallaḳ ṭurur. Kūh keyvāna beñzer veyā dört ʿamūd demirüñ üzere  ṭurur. (18) Ṭāḳ 

hermāna beñzer veyā dört şeddād kemer üstünde ṭāḳ kesermi ḫāḳāna veyā güñ 

yüzünde (19) ḳara bulut der ki ṭūfān-ı Nūḥ ḳoparmāḳ ister ve bād-ı ṣarṣar hūd gibi 

yürüyüp ʿaẕāb-ı şitāb (20) şehāyla ḳavm-i Se̱mūd helāk idüp ayırmaḳ ister. Her kim anı 

görüp dedi ki: 

Beyt:25 

[ - . - - / - . - - / - . - - / - . - ] 

(21) Ber-āmed pı  ̇̄l-gūn ebrı  ̇̄ ber-zūrı  ̇̄ nı  ̇̄l-gūn deryā 

Çü reʾy-i ʿāşıḳān kerdān çü ṭabʿ bı  ̇̄-dil şeydā  

Nesṟ: Bād-ı ḥareket-i āteş-i [22a] (1) sereḫat ḳūh-i bünyād ṣāiḳa heybet-i āteş heyʾet ki 

civān āb-ı seylābdır ki inişe aḳar (2) ve çün āteşdir ki aġır yürümekde ve segirtmekde 

şöyle ki gören eydür.  

Naẓm:   

[ - -.  - / - -. -  / - -.  - / - - . - ] 

(3) Hāyil-i heyūnı  ̇̄ tı  ̇̄zdū vü endek ḫūr u bisyār rū 

Ez āhvān borde gerū der pūye vu der tāḥten 

 

Hāmūn goẕār u kūh-veş dil-ber taḥammul kerde ḫoş 

(4) Tā rūz her şeb bār-keş her rūz tā şeb ḫār ken 

 

                                                           
25 Müellif, 56. cilt boyunca sadece burada tek bir beyte yer vermiş ve bu bölümü de diğer şiir 

bölümlerinden farklı olarak nazm değil beyt olarak isimlendirmiştir. 
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Çün bād u çün āteş revān der kūh u der vādı  ̇̄ Devān 

Çün āteş ü ḫāk-i girān der kūhsār u der ʿaṭen  

 

(5) Seyyāre der āheng ū  ḥayrān zi bes nı  ̇̄reng-i ū 

Der tāḫten-i ferseng-i ū ez ḥadd-i ṭāʾif-i tāḫten 

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince (6) yine taḫt-ı Süleymān beşinci ṭabaḳa senüñ ṣaġ ṭarafında 

maṭbaḫ-ı Süleymānı  ̇̄ye ḫiẕmet iden (7) çāşnı  ̇̄-gı  ̇̄r başları ve kilār-dārlar ve emı  ̇̄r-i āḫūr 

aġalar ṭurur ḳarşularında ṭoyle ile atlaru ḳazalar (8) ve şeşler yer yer baġlanmış ḫiẕmet 

iderler. Ve serı  ̇̄riñ ṣol ṭarafında ḳırḳ kez yüz biñ ādem zād (9) leşker kı  ̇̄ş aġzına düzelmiş 

üç ḳaşlu bir ayaḳlu aḳlar gibi birbirine ṣıḳılıp ayaġ üstünde (10) ṭururlar. Ammā ki 

Süleymān ḳorḳusundan söz ṣavt itmeyüp edeb-i erkānla ḫāmūşu olurlar. Ve daḫı (11) 

altıncı ṭabaḳanuñ ṣaġ ṭarafında tācirler yer yer oturmuşlar dükkānlu dükkānuñı zeyn-

āreste ḳılmışlar. (12) Envāʿ dürlü ḳumaşlar öñlerende yaġılmış ṭurur. Ve ṣarrāflar 

naẓarında laʿl u cevāhir ḳıymet (13) ṭaşlar ḳum ḳayar gibi ḥadsüz yatur. Ve delāller 

delāllıḳ idüp müşteriye delı  ̇̄l olurlar. Münʿı  ̇̄m (14) müşteriler cerāblar bāzār idüp 

müflisin bı  ̇̄-nevā ḥasretle āh idüp ẕilletle ḫūr-ı ḫacil ḳılurlar. Ve yine (15) altıncı 

ṭabaḳanuñ ṣol ṭarafında ordı ḳurulmış olan elvān elvān niʿmetler bişirmege ḳazġanlar 

ṭancı  ̇̄reler (16) örülmüş envāʿ dürlü neʿāı  ̇̄m bişmiş müheyyā  ṭurur. Ve ḥelvācılar bādemi 

ḥulv evkāhı fırlıya ve sükkerı  ̇̄ (17) pāluda ve māmūyına ve şedı  ̇̄de maḥcūb mürübbā 

bişürüp ḥāżır iderler. ʿAsker ḫalḳı maḳṣūdı olan (18) niʿmetden alup kebābdan yiyüp ḫoş 

geçerler. ʿAḳabince sükkerı  ̇̄ şartlar alup açarlar. Ve ʿāşıḳlar (19) maʿşūḳla ṭālibler 

maṭlūbla şevr ide. Deliller sevdigi maḥbūbla yiyüp içmekde ve ʿali ġamr u rüzgār (20) 

ḫoş geçmekde. Māldārlar dilrubāya sı  ̇̄m u zer ḳuvvetiyle ʿişret itmekde. Zer sever 

üftādaler cānından (21) bı  ̇̄zār olup taḥassürle ḳurı ġayretde ve yidinci ṭabaḳanuñ ṣaġ 
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ṭarafında zebān meks [22b] (1) zenbūr melḫ biriyye ḳavminden ḥesābsız remmāl 

vaʿdesinden ṣaġışı ziyāde cinslü cinsiyle (2) inslü insiyle çok çok ṭurup ḳanatlusı perrān 

olup pervāne-vār açup oynaşmaḳda ve per (3) ü persüz revendeleri ḳarınca gibi bir yire 

gelüp ḳaynaşmaḳda ve yine yidinci ṭabaḳanuñ ṣol ṭarafında (4) taḫt merkezlerinüñ 

üzerlerinde ṭūṭı  ̇̄-i ḫoş-elḥān şı  ̇̄rı  ̇̄n āvāzla ser-aġāz ḳılup laʿlin leyle neden (5) şekker-

efşānlıḳ idüp şaḳımaḳda hezār destān daḫı bülbül ṭarrāc siñlün hazār-ı destānla 

Allāhuñ (6) biñ bir adınla getürüp manṭıḳuʾt-ṭayrca her birisi uşaġı vārisi evrādlu 

evrādın oḳumaḳda ve bād-ı (7) nesı  ̇̄m dı  ̇̄vān-ı Süleymānı  ̇̄ yöresinde esüp dimāġı 

muʿaṭṭar etmekde dābe nı  ̇̄sān bulutları nı  ̇̄sān (8) yaġmurların āheste āheste 

yaġdırmaḳda raʿd-ı felek emrinde anı ḥükm-i sübḥāni muʿcize-i Süleymānı  ̇̄ birle (9) ol 

żaʿı  ̇̄f şerı  ̇̄f ebr-i laṭı  ̇̄f  ḳuvvetiyle ġufūnāt bu hava ile tebdı  ̇̄l taġyı  ̇̄r idüp gök yüzüne 

aġdırmaḳda. 

(10)Naẓm: 

[ -. - - / - . - - / - . - ] 

Taḫt-ı vāsiʿ eyle kim ṣaḥn-ı felek 

Ḥazretin etmiş iḥāṭa çoḳ melek 

 

(11) Taḫt o gence uçuşur kadd ü beyān 

Yüzleri nūrundan envar bu cihān 

 

Anlaruñ ardınca uçar perri perin 

(12)Mihr ü māh ḳatında olur encām peren 
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Ṣol ṭarafında baġlamış ʿifrı  ̇̄t ṣāf 

Gürz urursa ḫurd ola Elburz-i Ḳāf 

 

(13)Her birinüñ ṣūreti ġāyet ḳabı  ̇̄ḥ  

Ṣan cerrende zebānı  ̇̄dür ṣaḥı  ̇̄ḥ 

 

Ḫışm odundan cümlesinüñ ḫilḳati 

(14)Ḳanda varsa ṣan fażlınuñ āfeti 

 

Ḳuvvet etse yerleri ḳalduralar 

Ḳāf  ṣuya ökcele ṭolduralar 

 

(15) Dem çekici içlerinde cinnı  ̇̄ çoḳ26 

 

Yel getürür gövdesin çün dem çeker 

Eyle nāzıñ kim bulutdan nem çerker 

 

(16) Taḫt üzere Şeh Süleymān oturur 

Yel-i hūda ḫoş muʿallaḳ getürür 

 

                                                           
26 Bu mısra, şiiri biçim yönünden bozmaktadır. 
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Ḳırk sekiz kez yüz biñ ādem bā-gümān 

(17) Taḫt orada oturur pı  ̇̄r [ü] civān 

 

Üstüne mürġān ṭutuben sāyebān  

Bād eser iḥsān idüp mürdeye cān 

 

(18)On iki biñ enbiyā vü etḳiyā 

Oḳuyup tesbı  ̇̄ḥ ider şāh duʿā 

 

Biñ bir ulusı hep bı  ̇̄-niẕāʿ 

 (19) Ṣāf ṭutup baġlamışlar ictimāʿ 

 

Bu nice beñligde olurken ol Resūl 

Bir ʿabā giymiş tenine pı  ̇̄r uṣūl uṣūl 

 

(20) Arpa etmekin yiyüp ider şükür 

Devletin görüp ider Ḥaḳḳa ẕikir 

 

Devleti dāim dilerseñ bā-ṣafā 

(21)Vir ṣalavat sen cenāb-ı Muṣṭafā 
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Der-Beyān Hüm-i  Mürġān-ı Kurre-İ  Nesı  ̇̄m Āmeden-i Bedirgāh-ı Süleymān ve Ḳıssa-yı 

ı  ̇̄şān 

[23a] (1)Loḳmān Ḥekı  ̇̄m ḥāẕıḳ-ı üstād ol vezı  ̇̄r-i Süleymānı  ̇̄ ol rūzgār-dı  ̇̄de cihānuñ ʿirfānı 
(2) ḳavlince naḫl-ı bendānı reyḥān-ı ḥaḳāyıḳ ve çehre-küşāyān ṣuver-i deḳāyıḳ ol vechle 

ṣaḥı  ̇̄ḥ rivāyet (3) ḳılurlar ki Eflāṭūn-ı Yūnānı  ̇̄ bu Süleymān-nāme kitābın tercüme iden 

yetmiş iki dilüñ (4) tercümānı naḳlince ḥükemā-ı sā̱bit el-evtād-i büleġā ʿāliyetü’l-ʿimād 

vechle ṣarı  ̇̄ḥ melı  ̇̄ḥ rivāyet (5) ḳılup iderler ki nite ḳaçan kim kurre-i mürġān-ı nesı  ̇̄m 

melek aṭyār hümā ḳuşı ḥāżır mevcūd olan (6) kurre-i mürġān-ı nesı  ̇̄m birle vezı  ̇̄r 

hümāyunla Süleymān nebı  ̇̄nüñ as. devlet ve saʿādetini tāc [u] taḫt (7) saltanātı 

memleketini serı  ̇̄rinüñ şevketin ins ü cinnüñ zı  ̇̄netin dı  ̇̄vān-ı eyvān ʿaẓametin (8) biñ bir 

ümmet kesṟetüñ ebvāʿ  maḫlūḳātuñ ṣūretin yetmiş iki dürlü milletüñ cemʿiyyetin ve 

yüz yigirmi (9) dört dürlü ṣaffet maḫluḳātuñ dı  ̇̄vān-ı Süleymānda ḳadd ü ḳāmet eyvān-ı 

ḫāḳānı  ̇̄de her birinüñ (10) rifʿatin saṭvetin kim gördüler. Andan ṣoñra ve ḥoş aṭyārıñ 

muḳaddemātınuñ delillü dilince ḫālıḳı (11) tesbı  ̇̄ḥ itdiklerine ḥükm-i sübḥāni ve taḳdı  ̇̄r-i 

Yezdānı  ̇̄ birle Süleymāna çāker olup ḥikmeti (12) ḳulaḳ ṭutduḳlarına ḥayrān ḳılurlar. Ve 

andan ṣoñra yı  ̇̄l taḫt-ı Süleymāni on iki fersaḫ miḳdār bir yüzünden (13) feklege çıḳarup 

ṭutduġın bād-ı nesı  ̇̄m esip ve raʿd-ı felek ebr-i nı  ̇̄sān yaġdurup ʿufūnātı defʿ (14) idüp 

hevā-yı laṭı  ̇̄f keşı  ̇̄f olduġuna ṣabā yelinüñ ḳoḫusı dimāġı muʿaṭṭar ve nı  ̇̄sān yaġmur 

yaġup (15) ḫūşek raṭb taraḳladıġına ġāyet taʿaccüb idüp ṭoñladılar. Ve saltanat-ı 

Süleymān ne miḳdārda idüñüz (16) bilüp ṭokalaşdılar.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - /- . - - / - . - ] 

Bildiler ki aʿẓm-i mülkdür şāh Süleymān ḫażreti 

Żabṭ ididir baḥr u berde biñ bir artıḳ ümmeti 
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(17)Emr-i ḥaḳla cümle maḫlūḳ ḥükmine fermān olup 

Cān [u] dilden işiñde ider anıñ ḫiẕmeti  

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince hümā (18) ḳuşı Süleymānuñ ʿaẓamet saltanatın görüp dönüp 

simurġa ve ṭāvusa eyitdi: Yā reʿı  ̇̄s-i mürġān (19) ve āmirān-ı eṭyār! Ne ʿaẓametlü salṭanat 

olur ki Ḥaḳ teʿālā bu Dāvud oġlı Süleymāna müesser itmiş ki (20) yer yüzündeki ve 

havadaġı dört yüz dürlü maḫlūḳāt ye yetmiş iki millet fermān bir itdü. Kendin (21) 

ṣoñra deñizlerde deryālar içinde ṭurup altı yüz dürlü cirı  ̇̄ ümmeti daḫı ḥażretine Allāh 

müyesser [23b] (1)itmiş iy ḥayfā ki şimdi yād kon ʿömrümüzi hevā-yı fenāda ʿabes ̱

geçirmişiz hevā-yı hevesle devr-i zamān (2) sürmüşüz ammā biḥamdillah ḫallāḳ- aʿẓam 

müyesser ḳıldıġı gelüp şimdiki ḥālde mübārek naẓarına Süleymānuñ irişdik. (3) Ve hı  ̇̄ç 

daḫı göñlümüzüñ perı  ̇̄şānlıġı ḳılmadı illā ki teşvı  ̇̄şim añadur ki ḫażret-i Süleymānuñ 

naẓarına virem ayaġım (4) ṭurup bu ḳadar ki yüzüm yire sürüp tevażżuʿla yürüyüp taḫt-

ı pāyın öpem. İmdi bañā ne naṣı  ̇̄ḥat virür? Sözüñe ḫażret (5) Ḫażret-i Süleymānla nice 

görüşüm diyüp danışacaḳ ol sı  ̇̄murġ ʿanḳā-yı ḳāf eyitdi: Saña lāzım gelen budur ki (6) 

çün nübuvvet taḫtına yaḳın vuravüz serirden yerden yuḳaru bir oḳ atım miḳdārı 

Süleymān naẓarına ḳarşu serı  ̇̄rden (7) yuḳaru hevā-yı fenāda ālāyı baġlayup bilince 

gelen kurre-i nesı  ̇̄m ḳuşları şehper açup pervāz urup muʿallāḳ (8) ṭurreler ve ḥażretüñ 

açup ḳanad açup nübuvvet taḫt üzere geçüp tevażżuʿ meskenet birle per açup perrān 
(9) olmaġla ḥażret-i Süleymān naẓarına virüp muḳābelesinde pervāz ṭurup devletine 

dilekce duʿā ḳılup selām virüp ḳannat (10) büküp nübuvvet taḫt merkezin uyup andan 

baş ḳaldırıp naẓarına ḳarşu pervāz ṭurasın. Ne kim suʾāl iderse aña (11) göre cevāb 

verirsiz diyüp sı  ̇̄murġ naṣiḥat eyledi. Meʿāl-i ḳıṣṣa hümā daḫı nübuvvet taḫtına teḳvı  ̇̄n 

emritdi. Aʿvānelerine (12) yaʿni kurre-i nesı  ̇̄m mürġānlarına bir pertāb yer miḳdārı 

hevāda naẓar-ı Süleymāniyye ḳarşu ḳanad ḳanada yeleg yelege virüp yönlerin (13) 
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Süleymāndan yaña dönüp pervāza ḳalḳup ṭurdılar. Bu yañadan sı  ̇̄murġla ṭāvusla daḫı 

yırtıcı ve ṭartıcı  (14) kuşlara ḥükm itdiler. hı  ̇̄ç birisi uşaġı vārisi ḳanad açup açup serı  ̇̄r-i 

Süleymānı  ̇̄den bir fersaḫ yer yuḳaru (15) hevā-yı fenāda maḳām-ı ʿaliyāda yeleg yelege 

virüp baş başa çatup şol terkeşe ḳoyulmış oḳlar gibi birbirini (16) yanında cinslü cinsi ve 

inslü insi birle ṭururdular. Süleymān  ḥażreti üzere dı  ̇̄vān baġlarlar. Andan sı  ̇̄murġ-ı 

ḳāfla (17) cennetden çıkan ṭāvus-ı reʾı  ̇̄s ʿarāfla hümāyı ʿizzetle taʿẓı  ̇̄mle eñdāmla ḳanad 

açup uçuşaraḳ birisi yirin (18) geçüşerek alup ḥażret-i Süleymāna geldiler. Muḳaddemā 

ṭāvus Süleymān naẓarına irip duʿā ḳılup eyitdi kim: (19) Ya şāh-ı etyār ey melik-i ʿālem! 

Devvār-ı emrüñ mūcibince hümā ḳuşı naẓarıña geldi. İcāzet vir ki (20) taḫtuñ üzere sāye 

ṣala dilince devām-ı devletiñe duʿā ḳıla. Ḥükmü ki maḥkūm emriñe meʾmūr ola. (21) 

Süleymān Ḥażret daḫı icāzet virdi. Hümānuñ geldügün ḫoş gördi. Andan ṭāvus 

hümāyle sı  ̇̄murġ [24a] (1) sı  ̇̄murġ ḳarşulayup hümānuñ ṣaġ yanında sı  ̇̄murġ ve ṣol 

ṭarafında ṭāvus olup naẓar-ı (2) Süleymāniye geldiler. Andan hümā ḳuşı ḳanacuġın baş 

aşaġa ṭutup nübuvvet taḫtı pāyına (3) gelüp uça varup yüz sürüp taḫt merkezin öpüp 

daḫı yine pervāz urup üç kerre taḫt-ı (4) Süleymān üzerine ṭavāf idüp ṭolaşdı. Mübārek 

sāyesini nübuvvet taḫtı üzere ṣalup (5) cevelān ḳılup daḫı dönüp gelüp naẓar-ı 

Süleymāniye ḳarşu pervāza ṭurup manṭıḳuʾt-ṭayrca nuṭḳa (6) gelüp faṣı  ̇̄ḥ lisān şı  ̇̄rin 

zebān birle duʿā ḳılup yaʿni Süleymānuñ devām-ı devletine (7) ve eyyām-ı rıfʿatına se̱nā 

ḳılup eyitdi ki:  

Naẓm: 

[ -. - - / - . - - / - . - ] 

İy emı  ̇̄r-i ins ü cinn ü mūr u mār 

(8) Ol cihānda devletiyle pāyidār 

 



162 
 

Her ḫaṭırdan Ḥaḳ seni ḥıfẓ eyleyüp 

Her seferde rehberüñ Ḫıżr ola yār 

(9) Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince hümā ḳuşı bu vechle duʿā ḳılup daḫı aġızından (10) bir şeb çerāġ 

getürüp Süleymānuñ nübuvvet taḫtı üzerinde mübārek aġzıyla ḳodı. Daḫı yine (11) 

ḳalḳup ḳarārgāhına varup pervāza ṭurdı. Daḫı eyitdi ki: Yā nebiyy’allāh! Maʿẕūr buyur 

ki bu (12) gevher ü şeb çerāġ ḥażretüñ mānendi bi Süleymān tācı ḳubbesi üstinde yidi ki 

yedinci (13) ḳāt ḳāfdan öte ṣaḥrā-yı ʿibretde elüme girmüşdür. Bir hümā ḳuşından ki ol 

daḫı (14) dördünci ḳāt ḳāfda āyine-i şemsi ziyāret iderken bir melek elinden aña 

ṣunulmış ki bu ṭaş (15) bir Süleymānuñ tācı üstinde eydigi aña Süleymān-ı Ekber 

dirlerdi. Dördünci ḳāfda āyine’i şemsi seyr (16) idüp on sekiz biñ ʿālemüñ ʿaksini ol 

ḳudret ayınasında görüp Süleymānlıġını unudup (17) yüzü yire urdı. Ḳālellahu teʿālā 

tebārekelleẕı  ̇̄ bi yedihi’l-mülk ve hüve ʿala külli şeyin ḳadı  ̇̄r27 āyetin oḳudı. (18) andan baş 

secdeden ḳaldurup münācāt ḳılup icāzet diledige varup ol ayınada gördügi (19)ʿālemleri 

seyr idüp her birinde bir bād-gār ḳūya tā ki ʿālemde ideler ki Ḥaḳ teʿālānuñ 

ḳullarından (20) bir ḳul gelmiş. On sekiz biñ ʿālemi seyrān eylemiş. Yel taḫtını 

götürmekle gün gibi ʿālem devrān (21) eyleyüp Allāhuñ emri birle on sekiz biñ ʿālemüñ 

her birinde bir yādigārçün birer nişāne ḳoya meʿāli-ḳıṣṣa [24b] (1) Süleymān-ı Ekber bu 

ḥācet dileyecek cānib-i Ḥaḳdan Mikāʾil ʿas.  gelüp selām virüp eyitdi: Yā Süleymān-ı (2) 

Ekber! Bu sen dilinüñ ḥāceti Allāhu teʿālā celle celālü bir Süleymāna müyesser 

ḳılmışdur ki ibtidāʾi (3) tārı  ̇̄ḫ Sülemnānı  ̇̄lerden yüz biñ daḫı yigirmi üç biñ ṭoḳuz yüz 

ṭoḳsān ṭoḳuz Süleymānlar ki (4) bu cihān serāyına gelmişlerdir. Kim kalacakdur? 

Bunlaruñ sevkinde āḫir zamānda (5) devr-i şemsde ḳıyāmete üç biñ yıl ḳala bir 

Süleymān gele ki Ādem-i Ṣafı  ̇̄ aslından İbrāhı  ̇̄m-i (6) Ḫālı  ̇̄l neslinden ola Allāhuñ 

taḳdı  ̇̄rinde budur ki ol Süleymān bu dördünci ḳat ḳāfa gele ḳudret (7) āyı  ̇̄nesinde on 

                                                           
27 Kur’an-ı Kerim: 67/1: “Hükümranlık elinde olan Allah, yücedir. O, her şeye hakkıyla gücü yetendir.” 
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sekiz biñ ʿālemüñ ʿaksini çün nübuvvet baṣarıyla görüp temāşā ḳıla. Ser cümlesin (8) 

gezüp seyrān itmek gün bigi eṭrāfı ʿālemi devrān itmek  Ḥaḳdan temennā ḳıla āḫir 

zamān (9) peyġāmberi ki kılacakdur ʿaleyhiʾs-ṣalavat veʾs-selām imāmü’l-mürselı  ̇̄n ve 

ḫātimüʾl-nebiyyı  ̇̄n (10) olsa gerekdür Ḥaḳ subḥānehu ve teʿālā bu ʿālemi anuñ dostlıġına 

yaratmışdur. Ol Ḥabı  ̇̄büñ (11) ḥaḳḳına levlāküʿl mā ḫalaḳatüʾl mā felak28 diye yā 

Muḥammed sen olmasañ yaradılmazdı melek melekūt (12) emlāk diye pes ol Süleymān 

bin Dāvud ẓılli maʿbūd ol āḫir zamān peyġamberinüñ (13) nūrı ḥaḳçün bañā icāzet vir 

diyüp Allāh ḳasem vire Allāhu teʿālā ol ḥabı  ̇̄büñ (14) nūrı ʿizzetine duʿā-yı Süleymān bin 

Dāvudı ḳabūl ide meleklere emir ḳıla Süleymānı  (15) taḫtıyla getüreler ve kendüyle 

enbiyālardan ġayrı şeyʾ olmaya taḫtında şol kişiler ola ki  (16) ẕikr-i Ḥaḳdan ġayrı 

nesneye aġız açmaya tā ki melāike anlardan ḳaçmaya on sekiz biñ ʿālemi (17) ol 

Süleymān bin Dāvud görse gerek melāike taḫtın götürüp bir nefesde biñ yıllıḳ yol olup 

taḫt-ı (18) Süleymānı  ̇̄ ʿālemden ʿāleme yitirse gerek.  Ġayrı Süleymāna icāzet yoḳdur 

diyüp Mikāil ʿas.  cevāb (19) viricek. Süleymān-ı Ekber sıḫḫat olup daḫı baş ḳaldurup 

eyitdi: Yā Mikāil! Nolıdı benim selāmımı(20) bir yādigārımla ol ẓılli maʿbūda irgürmege 

çāre olıdı diyüp niyāz idecek. Mikāil (21) Ḥażret-i Ḥaḳ dergāhına yüz urup ḳudret 

ḳanādın açup uçup anı vaḳt içinde ʿarş-ı [25a] (1) ʿaẓı  ̇̄min geçüp yine gelüp eyitdi ki: Yā 

Süleymān-ı Ekber! Ḥaḳ sübḥāne ve teʿālā saña selām ḳılup (2) eyitdi ki: Süleymān-ı 

Ekberüñ vaʿdesi taʿyı  ̇̄ndür. Ol ʿālemleri seyretmek aña müyesser (3) degüldür ammā ki 

yādigāları her neyse naẓarında olan hümāya virsün. Silsileyle hümādan (4) hümāya 

vaṣiyyet itmekle ol yādigārını Süleymān bin Dāvuda irişdirmek muḳadder ḳılam diyüp 

ḫaber (5) viricek. Süleymān-ı Ekber tācından bu ebnā-yı cihānnümāyı alup ol hümāya 

virmiş. Hümā daḫı hümā ʿālemine (6) gelmiş. ʿÖmr-i āḫir olmaġa yaḳın olacak hümā 

ʿāleminde olan hümālaruñ melikine bu cihānnümāyı vaṣiyyet ḳılup (7)  ıṣmarlamış. 

                                                           
28 “Sen olmasaydın alemleri(felekleri) yaratmazdım.” 
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Muḥaṣṣal-ı kelām yā Süleyman tābın żaʿı  ̇̄f hümāya gelinceye dek on yidi biñ yidi yüz (8) 

ṭoḳsān ṭoḳuz hümā şāhları hümā ellerine görüp her birisi Allāhuñ emri birle (9) 

Süleymān-ı Ekber vaṣiyyetin dutup bu gūheri ṣaḳladı. ʿĀḳıbet on sekiz biñinci hümāda 

baña naṣı  ̇̄b (10) oldı. Bunuñ sergüzeşti çoḳdur elḥamdülillah ki emāneti ṣāḥibine teslı  ̇̄m 

itdim didi.  

Naẓm: 

[ -. - - / - . - - / - . - ] 

(11) Ḥaḳḳa minnet ki emāneti bu dem  

Ṣāḥibine ayrı görüp gördüm kerem  

 

Var ümmı  ̇̄dim ki ḳatıñda ḫāṣ olam  

(12) Görmiyem  ıraḳ ġamʾ u derd u elem   

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince ḳaçınga hümādan (13) Şeh Süleymān bu ḫaberi işitdi. El götürüp 

cemı  ̇ʿ̄  enbiyāyla Süleymān-ı Ekber rūḥına duʿā ve tekbı  ̇̄r (14) ve tehlı  ̇̄l itdi. Andan ol 

gūher cihānnümāya naẓar ḳılup gördi ki bir nūrāni gūher (15) ṭurduġı yirde berḳ urur. 

Bir fersaḫ yire şuʿlesi varur. Şunuñ bigi berrāḳ durur ki  (16) göz naẓar idemez ḥayrete  

varup ḳamaşur ve cevnüñe ol cevher-i cihān (17) nümāyı eline alup ḳaldırdı. Güneş 

maṭlaʿına ḳarşu ṭutdı ki o evkāt-ı küre gördigi (18) rubʿ-ı meskūn ʿāleminde ġarbda ve 

şarḳda cenūb şimālde ʿālem-i melekūt içinde fevḳ u taḥt (19) ṣaġ ve ṣol piş-veş zemı  ̇̄n ve 

zamān içinde hāil olmayup muḳābelesinde olan (20) ʿālemlerüñ ser cümlesi eẓhar 

mine’ş-şems ʿayān içinde görünür. Tā dördünci ḳat göke varıncaya dek (21) nite evvel 

dördünci ḳat felek yüzi göründigi kevākib sebʿanuñ ve devvār-ı tisʿanuñ seyirleri [25b] 
(1) ḥareketleri on iki bürūcuñ sükūtları, cünbüşleri andan ṣoñra felek altında (2) baḥr-ı 



165 
 

küfūfuñ içindeki baʿżı cānverüñ eşkāli ve andan aşaġa kurre-i nesı  ̇̄mde olan mürġān (3) 

eşkāli göründi. Ve bulutlarıñ raʿd-ı felek okunca ġarrān olup gitdikleri deryādan (4) ṣu 

alup emr olan memlekete yaġmur  yaġdurup ġanı  ̇̄met itdikleri göründi. Ve andan 

ṣoñra (5) yirle gün arasında uçan ḳuşlar pervāz urup perrān olduḳları birinci ḳuşlar (6) 

şikārın gözedüp ṭayarān urduḳları ve andan ṣoñra teşrı  ̇̄ḳ müġārib arasında (7) ol cām-ı 

cihānuñ muḳābelesinde vāḳı  ̇ʿ̄  olan vilāyetler ẓāhir olup göründi. Velı  ̇̄ eyler rūşenter (8) 

Görünür ki ṣanasın ki her biri muḳābelesine ġāyet yaḳındur.  Bir ʿaceb daḫı bu ki yir 

yüzünde giden (9) ʿulvı  ̇̄de olan rūşenter  görünür. Ve andan ṣoñra Süleymān taḫtında 

biñ bir ümmetüñ yitmiş iki (10) milletüñ yüz yigirmi dört ṣıfat-ı maḫlūḳātuñ ḥāżır 

mevcūd muḳābelesinde vākı  ̇ʿ̄  olanlaruñ (11) ser cümlesi eẓher mineʾş-şems ʿayān 

göründi. Nakı  ̇̄ran ve ḳıṭmı  ̇̄ran gözli nesne ḳılmadı.  

Naẓm:  

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

(12) Görüp ol āyı  ̇̄nei ol şeh cihān 

Ṭañladı ġāyetde anı bir zamān  

 

Aña hemtā kimse hergiz cām-ı Cem 

(13) Görmedi ne Cem Sikender Erdevān  

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Ḥażret-i Süleymān (14) ol āyine-i cihānnümānuñ bu vechle 

rūşenligin görecek eyitdi: Yā Loḳmān-ı Ḥekı  ̇̄m! Sebeb nedür ki süflı  ̇̄de (15) olan 

maḫlūḳdan ʿulvı  ̇̄de olan eşkālin bu cām-ı cihānnümā rūşenter gösterir? Cevāb virdi ki: 

(16) Suflı  ̇̄de hāı  ̇̄l vardur. ʿUlvı  ̇̄de olan daḫı ġalı  ̇̄ẓ bir ḳarār degildür. Yine Süleymān 

ʿaleyhi’s-selām suʾāl (17) itdi ki: Bu ne cevherdür ki niçe yıllıḳ yolda ʿulvı  ̇̄de şekil 
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gösterir? Loḳmān cevāb virdi ki: Yā nebiyy’allāh! (18) Bu cevher kānı  ̇̄ degildür. Ve çār 

ʿunṣurdan daḫı terkı  ̇̄b olmış degildür. Cevher-i maʿdenı  ̇̄ illā ki cevherdür (19) maʿdenı  ̇̄.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Cennet-i Firdevs içinden bu güher 

Çıḳdı o lebı  ̇̄n ṣaḥı  ̇̄ḥ iyi muʿteber Ḥaḳ teʿāla 

 

(20) Yā ki nūr-ı Aḥmedı  ̇̄dür bu meger 

Ṣaḥ ḫaber budur didim iy muʿteber 

Nesṟ:  (21) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Süleymān ʿaleyhi’s-selam ḳaçan kim bu cevher-i 

cihānnümānuñ içinde naẓar ḳılup [26a] (1) ẕikr olunan maḫlūḳāt gördi. Taʿacüb idüp 

daḫı ol cevher-i cihānnümā eline gördügüne ġāyet (2) feraḥ olup ḫālıḳa secde-i şükr 

itdi. Andan emretdi: Bir zerrı  ̇̄n ʿilm üzerinde ol cevheri-i  (3) cihānnümāyı yüzüñ 

ḳaşılayın oturup naẓarına ḳarşu ḳodular. Dāimā Süleymān Ḥażreti ʿas.  aña naẓar (4) 

ḳılurdı. ʿĀlem-i melekūtda ne ḥādise̱ olursa baʿżısına muṭṭaliʿ  olup ʿaksin anda ʿayān 

görürdi. (5) Meʿal-i ḳıṣṣa Şeh Süleymān hümānuñ teberrükin bakup taḥsı  ̇̄n eyledi. 

Andan baş ḳaldırup manṭıḳuʾl-ṭayrca (6) eyitdi: Yā hümā! Egerçi ki baña biñ bir ümmet 

çoḳ teberrük getürdi. Ve illā ki getürdigüñ tuḥfe ile  (7) sı  ̇̄murġ armaġanı misā̱l tuḥfe 

görmedüm diyüp taḥsı  ̇̄n ḳıldı. Süleymān Ḥażreti (8) dönüp bu kez hümānuñ cüssesine 

naẓar itdi. Baḳdı gördi ki kebūterce ola bir mübārek (9) ḳuş aġı ġāyet aḳ ḳara beñzer ve 

başı tūsı  ̇̄ yeşil ṭūṭı  ̇̄ye beñzer. Ve illā eyle berrāḳdur ki  (10) zeberced u zümürrüdleyin 

şevḳ virür. Ve bir ʿaceb daḫı bu ki ḳuyruġunuñ yükleri ġāyet (11) çoḳlıḳ hevāı  ̇̄ 

güvercı  ̇̄nüñ perrinden çehān ve bir daḫı ḳanadları ucı gövdesince (12) ola ġāyet özün 

hem ṣıḳ ve andan ġayrı iki yük dünbāl perlerinden ḫayyāṭ arşınla (13) çoḳ irişen var ki 
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ḳaçında ekilüp ve cümleden ġarāyib bu ki cemı  ̇ʿ̄  żaʿı  ̇̄ perlü yirinde. Ammā ki ayaḳları  

(14) yoḳ ve āvāzı maḥcūb-ı lisān-ı faṣı  ̇̄ḥ zebān şı  ̇̄rı  ̇̄n ṭatlu ve kendü daḫı ġāyet ḫūb.  (15)  

Naẓm:  

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Şeh Süleymān çün hümā şeklin görür 

Ḫālıḳına iyi nice taḥsı  ̇̄n ḳılur 

 

(16) Secde ḳıldı şükr idüp ol Ḫālıḳa 

Şākir olan Ḥaḳḳā yüz yire urur   

Nesṟ: (17) Ḥākı  ̇̄m ḳavlince ḳaçan kim Süleymān Ḥażreti hümāyı teferrüc ḳıldı. Kemāl ve 

cemālini müşāhede (18) idicek eyitdi: Yā hümā! Ehlen ve sehlen merḥabā ḫoş geldüñ ki 

mübārek yüzüñi görmekle müşerref (19) olduḳ. Ve bir daḫı bu Süleymān-ı Ekber tuḥfe 

sen ki baña getürdüñ. Ammā ki bu cevher-i cihānnümāyı (20) senüñ elüñe girdüginden 

ṣoñra ol ʿālemlerden bu ʿāleme teveccühle geldik. Ve her ʿālemde ʿacāyib ne  (21) 

gördük. Bize taḳrı  ̇̄r itmek gerek diyecek hümā cevāb virüp eyitdi ki: Yā nebiyy’allāh! 

Benim başımdan [26b] (1) çok serencām geçmişdür. İnşāʾAllāh anları ẕikr edevüz. 

ʿĀlemler gördüm ki ʿacāyib (2) ve ġarāyib ne gödügüm tamām tafṣı  ̇̄l birle şerḥ idevüz.  

Ve ammā ki şimdiki ḥālde ḥażretüñe ḥiẕmete (3) gelüp nübuvvet taḫtını ziyāret itmek 

isterler. Kurre-i nesı  ̇̄m mürġān-ı vezı  ̇̄rim hümāyunla ol (4) ṭāliʿ saʿd meymūn ile cümlesi 

inṭiẓārlardur ki gelüp taḫtı pāk öpüp ḫiẕmetüñe yüz sürürler (5) diyüp ḫaber viricek 

Süleymān Ḥażreti ʿas.  hümānuñ sözini müvecceh görüp emr (6)  itdigi bir bir gelüp 

kendülerin ʿarż ideler. Birinüñ ziyāreti tamām olmayınca ġayrısı yirinden 

(7)deprenmeye diyüp emr idicek. Mürġān-ı kurre emr-i Süleymānı  ̇̄ müstaḥsen görüp 

āferı  ̇̄n itdiler. (8) Andan hümā vezı  ̇̄ri hümāyuna işāret itdi. Ḳanad açup ḳuşlar ṣaffı 
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arasından (9) uçup nübuvvet taḫtına muḳābil serı  ̇̄r üstine geçüp ilerü varup taḫt-pā 

öpüp (10) yüz sürüp andan baş ḳaldurup muḳābelesinde pervāz ṭurup devletine duʿā 

ḳılup (11) dilince itdigi.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . -  ] 

İy emı  ̇̄r-i ins [ü] cin [ü] ḥoş ṭuyūr 

Tā ḳıyāmet devletiyle bāḳı  ̇̄ ṭūr 

 

(12) Görme ġam bu mülk-i dünyāda ebed 

Dāʾim olsun ʿizzet-i taḫt-ı server 

 

(13) ʿÖmr-i Nūḥ u māl-ı Ḳārūn yol mezı  ̇̄d  

Şems-i baḫtıñ bulmasun naḳs-ı ḳuṣūr 

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince çünki hümānuñ  (14) vezı  ̇̄r-i hümāyūn manṭıḳuʾl-ṭayrca taḫt-pā 

öpüp hümānuñ ṣaġ ṭarafına (15) geçüp pervāz urmaġa başladı. Andan Süleymān ʿas.  

hümānuñ vezı  ̇̄r-i hümāyūna (16) naẓar ḳılup gördigi şekl-i şemāil ṭāvusa beñzer. Tācı bir 

bir arş ola yāḳūt (17) aḥmerleyin şevḳ virir baʿżı yeşil zümürrüdleyin baʿżı lācuverdı  ̇̄ ve 

bir ʿaceb daḫı bu ki (18) tācı yüñleri şol altun-efşān ṣaçılmış gibi veyā ṣāru altun-pūşide 

olmışlayın (19) şeffāf berrāḳ urur ve ḳanadları yüñi daḫı altunlu ḳadı  ̇̄feye beñzer velı  ̇̄ 

eyle altun  (20) ki ṣaru yāḳūt bigi yāḳūt ki şems-i ḍuḥā misā̱li nişān virir. Ve bir ʿaceb 

daḫı bu ki egerçi (21) bu beni ve güneş yüñi lācuverdı  ̇̄ ve iki ḳanadları gülgūnı ve ḳuyruġı 

ṭūṭı  ̇̄ ḳuyruġılayın aḫḍar [27a] (1) ve ḳanadları altı esvedı  ̇̄ ve ḳarını altı elmāsı  ̇̄ ʿaceb daḫı 

bu ki ḳanādları ġāyet uzun (2) cüssesince iki var ve ḳuyruġı yüñleri daḫı eyle çoḳluḳ ki 
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gāh u baḥrı  ̇̄ ḫūtāzına beñzer (3) ve bundan ʿacebtir budur ki cemı  ̇ʿ̄  aʿżāsınuñ yüñleri ve 

şehperleri ki vardır. Ser-cümle- (4)  sinüñ arasında ḳızıl altun reñginde tül misā̱linde 

yüñler bitmiş. Şöyle ki: Ol yir yir (5) altun reñgindeki yüñler per ü bāline bir zı  ̇̄net 

virmiş ki ṣanasınki altun efşān (6) olmışdur. Adamuñ gözleri baḳdıḳca ḫayran olur. Ve 

bir ʿaceb daḫı bu ki burnı (7) yāḳūtı aḥmere beñzer ve gözleri berḳ urur gūhere beñzer.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

(8) Şekli aḥsen ve żı  ̇̄yaʿ raʿnā ki ḳatı 

Ḫūb elṭāf ki müferreḥ ṣūreti 

 

Pes muḥibbı  ̇̄ oldı aña ol pādişāh 

(9) İtdi eṭyār içre ġāyet ʿizzetı  ̇̄ 

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince ḳaçan kim Süleymān ḥażret-i (10) ʿaleyhi’s-selām hümānuñ vezı  ̇̄ri 

hümāyūnı bu elṭaf şekilde göricek taḥsı  ̇̄n ḳılup āferı  ̇̄n eyledi. (11) eyitdi: Yā hümā! Āferı  ̇̄n 

bu vezı  ̇̄rüñ ḥüsn ü cemāline ki gözleri baḳmaḳdan ḫayıra ḳılur taḥsı  ̇̄n (12) bu gāh eger bu 

pür vebāli bu ḥüsnü cemāl ve kemāli mezı  ̇̄d-i ṣāniʿe ḳılan  ve ḫalḳ eyleyen ḫālıḳ-ı (13) 

ẕülcelāli şükr iderse ki ol Allāh vaḥiddür. Melekler ḥamdine ḥāmid felekler  (14) rükūʿda 

aña secde lā-şerı  ̇̄k ve lā-vezı  ̇̄r lā-yemūt ve bı  ̇̄-naẓı  ̇̄r ve hüve ʿalā külli şeyʾin ḳadı  ̇̄r (15) 

oldıġına ḫalıḳ-ı ʿālem şāhiddür diyecek hümā eyitdi: Yā nebiyy’allāh! Bu kurre-i nesı  ̇̄m 

mürġānı ki vardur. (16) Cemı  ̇ʿ̄ sinüñ cinslü cinsine göre tesbı  ̇̄ḥleri vardur. Allāha tesbı  ̇̄ḥ 

iderler ve ḳatı ki biri (17) tesbı  ̇̄ḥinde ḫaṭā ḳılsa hümā anuñ helāk olmasına sebeb olur. Ve 

daḫı mürġān-ı ḫākı  ̇̄ vardur. (18) Ḳamusı kimi at u leş kimi dāne ve ḥubūbāt yirler. Bunlar 

ki mürġān-ı nesı  ̇̄mdür. Yimezler içmezler. (19) Gücleri yetdikce dāimā Ḥaḳ teʿālāya 
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tesbı  ̇̄ḥ iderler. Ṣāniʿüñ ṣunʿına naẓar ḳılup ʿibret (20) alup nefeslerine inṣāf 

virmekdedürler. 

Naẓm:  

[ -. - - / - . - - / - . - - / - . - ] 

Ḥaḳḳı tesbı  ̇̄ḥ eylemekdür bunlara ḫiẕmet tamām  

(21) Yırtıcı tartıcı misḻi bunlar istemez ṭaʿām 

 

Ṣayd-ı şāhin misḻi itmez dāne dutmaz hemçü kebk 

Ne ḫūfānı ʿālem içre çün zaġan ṭutar maḳām 

[27b] (1) Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Süleymān peyġāmber ʿas.  hümānuñ ṣaḥı  ̇̄ḥ kelāmın (2) 

işidüp taḥsı  ̇̄n ḳıldı. Andan hümā emritdi: Kurre-i nesı  ̇̄m ḳuşlarından ṣol ṭarafda ṭuran 
(3) vezı  ̇̄r-i meymūn ḳanad açup uçup taḫt-ı Süleymān cānibine geçüp taḫt-ı pāye yüz 

sürüp daḫı (4) baş ḳaldurup ḳarşusına geçüp duʿā ḳılup dilince eyitdi ki:  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Didi şāhā baḫt u devlet pāyidār 

(5) Pādişāh ol çarḫa olduḳca medār 

 

Āfitāb-ı esmān-ı devlet ol 

Ṭāliʿin mesʿūd ü ʿömrüñ ber-ḳarār 

(6) Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince ḳaçan kim murġ-ı meymūn-ı nesı  ̇̄m ol vezı  ̇̄r-i hümā eṭyārı (7) 

felek küllim Süleymānı medḥ idüp bu vechle duʿā ḳılacaḳ. Süleymān ʿaleyhi’s-selām 

feṣāḥınla taḥsı  ̇̄n (8) idüp naẓar ḳıldı. Gördigi bir ʿacāyib maḥbūb ḳuş ki gözler görmiş 
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degil. Şekli muṭlaḳ (9) süñlüne beñzer velı  ̇̄ cennetde ḳartalca ola ve bir ʿaceb daḫı bu 

kim baş yaşıl ördek başına beñzer. (10) Velı  ̇̄ burnı ḳızıl altun gibi ve başındaki tevsenüñ 

yeşilligi zümürrüde beñzer. Berk urur ve bir ʿaceb (11) daḫı budur ki üc gözi var. Birisi 

rāst alnında bāḳı  ̇̄ gövdesinüñ endāmı ve yüñleri (12) süñlünleyin ve  lākin aḳcıl yüñleri 

ḳaradan aḳ ve ḳarası ṭāvus müterekkib gāyet siyāha ve andan (13) ġayrı ḳırmızı yüñleri 

yāḳūt aḥmerleyin berḳ urur. Ve bundan ʿacāyib terliki daḫı (14) bu ki burnınuñ on iki 

delügi var. Ve ḳanı kim nefes virüp Allāha tesbı  ̇̄ḥ idüp aġız açsa (15) ol burunları 

delügünden on iki maḳām üzere on iki dürlü āvāz peydā olur. (16) Kim işidin vālih ü  

şeydā ḳalur. Andan ʿaceb-ter daḫı bu kim anuñ daḫı ayāġı yoḳ ammā ki dört (17) 

ḳanadları var. Birbiri üzerinde şol kelebek ḳanadları gibi ve lākin ḳanadları (18)ucı uzun 

bir buçuḳ gövdesi uzunlıġınca var ve ḳuyruġı yüñleri ḫūd anuñ-(19)layın  çoḳlıḳ 

ḳabadur ki ṣanasın kebūter-i hevāı  ̇̄dür. Sı  ̇̄murġ donbālına beñzer. (20) Ve andan ʿaceb-

ter daḫı bu kim şehirleri ġāyet uzun. Şöyle ki: Ḳanadınca iki ola ve bir (21) ġarāib laṭı  ̇̄fliġi 

ve şerı  ̇̄fligi daḫı bu ki ḳalan yüñlerde egerçi ṣaru altun bulutlar [28a] (1) –layın yir yir 

zirift yüñler ḳudreti Ḥaḳ birle bitmiş ol gövdesinüñ perr ve bālları (2) ḳızıl altun nişān 

olmışleyin zeyn olmış ol yüñler ki şehperı  ̇̄dir. Kimi (3) gülgūn kimi aḥmer kimi 

lācuverdı  ̇̄ ve kimi yeşil aḫżar. Anuñlayın  ʿanā yüñlerdür ki emsā̱li (4) sı  ̇̄murġda yoḳ.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Per ü bāli hep münaḳḳaş pür-nigār 

Per-i ṭāvus aña nisbet hı  ̇̄ç iy yār 

 

(5) Göricek añı taʿaccüb eyledi 

Diñle imdi ḳıṣṣanadır nām-dār 
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Nesṟ: (6) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Süleymān Ḥażreti ʿas.  ol murġ-ı laṭı  ̇̄f görüp manṭıkuʾl-ṭayrca 

suʾāl (7) itdi ki: Felek yüzinde kurre-i nesı  ̇̄m içinde senden maḥcūb u marġūb murġ-ı 

laṭı  ̇̄f var mıdur? (8) Cevāb virüp eyitdi ki: Ya nebiyy’allāh! Kurre-i nesı  ̇̄mde mürġān 

arasında ḳuşlar vardur. Ki ṣad hezār-ter (9) benden laṭı  ̇̄f ve maḥcūb per ü bāli ṣūret ve 

ḥüsn ü cemālı  ̇̄ müntehā maḳāmları fevküʾlʿalāda (10) ve āvāzları dilgüşā eyle ki ben 

anuñ yanında cennetden çıḳan ṭāvus yanında bayḳuşa beñzer. (11) Ya Nebiyy’allāh 

diyüp cevāb viricek Ḥażret-i Süleymān yine suʾāl itdi ki bu sözüñ ʿömrüñüz (12) daḫı 

ṭavı  ̇̄l olur mı yoḫsa az mı olur? Cevāb virdi ki: Yā nebiyy’allāh! Cümlemizüñ ʿömri (13) 

bir diñler. Baʿżımızuñ ʿömri ṭavı  ̇̄l kerkes ʿömri gibi ve baʿżımızuñ ʿömr-i ḳaṣı  ̇̄r (14) serce 

ʿömri bigi ve baʿżımızıñ ʿömri vasaṭ şāhı  ̇̄n ve şehbāz ʿömrileyin.  

Naẓm:  

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

(15) Bile virdi ey emı  ̇̄r kām-yāb 

Mürġ-ı meymūn şeh Süleymāna cevāb 

 

Dinle imdi bu ʿacāyib ḳıssayı  

(16) Kim işitmedi naẓı  ̇̄rin şeyḫ ve şāb  

Nesṟ: Ḥaḳı  ̇̄m ḳavlince  mürġ-ı meymūn (17) bile diyecek şeh Süleymān yine suʾāl etdiki: 

hı  ̇̄ç sözüñ ara gözde yırtıcı ḳuşlar seyyidleri ʿuḳḳāb u nesr-i ṭāyir (18) misḻi murġ  olur mı 

ki cinsiyetle ḳanad açup uçup āb-ı ḥayāt serḥaddine geçüp ṣuyından içe ʿālemde (19) 

olmayup ḫoş geçe cevāb virdi ki: Ya nebiyy’allāh! Bizim cinsimiz ekl ü şürb itmezler. 

Ġıdāları (20) tesbı  ̇̄ḥdür. Ve nefes ġedāları hevā-yı nesı  ̇̄mdür. Ve ḳatı ki kurre-i nesı  ̇̄mden 

ṭaşra (21) çıḳsalar helāk olurlar. Şol deryādan ṭaşra düşmüş balıḳ gibi ammā ki baʿżı ʿömr 
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sürūr-i tesbı  ̇̄ḥ [28b] (1) ḫāsiyyeti yürek etile ki ġıdā eri rūḥānı  ̇̄sidür. Yetmiş iki sāʿatdeñ 

ġıdāyı nefsānı  ̇̄sin (2) ṭaleb etmez ki hevādır andan geçse helāk olur.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Böyle diyüp mürġ-ı meymūn āşikār 

(3)Ṣaḥ ḫaber virdi beġāyet nām-dār 

 

Kim Süleymān işidüp taḥsı  ̇̄n ider 

Kim bulur sözi eṣṣaḥdur baḥtiyār 

 (4) Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince mürġ-ı meymūn bu cevāb virüp icāzet (5) alup gitdi. Andan 

ṣoñra yine ṣaġ ḳoldan hümānuñ vezı  ̇̄ri hümāyūnuñ ṣaf tuġalında (6)ṭuran mürġ meşşāṭa 

ḳanat açup açup Süleymān ḥażretinüñ naẓarına geçüp taḫt-pāya yüz (7) sürüp pervāza 

ḳalḳup ṭurup devām-ı devletine manṭıḳuʾt-tayrca duʿā ve se̱nā ḳılup eyitdi ki: (8)  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - - / - . - ] 

Nüh felek devrān idüp ṭurduḳca bu ḫālık 

Devletiyle pāyidār ol serverin  ʿömr-i neşāṭ 

 

(9) Devletünüñ sāyesinde ḫoş geçüp mürġ-ı hümā 

Ḥiẕmetü ki yüz sürüp alḳış ḳıla mürġ-ı neşāṭ 

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince ḳaçan kim (10) Süleymān ʿaleyhi’s-selām meşşāṭınuñ feṣāḥetin 

işitdi. Taḥsı  ̇̄n itdi andan naẓar (11) ḳılup gördigi bu meşşāṭṭa ḳuşı daḫı bir maḥcūb ṣūret 
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ʿacaib ʿacabet-i heyʾat laṭı  ̇̄f-i şerı  ̇̄f ḳuşdur ki  (12) şekl-i şemāil muṭlaḳ balḳan ḳazına 

beñzer. Yüñleri evvel min āḫir başdan ayaġa dek gül-gūn (13) deneñ ammā ki bir bir yer 

yüñleri içinde ẕühb  şehperleri bitmiş. Zarāfetü’l-renk  muraṣṣaʿ ḳadı  ̇̄fe (14)şeklinde 

görünür ki ol zeheb zerrı  ̇̄n şekil şehperlerine güneş şuʿlesi ṭoḳunup şaʿşaʿa (15) virüp 

gözler ḳamaşup ḫayra olur. Ve bir ʿaceb daḫı bu ki burnı yāḳūt aḥmere beñzer nefis 

misk ʿanbere (16) beñzer ve bir ʿaceb daḫı bu kim kākül-i ḫūbān ve zülfi nā-mihribān 

misā̱li perçem var. Velı  ̇̄ eyle özün ki iki ṭarafında (17) ṣalınur. Velı  ̇̄ eyle siyāh ki 

mürekkebe beñzer. İçinde anuñ daḫı altun tile beñzer. Ẕeheb ince ḳılları (18) var ki berḳ 

urup şuʾle virdügi şehāb kevkebe beñzer. Ve andan ġarayibliḳ daḫı bu ki (19) anuñ altı 

ḳanadı var. Birbiri üzerinde ancılayın ḳanadları uzundur ki ḳaddı  ̇̄ ḳāmetince birçok (20) 

ola anuñ gibi şehperleri var ki reñgārenk maḥcūb marġūb şerı  ̇̄f ve ḫafı  ̇̄f Süleymān 

ḥażreti (21) görüp taḥsı  ̇̄n itdi. Ammā ki anuñ daḫı ayaġı yoḳ. Bı  ̇̄-pāḳer ṣaġ ġāyet ḳaba ve 

ḳarnı giçi andan Süleymān [29a] (1) andan Süleymān ḥażreti hümāya ṣordıġı bu bu üç 

ḳuş ki senüñ ʿaḳabince geldiler. Taḫtpām (2) uçup baña duʿālar ḳıldılar. Bunlar 

kimlerdür? Hümā cevāb virüp eyitdi: Yā nebiyy’allāh! (3) Bu kimesneden ṣoñra taḫtpā 

yüñler pāyuna yüz  süren bu ṣaġ ṭarafımda ṭuran ṣaġ vezı  ̇̄rim hümāyūn (4) ve ʿaḳabince 

varan dil pezı  ̇̄rim vezı  ̇̄rim mürġ-i meymūndur. Ammā ki varup şimdi naẓar ve ki ḳarşu 
(5) ṭuran ḳafasında iki bulut ṣāçları olduġı ecelden kürre-i nesı  ̇̄m ḳuşları (6) içinde ādı 

meşşāṭadır. Ve bir daḫı meşşāṭa benim biñler yükümdür diyüp cevāb viricek. (7) 

Süleymān ḥażreti aña icāzet virdi. Ḳanad açup uçup hümānuñ ṣaġ ṭarafına geçüp (8) 

pervāz urdı. Andan yine ṣol ḳolda mürġ meymūnuñ ṣaffı niʿālinden ʿavāle nām bir 

mürġ (9) uçup şehper açup taḫt-ı pāyı Süleymāna geçüp yüz sürüp Süleymān devletine 

duʿā (10) ḳılup eyitdi:  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - - / - . - ] 
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İy emı  ̇̄r-i ins ü cin sāʾye-i Rabbü’l-enām 

Ḥāfıẓın ḥayyı tebārek meskeniñ dārüʾs-selām 

 

(11) Devletiñ şemsi cihānda görmesün ḳaṭʿā zevāl 

ʿÖmrüñüñ güni ziyāde görmesün noḳsān-ı şām 

Nesṟ:  (12) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Süleymān ʿas.  ol mürġ-ı laṭı  ̇̄füñ sözlerin kim işitdi feṣāḥetine 

taḥsı  ̇̄n (13) ḳılup ḳadd ü ḳāmetine naẓar itdi. Gördügi bir ʿaceb hayʾat maḥbūb ṣūret-i 

mürġ kebı  ̇̄rdir. (14) Ve ṭayr-ı dil-peẕı  ̇̄rdür ki gözler görmiş degil nite cüss̱e̱de muṭlaḳ 

ṭūṭı  ̇̄ya beñzer. Ve lākin (15) başınuñ yüñleri yaşıl ammā ḫorūs tācılayın bir tācı vār ḳızıl 

yāḳūtdan gele ḥumre (16) beñzer ol tācuñ üzerinde ṭāvuslayın zerbāftı  ̇̄ muraṣṣaʿ 

şeklinde müdevver meẕheb (17)lācuverdı  ̇̄ ve zümrüdı  ̇̄ ve gülgūnı  ̇̄ yüñler bitmiş bir 

zerrı  ̇̄n tācıdur ki tāc-ı Keykāvusdan (18) nişān virür. Ve üc gözi var. Müdevver ve daḫı 

sekiz ḳanadı her bir renk (19) bir gülgūnı  ̇̄ biri esvedı  ̇̄ biri lācuverdı  ̇̄ ve biri yaşıl ve her bir 

ḳanadınuñ çelikleri (20) ve şehperleri ġāyet uzun bir birinden tefāvüti ziyāde andan  
(21)daḫı ʿacāyib bu ki ḳuyruġı yüñleri aḳ. Bundan ʿacebter bu ki cemı  ̇ʿ̄  [29b] (1) 

aʿżāsındaki yüñleri üzerinde mühr-i Süleymānı  ̇̄ gibi müseddes dāire var eyle dāire ki 

evvel (2) dāiresi bir siyāh noḳṭa anı bir zerrı  ̇̄n ṭavḳ iḥāṭa itmiş. Anı daḫı bir lācuverdı  ̇̄ 

dāire (3) ḳablayup içine almış. Lācuverdı  ̇̄ dāire-i zerrı  ̇̄n ḳablayup içine almış. Ve zerrı  ̇̄n 

dāiren daḫı (4) dāire-i sepı  ̇̄d içine almış anı yine zerrı  ̇̄n dāire ḳaplamış zerrı  ̇̄n dāire-i 

esved dāire iḥāṭa (5) itmiş. Ḥaḳ teʿālā celle celāle ṣaniʿ bir kemālin ve ḳudret-i celālin 

iẓhār etmekçün (6) ol ṭūṭı  ̇̄ şekl mürġ-i  ʿavāleyi bu vaṣıf itdügim ṣıfatlu yaratmış.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 
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(7) Buña beñzer ol kerı  ̇̄m-i ẕülcelāl 

Gösterip derinçe attār-ı kemāl  

 

Kār-gāh-ı fıṭrata eyle naẓar  

(8) Tā göresin ḥaḳḳı iy ṣāḥib-cemāl 

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince ḳaçan kim ol (9) ġarı  ̇̄b ʿacayip laṭı  ̇̄f şerı  ̇̄f mürġı ki ḥażret-i 

Süleymān gördi. Ḫālıḳuñ ḫılḳatine ḳāderüñ (10) ḳudretine ḥayrān ḳalup ṭurdı. Andan ol 

mürġ-i laṭı  ̇̄f Süleymān naẓarına ḳarşu ki (11) pervāza ḳalḳup ṭurdı. Daḫı şekker leblerin 

açup aġzından söz yerine elfāẓ-ı (12) derd-bār çün dilince ḫālıḳa şükr idüp atup şaḳıdı. 

Velı  ̇̄ anuñ bigi ḫūb elḥānile (13) serāʿāz ḳılup itdigi ne insān ṭūṭı  ̇̄-şeker şikenleri māt itdi. 

Ammā ki nücūm (14) sāʿat geçmedin ditreyüp Süleymān serı  ̇̄ri üzere düşdi. Süleymān 

ḥażreti baḳup hāy (15) nedür görüñ diyince nāgihān kürre-i nesı  ̇̄m ḳuşlarından birkaç 

ḳuş daḫı serı  ̇̄r üzere düşdi. (16) Süleymān ḥażreti görüp nedür diyince hümā naẓarına 

gelüp eyitdi: Ya nebiyy’allāh! İcāzet vir ki kurre-i (17) nesı  ̇̄m mürġānı kurre-i nesı  ̇̄me 

irişsünler ki bunlarıñ ḥayātı kurre-i nesı  ̇̄mledür. Nitekim deñizde(18) balıḳlaruñ ḥayātı 

ṣuyıladur. Vaḳtā ki ṣudan çıḳsalar helāk olurlar. Ve daḫı ādemı  ̇̄zāduñ (19) ve sāir 

ḥayvānātuñ ki yüzindedür. Yürürler hevā-yı laṭı  ̇̄fden nefes alup (20) virürler.  Anlarıñ 

ḥayātı hevā-yı laṭı  ̇̄fdür. Eger ki ṣuya görseler nefesleri (21) baġlanup ġarḳa varup helāk 

olurlar. Ve daḫı kurre-i nārda āteş-i maḫlūḳāt ki [30a] (1) Allāhu teʿālā devritmiş nār-ı 

ʿulvı  ̇̄den yaratmışdur. Anlaruñ ġıdāsı semender (2) gibi nār-ı ʿulvı  ̇̄dür. Vaḳt-i ceẕā 

düşseler helāk olurlar. Nitekim kül ʿāleminde (3) maḫlūḳāt gördim ki Ḥaḳ teʿālā anları 

kül içinde devr itmiş ġıdāları kül ġubāridür. (4) Ve ḳatı kim kül ʿāleminden ṭaşra 

çıḳsalar eczā-yı Ḥaḳ  ḫālıkdan ġıdā alınmayup helāk (5) olurlar. Pes bu kurre-i nesı  ̇̄m 

mürġānı daḫı üç ṣınıfdır. Bir ṣınıf kurre-i (6) nesı  ̇̄mden ḳaṭʿā çıḳmazlar. Ve ḳatı kım 
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çıḳsalar helāk olurlar. İkinci ṣınıf ṣu ikinci (7) ve ṣu boġasına ve ṣu yılanına ve gāv-ı 

baḥriye beñzer ki ṣudan çıḳıp ḳuru yirde gerçi (8) yürürler. Nefes alup virirler. Ve illā ki 

ḳırḳ adım miḳdārı yirden uzaḳ gidemezler. (9) Zı  ̇̄ra ki yine ʿazmleri ṣudadur.  Ṣusız dirlik 

bulmazlar. Ve üçünci ṣınıf daḫı baḥri (10) cānverleriñ deñiz ḳırañına çıḳarlar. Hevā-yı 

laṭı  ̇̄fle daḫı ġıdālanurlar. Ammā ki deñize ṭalmayınca (11) yürekleri ḳuvvet ṭutmaz. Pes 

bu kurre-i nesı  ̇̄miñ ḳuşları daḫı üç ṣınıfdır. (12) Evvelki ġāyet laṭı  ̇̄fdür. Anlar kurre-i 

nesı  ̇̄mden ṭaşra gelmezler. ʿAẕad dilerler. İderler ki ümı  ̇̄ẕdür ki (13) kurre-i nesı  ̇̄m-i 

temāşāya vardukça İdrı  ̇̄s ʿas.  ziyārete geldikleri vaḳit müşāheden cemāl (14) ḳılayuz 

dirler ʿaẕadlar dilerler. Anlaruñ gelmedügine sebeb yā Süleymān budur. Ve daḫı (15) 

ikinci ṣınıf ki mār-ı māhı  ̇̄ gibi ṣudan çıḳsa biraz ölmeyüp ḳatlanur. Ammā ki ḥaddeden 

tecāvüz itse (16) helāka yüz ṭutar. Anlar buna doymayup şaşup hevā yüzinden serı  ̇̄rüñ 

üzerine düşen (17) mürġān cinsidir ki egerçi iḳdām itdik bile gelmesine ʿālā ḥażretü ki 

ziyāret ḳılmasına (18) sözümüz ṣaymayup birincisi bile geldiler. Velı  ̇̄ kurre-i nesı  ̇̄mden 

ıraḳ düşdükleri (19) ecelden ve aklandıkları sebebden helāka yüz ṭutdılar. Ve daḫı kurre-

i nesı  ̇̄m (20) mürġānınıñ üçünci ṣınıf bu ṣaġ vezı  ̇̄rim hümāyūn ve ṣol vezı  ̇̄rim mürġ-ı 

meymūn (21) ve daḫı kure-i nesı  ̇̄m mürġānı reʾisleri ʿavāle meşşāṭa misḻidür ki şol baḥri 

[30b] (1) cānverlerüñ gāv-ı baḥrı  ̇̄ ve esb-i baḥrı  ̇̄ gibi ve yāḫūd deñiz mālikileyin baḥrdan 

ṭaşra (2) üç gün üç geceye dek nihāyet ḳaruda altmış ikinci sāʿatdan tecāvüz idüp 

baḥara (3) yetişüp ṣuya girmeyeler.  Lā-cerem lā-büdd helāk olurlar. Pes yā Süleymān 

bu muḳaddimeden (4) ġaraż bu ki kurre-i nesı  ̇̄mden gideli bir gün bir gicedür. Yigirmi 

dört sāʿat geçüp (5) geçüpdururlar. Eger ki ḳırḳ sekiz bunlar daḫı kurre-i nesı  ̇̄me 

varmayacaḳ olursa (6) helāk olurlar. Zı  ̇̄rā her şeyi eger berrı  ̇̄ ü ger baḥrı  ̇̄ u ger hevāyı  ̇̄ (7) u 

ger āteşı  ̇̄ cümlesinüñ hem ġıdā-yı nefsānı  ̇̄si ve hem rūḥānı  ̇̄si vardur. Nitekim baḥrı  ̇̄ (8) 

cānverlerüñ ġıdāsı ḳum kırılmakdur. Ve datmaḳdur. Ve birbirin daḫı yiyüp 

yormaḳdur. (9) Ammā ki ġıdā-yı rūḥānı  ̇̄si ṣudur. Ve şol maḫlūḳ ki berrı  ̇̄ ve ḫākı  ̇̄dür. 
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Anlaruñ ġıdāsı (10) nefsānı  ̇̄ ekl ü şurbdur . Ve ammā ki ġıdā-yı rūḥānı  ̇̄si laṭı  ̇̄f hevāile 

nefes alup virmekdür. (11) Ve daḫı nārdan ḫilḳat olunan āteşı  ̇̄ maḫlūḳuñ aṣlı iki cinsdür. 

Birisi āteşden ṭaşra (12) olmaz. Ġıdā-yı nefsānı  ̇̄ anlara dūd-ı āteşdür. Ammā ki ġıdā-yı 

rūḥānı  ̇̄ nār-ı ʿulvı  ̇̄dür. (13) İkinci ṣınıf ki nārdan ḫilḳat ola şeyāṭı  ̇̄n neslidür. Anlaruñ daḫı 

ġıdā-yı nefsānı  ̇̄ buḫūrdur . (14) Ve ġıdā-yı rūḥānı  ̇̄si bād-ı hevādur. Ve daḫı yā Süleymān 

hevā-yı kurre-i nesı  ̇̄m-i  mürġān kim bu gelen ḳuşlaruñ (15) cinsidür? Bunlaruñ ġıdā-yı 

rūḥānı  ̇̄si Allāh’a tesbı  ̇̄ḥ ve tehlı  ̇̄l itmekdür. Amma ki ġıdā-yı nefsānı  ̇̄  (16) bād-ı nesı  ̇̄mdür.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - /- . - ] 

Ekl ü şürb bunlaruñ rūḥān-ṣıfat  

Olur olmaz yā benı  ̇̄ mürġān-ṣıfat  

 

(17)Anuñçün ḫūbdur bunlar laṭı  ̇̄f  

Ṭāhir aṭhar-ı dürr ü mercān-ṣıfat  

Nesṟ: (18) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince hümā ḳuşı böyle diyecek: Süleymān ʿas.  ol ḳuşcaġızları öldi 

ṣanup ġāyet teessüf (19) idüp eyitdi: Yā Hümā! ʿAceb bu ḳuşcaġızlar diri midür veyā ölü 

midür? Diyince hümā perr açup perrān (20) perrān olup üzerlerine gelüp naẓar ḳılup 

gördiler ki henüz cānları bile andan (21) hümāile hümāyūn eyitdiler: Yā nebiyy’allāh! 

Henüz cānları bile eger kurre-i nesı  ̇̄me irişseler yine ḥayāt [31a] (1) bulurlardı diyüp 

cevāb viricek hemān şeh Süleymān ʿaleyhi’s-selām müvekkil-i bād-ı ṣarṣara (2) ḥükm 

itdi. Anları anı vaḳt içince kurre-i bād-ı nesı  ̇̄me itdi ʿināyet-i sübḥān muʿcizāt-ı (3) 

Süleymānı  ̇̄ birle olmuşken ḥayāt bulurlar. Şol ṣudan tāze balıḳ misā̱li cān aġzına gelüp 
(4) ṭaleb ver ki ṣuya ḳoysalar ölümden ne vechle ve deryā ṣuyından cān-ı ḥayāt (5) 
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bulduġılayın mürġān-ı kurre-i nesı  ̇̄m daḫı hevā-yı laṭı  ̇̄f birle ḥayāt bulurlar. Andan 

Süleymān (6) peyġāmber ʿaleyhi’s-selām eyitdi ki: Yā mürġ-ı hümā! Şol ḳuşlar ki bu gün 

bu gice ṣabaḥ oluncaya dek (7) ṣaġıñda ve ṣolunda bile ṭurup mūnis u ins olmaġa ḳādir 

dururlar. Anlar senüñle bile olsunlar. (8) İşbu bayılan ḳuşlar gibi bayılup helāka yüz 

ṭutacaḳardur. Anlaruñlayın mürġānı icāzetdür. (9) uçup gitsünler icāzetdür. Varup 

kurre-i nesı  ̇̄me girsünler. Ammā ki sen ṣaġ vezı  ̇̄rüñ (10) hümāyūnile ve ṣol vezı  ̇̄rüñ 

mürġ-ı meymūnile ve aṭyār-ı nesı  ̇̄m serhengi  meşşāṭa ile ve reʾı  ̇̄s-i ʿavāle ile (11) benim 

naẓarımda bu gün bu gice ṭuruñ seher-gāh icāzet vire maḳāmlu maḳāmıñıza (12)varıñ 

kurre-i nesı  ̇̄m içre görün ḥācet olduḳca men sizi daʿvet ḳılam gelesiz (13) diyecek. Hümā 

şād olup Süleymān devletine duʿā ḳılup eyitdi ki: Yā nebiyy’allāh! Ben (14) bu kurre-i 

nesı  ̇̄m ʿāleminden degilüm. Hümā ʿālemindenüm. Allāhuñ fażlı birle cemı  ̇ʿ̄  ʿālemüñ 

hevāsına ögrenmişimdür. (15) ʿÖmrüm olduḳca kurre-i nesı  ̇̄me varmasam olur. Ammā ki 

bu vezı  ̇̄rim hümāyūnile mürġ-ı (16) meymūn ve bāḳı  ̇̄ ḳuşlar ki naẓarıñdadur. Benimle 

kurre-i nesı  ̇̄mde bile (17) olurlar. Ve ḳatına kurre-i nesı  ̇̄mden ṭaşra çıḳsalar üç kerre (18) 

yigirmi dört sāʿat geçen ser-cümle helāka yüz ṭutarlar. Yā budur ki olurlar. (19) Yāḫūd 

ġāyet ḫasta olurlar. İmdi Yā nebiyy’allāh bunlara icāzet (20) vir ḳanada uçarsa uçsunlar. 

Kurre-i nesı  ̇̄me varup devām-ı devletüñe (21)duʿā ḳılup ʿalā raġm-ı  rūzgār ḥoş 

geçsünler diyecek. Süleymān Peyġāmber ʿaleyhi’ [31b] (1) s-selām hümādan ġayrısına 

icāzet virdi. Ammā ki iki vezı  ̇̄rile hümā ḳaldı. Gitmediler. Meclis-i Süleymānı  ̇̄  (2) terk 

itdiler itdiler. Ki yā Hümā! Bu Süleymān ḥażreti ḫod ġāyet ʿāḳil fāżıl serverdir. Ḫuṣūsa 

ki (3) mürsel peyġāmberdür. Ḥāṣṣa ki ins ü cinn ü ḥaşş u ṭayr mūr u mār çerende u 

perende muṭı  ̇ʿ̄  u musaḫḫardur. (4) Deñizde ve ḳarada biñ bir ümmet çāgrıdur. Ve od u 

ṣuyıla ṭopraḳ birle emrinüñ (5) fermān biridür.  Ve yüz yigirmi dört dürlü ṣıfat-ı 

maḫlūḳāt nökeridür. Ve yitmiş (6) iki millet musaḫḫarınuñ efendisidür. Öyle olsa ne 

içün kurre-i nesı  ̇̄m müvekkiline ḥükm (7) itmez. Ḥākı  ̇̄ ṭuyūrdan dört mil miḳdārı yuḳaru 
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hevā-yı fenāda illā (8) baġlayuz. Bulutlarla kurre-i nesı  ̇̄m mābeyninde meymene ve 

meysere ḳalb u cenāḥ ārāste ḳılup- (9) ṭuruz diyüp söyleyecek hümā daḫı sözlerin 

müvecceh görüp eyitdi:  Ṣabr ḳıluñ ki (10) ben bu sözüñüzi siziñ semʿa Süleymāna 

irgürem diyüp Süleymāndan yaña naẓar ḳılınca ḥażret-i (11) Süleymān semiʿne 

müvekkil-i bād-ı ṣarṣar ayrı gördi. Her ne diyārdaysa işitdi. (12) Andan dönüp hümāya 

eyitdi: Yā mürġ-ı hümā! Ol hümāyūn vezı  ̇̄rüñ rāst söyler (13) yekün senüñle cān 

ṣoḥbetin ḳılalım seḥer-gāh icāzet virelüm. Var kurre-i nesı  ̇̄me çıḳ andan  (14) ṣoñra bir 

daḫı varup ḳasr-ı ravża-ı mübārek yaʿni maḳām-ı İdrı  ̇̄s-i ẕāt pāk-i seyrān (15) idelüm. 

Andan ṣoñra nesı  ̇̄m ḳuşlarını teferrüc ḳılalum. Ṣāniʿiñ ṣāniʿ bir kemālin ṭıñlayup (16) 

nefsümize insāf virelüm. Ve andan ṣoñra baʿżı kurre-i nesı  ̇̄m mürġānın bilmezce alup 

gelelüm. (17) Sen sühānıñ naẓarında ve fermānında ve benim dı  ̇̄vān u eyvānımda ḳuşlar 

dört mil miḳdārı (18) dı  ̇̄vān baġlayup ṭura ve müvekkil-i bād-ı nesı  ̇̄m ḥükm idem kurre-i 

nesı  ̇̄m yirin ol mürġān (19) olduġı hevā-yı fenāda eksük olmayup esdire.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - - / - . - ] 

Şeh Süleymān gör ne aʿẓam şāhidi 

(20)Ferrinüñ fermānı mihr ü māhidi 

 

Ḥükmine maḥkūmidi gün ü fesād 

Ḳamusıñdan ʿilmile agāhdı 

(21) Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Süleymān ʿaleyhi’s-selām bu vechle ḥükm idecek. Hümā  [32a] 
(1) daḫı vezı  ̇̄r-i hümāyūn ve meymūnı eli ḳodı. Ol iki serhengledür ki biri (2) meşşāṭa biri 

ʿavāledür. Bāḳı  ̇̄ mürġāna icāzet virdi. Ḳanad açup uçup  kurre-i  (3) nesı  ̇̄me geçüp 

menzillerinde ḳarār itdiler. Her birisi cinslü cinsine mūnislü mūnisine (4) Süleymān 
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ḥażretinden tāc u taḫt salṭanatından ve memleketinden ʿaẓametinden ḫaber virdiler. 
(5) Anlar daḫı Ḥażret-i Süleymānı görmege  ʿaẓı  ̇̄m-i müştāk oldılar. Anlar anda bizim 

ḳıṣṣamız (6) hümāyile Süleymāna geldi. Nite Süleymān eyitdi: Yā mürġ-ı hümā! Benim 

dergāhıma biñ bir ümmet (7) ki geldiler. Ve diyü ve perrı  ̇̄ ki iṭāʿat ḳıldılar. Ve sı  ̇̄murġ–ı 

kūh-ı ḳāf u cennetden (8) çıḳan ṭāvus reʾı  ̇̄s-i ṭuyūr yırtıcı ve dāne ṭartıcı ḳuşlarla 

emrime fermān oldılar. (9) Ve dı  ̇̄vān-ı eyvānım üstüne sāyebān baġladılar. İmdi her 

birisi ki baña ʿacāyib tuḥfeler getürdiler. (10) Senün getürdügün gibi gevher-i 

cihānnümā getürmediler. Ve bir daḫı biñ bir ümmet içinde (11) perrı  ̇̄lerden gökcek 

maḫlūḳāt gördüm. Perrendeler arasında illā meger ki melāike-i muḳarrabı  ̇̄n (12) 

gördüm. Ve daḫı perrān cinsinde aṭyār u mürġān aṣlında bu kurre-i nesı  ̇̄m (13) içinde 

olan ḳuşlardan laṭı  ̇̄f şerı  ̇̄f ḫafı  ̇̄f gördüm. Ammā ki ḥażretüñden (14) temennām budur ki 

ol hümā ʿāleminden kim geldim dirsin ve kurre-i nesı  ̇̄mde ḳarār ḳıldım (15) dirsin bize 

luṭf eyle. ʿÖmrüñüñ  aṭvālinden ve cihānıñ aḥvālinden ḫaber vir,  ʿibret (16) alalım. Ve 

daḫı ol hümā  ʿālemi ki anda olurduk ol ʿālem ne ʿālemdür. Rāsıtın söyle ol (17) ʿālemden 

gitdügüñden ṣoñra daḫı niçe ʿālemler gördük. Ḳamusun şerḥ eyle diñliyelim. (18) Sen 

hümānuñ sergüzeştin añlayalım. Ve ḳaç ʿālemler gördük ve neye irişdük ve kurre-i 

nesı  ̇̄me (19) nice varup pādişāh olduk? Beyān eyle dinleyelim dedi.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Yā hümā senden budur  añla hemān  

(20) Maḳṣūdum ki idesin ḥālıkı beyān  

 

Neye irişdi sergüzeştiñ māḥaṣal 

Bize şerḥ it vir ṣalavat şādümān 
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(21) Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Süleymān ʿaleyhi’s-selām öyle diyecek hümā āh idüp 

gözlerinden [32b] (1) yaş aḳıtdı. Tekrār eyle āh itdigi ʿayyuḳa irişdi. Ve gözleri yaşı aḳup 

yiryüzin (2) seylāb itdi. Daḫı eyitdi: Yā nebiyy’allāh! ʿAceb yirden sūʾāl etdik bende ṭāḳat 

yoḳdur ki vaṭan-ı (3) ezelı  ̇̄den dilüme söz getürem. Velı  ̇̄ emrü ki ṣımak olmaz. 

Sergüzeştim beyān ideyin diñle bu (4) żaʿı  ̇̄f mürġ-ı hümānuñ başından neler geçmişdür. 

Naẓar ḳılup diñle diyüp daḫı eyitdi ki: Yā nebiyy’allāh! (5) Ol ʿālemdeki ben olurum kūh-

ı ḳāf ʿālemlerinden ol daḫı bir ʿālemdür. Eyle ālemdür ki rubʿ-ı (6) meskūn 

ʿālemlerinden çoḳ büyükdür. Ammā ki anda yidi ʿacāyib var bunda yoḳdur. (7) Ḥażret-i 

Süleymān didiki nite hümā eyitdi: Evvel ʿacāyib budur ki ol ʿālim hümāda bir baḥr (8) 

vardur ki ṣuyı ḳardan aḳdur. Ve şekerden ṭatludur. Ve ṭūrna gözinden arıdur. (9) Ne 

artar ve ne eksilür ve ne mevc urur. Dāı  ̇̄m şöyle ṭurur. Ammā öyle nūrānı  ̇̄  ve 

mücellādur ki (10) felegüñ ıldızları burūcları birbirine dāḫil ḫurūcları aẓhar mine’ş-şems 
(11) ʿayān görinür. Ve ṭāġlarınuñ bāġ bāġçelerinüñ eṭrāfında her ne kim varsa ser 

cümlesi (12) ʿayān görinür. Ve ikinci ʿacāyibliġi bu ki ol deryā-yı aʿẓamuñ ḳum ve ḳiri 

kenārında (13) laʿl u cevāhir ḳum kirleyin yitür ḥadsüz nihāyetsüz üçünci ʿacāyib daḫı 

bu ki  (14) ol ʿaẓı  ̇̄m-i deryāyı bir ulu ʿaẓametlü ṣaḥrāyı iḥāṭa itmişdür. Şöyle ki ol (15) deryā 

ol ṣaḥrā arasında bir evā içinde  bir ḳaşıḳ ṣu ḳadar ola yā olmaya cemı  ̇ʿ̄  nebātātı (16) ol 

ṣaḥrānıñ sünbülüdür semenidür. Zaʿferān u şaḳāyıḳ u lāle u żaymerāndur. Ve 

nesteren, (17) nergis, benefşe ve gül ve gülzārdur. Ve aġacları ser ü ʿarʿar u nārenc u 

erġuvāndur. Dördünci (18) ʿacāyib bu ki ṭaġları ṭaşları zümürrüddür. Ve zeberced ve 

pı  ̇̄rūze ʿaḳı  ̇̄ḳ ve yeşm ü laʿl (19) ü yāḳūt rummāndur. Ve ṭopraġı daḫı misk ü anber bigi 

ḳoḳar. Ṣanasınki cināndur. Ve beşinci (20) ʿacāyib daḫı bu ki ol ʿālemde ay ve güneş 

yoḳdur. Ne güneş ṭoġup ṭolanmaḳdur. İllā ki gice ve gündüz (21) ıldızla maʿlūm olur 

diyecek Süleymān ʿas.  taʿaccüb ḳılup eyitdi ki: Yā hümā! Nice ʿālemdür olki anda [33a] 
(1) ay ve güneş yoḳdur. Ilduzla biline ne şavḳ var ki gice ve gündüz anuñla farḳ oluna. 
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Ḥażret-i  (2) Süleymān öyle diyecek: Yā Nebiyy’allāh vaḳtüñe ṣabāḥ olsa on iki ılduz 

ṭoġar nite güneşleyin (3) bir dāire buludur nūrdan. Her birisinüñ nūrı ʿaẓı  ̇̄m gün gibi 

ʿāleme tāb virür. Ol (4) gün aḫşāma dek ʿālemi rūşen ḳılur. Gün gibi şarḳdan ṭoġub ġarba 

ṭolanur. Ve lākin (5) on ikisi daḫı ḫırmen-i māh gibi ol dāireden çıḳmazlar. Ol dāireyle 

çenber-i (6) şems misā̱li ṭoġub ṭolanurlar. Vaḳtiki ṭolana ʿālem tadı pāk olur. Bilürüz ki 
(7) aḫşam olmışdur. Ve çünki vaḳt-i şām irişse bir dāire daḫı ẓāhir olur. Ki yidi (8) ılduz 

eşkāli görünür ki bu dāire içine girmişlerdür. İbtidā-i ġurra maġribden ṭoġub (9) 

maşrıḳda ṭolanur. Nite ki güneş maşrıḳdan ṭoġub maġribde ṭolandıġı bigi velı  ̇̄ yā 

Süleymān ol (10) yidi ılduzlaruñ şavḳı ol on iki ılduzlar ḳadar degil. Envār-ı ḳamer ḳadar 

ancaḳ. (11) Pes gice olduġın andan bilürüz. Altıncı ʿacāyib bu ki ol ʿālemde ne deryāsında 

ne berrinde (12) ne ḳurusunda yaşında ne ṭaġında ve ne ṭaşında ne ṣaḥrāsında ne 

kūhistānı başlarında (13) hı  ̇̄ç maḫlūḳ yoḳdur. İllā ki hümā cinsi ḳuşlar vardur. Ammā şol 

ḳadar çoḳluḳdur ki nihāyeti (14) Allāh bilür. İşleri ve gücleri ḳanad açup uçmaḳda hevā-

yı fenāya geçüp Allāh’ı ẕikr ve tesbı  ̇̄ḥ (15) içün aġız açmaḳdadur. Yidinci ʿacāyib bu ki ol 

biz olduġumız hümā ʿāleminde bir kūhistān (16) vardur ki ḳalleleri kūh-ı ḳāfdan 

yücelmişdür. Ve bād-ı nesı  ̇̄m dāim ol ʿālem içinde (17) ese̱r ve ebr-i nı  ̇̄sān ve ḳathā yaġar 

hı  ̇̄ç ol ʿālemiñ eşcārına ve nebātātına ḫazān irmez. Dāimā cennet- (18) ṣıfat nevrūzdur. 

Pes benim maḳāmım ol hümā ḳuşı ʿālemidür ki cümlemiz şöyle iʿtiḳād ḳılurduk ki (19) 

Ḥaḳ teʿālānuñ celle ve ʿalā andan özüñe bir daḫı ʿālemi yoḳdur. Eger olsaydı ġayrı 

ʿālemden (20) bu ʿāleme bir perrān uçup geldi bize ol kendü muḳim olduġı ʿālemden 

ḫaber virüp (21) bizi aña ḳıldı. Ve bizden aḳdem gelen hümālar daḫı ġayrı ʿālemden 

ḫaber bilmiş [33b] (1) oldı diyüp bu iʿtimād üzere iʿtiḳād idüp uçmaḳda kurre-i 

nesı  ̇̄mden ġıdā-yı nefsānı  ̇̄ (2) taḥṣı  ̇̄l idüp ve dillü dilimüzce tesbı  ̇̄ḥ oḳuyup ġıdā-yı rūḥānı  ̇̄ 

bulurduḳ. Zı  ̇̄rā ki ne ḳadar ki felegi (3) ʿayyuḳa uçup çıḳardıḳ. Ol ʿālemüñ civārında olan 
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ṭaġlaruñ ḳallelerine bire bir çıḳmazduḳ. Felek (4) ḳallesi arasından yol bulup varup 

aḫḫar yirde ʿālem var mı yoḳ mıdur? Yol bulmazduḳ. (5) Nitekim naẓar idüp baḳarduḳ.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Her ne deñlü uçarıduḳ cehdle   

(6) Zūr-i bāzū ḳılırıduḳ ḳaṣd ile 

 

Perr ü bāl açup ki iderdik ġayreti 

Göklere çıḳmaġa iderdik himmeti 

 

(7) Ol ṭaġın ḳallesine irmemegin 

Andan artıḳ ʿālemi görmemegin 

 

Biz ṣanardıḳ andan özüñe yoḳ cihān 

(8) Bilmedik varımış ʿālem-i çeḥān 

 

Ol ḳadar ʿālem yaratmış ẕül-celāl 

Kim gezilmez ḳaṣd edilse māh u sāl 

 

(9) Nice mürġān rūḥ-ı ḳuds açsa ḳanat 

Perr açup pervān urursa öñet 
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Tā ḳıyāmet ʿömri varı ger uça 

(10) Ṣanma her bir ʿālemi görüp geçe  

 

ʿÖmri varı uçsa İsrāfı  ̇̄l pes 

Belki berı  ̇̄n göremez iy ḫoş-nefes 

 

(11) Sen ṣanursın gözüñ açup ādemi  

Kim ḥaḳḳın ancaḳ budur ʿālemi 

 

Bu ki hemtā çoḳ durur ʿālem cihān 

(12) Cümlesinden biri bu idi cihān 

 

Ṣuda yaġmur yaġsa olur ḥadsiz ḥabāb 

Öyle çoḳdur ʿālem ḥaḳḳını ḥisāb 

 

(13) On sekiz biñ ṣanmasın her ʿālemi 

Niçe yüz biñ var ola dir ʿālemi  

 

Ḳādir olaña ḳudretidür ki cihān 

(14) Kün didiyse ḫilḳat oldı onca cihān 
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Ḳādir olaña bı  ̇̄-ʿadeddür ḳudreti 

Şāhid anuñ birligine ḫilḳati 

 

(15) Ṣaḥ-i naḳl böyle ḳılur anda hümā 

Vir ṣalavat sen be-cān-ı Muṣṭafā 

Ḳıṣṣa-ı İblı  ̇̄s-i Laʿı  ̇̄n ve Ḳıṣṣa-ı Zürriyāt-ı Şeyāṭı  ̇̄n ʿAleyhim Yestiḥaḳ ve Ḥāl-i ı  ̇̄şān (16) 

Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Süleymān Ḥażreti ʿas.  bunda yıl taḫtını hevā-yı (17) fenāda ṭutmaḳda. 

Ve daḫı şeh Süleymān hümānuñ sergüzeştine gūş (18) urup diñleyüp ḫālıkın ḫilḳatin ve 

ṣāniʿin ṣanʿatın ṭınlayup nefsine inṣāf virmekde. Ammā ki (19) bizim ḳıssamız ez-ān-ı 

cānib iblı  ̇̄s pür telbı  ̇̄s ḥāline geldi ki Süleymānuñ salṭanatın görüp ḥased iltüp (20) 

ḥannāsıla vesvāsile ṭanışup ben bu Dāvud oġlı Süleymānuñ ḫātemin elinden 

aldırmayınca ḳomazım diyüp (21) lāf urdu. Daḫı ḥannās vesvās ḳaḳıyup eyitdiler ki: İy 

dulı  ̇̄l ve iy ẕelı  ̇̄l ʿabes yire lāf [34a] (1) urursın. Anı bilmez misinki Allāh29 yaḳduġı çerāġ 

cereb olmaz. Ādem-i ṣafı  ̇̄ dünyāya geldün. (2) Nübuvvet ḫātemin çıḳarup eline aldın 

dāima dı  ̇̄v ü ʿafārı  ̇̄t çerisin uydurup ve cinn ü perri (3) çerisin ḳırdurup bu işi daḫı 

beceremezsin. Bizi daḫı raḥat itmezsin. Senüñ yüze gelmeñ (4) ucından hı  ̇̄ç dünyāda 

āsāyiş görmedük. Ferāġat ʿalemine daḫı irmedük. Şimdi yine ḥasedüñden (5) bir tedbı  ̇̄r 

itmek dilersin ki ṣoñ demde emegümüz żāʿyi ola diyüp yir yir şeyāṭı  ̇̄n (6) nesl-i iblı  ̇̄se 

ṭaʿn dilin uzadup serzeniş itdiler. İblı  ̇̄s ʿaleyhü’l-laʿne ʿacze varup (7) ẕelı  ̇̄l ü ḫor olacaḳ 

cevāb virdi ki: Ey benim ẕürriyātım şöyle oldugı ben fikr iderüm. Ol  (8) fikirden 

düşmanım Süleymān mülkine ḫalel gelmeye men iblı  ̇̄s degilüm ki ḫātemin elinden 

cinne aldırmayam ammā ki (9) şol cinnlerdür ki cihānuñ dört köşesinde dört cinnı  ̇̄ re’ı  ̇̄s 

vardur. Birisi (10) āteşden yaradılmış ki sürḫ bād-ı cinnı  ̇̄dür. Ḥaḳ teʿālā  anı ḫışm 
                                                           
29 Bu sözcüğün “Allah’ın” şeklinde yazılması metnin anlamına daha uygun olacakken müellif tarafından 

bu şekilde yazılmıştır. 
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odından yaratmışdur. Olduġı (11) aldıramleyin yaḳar helāk eyler cihānda kimseye muṭı  ̇ʿ̄  

olmamışdur. İkinci semendini (12) hezār-ı yek-destdür. Allāhu teʿālā anı bād-ı bı  ̇̄-cāndan 

yaratmışdur. Amma şimdi ki ḥālde Süleymānuñ (13)maḥkūmıdur. Ve bir daḫı cinnı  ̇̄ler 

serhengidür ki İṣṭaḫir cinnı  ̇̄dür ki Ḥaḳ teʿālā anı (14) sitem yelinden yaratmışdur. Her 

kime uġrasa nefesi ṭoḳunsa helāk olur. Ve bir daḫı Mirṣādı  ̇̄ (15) dı  ̇̄vdür ki ʿafārı  ̇̄t 

serhengidür. Kūh-ı el-bürzde olur. Ḥaḳ Teʿālā anı cehennem duḫānından (16) 

yaratmışdur. Kimisi aña ẓafer bulsa olmaz. İmdi bize çāre budur ki yā surḫbāda (17) 

varavüz veyā İṣṭaḫir cinniye varavüz ve yāḫūd Mirṣādı  ̇̄ dı  ̇̄ve varavüz. Bunları (18) 

Süleymāna ḥavāle ḳılavuz adına ben Dāvud ki Süleymānuñ ḳardaşıdur. Anı ele getürüp 

Süleymān-vār (19) zerrı  ̇̄n taḫt üzere oturup diyü cinnı  ̇̄ler taḫtını getürüp Süleymān 

üzerine kalalar. Ḫātemin (20) elinden alup serı  ̇̄rinden aşaġa ṣalalar. Bu ḫas bu ẕikr 

olunandan ġayrı kimse Süleymānile muḳābil (21) olmaz. Eger yüz bı  ̇̄ñ ʿasker daḫı olsa 

kimse Süleymānla ḫaṣm olmaz. Ammā ki yā iblı  ̇̄s [34b] (1) eger sürḫbāda vardırsañ 

elinden gelür ki Süleymāna cevāb vire anı vaḳt içinde çerisin ṭaġıda (2) ve kendüyi 

dutup ḫātemin elden ele ʿāleme sulṭānlıḳ ḳıla ve illā ki ġāyet ḫodbı  ̇̄ndür. Salṭanat (3) 

taḫtına geçüp Süleymānlıḳ idecek. Bizi incidür bilki dergāhından sürer. Zı  ̇̄rā ki felege 

geleñ (4) dimez hı  ̇̄ç yaradılmışa şey dimez. Ammā ki İṣṭaḫir cinnile Dimriyāṭ-ı dı  ̇̄v 

müttefik idüp eger ki Süleymān (5) üzerine getürücek olursaḳ belki Süleymāna 

muẓaffer düşüp ġālib olalar. Ammā be-şarṭ ānki anlarıñla (6) ʿahd idevüz. Süleymān 

salṭanatı ellerine gireceksen merdūd-i laʿı  ̇̄n sözinden çıḳmayalar diyüp (7) ḫannās bu 

cevāb viricek  kendüden vāhid nāṣ eyitdiler: Bundan evvel daḫı İdrı  ̇̄s (8) peyġāmber 

zamānında ve  Ṭahmuras ̱şeh devrinden daḫı Ṣalṣāl dı  ̇̄vi ve Ekvān-ı dı  ̇̄vi (9) ve Demriyāṭ-

ı dı  ̇̄vi ve  İṣṭaḫir cinnı  ̇̄ cemʿ idüp bir yire getürdük. İdrı  ̇̄s ʿas.  üzerine (10) elindeñ ve sāı  ̇̄r 

pādişāhlar üzerine Ādem-i ṣafı  ̇̄ dünyāya gelelden Süleymān ḫātemini (11) cennetden 

çıḳarup eline alaldan ve Ādemden ṣoñra tā Süleymān devrine gelinceye dek cenk (12) 
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idersin. İns ü cinn üzerine iġvā-ı berġūb āheng idersin. Taḳdı  ̇̄r-i ḥaḳḳı defʿ idem (13) 

dirsin. İy laʿı  ̇̄n taḳdı  ̇̄r defʿ itmek eliñden gelse dergāh-ı ḥaḳdan sorulup merdūd mı (14) 

olaydıñ bu ne ʿamel-i şirret didi ki dāim başımıza getürürsin. ı  ̇̄y bāṭın [u] ḫavāric 

bunca dı  ̇̄v ü cinnle (15) ittifāk itdük. Süleymān ḫātemin elinden almaġa ḳaṣd u nifāḳ 

itdik. hı  ̇̄ç ele getürebildi mi ki şimdi ki (16) ḥālde yine ins ü cinn ortasında bir fitne bir 

ḳomak istersin. ı  ̇̄y emı  ̇̄r-i mücānibān ve melʿūn (17) ervāḥıyān niçe bir senüñ göñlüñ 

ḫāne-i tezvı  ̇̄r ü bidʿat ü nişāne-i tı  ̇̄r laʿnet ola bu bir ḫayāl-i (18) bāṭıldur ki idersin 

elüñden gelmeyecek işi nedersin. Eger tedbı  ̇̄rüñ varsa başuña çāre ḳıl ki bugün (19) 

Süleymān eline girmeyesin. Sen rencber Süleymānı  ̇̄de zārı ḳılup efġānuñ felege ayrı 

girmeyesin. (20) ḫavfım oldur ki seni bir gün ṭutup ḥabs ide. Nāmūsumuzı bizim tebs 

ide.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

(21) Bu muḥaḳḳaḳdur ki iy melʿūn-ı ḫar 

 Bulmazsın sen Süleymāna ẓafer 

 

 Ḫātem olmaḳda irdi ʿömrüñ ḫatıma 

[35a] (1) Ġayretüñ yoḳ daḫı idersin şūr [u] şer 

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince ḳaçan kim şeyṭān-ı  (2) laʿin ẕürriyetinden bu sözleri işitdi. 

Heman dem ġażaba gelüp ḳaḳdı eyitdi:  (3) Siz baña yār-ı ṣādıḳ degilsüz ki Süleymāndan 

intiḳām alam. Ẕürriyetimden birisin yirine Süleymān (4) ḳılam. Heman sözlerden rücūʿ 

itdim. Ṭurmam yoḳdur. Ben Süleymānuñ salṭanatın görüp taḥammül (5) idemeszin ki 

ḥased odı çekerem yaḳıpdur ġayretim āhı dütüni felege çıḳıpdur diyüp (6) ol 
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ḳaderzārılıḳ etdigi ẕürriyāt-ı şeyāṭı  ̇̄n kübrā-yı melāʿı  ̇̄n recı  ̇̄m-i bı  ̇̄-dı  ̇̄n görüp (7) 

teraḥḥüm itdiler. Her birisi ʿaẕad dilediler andan ḫannās eyitdi: Benim ḫāṭruma bir 

nesne yudundı. (8) Eger şöyle ki sözüm ṭursuñ bu tedbı  ̇̄rüñ üzerine olalım. İblı  ̇̄s nesli 

eyitdigi nedür? Ḫannās (9) cevāb virdiki: Bu göñlüme gelür ki bu salṭanat-ı Süleymānı  ̇̄ ki 

vardur. Gerçi ḥaḳı  ̇̄ḳāt-i Ḥaḳ (10) cānibinden ṣunulmışdur. Ve lākin  Süleymānile bu nice 

pādişāhlar ceng etdiler. Dı  ̇̄v ve cinn ü (11) ʿafārı  ̇̄t çerisinle üzerine varup ḫātemü’l-meġa 

ḳaṣd itdiler. ʿĀḳıbet ḳamusuna Süleymān (12) muẓaffer oldı. Ve lākin ġayyūr-ı cāz ve 

Efrāsiyābla intiḳāl idüp Sinop ḳalʿasında üzerine (13) varup ol ḳadar ceng itdiler ki 

Süleymān ʿāciz dilteng ḳaldı. ʿĀḳıbet-i Süleymān maġlūb (14) düşecegine yaḳın Sām-ı 

Süvār irişüp eger ki müdded ḳalmasa Süleymān elinden tāc u taḫt giderdi. (15) Ve bir 

daḫı Sām-ı Süvār ki cihān pehlivānıdur. Anası Nerı  ̇̄mān ibn-i Kerrı  ̇̄māndur. Cedd-i 

aʿẓim Ḳahramāndur. (16) Ana daḫı kimse ceng içinde kimse ġālib olmadı. Yidi başlı yil 

evrenleri (17) ve diger ejderhāları aña ẓafer bulmadılar. İllā ki berḳ ve siḥirle ṭutup çāh-ı 

ʿaḳı  ̇̄me (18) ṣaldı. İmdi bu muḳaddimeden ġaraż budur ki cihānı başdan seyrān itdik. Biñ 

bir ümmetüñ (19) cengin temāşā itdik. hı  ̇̄ç sāḥirlerden ḳuvvetlü kimse görmedik. Öyle 

olsa sāḥirlerüñ re’ı  ̇̄si (20) Hārūtile Mārūtdur. Ve senüñ ḳadı  ̇̄mden dostdur. Anlarda 

melāike-yi muḳarrabı  ̇̄nden (21) idiler. Delilleri ḳażāsına uġrayup miḥnet ḳuyusunda 

maḥbūs olup şiddet çekerler. [35b] (1) Aña daḫı varup ḥālini ʿarż eyleseñ olur.  Ve zevāli 

memleket-i Süleymān ne vechle olur ve kimi temelluḳ (2) itmek gerekdür. İns ü cin 

serverleriden ki Süleymānuñ ḫātemi elden almaġa ḳadar ola ve şeh  (3) Süleymāna 

serı  ̇̄rinden aşaġa ṣala pes Hārūt ile Mārūt görelim ne dir ki meşveret lāzımdur (4) diyüp 

ḫaber viricek. İblı  ̇̄s-i laʿı  ̇̄n mücevveh görüp ẕürriyāt-ı şeyāṭı  ̇̄n istiḥsān idüp dem çeküp 
(5) uçup gitdiler. Gelüp Hārūt Mārūt ḳapusına yetdiler. Çünki iblı  ̇̄s sorup kūh-ı 

demāvende (6) vardı. Ẕürriyātını çāh aġzında ḳoyup vezı  ̇̄r-i ḫannāsile vesvāsile serüp 

çāh aġzından (7) içerü  girdiler. Gördiler ki bir demür ḳapu ṭılsımāt ile bir geñiş bir delik 
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ḳomışlar. (8) Duḫān çıḳmaḳ içün ḥammām deheniñe cāyınca ola ol delikden recı  ̇̄m içerü 

girüp (9) bir şeddādı çı  ̇̄n pūlāddan ḳubbe gördi. Vaṣatında bir çāh bu çāhıñ aġzında (10) 

bir geçeniñ ḳapunıñ miftāḥı var. Ṭılsımāt ile kilidlenmiş kepengüñ orta yirinde bir 

delik (11) içinden ḳara deḫān çıḳar ve bir bed rāyıḥa gelür ki şeyṭān şeyṭānlıġınca 

gördügini bı  ̇̄zār (12) oldı. Daḫı dönüp vezı  ̇̄r-i ḫannāsa ve dil-peẕı  ̇̄r vesvese eyitdi: Nolıdı 
(13) ben bu yire gelmeyeydüm yāḫūd ezelden Hārūt ve Mārūt ile muṣāḥib olmayaydım. 

Zı  ̇̄rā ki (14) benim laʿnet olduġım Ādem-i ṣafı  ̇̄ vü Ḥavvā ucundan ve bunlaruñ zecr ü 

bende çekildügi (15) zühre-i  zehrā ucundan āh bu nesl-i Ādem elinden ki kimi Ādem-i 

ṣafı  ̇̄ aña secde (16) itmeyenleri Allāhu teʿālā dergāhından sürüp laʿnet ider. Ve kimi daḫı 

İdrı  ̇̄s (17) olur. Göge çıḳar cennete girer. Ḥūriler ḫiẕmet ider. Ve kimi daḫı (18) Nūḥ gibi 

olur ʿālemi ṭūfān ḳılup müşrikleri fenāya virür. Ve kimi Ṣāliḥ peyġamber olur. (19) 

Muʿcizeyle ḳayadan nāḳe çıḳarır. Kimisi Hūd peyġamber olup odla kāfirleri yaḳar. Ve 

kimi putperest (20) belinden gelüp Ḫalı  ̇̄lü’l-Raḥmān olur. Āteş-i Nemrūd anı yaḳmayup 

nār-ı ʿulvı  ̇̄ aña gülistān (21)  olur. Kimi Yūsuflayın Mıṣır şehrine sulṭān olur. Ḫalḳı içre 

ʿazı  ̇̄z ʿālem emrine fermān [36a] (1) olur. Kimi daḫı Ṭūr Ṭaġına çıḳup Mūsālıḳ ider. Kimi 

daḫı İskender olur ʿāleme (2) ḳāfdan ḳāfa ḥükm ḳılur. Kimi daḫı Cālūtı öldürüp Dāvud-ı 

Ḫalife-i zamān olur. (3) Niçe yıllar ʿömr ü devlet sürüp āḫir anuñ oġlı emı  ̇̄r-i cihān olur. 
(4) Süleymān-ı devrān olup biñ bir ümmet emrine fermān olur. Ben şeyṭānuñ ẕürriyātın 

ayaġa (5) ṣalup felekde yil taḫtını getürüp kendü üzerinde şāhāne oturur. Bu ḳadar 

ʿibādet (6) ben ki yir yüzinde hiçbir yir yoḳdur ki men anda secde ḳılmayam umardım ki 

bu salṭanatı baña (7) rūzı  ̇̄ ḳıldı. Ben ki muḳarribdim. Baña lāyıḳ görmedi. Bu demirci oġlı 

zenbı  ̇̄l urucuya (8) virdigi dün ṭoġup dünile büyümüşdür. Pes bu nice muṣı  ̇̄bet ki baña 

vāḳiʿ oldı. (9) Ādem öcinden oldı. Ve bu yārenlerüm Hārūt ile Mārūta daḫı her ne kim 

olmuşdur. (10) Bir zühre adlu ḫātūn ucundan oldı. Öyle olsa bunlaruñ maḳāmına ki 

geldim. Ben beni  (11) unutdum diyüp efġān itdi. İblı  ̇̄s-i laʿı  ̇̄n bu muṣı  ̇̄bet ki gördi biraz 
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zārlıḳ (12) idüp andan ol delikden içerü girdi. Gördigi Hārūt ile Mārūt ayaḳlarından (13) 

ḳudret zincı  ̇̄rler aṣılmış. Ve ḳuyu dibinde iki zebānı  ̇̄ ṭurmuş. Ellerine birer oddan ḳadeḥ 

almışlar. (14) Mā’-i ʿaḳı  ̇̄mden per ḳılup gözlerine ḳarşu ṭururlar. Ve ḳatı ki bunlar feryād 

ḳılup ṣu dolsa (15) ol ḳadeḥleri getürüp aġızlarına ḳoyarlar. Defʿi aġızların dillerin yaḳup 
(16) çekerler. Ne kār eyler dütünleri çāh içine ṭolup çāh dilüñden (17) çıḳup hevāya 

munḳalib olur. Giceyle gündüz ki yigirmi dört sāʿatdur. Her bir (18) sāʿat bunlara bu 

ʿazāb olur. Cemı  ̇ʿ̄  içleri ve dilleri yanup  (19) kül olup ḥaḳḳın ḳudretiyle anı vaḳitde et 

olup yine dilleri tamām (20) olur. Yine söyleşürler Allāh tażarruʿ ilişürler.  Ammā ki 

eẕine gün (21) ve eẕine gicesi anlara bu ʿaẕābluḳ yoḳ iblı  ̇̄s anlaruñ ol ḥallerin görüp şükr 

[36b] (1) itdigi kendüye bu ʿaẕāb bu ʿuḳba-yı dünyāda olmaz. Ammā āḫiretde olacaġın 

bilür. İllā iʿtimādı (2) ol isim Allāh ḳılur ki āḫir ḳatda oḳıyup raḥmete ġarḳ olam diyü 

umar. Ḫaberi yoḳdur ki (3) ḳıyāmet yaḳı  ̇̄n olacaḳ olmazdan ḳırḳ gün evvel ol duʿāyı 

Allāhu teʿālā aña unutdura oḳumayup (4) dünyādan aḫirete ı  ̇̄mānsız gidecekdür.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

İnşāAllāh bu sözüñ naẓmını pes 

(5) Söyleyim yirlü yirinde ḫoş nefes 

 

Şeh Süleymān ḥabs idicek iblı  ̇̄si 

Şerḥ idevüz vir ṣalāvat sözüñi 

(6) Nesi̱r: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince iblı  ̇̄s-i laʿı  ̇̄n ol ḳadar ṣabretdigi eẕine (7) gicesi oldı. Bunlar 

ʿaẕābdan emı  ̇̄n olup gözlerin açdılar. İblı  ̇̄s gördiler (8) eytdiler. Gördün mi yā laʿı  ̇̄n ki 

nefs-i emmāre ucundan ne belāya giriftār olmuşuzdur. Bizi (9) seyrān itmege mi geldik 
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yoḳsa ḳatımızda maḳsūdımı var Hārūt ile diyecek Mārūt (10) eyitdi: Yā recı  ̇̄m! Biz bu 

belāya ṣataşıldan hı  ̇̄ç gelüp ḫāṭrımız ṣormaduñ. Şimdi nite oldı ki (11) geldüñ ḳanı ol 

zamān ki Ādem-i ṣafı  ̇̄ ḫilḳat olmadın nesl-i insānile cihān serāyı ṭolmadın (12) senüñle 

mülk-i muḳarrib idük. Ḳudret ḳanadların açup gāh ʿālem-i ʿulvı  ̇̄ye çıḳup (13)  gāh ʿālem-i 

süfilye inüp göñlümüz istedügi yirde olup ṭāʿat-i ḥaḳḳile geçerdük. (14) Şimdi ki ḥālde 

ḳahır ḳuyusında başı aşaġıya ḳudret zincı  ̇̄riyle baġlu aṣılmışızdur. ʿAẕāb (15) odına 

cigerimüz ṭaġlu. Bu çāh-ı miḥnet içinde tā ḳıyāmete dek ḳalmışızdur. Bilmezüz ki ol (16) 

dünyāda ḥālimiz ne olacaḳdur. Ammā bizlere bu muṣı  ̇̄bet ki vāḳiʿ oldı üç nesneden (17) 

oldı. Evvel bu ki saña mülk-i muḳarrib iken hem-nişı  ̇̄n olduġumuzdan ki söz ki uyup 

Ādem-i (18) ṣafı  ̇̄nuñ ḫilḳatine ḥased elinden. İkinci bu ki Ḥaḳ teʿālāden nefis diledik. 

Üçünci nefs-i emmāre (19) muḳteżāsın gözedüp bir ḫaṭunuñ ṣaydına giriftār olduḳ. 

Bahr-ı ḥāl Ādeme ḥased (20) iletmekden ve Ādeme öykünüp nefs dilemekden ve Ādem-i 

ṣafı  ̇̄ gibi Ḥavvā sözüne uymaḳdan (21) bulduḳ ki ol cennetden çıḳdı. Biz daḫı bir ʿavret 

meger ne uġraduḳ.  

Naẓm:  

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

[37a] (1) El-emānet mekr-i zenden iy emı  ̇̄r 

Mekr-i zenden niçeler oldı ḥaḳı  ̇̄r  

 

ʿAvret iderdi naʿı  ̇̄mden Ādemi 

(2)ʿAvret itdi Yūsufa zindānı yir  

 

ʿAvret aldırdı Süleymān ḫātemi 

ʿAvret itdi kendüden Dāvudı seyr 
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(3) ʿAvret eyledi siyāvuşı helāk 

ʿAvret itdi ḥażret-i cercı  ̇̄s-i zı  ̇̄r  

 

El-emānet el-emānet sevdigüm 

(4) ʿAvrete uyma olam dirsüñ kebı  ̇̄r 

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Hārūt (5) Mārūt bile diyecek. İblı  ̇̄s daḫı Ādem-i ṣafı  ̇̄ elinden ve 

oġlānları elinden ve Süleymān-ı (6) ḥażretinden ol ḳadar şikāyet ḳıldı. Hārūt ve Mārūt 

iblı  ̇̄s esirüñdiler eyitdiler: Yā laʿı  ̇̄n! (7) Senüñ ḥālüñ ġāyet müşkildür. Hele bizim ḥālimiz 

saña nisbet āsāndur. Zı  ̇̄rā sen muḫallid (8) fı  ̇̄’l-ennārsın. Biz nihāyet bu dünyāda ʿaẕabda 

āḫiretde yine melāike-i muḳarrabı  ̇̄nle ḥaşr (9) oluruz. Ammā ki senüñ ḥālin ırḳasıdur 

diyecek. İblı  ̇̄s eyitdi: Benim işüm āsandur. Biz (10) hem bu dünyāda murādımca olurum. 

Vaḳt-i āḫirde bir duʿā bilürüm oḳurum. İtdügim günāha (11) tövbe iderüm. Ol ism-i 

aʿẓimüñ yüzi ṣuyuna Ḥaḳ teʿālā günāhumı ʿafv ider. Ṭoġru (12) uçmaġa girürim. Anuñ işi 

āsān. Ammā ki benim derdüm budur ki baña bir dermān ṣalıvirüñ ki (13) derdüme devā 

ḥasedim rencine şifā ola. Süleymānuñ tāc u taḫtın elinden aldurum. Ve kendümi (14) 

serı  ̇̄rinden aşaġa ṣaldurum. Zı  ̇̄rā ki benim ẕürriyātım Süleymān zamānında ayaġā 

düşdi. (15) hı  ̇̄ç raḥatlıḳ virmez oldı. Şeyāṭı  ̇̄n ẕürriyātın Ādeme ḫiẕmet etdügin ki 

görürüm (16) efġānım felege irgürürmen.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Süflı  ̇̄ye ʿulvı  ̇̄ olur ḫiẕmet-güzı  ̇̄n 

(17) Bu ne işdür bilmezem ben iy emı  ̇̄n 
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Bu işüñ defʿine çoḳ ḳıldum fikir 

Lı  ̇̄k bulmadım buña çāre yaḳı  ̇̄n 

(18) Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince iblı  ̇̄s-i laʿı  ̇̄n Süleymān ḥażretinden (19) ol ḳadar şikāyet itdigi 

Hārūt ile Mārūt iblı  ̇̄se teraḥḥüm itdiler, eyitdiler: (20) Şimdi ol Dāvud oġlı Süleymān 

dünyāya geldi mi? Süleymānlıḳ ḫātemin eline aldı mı? (21) Senüñ ẕürriyātuñe cefālar 

ḳıldı mı? Şeyṭān didi kim neʿam baña bir kimse ṣaluvirüñ. Kimse [37b] (1) Süleymānile 

ceng itmege ḳādir ola. İntiḳāmı andan alıvire yine şol ḳadar tażarruʿ itdigi Hārūt ile (2) 

Mārūt ese̱r ḳoyup rūḥum eytdiler. Dönüp eyitdiler ki: Yā iblı  ̇̄s üç nesne-i ḫūd İsrāfı  ̇̄lden 

işitdük. (3) Allāhuñ taḳdı  ̇̄rinde varduġına iʿtimād itdük. Evvel Ādem-i ṣafı  ̇̄nüñ ḫilḳatini 

ve kerāmetini ikinci (4) Süleymān ibn-i Dāvuduñ memleket ve salṭanat ḥükm 

ḥükūmetin ve üçünci āḫir zamān peyġāmberi (5) Muḥammed Muṣṭafānuñ ʿaleyhi’s-

selām fażı  ̇̄letüñ ve Ḥaḳ ḳatında miʿrāc ve ʿizzetin levḥ-i maḥfūzda külli  (6) maṣṭūrdur. 

Ve melāike-yi muḳarrabı  ̇̄n dillerinde maʿrūfdur. Bu üç  nesne taḳdı  ̇̄r-i zebānı  ̇̄de (7) 

vardur. Kimi öldi kimi öleceḳdür. Ādem-i ṣafı  ̇̄yle Süleymān dünyāya geldi. Ol iki cihān 
(8) faḫri daḫı kılacakdur Furḳān ve Kurān. Aña nāzil olacaḳdur. Pes bu üç nesneyi (9) 

menʿ itmek senüñ elüñden gelmez. Süleymānuñ salṭanatına daḫı hiçbir dünyā 

pādişāhı (10) ẓafer bulmaz. Bu sevdāyı göñlüñden çıḳar. Ġayrı maḳṣūdıñ varsa (11) anı 

görelüm. Olacaġından saña ḫaber virelüm.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Olmayacaḳ nesne olmaz bil yaḳı  ̇̄n 

(12) Yoḳ yire saʿyıñ ʿabes ̱olur müʾmı  ̇̄n 

 



195 
 

Ol melekler ile didiler aña 

Diñle ḳıṣṣa vir ṣalavat yā emı  ̇̄n 

(13)  Nesṟ:  Ḥakı  ̇̄m ḳavlince ḳaçan ki Hārūt ile Mārūt ile didilerse (14) iblı  ̇̄s eyitdi: Ben de 

bilürinki taḳdı  ̇̄r ḥaḳḳı bozamazın. Ammā İsrāfı  ̇̄lden ʿas.  İşitdim ki (15) müvekkil-i levḥ-i 

aʿẓim ve mülk-i emı  ̇̄n muʿaẓẓamdur. Bir gün sūʾāl itdigi ne içün Ādem-i safı  ̇̄ye (16) secde 

ḳılmaduk laʿnet olduk. Cevāb virdim ki: Ādem-i ṣafı  ̇̄ye virilen kerāmet gönüldüm (17) ve 

Süleymān ibn-i Dāvuda virilen salṭanata ḥased iletdüm. Ve Muḥammed ibn-i Ābdullah 

ki āḫir (18) zamān peyġāmberi olsa gerek. Anuñ fażı  ̇̄letine ululıġına ve Ḥaḳ teʿālā (19) gün 

ve mekānı anuñ dostlıġına ḫalḳ itdüm didügine incindüm. Zı  ̇̄rā ki ben umardım ki 

getüren (20) ʿibādet sebeble dāimā dergāh-ı ḥaḳda muḳarrib olam. Kerāmet-i Ādem 

mülket-i efḫam fażı  ̇̄let-i (21) aʿẓim baña naṣı  ̇̄b olaydı. Ki benim ḫilḳatim nār-ı ʿulvı  ̇̄den 

hezār kurre-i mertebede żiyādedür. [38a] (1) Ḫālet-i süflı  ̇̄den pes ol cihetden Ādem-i 

ṣafı  ̇̄ye secde itmedüm. Laʿnet ḳabūl itdüm. Ammā ki (2) Yā  İsrāfı  ̇̄l! Senden dilerim ki 

baña ḫaber viresün. Ādem-i ṣafı  ̇̄yenüñ ve Süleymān bin Dāvuduñ (3) ve Muḥammed 

ibn-i ʿAbdullahuñ hı  ̇̄ç cihān serāyında bir incinmeleri ola mı? Cevāb (4) virdi ki: Yā laʿı  ̇̄n! 

Ḳalanını baturduḳ. Şimdi bir yüzden gelüp baña iġvā virüp (5) taḳdı  ̇̄r-i Ḥaḳḳa muṭṭaliʿ 

olmaḳ istersin. Egerçi ki levḥ-i maḫfūzda dest-i ḳudretile olup (6) olacaġı yazılmışdur. 

Tā ḥatt-ı ḳıyāmete dek ne ḳadar ḳaṭarāt-ı yaġmur yir yüzine yaġsa (7) gerek. Ve ne 

ḳadar nebātāt bitüp bitse gerek. Ve ne ḳadar güneş ṭoġup ṭolunduḳca her seḥer (8) tā 

şām. Ne ḳadar ẕerre-i şuʿlesi ʿālem mülküñe żiyā virse gerek. Cemı  ̇ʿ̄  levḥ-i maḥfūẓda 

maʿlūmdur. (9) Bu sūʾāl itdigüñ ḫūd bir cüz’ı  ̇̄ nesnedür maʿlūmdur. Ammā ki dimezüm 

diyüp (10) meni redd idicek and virüp eyitdim ki: Yā İsrāfı  ̇̄l kerāmet-i Ādem nübuvvet-i 

Süleymān ibn-i Dāvud (11) fażı  ̇̄leti ve ḳurbet-i Muḥammed Muṣṭafā ʿaleyhi’s-selām 

ḥaḳḳıçün beni ḫaberdār eyle diyecek. (12) İsrāfı  ̇̄l ʿaleyhis’s-selām andı ṣaymayup eyitdi 

ki: Yā merdūd! Ben bu sırr-ı ḥaḳḳa seni muṭṭaliʿ itmezdüm (13) ve illā ki ʿaẓı  ̇̄m and virdik 
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diyüp daḫı eyitdi ki: Ādem-i ṣafı  ̇̄nüñ elem ve ġamı bu ola ki oġlı (14) Ḳābil Hābili 

depeleye bı  ̇̄-günāh ḳanın yir yüzine sepile ve Ḳābil āteş-perest olup Ḳābilüñ oġılları (15) 

kāfir oldıġına Ādem ʿaleyhi’s-selām ziyāde ġam çeke. Ve daḫı Süleymān bin Dāvud 

elinden ḫātemi (16) bir cinnı  ̇̄ ile ḳırḳ gün Süleymānlıḳ ḳıla. Ve Süleymān ḳırḳ gün balıḳcı 

şākirdi olsa (17) gerek. Ve daḫı āḫir zamān peyġāmberi ʿaleyhi’ṣ-ṣalavatü’s-selām Ebū 

Cehil nām bir kāfir (18) elinden çoḳ dilese perı  ̇̄şān olasır. Tā ḥattā Ebu Leheb ucundan 

arada çoḳ ceng (19) ḳıran olasır. İmdi yā recı  ̇̄m! Bir luʿble benden bu esrārı aldıñ. Zı  ̇̄rā 

baña Allāhuñ (20) ʿaẓametine, Ādemüñ kerāmetine, Süleymānuñ ḫātem-i nübuvvetine, 

iki cihānuñ Muḥammedüñ ʿaleyhi’s-selām dı  ̇̄n ü (21) İslām ü şerı  ̇ʿ̄ ātine and virdik. Ve illā 

ki ol Allāh’ıñ  ʿaẓameti ḥaḳḳıçün bir daḫı benim ḳatıma [38b] (1) gelesin baña sırr-ı 

Ḥaḳdan sūʾāl ḳılasın. Saña bir iş iderüm ki ālemde nām-ı nişānuñ (2) götürülür diyüp 

beni redd idüp ḳatından sordı. Ben daḫı aʿdā sırrına muṭṭaliʿ olduġuma (3) şādümān 

olup İsrāfı  ̇̄l ḳatından gitdüm. Bu sözleri görüp imtiḥān itdüm. Aña dek ki Ḳābil (4) Hābili 

helāk itdi. Ādem-i ṣafı  ̇̄nüñ çeşmini nem-nāk itdi. Ammā şimdi Süleymānuñ elinden 

ḫātemi (5) cinnı  ̇̄nce alısardur. Bilmezüm Süleymān ḳırḳ güne dek cinnı  ̇̄ kim olısardur. 

Ḳanġı cinnı  ̇̄ye iġvā virüp (6) Süleymāna muḳābil itdimse hep maġlūb düşdüler. ʿĀciz 

ḳılup sorup naẓaruñıza (7) geldim. Baña bir reʾy-i tedbı  ̇̄r-i taʿlı  ̇̄m idesüz. Ne ṭarı  ̇̄ḳ ṭutam 

ki Süleymān ḫātemin aḫir kimse ile ḳırḳ (8) güne dek Süleymān balıḳçıya şākird ola. Ben 

gözümle Süleymānuñ ẕelı  ̇̄l olduġın gördüm. Şād olup (9) tācımı göke atup burc-ı 

keyvāna irgürem. Āḫir zamāna yaḳın daḫı bu vechle irem devr-i  (10) ḳamerde aña daḫı 

iġvā virem. Āḫir zamān peyġāmberine bir şikestlik irgürem. Velı  ̇̄ (11) şimdi maḳsūdım 

Süleymāndur. Şeyāṭı  ̇̄n ẕürriyātın ḳulluncı baña düşmāndur. Serkeş  (12) dı  ̇̄vleri ḳomadı 

ṭutdı. Ve cinnı  ̇̄lerüñ çoġunı ḳum ḳumaya ḳoyup deñize itdi (13) diyüp şeyṭān-ı laʿı  ̇̄n 

efġān itdi.  
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Der-Beyān-ı Ameden-i Süleymān Be-Merḳad-ı Dāvud ʿAleyhi’s-Selām  

(14) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince iblı  ̇̄s-i laʿı  ̇̄n bunda efġān ve zārıda. Ammā ki bizim ḳıṣṣamız ez-ān (15) 

cānib Süleymān ḥażretine geldi. Nite ol zamānile kurre-i nesı  ̇̄m mürġānı vezı  ̇̄r-i 

hümāyūn ile (16) Süleymān ḥażretine selāma gelüp ḥālini ʿarż idüp sergüzeştinden 

mācerāyı ve efġānı (17) bir bir beyān ḳılup ḳıṣṣa bu araya gelicek. Süleymān ḥażretine 

kendüñ diyü gelüp eytidi: (18) Yā nebiyy’allāh! Yil taḫtuñı getürmekle merc-i ṭāı  ̇̄f 

ḳalʿana yaḳın gelüp yitürdi.  (19) Müvekkil-i bāde ḥükm it ki bile ḥükm itsün. Taḫtuñı yir 

yüzine indürsün. Merḳad-ı Dāvuddan (20) ıraḳ yidi fersaḫ uzaḳ ḳondursun diyüp ḫaber 

viricek. Süleymān (21) müvekkile ḥükm itdi ki: Yil taḫt-ı Süleymānı merc-i ṭāı  ̇̄f ḳalʿasına 

üç kerre devr itdürüp [39a] (1) ṣaḥrāya indüre diyecek. Andan yil taḫt-ı Süleymānı  ̇̄ 

götürüp merc-i ṭāife  yaturup üç kerre şehri (2) ṭolaşdurup cevelān itdürdi. Nübuvvet 

taḫtı üzere oturan Süleymānun mübārek göñlüni şād ve  (3) ḫandān eyledi. Nite 

Süleymān ḥażreti ʿaleyhi’s-selām ḫāṣlarıyla enbiyā ve etḳiyā ümerā ve vüzerā ḥükemā 
(4) ve ʿulemā şuʿarā serı  ̇̄r üzerine ḳalḳup ayaġın ṭurup naẓar ḳılup merc-i ṭāife ḳalʿasını 
(5) gördiler ki bir laṭı  ̇̄f ṣaḥrānuñ içinde bir laṭı  ̇̄f yüksek muʿaẓẓam ḳalʿa içi ṭolu (6) mā 

ḫalaḳAllāh Ādem nār daneseleyin ṭolmış. Üç ḳat burc bārusı var. Cemı  ̇ʿ̄  içinde olan (7) 

ḫalḳ ṭamlar ve gūşekler ve köşkler üzerine çıḳup çoḳ çoḳ ṭurup baḳışırlar. 

(8) Naẓm: 

[ -. - - / - . - - / - . - ] 

Şāh Süleymān taḫtını görüp tamām 

Ḥayrete varup cemı  ̇ʿ̄  ḫāṣ u ʿām 

 

(9) Bildiler ki anca sulṭān bir daḫı  

Gelmemişdür gelmeyiser ve’s-selām 
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Nesṟ: (10) Merc-i ṭāife ḫalḳı daḫı taḫt-ı Süleymānı  ̇̄ gördükleri yoġdı. Serı  ̇̄rini yirle gök 

arasında (11) gördiler. Taʿaccüb ḳılup engüşt ber-dehān urdılar dı  ̇̄v cinnı  ̇̄ çerisini görüp 
(12) ṭıñladılar. Ve ḳuşlaruñ hevā-yı fenāda pervāz urduḳların Süleymān üzere sāyebān 

ḳurduḳların (13) görüp taʿaccüp itdiler. Andan Süleymān ḥażreti müvekkil-i bāde ḥükm 

idüp yil taḫt-ı Süleymānı  ̇̄yi āheste (14) āheste āheste bir yüzüne indürdi. Merc-i ṭāif 

ḳalʿasınuñ şarḳısında bir ḫūb maḳāma (15) ḳondırdı. İns ü cin serverleri ve ḥoş ve ṭuyūr 

serhengleri cins cinsiyle (16) ʿaskerlü ʿaskerin alup merc ḳalʿasını aṭa ḳılup ḳondılar. 

Andan Süleymān-ı Nebı  ̇̄nüñ daḫı (17) üç biñ üç yüz altmış altı ẕerrı  ̇̄n kemerlü mihterler 

zūr u bāzusı ḳavı  ̇̄ (18) şecāʿat ve ferāset itdi. Bekler kim her birine ḫiẕmet ider. Niçe biñ 

mihterler (19) ve biñ dört yüz ḳırḳ dört altundur. Gelür üzerine bir ḳızıl aṭlās bār-gāh (20) 

ḳurdular. Biñ dört yüz ḳırḳ dört ḫām gümüşden düzülmüş mıḫlarını mıḫladılar. (21) 

Andan dı  ̇̄vān-ḫāne ortasında ḳızıl altundan gerisi ḳoyup Süleymānı selı  ̇̄m ḳılup 

salṭanat [39b] (1) taḫtına çıḳup oturdı. Andan ṣaġ ṭarafda on iki seccāde ṣaldılar. On iki  
(2) enbiyā çıḳup mesnedlü mesnedinde ḳarār itdi. Ve on iki biñ ʿūd ve şimşād aġacından 
(3) düzülmiş ṣandallar ḳodılar. Ṣol ṭarafda on iki biñ vüzerā ḥükemā fużalā (4) mertebelü 

mertebesince çıḳup ḳarār itdiler. Andan ṣoñra on dört ḳızıl altundan (5) düzülmiş zerrı  ̇̄n 

taḫtlar mihterler Süleymān naẓarına getürdiler. On dört dünya pādişāhları (6) çıḳup 

ḳarār itdiler. Keykāvus, Ḳeykubāt, Efrāsiyāb idi kim gözlerinde tannı  ̇̄n ḳılañ (7) zebān idi 

her birisi kāmurān kām-bı  ̇̄n  ve kām-yāb idi ve andan ṣoñra (8) on dört biñ ḫām 

gümüşden düzülmiş ṣandallar daḫı Süleymān naẓarına ḳarşu (9) ṣol cānibe ḳodılar dı  ̇̄v ü 

cinn serhengleri ʿafārit ġūl neferleriñ (10) maḳāmlu maḳāmında diz çöküp ṭurdılar. 

Naẓar-ı dı  ̇̄vān-ı Süleymānı  ̇̄ye urdılar. Andan (11) ṣoñra şāh-ı mürġān sı  ̇̄murġ-ı ḳāf altun 

neşāme üzere çıkup ṭurdı. (12) Eṭyār ulularınuñ  bed-ḫūluları ṣaġ ṣol simurġ ḳafasında 

ḳanad (13) ḳanada urup yilek yilge sürüp terkeş aġzında olan oḳleyin baş ḳaldurup (14) 

boyun uzadup cinsi cinsi birle ayaġ üzere ṭurdılar. Ve andan ṣoñra  (15) ḥayvanāt beyān 
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ḳuşlar emı  ̇̄ri cennetden çıḳan ṭāvus hem-çü ḫāḳān ve kāvus (16) zerrı  ̇̄n neşāme üzerine 

çıḳup muraṣṣaʿ tācını şāhāne başına alup lācivredı  ̇̄ (17) muraṣṣaʿ ḫilʿatin egnine ṣalup 

ṭurdı. Bāḳı  ̇̄ şeklin ve  ṭarrāc ve bülbül hazār-ı destān  (18) ṭūtı  ̇̄ ve ḳumrı ṭāvus ḳafasında 

ṣaf ṣaf olup olup ṭurdılar. Ammā ki hevā-yı (19) mürġān serhengi hümā daḫı ḫākı  ̇̄ 

ḳonmaduġı cihetden bār-gāh-ı Süleymāna ḳarşu beyne’ (20) s-semāi ve’l-arż ḳanad açup 

pervāz ururdı. Ve kurre-i nesı  ̇̄mde perveriş (21) olan mürġān cinsi hümā ḳafasında 

ḳanad ḳanada çatup yilek yilege virdiler. [40a] (1) Dillerince Allāh teʿālāya şükr itdiler. 

Ve andan ṣoñra sebāʿ serhengi esed pençesin (2) yire urmuşdı. Çün Sikenderānı  ̇̄ sed 

ḫālıḳ tesbı  ̇̄ḥ iderdi. Ve andan ṣoñra sāı  ̇̄r (3) sebāʿ cinsi ḳaplan ve sırtlan ve serḥān misḻi 

cānverler aġız açup (4) gögüs virüp ḳuyruḳ çevirüp ḳulaḳ ḳabardup tüyin ürperdüp 

pençelerin yire urup (5) ṭurdılar. Ammā ki şeh Süleymān ʿadlı  ̇̄ ḫavfından ḳoyun ḳurda 

göz ḳapardı (6) ve ḫoros-ı dil-gūye ḳanad ḳaḳardı. Ve mūş çatuña ḳuyruḳ ucuyla işāret 
(7) idüp diş ṣıḳardı. Ve āhū daḫı yā hū diyüp Allāh’a ṣıġınup (8) sāsünlere ve kelplere  

ġamz iderdi. Ḥālüñiz ne diyüp remz (9) iderdi. Kelp cinsi daḫı Süleymān siyāsetinden 

ẓıllı  ̇̄ secāndı riyāsetinden ḫavfa (10) varup siñesün egüp ḳulaḳ yırdup yüzü yire sürüp 

gözü yire dönüp (11) ḫor ve ḥazı  ̇̄n ṭururlardı. Uġrın uġrın şikārların (12) gözleyüp ḳarṣta 

intiẓār olurlardı.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

(13) Şeh Süleymān yasaġından ol zamān 

Yırtıcılar sākin oldı hep hemān 

 

Dost olubdı tāzı  ̇̄ ki ḫer gūşile 

(14) Körpe ayıḳ yaşardı mūşile 
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Kebk uçardı  barışup şehbāzile 

Sabr ederdi ʿāciz ördek ḳāzile 

 

(15) Ve ḥoş u ṭayrına ki varsa cānver 

Żıddı birle dost olıdı cānver 

 

ʿAzrailden özüne kimse almazdı cān 

(16) Hem ḳaṣabdan ġayrı kimse itmezidi ḳan 

 

Kimse şirret itmezidi lāyık mı 

Kime nāle ḳılmazıdı illā mı 

 

(17) Kimse serkeş yoġıdı ammā yanar od 

Baġrı yorḫun yoġıdı ammā señ ʿūd 

 

Kimse güc çekmezdi ammā ziyāyı 

(18) Naḳıs kimse görmedi amma ayda ayı 

 

Dil perı  ̇̄şān yoḳdı ammā zülf dost 

Dil fütāde yoḳdı ayaḳda lı  ̇̄k post 

 



201 
 

(19) Şeh Süleymān devletinde ol zamān 

Ḫalḳı ʿālim olmuşıdı şādümān 

 

Mülk-i ʿālem cümlenin maʿmūrdı 

(20) Kim gedānuñ beyti hem maʿmūrdı 

 

Anca ʿādil gelmedi bu ʿāleme  

Lāyık sulṭān Ildırım Ḫān yoḳ dime  

 

(21) Mülk-i Rūma şāh oluldan Bāyezı  ̇̄d 

Baḫt u devlet oldı Ḥaḳdan mezı  ̇̄d 

 

Mülk-i Rūm Baġdād olupdur bu zamān 

[40b] 

(1) Kim ḳolunuñ ḳollarıdur ṣad hezār 

Devletinde sı  ̇̄m u zerr bı  ̇̄-şümār  

 

Taḫta çıḳup itdigi çün ʿadl u dād 

(2) Ẓulm maẓlūm görmedi k’isteye dād 

 

Baġrı pür-ḫūn yoḳdur ammā nāfeçin 

Ġayrı sükker daḫı yoḳ bālı  ̇̄n emı  ̇̄n 
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(3) Yā laʿı  ̇̄n ayaḳ varsa sürūrvān 

Dil perı  ̇̄şān varsa zülf-i mihribān 

 

Ḥaḳ teʿālā devletin itsün ẕiyād  

(4) Tā ḳıyāmet bāḳı  ̇̄ ṭursun ḫoş-nihād 

 

Şāʿir-i Firdevsı  ̇̄dir maḥmūd o şāh 

Her ḫaṭerden saḳlasun Ḥayy u İlāh 

 

(5) Diñle imdi ḳıṣṣa nedür şehriyār 

Vir ṣalavāt Muṣṭafāya kām-kār 

Der-Beyān-ı Ameden-i Süleymān Be-Merḳad-ı Davūd ʿAleyhi’s-Selām  

(6) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince ḳaçan kim dı  ̇̄vān-ı Süleymān ṭurdı. (7) Yetmiş iki millet yüz yigirmi 

dört dürlü ṣıfat-ı maḫlūḳāt kim cinsi cinsiyle (8) dı  ̇̄vān kim ḥāżır oldı. Yetmiş iki 

milletüñ re’isleri (9) geldi. Berr ü baḥrda biñ bir dürlü ümmet serhengleri (10) dı  ̇̄vān-ı 

Süleymānı  ̇̄ye ki ḥāżır oldılar. Bu ṭarafdan merc-i ṭāı  ̇̄f (11) ḳalʿasınuñ diẕdārı Yehūyādiʿ 

oġlı Tübbaʿ diẕdārıla Dāvud peyġamberüñ (12) ʿaleyhi’s-selām mezārı türbedārı ṣādıḳ 

ḳaçan kim taḫt-ı Süleymānı  ̇̄ (13) gördi. Taʿaccüb idüp engüşt ber-dehān urdı. Andan (14) 

merc-i ṭāı  ̇̄f ḳalʿasınuñ erkān-ı devletiyle ve şehir ḫalḳınuñ aʿyān-ı (15) memleketiyle 

niʿmet nüzūl yeraġın gördiler. Sorup dı  ̇̄vān-ı (16) Süleymānı  ̇̄ye gelüp ḥācibler bilüp 

ḳarşu varurlar. ʿİzzetiyle (17) alup bunları içerü girdüler. Çün ki Ḥażret-i Süleymānuñ 

ʿas.  (18) mübārek cemālini ki gördiler. Taḫt-pā öpüp devām-ı devletine duʿā ḳılup (19) 

eyyām-ı rifʿatine alḳış virürler. Andan götürdükleri niʿmet ve nüzulleri (20) ve pı  ̇̄şkeşleri 
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çeküp taʿlı  ̇̄m itdiler. Süleymān daḫı ḫoş görüp (21) ḳassāma ḥükm itdi: Gelen niʿmeti 

anun mülklerine taḳsı  ̇̄m itdiler. Andan Süleymān [41a] (1) Peyġāmber ʿas.  Ṭāı  ̇̄f 

Ḳalʿesinüñ dizdārını Anṭāḳiyya meliki  Yaʿreb bin Hüdhād altında (2) mertebesince 

ḳarār itdirdiler. Andan ṣādıḳ-ı ḳaḫan türbedāra daḫı evliyā  ṣaffında yir gösterdiler. (3) 

Şimşād ṣandık üzerinde oturdı. Vaḳti ḍuḥān daḫı yetişdi ḫavān salarlar ḫavān (4) 

getürdiler. Serv ḳadlü lāle ḫadlü benefşe ḫaṭlu laʿlı  ̇̄n ṭuṭuḳlu ḥayvā ġabġab (5) sı  ̇̄m-ten 

şirı  ̇̄n-zebān faṣiḥ-lisān bārik-miyān ẕerrı  ̇̄n-kemer melek-manẓar (6) perı  ̇̄-peyker 

çāşnigı  ̇̄rler dilkeş dilrübā ve dil-peẕı  ̇̄rler altun sı  ̇̄nı  ̇̄ler (7) ülf başında sı  ̇̄n getürürleyin 

elvān niʿmetlerile ser ü selāṭı  ̇̄nler öñüne (8) düşüp ḥarı  ̇̄r peşkı  ̇̄rler yaydılar sı  ̇̄nı  ̇̄ler 

ḳodılar. (9) Nite evvel enbiyā öñine ḫurmā çöpünden örülmiş ṣofralar birle her nebı  ̇̄ye 
(10) ḳırḳ ḫurma ḳodılar. Andan ṣoñra evliyā önine arpa ḳurṣasıyla zeytūn (11) ḳodılar. 

Ġanem yüñinden ṭoḳunmış kilim üzere baḫş itdiler. Andan ṣoñra  (12) ḥekı  ̇̄mler naẓarına 

ḥikmete muvāffıḳ mizāclarına muṭābıḳ niʿmet ḳısmet itdiler. (13) Andan ṣoñra dünyā 

pādişāhlarına altun sı  ̇̄nı  ̇̄ faġfūrı  ̇̄ çı  ̇̄nı  ̇̄lerle (14) berre bir yanın tirre ḫavānın envāʿ neʿāyim 

müheyyā itdiler. Andan ṣoñra cinnı  ̇̄ler naẓarına (15) altun ve gümüş mücevherler içinde 

misk u ʿanber zaʿferān ṣandık buḫūr itdiler. (16) Ve andan ṣoñra simurġ-ı ḳāf öñine yidi 

gümüş sı  ̇̄nle yidi ḳoyun leşin ḳodılar. (17) Ve bāḳı  ̇̄ yırtıcı eṭyār naẓarına deve ṣıġır 

leşlerin ḳısmet itdiler. Çeyrek (18) çeyrek ḳılup nı  ̇̄me nı  ̇̄me idüp her yırtıcınıñ aʿżāṣına 

göre ṭaʿāmın (19) baḫş itdiler. Ve ṭartıcı ḳuşlar meliki ṭāvus öñine altun legençe birle 

birinci dānesin (20) ḳodılar. Bāḳı  ̇̄ ṭartıcılar naẓarına ḥubūbāt ḳısmet itdiler. Ve andan 

ṣoñra (21) yırtıcı cānverler serhengi sebʿa esed naẓarına bir niçe ḳoyun ve ṣıġır kellesin 

ḳodılar. [41b] (1) Bāḳı  ̇̄ yırtıcılar öñine ṣıġır, deve, ḳoyun kellelerin ḳısmet itdiler. Ve 

ammā ki ḳuşlar (2) cinsinde evvel ṭūṭı  ̇̄ler naẓarına mıṣrı  ̇̄ şekerpārelerin ḳısmet itdiler. 

Fi’l-cümle (3) ḳıṣṣayı dırāz ḳılmayalım. Süleymān naẓarına daḫı ʿūd aġācından düzülmiş 

çanaġ içinde iki dāne (4) ḳorṣın ve bir uç aġac kalın ḳodılar ki bunca salṭanat içinde 
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nefāı  ̇̄s niʿmetlerden yemeyüp (5) nefs-i emmāreye uymayup el-ḳanāʿate kenzü lā-yefnā 

birle ʿamel ḳılup Bismillah diyüp güle baṣup (6) yürüdi. Her loḳmanın aġza aldıḳça her 

nefesde ḫālıḳa bin kez şükr iderdi. Ol bir (7) loḳmanın ki aġzında yudardı. Bin ḥamd ü 

senālar iderdi.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

(8) Şeh Süleymān ḥażretin gör kim iy yār 

Olmışıken ʿāleme ol şehriyār 

 

Arpa ḳorṣın güle baṣup yirdi 

(9) Tā ki raḥmet ide eger Kird-gār 

Nesṟ: (10) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince çünkim niʿmet-i (11) Süleymānı  ̇̄ yenildi. Ṣafdan sofralar ḳalḳup 

pı  ̇̄rler dilinden duʿālar ki dinledi. (12) ʿAḳabince şeker şerbetleri gelüp içildi. Göñüller 

feraḥ olup (13) içildi. Andan Süleymān ḥażreti emr eyledi: Ḫinki İsḥāḳ’ı ayrılup (14) 

çıkdılar. Süvār oldı cemı  ̇ʿ̄  enbiyā vü evliyā  birle āteşi Dāvud  peyġamberüñ (15) 

ʿaleyhi’s-selām merḳadına gelüp atdan inüp ziyāret ḳılup daḫı emr itdi: (16) Evvel biñ 

nefer buġūr develeri on biñ erkek ḳoçları ḳurbān (17) yirine iletüp ḳurbān itdiler. Andan 

ṣoñra Allāh tekbı  ̇̄rü gelmiş gelecek (18) mürsel peyġāmberler ervāḥına ṣalavāt 

getürdiler. Ḥażret-i Süleymān ʿaleyhi’s-selām (19) imāmlıḳ idüp ṣaġ ṭarafında on iki biñ 

enbiyā, ṣol ṭarafında on iki biñ evliyā, ikinci ṣafda ʿulemā ve ḥükemā, üçünci ṣafda 

ümerā vüzerā, dördünci (20) ṣafda perrı  ̇̄ler cinnı  ̇̄ler serhengleri ṭurdılar. Ḫıżr eẕān (21) 

oḳuyup ḳāmet getürüp Dāvud peyġamber şerı  ̇ʿ̄ atince namāz ḳılup rūḥiçün dūʿā [42a] (1) 

idüp el yüze sürüp naẓar ḳılup anı gördiler ki āteş geldi ḳurbān yerine (2) indi. Ḳurbān 
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ḳabullüġüne şād olup andan yine Süleymān ḥükm itdi: On biñ deve on biñ (3) ṣıġır ḳırḳ 

biñ ḳoyun boġazlayup fuḳarāya üleştirdiler. Andan ṣoñra yine Yūsufı (4) ḳırk ḳoçı ḳızıl 

altun her birisi yidi misḳ̱āl vezin var ḳabr-i Dāvud üzere (5) mütemekkin olan Mūsā 

Peyġāmber ḳarındaşı Hārūn neslinden sādāt kim varrsa anlara baḫş (6) idüp zāı  ̇̄den 

fuḳarāya taḳsı  ̇̄m ḳıldılar. Göñüller ele aldılar.  

Naẓm:  

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

(7) Şol ḳadar ḳıldı taṣadduḳ şehriyār 

Kim ġani oldı ḳamuda rūdiyār  

 

Ger dilerseñ redd ola senden ʿinā 

(8) Ve yir taṣadduḳ raḥm ide perverdigār  

Der-Beyān-ı Temsı̱  ̇̄lāt-ı Dāstān-ı Māżı  ̇̄ Be-Ṭarı  ̇̄ḳ-i Taṣavvuf 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

(9) Bu Süleymān-nāme’den maḳsūd pes 

Diñle remz-i dāstānı ḫoş nefes 

 

Bu cihānuñ misḻidür resmüñ hemān  

(10) Diñle imdi idin bir bir beyān 

 

Bu cihānda neki varsa pı  ̇̄ş kem 

Sende daḫı vardur añla şerḥ idem 
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(11) Ten cihāndur şeh Süleymān tende cān 

ʿAskerı  ̇̄ rūḥuñ ḳavāsı bı  ̇̄-gümān 

 

ʿAḳl-i küldür o nübuvvet ḫātemi 

(12) Żabṭ ider anu küle işbu ʿālemi 

 

Göñlüñ ol deryā-yı maġrib pür-hüner 

Söz güher aġzı sedef añla ḫaber 

 

(13) Çünki göñül cürm zengden pāk ola 

Şemse beñzer rūşen u tāb-nāk ola 

 

Fikrüñ ol baḥri misā̱li pür-hüner 

(14) Baḥr-ı dilden çıḳarır maʿnı  ̇̄ durur  

 

Zı  ̇̄-güher kim ḫalḳ-ı ʿālem müşterı  ̇̄ 

K’anca güher görmedi mi müşterı  ̇̄ 

 

(15) Maʿni dürrin cemʿ idüben ötegör 

Müşterı  ̇̄ vardur āḫir ṣatagör 
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Kimse bilmez cevheri ammā cevheri  

(16) Dürri ṣarrāf añlar ancaḳ serserı  ̇̄ 

 

Niçe cevher cāndan efḍal ṣaḥ naḳl 

Kim naḳille bildi ḥaḳḳ ehl-i ʿaḳl 

 

(17) Söz durur Tevrāt İncı  ̇̄l Ẕebūr 

Söz durur Furḳān u ṭaha ṣād nūr 

 

Söz yüce gökden indir ʿāleme 

(18) Söz melekden döndi semʿi Ādeme 

 

Söz gerek aḥsen süḫan emlaḥ kelām 

Vir ṣalavat ṣaḥ sözi ṭut ve’s-selām 

 

(19) Der-Beyān-ı Meclis-i Āḫir 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Ḥaḳḳa minnet ḫālıḳ oldur ẕü’l-celāl 

Lā şerı  ̇̄k lā naẓı  ̇̄r lā ẕevāl 

 

(20) Ferşi alçaḳ ʿarşı ḳıldı yüce dāl 

Mihr ü māha virdi gerdiş māh-sāl 
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Ḫāk iken Firdevsı  ̇̄ gūyā ḳılup 

(21) Virdi dil sözin idüp dür-i zülāl 

 

Bir māden dürtüp pāk itdi cūd 

Virdi fehm ʿaḳl idüp ṣāḥib kemāl 

[42b] 

(1) Virdi vüsʿat lütf ḳılup ʿömürleri 

K’iki yüz yetmiş yidi oldı maḳāl 

 

Ger ecelden Ḥaḳ virirse mehātı 

(2) Bāḳisinde söyleyevüz neyse ḳāl 

 

Lı  ̇̄k bu dem meclis-i aḫir oldı çün 

Söz gerek ki ḳaṭʿ olanı ḳı  ̇̄l ḳāl 

 

(3) İy sözüme gūş ṭutan pür-hüner 

Maʿnisinden ʿaḳılla alan nevāl 

 

Lütf idüp Firdevsı  ̇̄ye it ḫayır duʿā 

(4) K’ide raḥmet rūḥuma Allāh teʿāl 
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Kim oḳursa rūḥum içün fātiḥa  

ʿĀlem içre görmesün derd ü zevāl 

 

(5) Ṭālib ise Ḥaḳ vire maṭlūbunı  

ʿĀşıḳısa bula maʿşūḳa viṣāl 

 

Ḫālıḳā pākā Muḥammed nūr çün  

(6) K’oldı gökde muʿcizeyle şaḳ hilāl 

 

Münkerise nola aña Bū Leheb 

Kim maḳar büryān ü berre hem ġazāl 

 

(7) Şeh Süleymān ḫātemi resmı  ̇̄ ḥaḳḳı 

Raḥmet itki çekmeyim nār-ı nekāl 

 

Çün didik lā taḳneṭū ḳılduñ kerem 

(8) Pes niçün mücrim çekiser infiʿāl 

 

Ger dilerseñ raḥmet ide ol Ḫudā 

Vir ṣalavat defʿ ola külli vebāl 
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(9) Süleymān-Nāme’nün  İkiyüz Yetmiş Sekizinci Meclisinüñ Ẕikrindedür. 

[ - . - - / - . - - / - . - - / - . - ] 

(10) Kül ġaddārıñ ġarḳ iderse dür-i ġalṭān dökülür 

Leblerüñ nuṭḳa gelirse laʿl-i mercān dökülür 

 

Firḳatüñden gözlerim ḳan baş dı  ̇̄geri çü şefiḳ 

(11) Ṣanḳi Nūḥ-ı ṭūfāndur ki baḥr-ı ʿummān dökülür 

 

Zülfüñ her bir ḳılında niçe biñ biñinde var 

Şāne ursañ ayaġına niçe dil-cān dökülür 

 

(12) Serv ḳaddüñ gör dabbāġda ṭurdı yek-pā üstüne 

Laʿlüñi görse ayaġa berg-i reyḥān dökülür 

 

Kefşiñüñ her kebkebine yüz sürüp öpmekiçün 

(13) Çün şehāb elden felekden ḫāke lerzān dökülür 

 

İy Süleymān ḳapıña der-bān Sikender olduġı 

Ḫıżrınızıñ leblerinden āb-ı ḥayvān dökülür 

 

(14) Yūsufuñ ḥani ġamından zār olup Yaʿḳūb-i dil 

Ḥaṣretüñden baġrımıza dem-be-dem ḳan dökülür 
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Ḫiẕmet it Firdevsı  ̇̄ sen sulṭān-ı Maḥmūd işiñe 

(15) Kef-i baḥrından zemı  ̇̄ne dür-i nı  ̇̄sān dökülür 

 

Diñle imdi bu Süleymān ḳıṣṣasından yā emı  ̇̄r 

Vir ṣalavat kim havādan cinn ü şeyṭān dökülür 

 

(16) Der-Beyān-ı Aḥkām-ı Zebūr-ı Dāvud ʿAleyhi’s-Selām: Loḳmān Ḥekı  ̇̄m ḳavlince 

süḫan-ı mendān (17) ḥükemā ve Eflāṭūn-ı Yunānı  ̇̄ naḳlince hüner mendānı recmā ol 

vechle bu Süleymān- (18) nāme-i kebı  ̇̄rden ve bu tāriḫ-i aʿẓam dil-peẕı  ̇̄rden ol vechle ṣaḥ 

ḥikāyet (19) ve melı  ̇̄ḥ-i rivāyet ḳılup iderler ki çünki Süleymān-ı Nebı  ̇̄ ʿaleyhi’s-selām ıssı 

Dāvud peyġamberüñ (20) ḳabrine gelüp bir niçe araba yüki ḳızıl altun taṣadduḳ ḳılup ol 

kadar (21) ḳurbān eyledi ki: Biñ bir ümmet ḫalḳı yiyüp ṭonıdı. Şöyleki: Mūsā peyġāmber 

[43a] (1) şeriʿatınca cemı  ̇ʿ̄  şerāiṭ yirine gelüp daḫı Süleymān peyġāmber ʿas.  baş 

ḳaldurup Nāse̱n (2) peyġāmberi ʿas. eyitdi: Yā ekmāl-i enbiyā! Beni isrā’ı  ̇̄l Zebūr-ı Dāvud 

ki maʿlūmuñuzdur. Ḥażretüñden (3) dileriz ki yüz altı sūrenüñ baʿżı yerinden her bir 

sūreden birer āyet oḳuyup maʿna- (4) sın virdükden soñra yine ol sūre-i kerı  ̇̄menüñ 

içinde Ḥaḳ-ı sübḥāna ve teʿālā (5) Dāvud peyġāmbere ol nebi-yi maʿbūddur. Habere 

mevʿize yüzünden ne aḥkām (6) itdiye beyān ḳılasun. Aḥkām ḥaḳḳı tefsı  ̇̄r idesün. Tā 

ʿilm-i ʿulemā aḥkām-ı ḥükemā ʿaḳl-ı (7) ʿuḳelā efāżil-i ẓürefā işidüp bileler diyecek 

Nāse̱n peyġāmber daḫı zerrı  ̇̄n  minber (8) üzere çıḳup evvel aġız açup Allāha ḥamd idüp 

tesbı  ̇̄ḥ ve tehlı  ̇̄l idüp (9) evvel Ādem āḫir Muḥammed cemı  ̇ʿ̄  gelmiş gelecek 

peyġāmberler ervāḥına ṣalavat (10) getürüp daḫı eyitdi ki:  
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Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Didi cāndan diñleñ aḥkām-ı Zebūr 

(11) Hem vireñ cāndan ṣalavat bı  ̇̄-ḳuṣūr 

 

Kim ṣalavat virmekiçün Aḥmed’e 

Bu kitāb teʾlı  ̇̄f olundı bā-ḥużūr 

(12) Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Nāse̱n peyġamber eyitdi: İy ḫalāyıḳ (13) aña olan ki Ḥaḳ-ı 

sübḥāna ve teʿālā gelmiş gelecek ezel ʿāleminde yüz biñ daḫı yigirmi dört (14) biñ 

peyġamberüñ ervāḥın ki ḫilḳat itdi yidisin içinde evrendleri. Ammā ki ser cümlesin bu  
(15) ʿālem-i kāinātı ve cemı  ̇ʿ̄  ḫalḳ-ı mevcūdātı bir nebi-yi efażıluñ Resūl-i Ekmelüñ 

Ḥabı  ̇̄b-i Ḫudānuñ yaʿni ki (16) aḫir zamān peyġāmberi iki cihān faḥri Muḥammed 

Muṣṭafānuñ ṣallAllāhu ʿaleyhi (17) ve sellem yüzi ṣuyuna yaradılmışdur. Ḥaḳḳına levlāke 

lemā  ḫaleḳtu’l-eflāk  (18) dinilemişdür. Pes bu ẕikr olan mürsel peyġāmberlerüñ evvel 

Ādem peyġāmber andan (19) Şı  ̇̄t nebı  ̇̄ye varırsa ne Nūḥ niceye ʿaleyhi’s-selām ve 

İbrāhı  ̇̄m peyġāmbere ṣalavat Allāh ʿaleyhim (20) ecmaʿin her birisine ṣaḥaf nāzil oldı. 

Ammā dört peyġāmbere dört kitāb (21) münzil oldı ve olacakdur. Nite Mūsāya Tevrāt 

münzil oldı ki on iki biñ sūredür. Her sūresi [43b] (1) on iki biñ āyet. Her āyet on iki bin 

kelimedür. Ve daḫı Dāvud peyġāmbere kitāb-ı Zebūr (2) münzil oldı ki yüz elli 

sūrededür. Her sūresi yüz elli āyetdür. Ya cemāʿat-i Müslimı  ̇̄n. Bu muḳaddimeden 

ġaraż olki (3) Zebūr-ı Dāvud sūre-i evvelden yüz elli āyeti tamām tefı  ̇̄r idüp dilince naḳl 

idelüm mübtedı  ̇̄lere āsān olmaḳ içün (4) diyüp andan başlayup beyān itdi. Tefsı  ̇̄r-i Kitāb-

ı Zebūr ʿAn Sūre-i Evvel Bismillahirraḥmānirrahı  ̇̄m (5) İnnelleẕı  ̇̄ ʿinde mefātiḥü’l-ġayb lā 
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yaʿlemuhā baʿde Muḥammedin ġayrı enā bi-külli şey’in ʿalı  ̇̄m.30 Yaʿni Allāh teʿali (6) 

eydür ki: Ol fettāḥ Allāhım ki ġaybım ḫazı  ̇̄nelerinüñ kilidi benim yanımdadur. Ḥabı  ̇̄bim 

Muḥammedden (7) ġayrı kimse anı bilmez. Şol Muḥammed ki āḫir zamānda gelüp 

ḫātemü’l-enbiyā olacaḳdur. (8) Ve daḫı ikinci āyet budur ki: Ẕülḳarneynü’l meẕkūr fi’ṣ-

ṣuḥufu’l evvela. Yaʿni dir ki: Menim (9) ol ʿallāmu’l-ġayb ki Ẕülḳarneyn ʿaleyhi’s-selām 

ḳıṣṣasın ṣaḥaf olara ẕikr itdüm. (10) Üçünci āyetde eydür ki: İnne’l ḥacerü’lleẕi tefeccere  

minne ünse̱te ʿasṟete ʿaynā. Yaʿni ider kim menim (11) ol ḫallāḳ-ı aʿẓim kim ḳudretimle 

Mūsā peyġāmber çün ṭaşdan on iki çeşme aḳıtdum. (12) Dördünci āyetde ider: Kim 

inne’lleẕi ʿindi ḫātem-i Süleymān. Yaʿni ben ol Allāhım ki benim ḳatımda (13) ġayb 

ḫazı  ̇̄nesinde idi. Ol ḫātem ki Süleymāna virdüm. Beşinci āyetde eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄’t-

tevelle (14) ḥisābü’l-ḫalāyıḳ. Yaʿni men ol Allāhım ki cemı  ̇ʿ̄  ḫalāyıḳuñ, ḥisābın bilürüm. 

Altıncı āyetde eydür ki: İnne (15) levḥ-i maḥfūẓı yaʿni eydür ki: Men ol Allāhım ki levı  ̇̄-i 

maḥfūẓı ṣaḳlayup ḥıfẓ iderüm. Ḥāfıẓım. (16) Yidinci āyetde eydür ki: Enā inne canibAllāh 

inne ḳalbellah inne ileynā iyābehüm sü̱mme inne ʿaleynā ḥisābehüm.31 Yaʿni (17) eydür 

ki: Men ol ḳalb-i ḫilḳati iden Allāhım ki mü’minüñ ḳalbi naẓarġāhımdur. Ve bu ḫalāyıḳ 

ki (18) yaratdım. Cemı  ̇ʿ̄ si bedreseti ʿilmimden maḥf degildür. Yaʿni ne kim itdi 

idecekdür. Maʿlūmumdur. (19) Sekizinci āyetde eydür ki: İnneleẕi ḳāle ResūlAllāh ilā’ṣ-

ṣırāt ṣırātuñü’l-muvaḳḳıf (20) muḳı  ̇̄füñ. Yaʿni benim ol ResūlAllāhuñ Resūlüm eydür ki: 

Rāh-ı ṣırāt bir yoldur ki (21) ḳıyāmet güninde dost geçe düşman geçe. Ṭoḳuzuncı āyetde 

eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ ʿindi ʿilm- [44a] (1) ü’l-kitāb mākān ve māyekūn. Yaʿni eydür ki: 

Menim ol Allāh ki cemı  ̇ʿ̄  kitāblaruñ ʿilmi benim ḳatımdadur. (2) Her ne ki oldı olacaḳ 

ʿilmimdedür. Onuncı āyetde eydür ki: İnne Ādem u Nūḥ el-evvel. (3) Yaʿni ben ol 

Allāhım ki ʿālemi yaratdum. Evvel baʿdezān Nūḥ’ı yaratdum. On birinci āyetde (4) eydür 

                                                           
30 Zebur’da geçen bir ayettir. 
31 Kur’an-ı Kerim: 88/25-26: “Kuşkusuz onların dönüşü ancak bizedir. Daha sonra onları sorgulamak da 

ancak bize aittir.” 
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ki: İnne İbrāhı  ̇̄m-ḥalı  ̇̄l el-evvel ḥayne’l-ḳāfi’n-nūrı. Yaʿni benim ol Allāh ki İbrāhı  ̇̄m  (5) 

baña dost dutundım. Düşmüş anı o da ancaḳ odı aña bostān eyledim. On ikinci āyetde 
(6) eydür ki enā Musā münisü’l-mü’minı  ̇̄n enā fettāḥ ola sebeb. Yaʿni benim ol Allāh ki 

Mūsāyı (7) yaratdım. Müminlere münis olmak içün benim ol Allāh ki sebebler ḳapusını 

açarak. On  (8) üçünci āyetde eydür ki: İnne münşerü’l asḥāb inne mevraḳu’l-eşcār 

eydür ki: Yaʿni benim ol  (9) Allāh ki güñ yüzünde ṭaġıdıcı sehābları. Benim ol Allāh ki 

aġaclaruñ yapraġın (10) bitirici. On dördünci āyetde eydür ki inne mevnuʿul esmār inne 

müfeccirü’l-ʿuyūn eydür ki: Yaʿni (11) Menim ol ki aġaclardan yemiş bitirici. Benim ol 

Allāh ki çeşmeleri ḳayalar yarıġından (12) aḳıdıcı. On beşinci āyetde eydür ki: İnne 

mütereddü’l enhār inne daḥiyyü’l-arżı  ̇̄n. Yaʿni eydür ki  (13) ṣuları aḳıdup revān eyleyen 

menim. Ol ki yirleri döşeyüp alçaḳ ḳılan. On (14) altıncı āyetde eydür ki: İnne semmāk 

es-semavāti. Yaʿni eydür ki: Men ol Allāhım ki gökleri yaratdum. (15) On yedinci āyetde 

eydür ki: İnnelleẕi ʿindi faṣlü’l-ḫaṭṭāb. Yaʿni eydür ki men ol Allāhım ki (16) cemı  ̇ʿ̄  

müşkülāt benim ʿilmimle ḥaldür. On sekizinci āyetde eydür ki: İnne ḳası  ̇̄mü’l-cinnete 

ve’n-nār (17) ana tercümān vaḥyi Allāh. Yaʿni eydür ki: Menim ṭā Mūsā uçmaġı baḥş 

idüp yaradan (18) benim. Ol Allāh ki vaḥyi itdi kim nesne-i tefsı  ̇̄r idici. On ṭoḳuzuncı 

āyetde eydür ki enā maʿṣūm (19) min ʿindillahi enā ḫāzan ʿilmAllāh. Yaʿni eydür ki: 

Menim ol Allāh ki maʿṣūmlara ʿaḳlıyla ḥaḳḳı buldurucı. Yigirminci (20) āyetde eydür ki: 

İnne ḥaccete Allāh ʿalı  ̇̄men fi’l-arż ve fevḳü’l- arżın. Yaʿni benim ol ḥüccete ḳopucu (21) 

Allāh ki yüce göklerde ve alçaḳ yirlerde benim ḥüccetimle ṣāliḥ ʿamel ḳılurlar. Yigirmi 

birinci āyetde eydür ki: Enā dābbetü’l [44b] (1) arż inne’r-rācifete inne’r-rādifete. 

Yaʿnidür ki: Kim men ol Allāhım ki yer yüzünde ne ḳadar dābbe varısa (2) rızḳını ben 

virürüm. Daḫı benimledir nūr. Yigirmi ikinci āyetde eydür ki: İnne’ṣ-ṣayḥate bā’l-

ḥaḳḳı yevmel-ḫurūc (3) lāyıḳtım ʿinne’l-ḥalḳı’s-semavāti ve’l-arżın. Yaʿni dir ki: Men ol 

Allāhım ki buyruġ itti. Āvāze ḳılan ḫalāyıḳa (4) rūz-ı ḥaşirde ḳabirlerinden ṭuracaḳ ol 
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gün şol gündür ki andan nene gözlü ḳalmaz yirle gök arasında. (5) Yigirmi üçünci 

āyetde eydür ki: İnne es-sāʿatelleẕi mekin kiẕb be saʿı  ̇̄rān.  Yaʿni benim ol Allāh ki 

ḳıyāmet (6) gününde her kim baña şirk getürmiş yalancı ola ben anı cehenneme 

ḳoyarum. Yigirmi dördünci āyetde eydür ki: İnne (7) ẕālikel-kitāb lā-raybefih.32 Yaʿni 

benim ol Allāh ki her ne ki kitāb gönderdüm anda şek yokdur. Yigirmi beşinci (8) āyetde 

eydür ki: İnne esmāü’l ḥüsnı  ̇̄ elleti emrellāhe ey-yedaʿi bihā. Yaʿni benim ol Allāh ki 

ismim aʿẓimdür buyurdum. (9) Ol mühür ki Dāvuddur. Oḳıya bu Ẕebūr içinde benim ulu 

adlarum geldügi yirde. Yigirmi altıncı āyetde ider (10) ki: İnnelleẕi iḳtibas Mūsā mene 

fehdā. Yaʿni menim ol Allāh ki benim nūr celālimden Mūsi ki nūr ṭaleb (11) itdi: Ol nūr 

şuʿlesiyle ṭoġru yol buldı. Yigirmi yedinci āyetde eydür ki: İnne hādem (12) el-ḳusūr 

inne maḫrecü’l mü’minı  ̇̄n mine’l-ḳubūr. Yaʿni men ol Allāhım ki maʿmūrları ḫarāb (13) 

idici ve daḫı mü’minleri ḳabirlerinden çıḳar. Yigirmi sekizinci āyetde eydür ki inne’l-

mütekellim bi’külli lüġatin (14) fi’d-dünyā. Yaʿni eydür ki: Menim ol Allāh ki dünyā 

içinde ne ḳadar dil ḳāı  ̇̄m olduysa bilürüm. Yigirmi ṭoḳuzuncı (15) āyetde eydür ki: Enā 

ṣāḥib Nūḥ ḳavmi münecciye. Yaʿni eydür ki: Menim şol Allāh ki  Nūḥ-ı nebı  ̇̄nüñ 

düşmanların (16) ġarḳa virdüm. Kendüsi ḫalāṣ itdüm. Otuzuncı āyetde eydür ki: İnne 

ṣāḥib Eyyüb el-mübtelā ve şāfı  ̇̄ye (17) Yaʿni menim ol Allāh ki Eyyübe şifā virdüm. Otuz 

birinci āyetde eydür ki: İnne ṣāḥib bulan (18) ve münecciye. Yaʿni benim ol Allāh ki 

Yūnusı balıḳ ḳarnından ḳurtarup ḫalāṣ itdüm. Otuz (19) ikinci āyetde eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ 

aḳimetü’s-semavātü’l-sebʿa binūri vechi ve ḳudretihi. (20) Yaʿni benim ol Allāhımki 

sebʿa semavātı ḫilḳat itdüm kevākible. Otuz üçünci āyetde eydür ki (21) İnne’l ġafūru’r-

raḥı  ̇̄m ve ʿaẕābı  ̇̄ hüvel ʿaẕābe’l-ālemı  ̇̄n. Yāʿni benim ḥür ol Allāh ki yarlıġayıcı [45a] (1) 

daḫı raḥmet idici mü’minlere ve münāfıḳlara ʿaẕāb edici. Otuz dördünci āyetde eydür 

ki: İnnelleẕı  ̇̄ (2) eslem İbrāhı  ̇̄mü’l-Ḫalı  ̇̄lürrabbi’l-ālemı  ̇̄n ve aḳrebe fażli. Yaʿni benim ol 

                                                           
32 Kur’an-ı Kerim 2/2: İşte kitap; onda asla şüphe yoktur. 
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Allāh ki İbrāhı  ̇̄mi dost (3) dutanlara İslām rūzı ḳıldım. Daḫı ʿālemleri besleyici 

pādişāhım ve raḥmım añındur ki fażlıma (4) iḳrār ide. Otuz beşinci āyetde eydür ki: İnne 

ʿaṣāü’l-kalı  ̇̄m ve be aḫẕe bı  ̇̄-naṣı  ̇̄hatü’l ḫalḳ (5) ecmaʿı  ̇̄n. Benim ol Allāh ki Mūsā ʿaṣāsıyla 

kelime itdi. Benim emrimle ol vaḳit ki Firʿavūn (6) öñünde ejderhā oldı. Ḳavmi ḳorḳdı. 

Ṭut didim ṭutdı. Ol ʿaṣā ser ejderhā (7) oldı ki alnında depesinde ṣaçları var. Otuz altıncı 

āyetde ider: İnnelleẕı  ̇̄ (8) naẓarete fi’lmelekūti felem yaʿbud ġayri şeyin ve ġābe ġayrı. 

Yaʿni benim ol Allāh ki naẓar itseñ (9) ʿālem-i melekūtda, yirde, gökde benden ġayrı 

naẓar idecek kimse yoḳdur. Ġāybda, ẓāhirde (10) benden ġayrı ʿālem yoḳdur. Otuz 

yedinci āyetde eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ aḥṣā haẕalḥalḳ ve inne kese̱r (11) ḥattā evı  ̇̄him ālAllāh 

yaʿni benim ol Allāh ki beni isrāʿı  ̇̄l ḳavmi gerçi çoḳdur. Ammā ki ḥisābım (12) didim. Ser 

cümlesin saña ıṣmarladım. Otuz sekizinci āyetde eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ lā-yetebeddü’l-

tevli (13) le deyyi vemā enne biẓullāmü’l-ʿabı  ̇̄d. Yaʿni benim ol Allāh ki benim ḳatımda 

ḳul mübeddel olmaz (14) daḫı kimseye ẓulm itmezem. Otuz ṭoḳuzuncı āyetde eydür ki: 

İnne veliyyAllāh fı  ̇̄ arḍa (15) ve’lmufavviż ileyh emrü’l-ḥākim fı  ̇̄ ʿibāde ve daḫı benim ol 

Allāh ki seni dost dutındum. (16) Yā Dāvud ve daḫı sen söyle ki Allāh benim dostumdur. 

Ol Allāh ki yirleri ṭutup (17) gökleri döndürücidür. Daḫı ol Allāh ki ḥükm idicidür. 

Ḳırḳıncı āyetde eydür ki: (18) İnnelleẕı  ̇̄ daʿvete’t-tabiʿi fācābūni bimā fı  ̇̄him. Yaʿni benim 

ol Allāh ki bu ḫalḳı yaratdum. (19) Yedi ḳat gökler içinde cevāb virsünler ki benden ġayrı 
(20) daḫı Allāh va[r] mıdur? Ḳırkıncı33 āyetde eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ daʿvetü’ş-şems (21) ve’l-

ḳamer fācābetini ve emr-i hümā minnet-ṣebūn illā emri. Yaʿni benim ol Allāh ki daʿvet 

[45b] (1) itdüm, yaratdum. Bu ḫalḳ içün güneşi ve ayı ʿāleme şuʿle virüp māsivāyı 

görmek içün pes cevāb (2) virsünler ki emr itdüm: Kim üzere niçün baña ṭaʿāt itmezler? 

Ḳırḳ ikinci āyetde eydür ki: (3) İnnelleẕı  ̇̄ biʿse̱tü’l-nebiyyı  ̇̄n ve’l-mürselı  ̇̄n inne feṭerrü’l-

ʿālemı  ̇̄n. Yaʿni benim ol Allāh ki nebı  ̇̄ler (4) daḫı mürseller gönderdüm. Ḫalḳa ṭoġru yol 

                                                           
33 Müellif, metnin akışına uygun olarak “kırk birinci” yazması gerekirken “kırkıncı” yazmıştır. 
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göstermekçün. Daḫı benim ālem yaradıcı pādişāh. (5) Ḳırk üçünci āyetde eydür ki: İnne 

dāhi’l-arżın ve’l-ʿālem bi’l eḳālim. Yaʿni benim ol (6) Allāh ki ḳudretimle ṣu üstinde 

yirleri döşedüm. Ve daḫı eḳālim-i sebʿin düzetdüm. Ḳırḳ (7) dördünci āyetde eydür ki: 

İnne emrAllāh verrūḥü’l-ebhatiye yesʾelūneke ʿanir-rūḥ ḳāle’r-rūḥ (8) min emri.  Yaʿni 

ol Allāh ki yā Dāvud sūʾāl iderlerse saña rūḥdan sen daḫı (9) it ki rūḥ Allāhuñ emridür. 

Ḳırḳ beşinci āyetde eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ ḳālAllāhu teʿālā (10) linebiyü’l-ḳıyā fı  ̇̄ cehennem 

küllun küffārin ʿanı  ̇̄din. Yaʿni benim ol Allāh ki didi anuñ cehenneme  (11) her kāfiri ki 

ʿinād idicidür. Ḳırk altıncı āyetde eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ lem ekune bi’l-eşyā’ (12) baʿde 

tellevinihā bā meserre Rabbı  ̇̄. Benim ol Allāh ki olmadı anuñla kimse eyledükden ṣoñra 

benim emrimden (13) ġayrı. Ḳırḳ yedinci āyetde eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ ersitü’l-cibāl ve 

basṭetü’l-arḍ (14) Benim ol Allāh ki döşedüm yirleri. Yaʿni penāh ṭaġları yir üstine. Ḳırḳ  
(15) sekizinci āyetde eydür ki: İnne maḫrecce’l-ʿuyūn ve minbete’z-zirūʿ ve maġrese’l-

eşcār (16) ve maḫrece’s-̱si̱mār. Benim ol Allāh ki baña dilleri çıḳarıcı daḫı ekinleri (17) 

bitirici, aġācları besleyici, yemişleri virici. Ḳırḳ ṭoḳuzuncı āyetde (18) eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ 

eḳadder aḳvatehā. Benim ol Allāh ki ḫalāyıḳuñ ḳuvvetini taḳdı  ̇̄r iderüm. (19) Ellinci 

āyetde eydür ki: İnne münezzilü’l-ḳaṭri ve semiʿü’r-raʿd ve mübarekü’l-bariḳ. (20) Benim 

ol Allāh ki ḳaṭreler indürici raʿdı işitdirüci berḳi bālā ḳadıcı. (21)  Elli birinci āyetde 

eydür ki: İnne muḍı  ̇̄ü’ş-şems ve muṭṭaliʿü’l-ḳamer ve münşı  ̇̄ü’n-nücūm. Yaʿni [46a] (1) 

benim ol Allāh ki şemse aydınlıḳ virici, ḳameri ṭoġurucı daḫı ıldızları gösterici. (2) Elli 

ikinci āyetde iderler ki: İnne münşı  ̇̄ü’l-cevārü’l-felek fi’l-cūd. Yaʿni benim ol Allāh ki yā 

Dāvud deñiz- (3) lerde kimi yürüdici ve ṣaḳlayıcı emvāc-ı deryādan ve ġarḳdan. Elli 

üçünci āyetde eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ (4) aḳvemü’s-saʿate. Yaʿni benim ol Allāh ki ḳıyāmeti 

ḳoparıcı, ḥaşr mı  ̇̄zān ṭurġurıcı, ʿiḳāb se̱vāb (5) ḳılıcı. Elli dördünci āyetde  eydür ki: 

İnnelleẕı  ̇̄ inne ümmete lem ümmete ve in ḳıllete lem aḳtel. Yaʿni benim ol Allāh ki (6) 

öldürürüm ölmezüm lā-yemūt, lā-şerı  ̇̄k, lā-zevālim. Elli beşinci āyetde eydür ki: 
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İnnelleẕı  ̇̄ aʿlem mā yaḥdis ̱(7) sāʿaten baʿde sāʿatin. Yaʿni benim ol Allāh ki iḥdās ̱iderüm. 

Bir sāʿati bi sāʿatden ṣoñraki (8) ẕerrece tefāvüt yoḳdur. Elli altıncı āyetde eydür ki: 

İnnelleẕı  ̇̄ aʿlem ḫaṭarātü’l-ḳulūb (9) el-ʿayūn vemā taḫfı  ̇̄’ṣ-ṣudūr. Benim ol Allāh ki 

göklerdeki endişeleri bulurum. (10) Daḫı gözlerüñ naẓar etmesini gögüslerde gizlü olanı. 

Elli yedinci āyetde ider: İnne ṣalavat (11) el-mü’minı  ̇̄n ve zekātehüm ve cehennem ve 

cihādehüm. Benim ol Allāh ki mü’minlerüñ namāzım, zekātım, (12) ḥaccım, cihādım 

benim emrimle olur. Elli sekizinci eydür ki: İnne nāḳūrelleẕı  ̇̄ ḳālAllāhu teʿālā (13) fe iẕẕā 

naḳre fi’n-nāḳūr. Benim ol Allāh ki didi ḳaçan urulsa ṣūr-ı ḳıyāmet ḳopa. Elli ṭoḳuzuncı 
(14) āyetde eydür ki: Enā ṣāḥibü’l-neşr el-evvel. Benim ol Allāh ki evveli āḫiri (15) ṭoġurucı 

ve ḳoparıcı. Āyetde eydür ki: Enā ṣāḥib el-kevkeb müzı  ̇̄lü’d-devlete enā ṣāḥib (16) ez-

zelāzel ve’r-ricf. Benim ol ki ıldızlarıñ ṣāḥibi kāfiriñ devletin giderici benim yā Dāvud 
(17) yirleri ışıġa geçürici āyetde eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ aʿlemü’l-meşāya ve’l-belāya ve 

fażlü’l-ḫaṭṭāb. (18) Benim ol ki bulurum rāḥatları daḫı belāları daḫı düñli sözlerüñ (19) 

cevābını āyetde eydür ki: Enā ṣāḥib erem ẕātü’l-ʿimād elleti lem yaḫluḳ mese̱luhā fı  ̇̄’l-

bilād (20) ve nāzelihā ve’l-müttefiḳ bimā fı  ̇̄hā benim yā Dāvud! Benim ol ki ṣāḥibim İrem 

şehrinüñ anuñ misā̱li (21) yir olmadı. Daḫı and viriciyim. Anda olanlara nafaḳa 

viriciyim. Āyetde eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ [46b] (1) ehleket’ül-cabbārun ve’l-ferāʿinte el-

müteḳaddemı  ̇̄n bi'seyfi ẕülfiḳār. Benim ol ki cabbārları (2) Firʿavunları ẕülfikār ḳılıcıyla 

helāk idicim. Serkeşleri münḳād idicim. (3) Āyetde eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ ḥamleten Nūḥen 

fi’s-sefı  ̇̄nete. Benim ol ki Nūḥı gemiye bindürdüm. Ṭūfāndan (4) necāt virdüm ve daḫı 

eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ ebḫiyet min İbrāhı  ̇̄m ʿan nār Nemrūd ve mūnisihi. (5) Benim ol Allāh 

ki İbrāhı  ̇̄m34 ḳurtardum. Nemrūd odundan daḫı anuñ yoldaşıyım. Yaʿni (6) rehber olup 

necāt virdüm ve daḫı eydür ki enā mūnis Yūsuf eṣ-ṣadıḳ fi’l-cubbi (7) ve maḫreca benim 

yā Dāvud ol ki ṣādıḳ Yūsuf’uñ mūnı  ̇̄siyim daḫı zindāndan çıḳarıcıyım. (8) Ve daḫı eydür 

                                                           
34 Metnin anlamına daha uygun olması nedeni ile “İbrahim’i” şeklinde yazılması gerekmektedir. 
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ki enā ṣāḥib Mūsā ve muʿallim humā benim ol ki ḫażretiñ ṣāḥibi daḫı (9) bildiricisi ve 

daḫı eydür ki enā el-münşı  ̇̄ va enā el-bāri ve enā el-muṣavviru'l-fı  ̇̄'l-erḥām. (10) Benim ol  

Allāh ki yaradıcı ana ḳarnında taṣavvur idici ṭıfl yed-i ḳudretile ve daḫı eydür ki: (11) 

İnnelleẕı  ̇̄ ebriyü’l ekme ve’l-ebṣar ve aʿlem mā fi’ż-żemāyir. Benim ol ki anadan göz sen 
(12) ṭoġunı daḫı ebraṣa şifā şifā virürüm. Ve daḫı eydür ki: Enā innı  ̇̄kum bimā te’kulūn 

vemā tedeḫḫerūn  (13) fı  ̇̄ buyūtukum ve daḫı benim ol Allāh ki size ḫaber virürüm 

yidigüñüzi öldügüñüzde daḫı (14) gizledüginizi daḫı bilürüm. Ve daḫı eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ 

riddet ʿale’eş-şems merretı  ̇̄n. Benim ol ki (15) benim emrimle döner şarḳa ve ġarba ve 

daḫı eydür ki İnnelleẕı  ̇̄ ḫaṣṣa Allāh Cebrāı  ̇̄l ve Mikāı  ̇̄l (16) bi’-ṭaʿate. Benim ol ki 

muḫannaṣ itdüm. Cebrāı  ̇̄l Mikāı  ̇̄l dergāhımda ḫiẕmet itmege (17) ve daḫı eydür ki enā 

ismun esmāu’lllahü’l-ḥüsnā ve lā ʿaliyı  ̇̄. Menim ol Allāh ki adım esmāü’l ḥüsnā- (18) dur. 

Ḳullarım adıleyin diñle ki ʿālı  ̇̄ olmaya. Ve daḫı eydür ki: İnne ṣāḥibü’ṭ-ṭūr enā el-kitāb 
(19) el-mesṭūr. Benim ol ṣāḥib Ṭūr. Ben ol Allāh ki dört kitāb ittim: Biri Tevrāt, (20) biri 

Ẕebūr’dur ki saña münzil oldı. Biri İncı  ̇̄ldür ki ʿı  ̇̄sā nām mürsel peygāmbere (21) nāzil 

olsa gerek. Atāsöz devretsem gerek. Ādem-i ṣafı  ̇̄ gibi ve emrimle uluları [47a] (1) didi 

ḳılsa gerek ʿazı  ̇̄z gibi daḫı göge aġdırsam  gerek ʿaẕerleyin ve daḫı yā Dāvud (2) dördünci 

kitāb ki Furḳāndur. Anuñ ṣāḥib şāfiʿ her dev cihāndur. İsm-i Aḥmed ve (3) Maḥmūd ola 

ve daḫı eydür ki: İnne raḳḳel menşūr enā beytü’l-maʿmūr inne’lḥars ̱ve’nnesl. (4) Yaʿni 

benim yā Dāvud ol Allāh ki raḳḳı menşūr beyt-i maʿmūr itsem. Benim ḥars ̱ve nesl ıssı 
(5) yetmiş ikinci āyetde eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ farż ṭāʿati ʿala külli ḳalbin ẕı  ̇̄-rūḥin 

müteneffis (6) min ḫalḳAllāh benim ol ki farż eyleüdm ṭāʿatimi her göñle ki rūḥ işidür, 

nefes viricidür. (7) Ḫilḳatden ve daḫı eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ enşer el-evvelı  ̇̄n ve’l-āḫirı  ̇̄n. 

Benim ol ki (8) yā Dāvud evvelı  ̇̄n ve āḫirindür. Görsem gerek ve daḫı eydür ki: İnne ḳātel  

eşḳiyā’ ve maḥreḳühüm (9) bināri. Benim ol ki şaḳı  ̇̄leri öldürüci daḫı yaḳıcı nār-ı 

cehennemdür. Ve daḫı eydür ki: (10) İnnelleẕı  ̇̄ aẓhernı  ̇̄ ed-dı  ̇̄n küllun. Benim ol ki dünyā 
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üzere dı  ̇̄ni ġālib eyledüm. İnne’l bu’ūże (11) elleẕı  ̇̄ elletı  ̇̄ ḍarabAllāh bihā el-mese̱l. Benim 

ol Allāh ki sūrı señüñle ḍarb-ı mese̱l itdüm. Nemrūd (12) çerisin ṭaġıtdum. Nemrūd’ı 

helāk etdüm ve daḫı eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ iḳāme tillāhi (13) ve’l-ḫalḳ fı  ̇̄’l-elā ẓillete ve duʿā 

ilā ṭāʿati felemmā ẓaharet eẕkerū ve emrehu ḳāl- (14) Allāhu teʿālā felemmā cā’e hum mā 

ʿarefū küfrū bihi. Benim ol ki yā Dāvud ḥāżır eyledüm. (15) Ḫalḳı ʿālemi ġaybda daḫı 

daʿvet eyledüm. Benim  ṭāʿatim üzere ve ḳatıki ẓāhir eyledümse (16) inkār itdiler. 

Emrime muṭı  ̇̄ olmadılar. Kāfir oldılar ve daḫı eydür ki: (17) İnnelleẕı  ̇̄ neşvetü’l aʿẓam 

su̱mme kisvetu’l-aʿẓām leḥimmā su̱mme inşāʾete biḳudretillahi teʿālā (18) Benim ol 

Allāh ki su35 gökleri yaratdum. Añları gömeñler üzerine üritdüm. Ḳudretimle (19) var 

itdüm ve daḫı eydür ki: Enā ḥāmilu ʿarşullah meʿa’l-ebrār min veledi ve ḥāmil’ül-(20) 

ʿilm. Benim ol Allāh ki ʿarş getürdici iyülerle mürebbı  ̇̄lerümden daḫı ʿilm getürdici (21) 

ve daḫı eydür ki: Enā ʿilm bi’teʾvı  ̇̄lü’l-ḳurān ve’l kütubu’s-sālifetihi ol ki Ḳurān’ıñ 

teʾvilin bilürüm. [47b] (1) Bilürüm geçen kitāblaruñ daḫı cümlesin ve daḫı eydür ki: 

İnne’l mersūḫun fi’l-ʿilm. Benim ol (2) Allāh ki ʿālemde muḥkemim ʿālem-i sulṭān-ı eẕel 

lā-yezal lā-yezūl lem yezel ve daḫı eydür ki: (3) İnne vechullah fı  ̇̄’s-semavāt-i ve’l arḍ 

kemā ḳālAllāh teʿālā külli şeyin hālekun illā vechehu (4) ve ileyhi turceʿūn. Benim ol 

Allāh ki ḥāżır nāẓır yirlerde göklerde mekāndan münezzeh. (5) Ser cümle eşyā helakun 

illā anuñ ẕātı degül. Ve daḫı eydür ki: Enā ṣāḥibü’l-cebeti ve’ṭ-ṭāġūti (6) ve muḥarriḳ 

humā. Benim ol Allāh ki bütlerüñ büt-perestlerüñ ıssıyım  daḫı yaḳıcısıyım. Cümlesin 
(7) ve daḫı eydür ki: Enā bābü’l-leẕı  ̇̄ innelleẕı  ̇̄ne keẕẕebū bi’ayātina ve’s tekberū (8) ʿanhā 

lā-yeftaḥ lehüm ebvābe’s-semāin velā yedḫulūne’l-cennete ḥattā yelbiḥe’l-cümle fı  ̇̄ 

semmā ḥanı  ̇̄sāti (9) ve keẕallik bi’ḫazi’l-mücrimı  ̇̄n velā yekūnu ẕalike ebeden. Yaʿni āyet-

i (10) maʿnı  ̇̄ budur ki: İy şunlar ki bizim ḥüccetimize ve āyetlerimize inanmadılar. 

Raḥmetim ve göklerim ḳapusı (11) anlaruñ üzerine açılmaz. Cennetime daḫı duḫūl 

                                                           
35 Müellif, metnin anlamına uygun olarak “şu” yazması gerekirken “su” yazmıştır. 
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itmezler, ʿaẕāb içinde ḳalurlardır. Benim (12) ṣādıḳım ve gerçek ʿāşıḳlaradur. Yā Dāvud 

ṣıdḳla baña ṭāʿat-i ḫāli olma. Tā kim raḥmetim  (13) ġarḳ olsun diyüp Āṣaf bin Berḫiyā 

vaʿẓ iderdi. 

 Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - - / - . - ] 

(14) Enbiyā vü evliyā anda ṭuruben ṣaf-be-ṣaf 

Oḳuyup āyet-i Ẕebūrı vaʿẓ iderdi ola ṣaf 

 

Diñle imdi bir ʿacāyib dāstān idem naḳl  

(15) Vir ṣalavat Aḥmede ammā itmeyüp ʿömr telef 

Der-beyān-ı Vefāt-ı Māder-i Süleymān a.s. : Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Āṣaf bin Berḫiyā (16) bin 

Enkiyā bin İşmūyil peyġāmber a.s. kitāb-ı Ẕebūrı ki yüz elli sūredür. (17) Ve her sūresi 

yüz elli āyetdür. Maʿni-yi āyete ser cümlesi mevʿiẓe naṣı  ̇̄ḥatdür. (18)  Sūre-i evvelden 

ibditā ḳılup Āṣaf bin Berḫiyā āyete āyete maʿnisin oḳıyup vaʿẓ (19) itmekde. Ammā ki 

bizüm ḳıṣṣamuz Süleymān-ı Nebı  ̇̄nüñ ʿaleyhi’s-selām anası Batşebāʿ ḫātūn-ı (20) 

muʿaẓẓama Sinop ḳalʿasında nā-gāh ḥasta ve żaʿı  ̇̄f düşdi. Baġdād ḫalı  ̇̄fesi (21) Tabbaʿ bin 

Eṣdaʿ ḳızı yā Secher Bānū daḫı gelüp ḫiẕmet itdi. Ḥālin ḫāṭırın [48a] (1) ṣordı. Gördi ki 

ḥāli müşevveş beñzeri müteġayyir sūʾāl eyitdi ki: (2) İy bānū-yı zamān iy server-i 

ḫavātin devrān-ı mübārek mizācu gözde ṣaf (3) ese̱ri vardur. Aṣlı nedür diyecek cevāb 

virdi ki: Ben maraż-ı ecele giriftār  (4) oldum. Tı  ̇̄z baña çāre ḳıluñ ki Loḳmān naẓarıma 

gele ve oġlum Süleymān ḥālüme muṭṭaliʿ (5) ola ve hem ve ṣayyıtım vardur. Birine ḳoya 

diyecek ḫ˅āce serāyı ḳıġırdılar. Ḥāli (6) ʿarż itdiler. Ḫ˅āce Serāyı eyitdi: Süleymāna ne 

vechle aʿlām ide. Ver eger (7) mektūbla adım irsāl idersün. Bu ḳalʿadan Ḳudüs ḫayli 

münezzildür. Bir aya dek (8) ancaḳ varuruz. Gelürüz eger kebūter gönderirseñ ol 
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diyārdan bunda gögercin (9) çift ḥāżır yoḳdur. Pes ne tedbı  ̇̄r idelüm ki Süleymān 

ḥażretine taʿcı  ̇̄l ḫaber (10) yetişe diyüp ʿacze varacaḳ ider. Aẕryāḥū bin  Emı  ̇̄r Ṣādıḳ ve 

Biʿānā bin Ḥūş bu iki (11) kimesneleri Süleymān peyġāmber ʿaleyhi’s-selām ḫāndānı 

üzere emı  ̇̄n (12) naṣib etmişdi. Ḫ˅āce Serāyi anlara varup bu ḳażiyye’i bildirdi. (13) 

Süleymān ḥażretinüñ anası ġāyet żaʿı  ̇̄fdür. Loḳmānı ṭaleb ider. Eger adam gönderirseñ 
(14) gec varur. Pes ne dermān idevüz ki Loḳmān tı  ̇̄z gele nabżın ṭutup derd ne göre. 

Muʿālice (15) ide diyecek Aẕeryāḥū bin Emı  ̇̄r Ṣādıḳ bu nesne asāndur. Ki Allāh teʿālā 

Süleymān (16) ḥażretine sekiz dürlü muʿcizāt virmişdür. Ki muḳaddem gelen 

peyġāmberlere naṣı  ̇̄b (17) itmedi. Cümlesinden birisi budur ki: Bir kimse Mūsā 

peyġāmber şerı  ̇ʿ̄ atı mūcibince (18) bir yüksek yire çıḳup iki rekʿat namāz ḳılsa yā 

Süleymān diyüp çaġırsa ḥükm-i sübḥānı  ̇̄ (19) emr-i Yezdānı  ̇̄ birle müvekkil-i bād işidüp 

Ḥażret-i Süleymāna ʿarż ider. İmdi gelüñ (20) biz daḫı yüz depenüñ kellesine çıḳup 

namāz ḳılup çaġıralum. Ana senüñ ḥālin (21) oġlı Süleymāna ʿarż idelüm diyüp bir 

yüksek yire çıḳup iki rekʿat namāz ḳıldılar. [48b] (1) El getürüp ḥācet dileyüp eyitdiler 

ki: Yā Rabbü’l-ālemı  ̇̄n! ʿİzzetüñ, celālüñ ḥaḳḳıçün (2) ḥażretüñden dilerüz ki Ḥażret-i 

Süleymānuñ vālidesi ġāyet żaʿı  ̇̄f  ḫasta düşdügünüñ (3) meʿalcesiçün Loḳmān Ḥekı  ̇̄m 

istedügini maʿlūm idesin.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Yüz urup bunlar münācāt itdiler 

(4) Bād-ı ḥaḳḳa ʿarż-ı ḥācāt itdiler 

 

Ḥaḳ duʿāsın bunlaruñ ḳıldı ḳabūl 

Vir ṣalavāt gör ne ḥālet itdiler 
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(5) Der-Beyān-ı Āgāh Şoden-i Süleymān Ez-Ẕaʿı  ̇̄f-i Māder ü Firistāden-i Loḳmān-ı Ḥekı  ̇̄m 

Berāy-ı Muʿālice: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince ḳaçan kim Ḫ˅āce Serāyıla Aẕeryāḥū bin Ṣādıḳ (6) ve 

Biʿānā bin Ḥūşi bu vechle münācāt ḳılup ḥāllerin (7) ʿarż idecek Ḥaḳ-ı sübḥāna ve teʿālā 

duʿāların ḳabūl (8) idüp bād-ı ṣarṣar emr-i Yezdānı  ̇̄ muʿciz-i Süleymānı  ̇̄ birle müvekkil-i 

bāda müvekkil-i bād semʿ-i (9) Süleymāna irürdi. Meger ki ol ḥı  ̇̄nde Süleymān ḥażreti 

merḳadi Dāvud üzerinde (10) oturup Āṣafuñ vaʿẓın diñlerdi. Anı gördigi müvekkil-i bād 

Naġmaġāʾil melek a.s. semʿ-i (11) Süleymāna ḫaber virdi ki: Yā Nebiyy’allāh! Vālideñ 

ġāyet żaʿı  ̇̄f ḥal olmışdur. Loḳmān (12) ṭaleb ider ki derdine ʿilāc itdüre diyecek 

Süleymān-ı Nebı  ̇̄ işidüp melūl oldı. (13) Loḳmānı ḳatına ḳıġarub müvekkil-i bāduñ sözin 

teḳrı  ̇̄r itdi. Loḳmān eyitdi: (14) Yā Nebiyy’allāh! Her derde dermān Allāhdandur. Allāh 

şifā vire ben anda varmaġa ṭāḳatim yoḳ. (15) pı  ̇̄r-i fertūtem diyüp ʿaẕad dileyecek. 

Süleymān ʿa.s.  eyitdi: Elhenc-i cinnı  ̇̄ye ḥükm idelüm seni anı (16) vaḳt içinde Sinop 

ḳalʿasına yitürsünler. Var vālidenüñ derdine göre ʿilāc eyle diyecek. (17) Loḳmān rıżā 

virmedi Süleymān eyitdi: Çün cinne rıżā virmezsen taḫt-ı revāna ḳoyup seni (18) rūḥ 

ḳuşına yakaladalum iletsün dedi. Aña daḫı rıżā virmedi. Bundan müşkildür ki ḳuşdan 
(19) murād olan ḳanad ḳuyruḳdur. Aña daḫı hevā-yı fenāda yil buyruḳdur. Yil ḫod eczā-

yı (20) ḫākı  ̇̄ rı  ̇̄ze rı  ̇̄ze ḳılıcıdur. Ben yile mensūb ḫalḳile anda varmazum. ʿÖmrüm gününi 

tehlikeye ṣalup (21) fenāya virmezüm diyecek. Yine Süleymān ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Yā 

ḥekı  ̇̄m! Maʿlūm oldı ki senüñ [49a] (1) anda varmaġa rıżāñ yoḳdur. Ne ḳadar 

peyġāmberseñ daḫı ḥekı  ̇̄m meẕhebsin. İʿtiḳāduñ (2) bize yoḳdur. Anı bilmez senüñle 

taḳdı  ̇̄rde olan olacaḳdur. Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Loḳmān-ı Ḥekı  ̇̄müñ (3) sözi Süleymāna güc 

gelüp gitmedügine incinüp Baṭlamyus ḥekı  ̇̄m ḳıġırub kendüñ diyü emr (4) itdi. Ḥekı  ̇̄m 

getürüp Sinoba iletdi vālidesi ḥālin göre. Ammā ki ḳażiyyesine nāme yazup kendüñ (5) 

eline vire gelüp Süleymān-nāmei ʿarż ide. Aḥvāl-i mācerāyına muṭṭaliʿ ola. Baṭlamyus 
(6) ḥekı  ̇̄m daḫı emr-i Süleymāna muṭı  ̇ʿ̄  olup icāzet alup otaġına vardı. İki ṣandıḳ (7) 
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advetiyle kendüye gerek kitāblarını taḫt-ı revān içine ḳoyup dört ḥāṣ şākirdiyle içine 
(8) girüp oturdı. Geçmiş peyġāmberler ervāḥına ṣalavāt getürdi. (9) Daḫı kendüñ diyü 

taḫt-ı revān altına girüp ḥekı  ̇̄m esbābıyla şākirdleriyle getürdi. (10) Uçup dem çeküp 

güñ yüzüne çıḳup gitdi. Bād-ı ṣarṣarleyin ṭarafta el-ʿayn (11) içinde ẓiyā vaḳtinde 

merḳad-ı Dāvuddan ḥekı  ̇̄m getürüp vaḳt-i ʿaṣr olmadın. Sinob (12) ḳalʿasına gelüp yatdı. 

Daḫı çünkim bu ṭarafdan Aẕeryāḥū bin  Emı  ̇̄r Ṣādıḳ ve Biʿānā (13) bin Ḥūşi münācātdan 

fāriġ olup ʿaṣr-ı vaḳit oluncaya dek münācāt yirinde ṭurup (14) sarāy ḳapusına  gelüp 

Ḫ˅āce Serāyıla ki oturdular. Münācāt  idüp (15) nidā itdiklerin ʿarż etdiler. Ḫ˅āce Seray 

işidüp ġażaba gelüp ḳaḳdı. (16) Ildırımleyin şaḳıdı eyitdi: Buna ʿameldür ki itdüñüz bir 

yüksek yire çıḳup çaġırmaġıla (17) bir aylıḳ yolda Süleymān semʿine söz irişdirmek 

ḳaçan ola bunuñ çāresi budur ki nāme (18) yazup üstine mühr urup peyki eline 

irgürevüz ṭabangeşlik idüp beş on (19) gün içinde varup nāme-i Süleymān ḥażretine 

ilete yoḳsa bu itdügüñizde ḫayır yoḳdur (20) diyüp ḫışım idince Eẕeryāḥū bin ṣādıḳ 

eyitdi: Yā Ḫ˅āce! Serāy ḳayurmañuz bu güñ (21) tā ḫayr idek inşāʿAllāh taḳdı  ̇̄r-i muʿciz-i 

Süleymānı göre. Siz ki ne yüz gösterür diyüp [49b] (1) söyleşince vaḳt-i ʿaṣr daḫı ayırdı. 

Güñ yüzüne naẓar ḳılup gördiler ki bir yeşil aṭlas (2) örtülü taḫt-ı revānı bir ḳara bulut 

gibi diyü omzuna alup getürüp dem çeküp uçup gelür. Velı  ̇̄(3) şöyle yüksekdeki gök 

yüzünde bulutlarla berāber defʿ idüp ḳalʿa ḳapusına ḳonup (4) bunlara ḳarşu bā-āvāz-ı 

bülend çaġırdı ki iyi Süleymān ḥabı  ̇̄bleri ve emı  ̇̄nleri (5) Süleymān-ı Nebı  ̇̄nüñ vālidesi 

ḫasta olmış. Loḳmān-ı Ḥekı  ̇̄mi kendüye muʿālice içün daʿvet  (6) etmiş. Anuñ yirine 

Baṭlamyus ḥekı  ̇̄mi gönderdi. Taḫt raḫtıyla üşde getürdüm. (7) Gelüñ ḥekı  ̇̄mi ḳarşulayup 

ʿizzetiyle alup içerü gidüñ diyüp ḫaber virince (8) Ḫ˅āce Serāyla ümenā işidüp şād olup 

defʿ yirlerinden ṭurdılar. Gelüp (9) ḥekı  ̇̄m naẓarına irdiler. İçerüden Baṭlamyus ḥekı  ̇̄m 

daḫı emr itdi. Taḫt-ı (10) revānuñ ḳapusın açdılar. Ḫ˅āce Serāyı taḫt-ı revān ḳapusından 

içerü (11) girüp Baṭlamyus ḥekı  ̇̄m görüp görüşüp ḥāl ve ḫāṭır ṣoruşup (12) yine geldügin 
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bilüp icāzet alup ṭaşra çıḳup bir zerrı  ̇̄n (13) ayarlu şeb-reng ḳatır getürüp ḥekı  ̇̄mi 

bindürüp öñine düşüp (14) ḳullarıyla gitdiler. Ḳalʿa ḳapusından içerü görüp ḫāṣ 

ḳapusına  (15) yitdiler. Ümenā ve ḥüdemā ḳarşu gelüp ḥekı  ̇̄me ʿizzet idüp taʿẓı  ̇̄m (16) 

itdiler. Mihmān-ḫāneye ḳondurdular. Niʿmetü nüzūl gönderdiler. (17) Daḫı görüp 

Süleymān-ı Nebı  ̇̄nüñ anasına ḫaber virdiler. Ḫātūn (18) işidüp şād olup emr itdi: Ḫ˅āce 

Serāya varup (19) Baṭlamyus ḥekı  ̇̄m ʿizzet-i ikrāmla alup sarāy ḳapusından (20) içerü 

getürdiler. Ḫāṣ sarāyıñ perdesi ṭaşında altun (21) kürsi ḳodılar. Ḥekı  ̇̄m geçüp oturdı. 

Andan [50a] (1) ḫatūn yüzüne buḳaʿ ṣalup perdenüñ iç yanından ḥekı  ̇̄me (2) eyitdi: 

Merḥabā yā ḥekı  ̇̄m! Ḫoş geldüñ. Ḳademüñ mübārek ola. Benim ḥālim ġāyet (3) żaʿı  ̇̄fdur. 

ʿAcebdür ki āḫirete intiḳāl itmezsem diyüp āh itdi. (4) Ḥekı  ̇̄m, ḫātūnuñ āhından 

ḫātūnuñ nabżın ṭutmadın. Mizācın bildi. (5) ʿÖmr-i āḫire irmiş göñlünde eyitdi: 

Gördügimi Loḳmān-ı (6) Fertūtı  ̇̄ ol iş görmiş ḳarı ḳurdı ki ʿillet idüp (7) gelmedi kendü 

ʿilm-i nücūm ḳuvvetiyle bunuñ helāk olacaġın bilüpdür. (8) Anuñçün gelmege ʿillet 

ḳılupdur. Hele nice idelüm buña ʿilāc (9) fāide ḳılmaz. Ve illā bir tedbı  ̇̄r itmek gerek. 

Ḫātūn olmadın (10) Süleymān ile buluşa cevāb virdi ki: İy muḥtereme (11) ve iy 

mükerreme muʿaẓẓama senüñ marażuña ṣadā-yı āhuñ işitmekle muṭṭaliʿ (12) oldum. 

Ḫātūn didi ki: Nice ḥekı  ̇̄m eyitdi: Gözüñ (13) ṣuda, göñlüñ niʿmet istemez. Yüregüñ 

yidigüñ siñmez. Göñlüñ (14) döner. Pis ḫastalıġ ki sebeb firāḳ-ı Süleymāndur. Devāsı (15) 

daḫı bu ki dı  ̇̄dār-ı Süleymānı göresin şifā hemendür. Anuñ (16) çāresi oldur. Süleymānı 

görmeklige cehd it diyecek. Ḫātūn (17) daḫı ḥekı  ̇̄müñ sözinden remz alup ecel kendüye 

yaḳı  ̇̄n (18) idüġin bilüp āh ḳılup tı  ̇̄z buyurdı: Ḫ˅āce  (19) Serāyı kendü aġzından oġlı 

Süleymāna bir nāme yazdı. (20) Daḫı tamām idüp ḫātūn eline virdi. Ḫātūn (21) oḳuyup 

bilüp çeşm yaşın silüp ḳılup götürüp durup [50b] (1) üzerine mühr urup perdeden ṭaşra 

ḥekı  ̇̄m eline ṣunup oġlum Süleymāna (2) gönder diyüp vaṣiyyet itdi. Ḥekı  ̇̄m daḫı nāmeyi 

serā perde ardından (3) alup kendüñi diyü daʿvet ḳıldı. Nāmeyi ṣunup şeh Süleymāna 
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ilet didi. (4) Diyü daḫı dem çeküp ʿazm-i Süleymān ḳıldı. Bu biñādan ḫātūn (5) daḫı 

varduḳca żaʿı  ̇̄f oldı. Ol gece gidüp ṣabaḥ oldı. (6) Ḥekı  ̇̄m daʿvet ḳılup eyitdi: İy benim 

derdüme ʿilāc ḳılmaġa gelen ḥekı  ̇̄m! (7) Ḫaber vir baña ki bu derde dermān olur mı? 

diyecek. Baṭlamyus ḥekı  ̇̄m cevāb (8) itdi ki: Ey muʿaẓẓama mizācuñ bozulupdur. Ecel 

muḳadderdür. Vaṣiyyet (9) buyur ümı  ̇̄ẕdür ki Ḥaḳ teʿālā teraḥḥüm idüp daḫı ʿömr 

müyesser ḳıla diyüp (10) naṣı  ̇̄ḥat ḳılıcaḳ. Ḫatūn ʿaḳlını başına cemʿ idüp yatduġı yirden 
(11) işāret ḳıldı ki ḳoltuġını görüp ḳalduralar. Pes ṣaġ eline (12) Mıṣr sulṭānı ḳızı yapışdı ṣol 

eline Baġdād ḫalı  ̇̄fesi (13) ḳızı yapışdı. Yapuşup cāme-ḫ˅āb üzere ḳaldırup (14) ḳoltıġına 

girüp oturdı. Emr idüp devāt (15) ḳalem eline alup ḥekı  ̇̄m naẓarına gönderdiler. Ḫātūn 

baş ḳaldurup (16) żaʿı  ̇̄f diliyle eyitdi ki: Di benimçün oġlım Süleymāna bir vaṣiyyet- (17) 

nāme yaz. Eyit ki: Yidi nesnesinden dilerüm ḳabūl eyle. Tā ki senden (18) rāżı olup 

südüm helāl ola. Ḥekı  ̇̄m eyitdi ki: Buyuruñ yazalum. Ḫātūn cevāb virdi ki: (19) Evvel 

vaṣiyyetüm budur ki dāimā Allāhuñ ḳullarına ʿadl ü dād eyleye. Tā kim Ḥaḳ teʿālā (20) 

andan ḫoşnūd ola. Ẓālimler elinden maẓlūmları ḫalāṣ ḳılup göñüllerin (21) şād eyleye. 

Nitekim Ḥaḳ teʿālā buyurur: İnnAllāhe ye’muru bi’l-ʿadli ve’l-iḥsāni.36 İkinci 

vaṣiyyetüm [51a] (1) budur ki ḥasūd sözine uyup ḳavm ve ḳardaşlarıyla ḫuṣūmet itmeye 

ve Adonyā bin (2) Dāvud ki kendünüñ ḳardaşıdur. Dünyā sulṭānı ucundan aralarında 

ʿadāvet (3) vardur. Ol cihetden Adı  ̇̄na başına çoḳ serencām gelmişdür. Anı ele 

getürmekçün (4) Sām Süvārı ve Rüstem-i cihāngiri ʿaḳabince ṣalmışdur ki anı ele getüre 

helāk (5) idüp vücūdun ʿālemden getüre. Eger çeke Adı  ̇̄na bilmezlik itdi. Velı  ̇̄ oġlım (6) 

Süleymān anuñ itdügine ḳalmasun ve ḳatıgı eline göre helāk ḳılmasun. Mertebesine (7) 

göre bir dirlik itsün. Müttefiḳ olup ikisi birlik itsün. Üçünci vaṣiyyetim daḫı (8) budur ki: 

Atası Dāvud peyġāmber Ḳudüs-i mübāreki yapmaġa binā uracak ḫaṭṭāb ʿizzet (9) geldi ki 

yā Dāvud! Sen çoḳ ḳan idüp ṭurursın. Ḳudüs’ün itmāmı saña müyesser (10) degildür. İllā 

                                                           
36 Kur’an’ı Kerim 16/90: “Muhakkak ki Allah, adaleti, ihsanı, akrabaya karşı cömert olmayı emreder.” 
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kim oġluñ Süleymān tamām idecekdür diyü tenbı  ̇̄h oldı. İmdi (11) tevaḳḳuʿ iderüm ki 

Ḳudüs-i mübāreküñ bināsına meşġūl ola. Anuñ itmāmını kendüye (12) farż-ı ʿayn bile. 

Dördünci vaṣiyyetim budur ki: Ḫavātı  ̇̄nlerinden hı  ̇̄ç birisin (13) terk itmeye, ḫoş ṭuta. 

Eger ṣafāsı daḫı olmazsa ḫalı  ̇̄fe-zādedür. Āḫir (14) ḫātūn daḫı olursa ġam degül ve lākin 

devlete lāyıḳ budur ki bir kimesne bir ḫātūn (15) ile bir niçe gün dirlik ḳıla ʿāḳıbet ṭalāḳ 

vire. Ol ḫātūnı āḫir kişi ḳullana. (16) Bu devlete lāyıḳ degüldür. Eger selı  ̇̄ṭe ve nāşāyite 

olursa günāhına göre siyāset (17) eyleye. Tamām ḥaḳḳından gele. Bu sözüm ehl-i ḥükm 

oluna göredür. Velākin ġayrı kişilere ṭalāḳ (18) virsünler. Beşinci vaṣiyyetim oldur ki: 

Oġlım ulu pādişāhdur. Her ne deñlü (19) ḫātūn olursa aña lāyıḳdur. Velākin evvel gözin 

açup gördügi Baġdād ḫālı  ̇̄fesi (20) Tebbaʿ bin Aṣdaʿ ḳızıdur. Ve andan ṣoñra nikāḥ idüp 

alduġı Mıṣr sulṭānı Celā- (21) leddı  ̇̄n ḳızıdur. Ve andan ṣoñra Efrāsiyāb ḳızıdur. Bu üçi 

daḫı ġāyet [51b] (1) muḳbile, muḥsine, müşfikedür. Ve ben bunlardan rāżıyım ki her 

birisi benim ḫiẕmetimde yüz sürmüşlerdür. (2) Bunları terk itmeye ne ḳadar ḫātūn daḫı 

olursa cemı  ̇ʿ̄ sinüñ bunlar üst yanında oturalar. (3) Ve altıncı vaṣiyyetim budur ki oġlım 

Süleymāna diyesiz: Enbiyāya ve evliyāya ziyāde iʿtiḳād  ḳıla ve beglerini (4) ḫoş ṭuta ve 

sipāhı  ̇̄den māl dirı  ̇̄ġ itmeye. Ve yedinci vaṣyyetim budur ki: Benim meyyitümi Dāvud 

peyġāmberüñ (5) ʿaleyhi’s-selām türbesi kenārına iletdüre daḫı üstüme şeddādı  ̇̄ ṣaffa 

şeklinde sengı  ̇̄n (6) muḥkem ʿaẓı  ̇̄m ṭaşlarıyla bir binā baġlaya ki sedd-i İskenderden 

nişān vire. Zirā ki ıldırım (7) inmesinden ġāyet ḫavf iderüm. ʿÖmrüm içinde ḳorḳardum. 

Meyyitim üzere daḫı ṣāʿiḳā (8) ine diyü ḳorḳardum. Ancılayın muḥkem binā yapsun ki 

ıldırım daḫı kār itmeye. (9) Pes bu yedi vaṣiyyetimi ḳaleme götürüp imlā eyle. Üzerine 

mühr (10) urup sende emānet ḳoyalum. Ümı  ̇̄ẕdür ki vaṣiyyetim birle oġlım Süleymān 

ʿamel ḳıla (11) diyüp ḥükm idicek. Ḥekı  ̇̄m daḫı ẕikr olan vaṣiyyet-nāmenin tamam ḳılup 

ki imlā   (12) itdi. Andan Ḫ˅āce Sarāya virdi. Ḫātūn üzerine mühr urdı. Daḫı (13)getürüp 

ḥekı  ̇̄m eline virdi. Andan ḫātūn buyurdı: Ḫazı  ̇̄neden  (14) yüz biñ Yūsufı  ̇̄ ḳızıl altun 
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çıḳardılar ki her birisi senbūse şeklinde (15) ve zinde yidişer misḳ̱āl idi cemı  ̇ʿ̄ in Sinop 

ḳalʿasınuñ faḳı  ̇̄rlerine, (16) ʿulemāsına fużelāsına baḫş itdiler. Ve andan yüz biñ Yūsufı  ̇̄ 

ḳızıl (17) altun daḫı ısḳāṭ-ı ṣalātçün ḳodı. Ve yüz biñ ḳızıl altun (18) daḫı Ḳudüs-i 

mübāreke varıncaya dek yol ḫarcın ḳodı. Kim ʿulemā tābūtın (19) nevbetce başları 

üzerine götüreler. Tā Ḳudüs-i mübāreke iletüp yaturalar. (20) Ve her menzilde aş 

bişürüp taṣadduḳ ideler.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

(21) Çün vaṣiyyet itdi ḫātūn ol zamān  

Ḥaḳḳa teslı  ̇̄m itdi cānını hemān 

 

El çeküp bu fānı  ̇̄den buldı beḳā 

 (1) Mesken oldı cānına bāġ-ı cinān 

 [52a] Nesṟ:  Ḥakı  ̇̄m ḳavlince ḳaçan kim Süleymān (2) Nebı  ̇̄nüñ vālidesi geçmiş 

peyġāmberler ervāḥına ṣalavāt virüp yetmiş āyet Tevrāt oḳuyup (3) ve yetmiş āyet daḫı 

Zebūrdan oḳuyup ı  ̇̄mānıyla cān ki teslı  ̇̄m itdi. Ḫātūnlar yirlü yirinden (4) ṭurup ṣaçların 

çözüp şı  ̇̄ven ḳılup yās ṭutdılar. Efġān ve zārı (5) itdiler. Andan Baṭlamyus ḥekı  ̇̄m emretdi: 

ʿUlemā bir pı  ̇̄re cemʿ olup ṣalā itdiler (6) ve Süleymānuñ dedesi Evyāsi̱r  peyġamber 

ḫātūnıyla pāk ṣoyıyla Süleymān anasın büyüp (7) Dāvud peyġāmber şerı  ̇ʿ̄ ati mūcibince 

pāk idüp zemzem ṣuyına banmış ḥarı  ̇̄m bezin (8) kefen ṣarup abnūs aġacından tābūt 

düzüp içine ḳoyup muṣallā yirine getürüp (9) Ṣādıḳ Ḳaḥan ḳarındāşı Recʿā peyġamber 

ʿaleyhi’s-selām namāzın ḳılup namāzdan (10) niyāzdan fāriġ olacaḳsın. Ḳazup tābūtun 

emānet ḳoyup nāme yazup (11) Kebūter şehirine baġlayup Süleymān cānibine 

gönderdiler. Andan ḫātūnuñ vaṣiyyetinden (12) faḳı  ̇̄r dervı  ̇̄şlere  ḥāllü ḥālince rūḥı içün 
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ḳızıl altun taṣadduḳ idüp ve aña bir eşya (13) ḫātūnuñ yāsın dutup siyāh pūş oldılar. Ve 

envāʿ dürlü mersi̱ye eyitdiler. Ol (14) bu nice zamāndan bir ve nāz ve naʿı  ̇̄mle beslenmiş 

niçe biñ cāriye ḫiẕmetlenmiş. Süleymān (15) anası gibi evlü muʿaẓẓam ḫātūnı ḳara yire 

defn idüp emānet ḳodılar. Kim cihānuñ ḥāli (16) budur ki her gelen gitse gerek ḫaber ve 

şer itdügini bulsa gerek ḳanı ol ḳaṣr-ı Ḳayṣer ki künküre-i eyvānı keyvāna irişdi. (17) 

Ḳanı şol aʿdil-i devr-i zamān melik-i ʿādil Nūşin-revān ki şevket-i ʿadliyle cihānı 

ṭutmuşıdı. (18) Ḳanı ḳūs-i Keykāvus ki ṣadāsı felek gūşını ker itmişdi. Ḳanı Çatar 

Taḳyānus ki şemmemi şemse irmişdi. (19) Ḳanı şevket-i Süleymān ki ins ve cinn ve mūr 

ve māra ḥükm idüp yillere emr iderdi. Taḫtını getürüp ḳāfdan (20) ḳafa seyr iderdi. Ḳanı 

ḥaşmeti şāh Ẕülḳarneyn ki şarḳ ve ġarb elinde yedi ve cemı  ̇ʿ̄  dünyā taḫt bedendeydi. (21) 

Ḳanı Cem cāmı, ḳanı İfrı  ̇̄dün eyyāmı, ḳanı Şeddād şevketi, ḳanı Ḳārūn ḳuvveti, ḳanı 

Dārā devleti, [52b] (1) ḳanı Firʿavun ʿizzeti, ḳanı Buḥtunnaṣirüñ baḫtı, ḳanı Erdeşı  ̇̄rüñ 

taḫtı, ḳanı Rüstemüñ rezmi, ḳanı Ḫüsrevin bezmi, (2) ḳanı Efrāsiyābuñ leşkeri, ḳanı bu 

şāhlaruñ ḳalanları noldı? Mülūk-i ʿaceb ve andan geçen (3) şāhlar, ḳanı Hind ilinden 

geçen pādişāhlar, Ḫoten şāhı ve Ḫıṭā iḳliminüñ ḫānı, ḳanı Mıṣr (4) şehrinüñ sulṭānı, ḳanı 

Rūma vālı  ̇̄ olan pādişāhlar, ḳanı cihāna ḥükm iden Ekāsire, ḳanı şol (5) ḫulefā-yı 

İslāmiyān, ḳanı ol emr-i ālemiyān, ḳanı el-ʿabbās şevketleri, ḳanı (6) ol merdān 

devletleri, ḳanı Cengiz evlādı, ḳanı bu nice ebnā ve eḥfādı (7) ḳanı el ʿOsm̱ān ḫāḳānları, 

ḳanı ḫān Muḥammed şevketi, ḳanı bu nice ʿizz ve heybeti, ḳanı şol (8) ḳuvvet ve ḳudreti, 

ḳanı şol ṣavlet ve saṭveti, ḳanı siyāset ve ṣalāyet-i celālet ve şecāʿati. 

(9) Naẓm:  

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Ḫūb zı  ̇̄bā ḳasrdı dünyā vireñ 

Ger içinde olmayaydı derd mireñ 
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(10) Cennete dünyā olurdı ḫoş bedel 

ʿÖmre irse eger derd-i ecel 

 

Ḫoş müzeyyen menzı  ̇̄lidi bu dehr 

(11) Nevş ü nı  ̇̄ş ü şükri olmasa zehr 

 

Ḳubbe-i mı  ̇̄nā idi maḥbūb ṭāḳ 

Lı  ̇̄k yoḳdur hı  ̇̄ç se̱bātı añla baḳ 

 

(12) Ḳubbeye giren ḳılur terk ḳabā 

Ṣaffasın baṣan ḳılur terk-i ṣafā 

 

Ey cihān ʿı  ̇̄şinden elinden ẕilleti 

(13) Nevşinüñ şehdine durur āfeti 

 

Ḳanı Ḫüsrev kim sordı şı  ̇̄rı  ̇̄n ol 

Virdi ecel telḫinde cān şı  ̇̄rı  ̇̄n ol 

 

(14) Niçe sulṭān ḫāke ṣaldı bu felek  

Çoḳ Süleymān ḫātemin yuṭdı semek 
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Çoḳ Sikender düşdi neçe ẓulmete 

(15) Kim ḥayātı gitdi irdi miḥnete 

 

Ḳan[ı] sulṭān ḫān Muḥammed bin Murād 

Aldı Ḳosṭanṭı  ̇̄n ḳıldı ekber-i cihān 

 

(16) Żabṭ idüp genc-i cihān ördügüyle 

Yapdı ḳaṣrı hemçü şeddād-i şedı  ̇̄d 

 

Kendü gitdi çignine ṣalup kefen 

(17) Ḳaldı genc ü ḳaldı Mıṣr u der se̱men  

 

Ḳanı anuñ şöhreti vü mülketi 

Şimdi yatur yirde ḳucup mülketi 

 

(18) Ḳanı şeh Cem yāḫū sulṭān Muṣṭafā 

Bu seḫāvet maʿdeni ol kān-ı vefā 

 

Āl-i ʿOsm̱ān ne ki virse cümlesin 

(19) Bu desde ḳucup yatur cümlemisin  
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Çün cihān ḳılmaz kişiye tez geçer 

ʿĀkil ol ki mālını  yiyüp içer 

 

(20) Ḫayra ḫarc it māl itme ḥādise̱  

Bu ḫisse ḳısmet olur āḫir varsa 

 

Ḫayra ḫarc olunmasa mālıyla genc 

(21) Sinde mār olur çeker ṣāḥib-i renc 

 

Şeh gerek ki ṣāḥib-ḫayr ola pes 

Āḫir-endı  ̇̄ş ola ẓākir her nefes 

[53a] 

(1) Hemçü sulṭan ol ʿimāret yapa ey yār 

Niʿmetin yiye kibār u pāṣ-ġār 

 

Şerʿ icrā ide ḳıla ʿadl u dād 

(2) Defʿ ola şerr cihān ẓülm u fesād 

 

Mülki Rūmı ʿadl birle ābād ide 

Kim kūyını Mıṣr u hem Baġdād ide 
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(3) Devletinde şı  ̇̄n olubdur memleket  

Tā ḥaşr bāḳı  ̇̄ ola aña salṭanat 

 

Bunca kim oḳına Ḳurān-ı mecı  ̇̄d 

(4) Bāḳı  ̇̄ ṭursun devlet ḫān Bāyezı  ̇̄d 

 

Diñle imdi ḳıṣṣa ne der bā-ṣāfā 

Vir ṣalavat sen bi-cānı Muṣṭafā 

(5) Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Süleymān peyġamberüñ ʿaleyhi’s-selām anası (6) vefāt idüp 

tābūtile ṭurmaḳda. Kendüñi diyü nāsa götürmekde. Bizim ḳıṣṣamız (7) Süleymān 

peyġāmbere geldi. Ol zamān ki Dāvud peyġamber üzerinde ḳurbān (8) idüp taṣadduḳ 

kim ḳıldı. Andan ṣoñra nitekim bundan evvel (9) söyledük. Nāse̱n peyġamber zerrı  ̇̄n 

minber üzerine çıḳup yüz elli sūre-i Ẕebūrun (10) ibtidā sūresinden başlayup seksen 

sekiz daḫı āyetüñ maʿnisin virüp (11) daḫı andan ṣoñra eyitdi ki: Seksen ṭoḳuzuncı 

āyetde eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ ḫadmini (12) Cebrā’ı  ̇̄l ve Mikā’ı  ̇̄l benim ol ki ḫiẕmet itdi. Baña 

Cebrā’ı  ̇̄lü Mikā’ı  ̇̄l ve daḫı eydür ki: (13) İnnelleẕı  ̇̄ ḥamele Cebrā’ı  ̇̄lli’l-melā’i mine’l-cenneti 

ve yenḳalib el-melāiketü ʿala ferşi (14) ve yaʿrefeni ʿibāde külli eḳāmlimü’d-dünyā. 

Benim ol ki Cebrā’ı  ̇̄l’e getürdüm māʾ-i cennetden (15) benimçün daḫı melā’ikeler dutar. 

Benim maḳāmım üzere dünyā felek adamları. Beni (16) ve daḫı eydür ki: İnne’l-

müntaḳim mineḍḍāllı  ̇̄n. Benim ol ki ẓālimlerden intiḳām alurum ve daḫı eydür ki: (17) 

İnnelleẕı  ̇̄ āri daʿvete’l ümem küllehā alā ṭāʿati ve kefereti ve eṣrati. Benim ol ki (18) cemı  ̇ʿ̄  

ümmeti benim ṭāʿatime görürüm. Daḫı kāfir oldılar, mużır oldılar. (19) Ṣūretleri döndi 

ve daḫı eydür ki: İnnelleiẕi eraddi münāfıḳı  ̇̄n  (20) min ḥavżi resūlAllāh. Benim ol ki 
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münāfıḳları Resūl (21) ḥavżından döndürürüm ve daḫı eydür ki: İnne bābe fetḥullahi’l-

ʿibāde [53b] (1) min deḫale kāne āminen ve min ḫarace minne kāne  kāfirān. Menim ol 

Allāh ki ḳullarım  (2) içün bir ḳapu açdum. Kim girdi emı  ̇̄n oldı. Kim çıkdı kāfir oldı. (3) Ve 

daḫı eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ biyedı  ̇̄ mefātiḥü’l cinān ve meḳālidinnı  ̇̄rān.  Benim ol ki (4) 

benim elümdedür cennetiñ miftāḥı, cehennemiñ kilidi. Ve daḫı eydür ki İnnelleẕı  ̇̄ (5) 

cihedü’l cibābirre bi’ṭ-ṭefā’i nūrullahi ve iddiḫāṣ muḥabbete fānı  ̇̄ illā inne yetemme 

nūren velāyete (6) aʿṭā Allāh bi nebiyye nehrü’l-kevse̱r ve aʿṭā nehrü’l-ḥayāt. Menim ol 

ki cabbārlar (7) cehd itdiler. Nūrum söndürmege daḫı hüccetim bozmaġa imdi ḳaçan  

olsa gerek. (8) Bunları ibṭāl itmek meger ol kimsenüñ ki nūrunı itmām eyleyem. Ben 

peyġamberime virürüm. (9) kevse̱rle ḥayāt ırmaġı ve daḫı eydür ki: Enā ṣāḥibun 

ResūlAllāh feʿarrefni men yeşā’ (10) ve memnuʿ mimmen yeşā’. Benim ol Allāh ki 

Resūlüñ ṣāḥibiyim. Beni diledügüne buldurur, dilemedügüne (11) menʿ ider ve daḫı 

eydür ki enā ḳāimun fı  ̇̄ ẓilletin ḫażr ḥı  ̇̄n lā rūḥ yuḥarrik velā nefes yeteneffes (12) ġayrı 

enā ʿilmun ṣāmetun ve Muḥammeden ʿilmun nāṭıḳ. Benim ol ki yeşil gölüñde ṭururum. 

Şol ve ḳata ki  (13) bir cān yoḳdur ḳımıldıya daḫı bir ten yoḳdur ki nefes ura. Ve daḫı 

eydür ki enā ṣāḥibü’l- (14) ḳurūni Yaʿni ben ol Allāhım ki rūzgāruñ ıssıyım evvelüñi 

bulañlaruñ ṣāḥibiyim. Geçmiş (15) gelecek nesneleri bilürüm ki ʿallāmü’l-ġaybım. Ve 

daḫı eydür ki: İnne cevāze Mūsā el-kelı  ̇̄m (16) fı  ̇̄’l-baḥri ve ʿarrefeti Firʿavun. Men ol 

Allāhım ki Mūsāya deñizden yol virdüm. Firʿavunı (17) ġarḳ itdüm. Daḫı eydür ki enā 

ʿaẕābun yevme’ẓẓilleti innelleẕi aʿlam humā hümmü’l-behāyim ve manṭıḳu’t- (18) ṭayr. 

Men ol Allāh ki bilürüm. Ḥayvānātuñ āvāzlarını, ḳuşlaruñ dillerini  (19) daḫı ḳıyāmetde 

ʿaẕāb idiciyim. Yüz ikinci āyetde eydür ki: Enā āyātullah ve ḥaccAllāh ve emı  ̇̄nAllāh (20) 

enā iḥyā ve ümı  ̇̄ti enā iḫlaḳe ve urzaḳe. Yaʿni ben ol Allāhım ki öldürürüm (21) 

dirgürürüm. Ben ol Allāhım ki yaradıp rızḳ virürüm. Ve daḫı eydür ki enā es-semı  ̇ʿ̄  

[54a] (1) el-ʿalı  ̇̄m innelleẕı  ̇̄ acūru’s-semavāti es-sebʿi velarḍınü’s-sebʿi fı  ̇̄ ṭarafetihi ʿaynin. 
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Benim ol ki yā Dāvud! (2) Yirleri gökleri bir naẓarda döndürürüm. Ve daḫı eydür ki enā 

Ẕülḳarneyn benim ol ki yaratdum. (3) İskender-i ẕülḳarneyni ki pādişāh-ı aʿẓam u 

sulṭān-ı ekrem idi. Dünyāya ḳāf tā ḳāf ḥükm (4) eyledi. Yidi biñ yidi yüz yetmiş yidi 

yirde tāriḫ yazdı. Eṣṣaḥ ḳul budur ki biñ ikiyüz yıl (5) dünyā sarāyında salṭanat sürdi. 

Āḫir ölüm ḫavfından āb-ı ḥayāt istiyü ẓulümāta gitdi varup (6) āb-ı ḥayātı buldı. Ammā 

ki açmak naṣı  ̇̄b olmadı. Süleymān peyġāmberden evvel geldi. (7) Ḥaḳ budur ki 

peyġāmber idi ʿaleyhi’s-selām. Ve ʿalā cemı  ̇ʿ̄  ilā nebı  ̇̄yi ve’l-mürselı  ̇̄n ve’l-ḥamdülillahi 
(8) rabbilʿālemı  ̇̄n. Ve daḫı eydür ki enā ṣāḥibü’n-nāḳate ḫarace’n-nebiyye Ṣāliḥ. Benim 

ol Allāh ki Ṣāliḥ peyġamber içün (9) ṭaşdan nāḳe çıḳardum ve daḫı eydür ki: İnne enaḳre 

fi’n-nāḳuri żalike yevmi ʿasr ẕalik ġayrun (10) yesı  ̇̄r. Benim olki emrimle İsrāfı  ̇̄l ʿas. ṣūra 

vurur. Ol gün düşvār gündür. Ve daḫı (11) eydür ki: Enā Ḳāf Hā Yā ʿAyn Ṣād enā 

mütekellimu ʿalā lisāni ʿı  ̇̄sā f ı  ̇̄’l-mehdi. Benim Ḳāf Hā Yā ʿAyn Ṣād37 daḫı benim (12) ʿı  ̇̄sā 

dili üzere söyleyen beşikde. Ve daḫı eydür ki enā mütekellimu ʿalā lisāni’ṣ-ṣabiyyü fi’l-

mehdi. (13) Benim ol Yūsuf-ı ṣıddı  ̇̄ḳa söyleyen oġlınuñ dili üzere söyleyen ve daḫı eydür 

ki: Enā Yūsuf (14) eṣ-ṣıddı  ̇̄ḳ ve innAllāhilleẕı  ̇̄ tābe ʿalā Dāvud. Benim ol Allāh ki sen 

Dāvuduñ tevbesin ḳabūl (15) ḳıldum. Ve daḫı eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ leyse kemisḻi  

innelʿaẕābelaẕı  ̇̄m. Benim olki mese̱l bu ḳadar. Ve daḫı (16) kāfirlere ʿaẕāb ediciyim. Ve 

daḫı eydür ki: İnnelāḫere ve’levlı  ̇̄ innā abdi’ (17) vāʿı  ̇̄d. Benim ol Allāh ki dünyānuñ, 

āḫiretüñ āyetim  ve her nesneyi yoġ idüp yine var iderüm. (18) Ve daḫı eydür ki: Enā 

ferʿu min ḳuruʿn-nübuvveti ve ḳandı  ̇̄lü min ḳanādilü’n-nübüvveti. Benim ol Allāh ki (19) 

ḳudret zeyt ile peyġāmberler ḳandillerin rūşen ḳıldum. İnne miṣbāḥel hadi (20) inne 

mişkeveh fı  ̇̄h nūru’l-Muṣṭafa. Benim ol Allāh ki ḳullarıma hidāyet çerāġın 

gönderürüm. (21) Ve daḫı ḳandil ʿarşda nūr-ı Muṣṭafāyum. İnnelleẕı  ̇̄ eri aʿmāl el-ʿibād lā 

yaġribu [54b] (1) ʿannı  ̇̄ şey’in fi’l-arḍ velā fi’s-semā’i. Yaʿni ol Allāhım ki yirde gökde 

                                                           
37 Kur’an-ı Kerim: 19/1: ” Ḳāf Hā Yā ʿAyn Ṣād” 
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ḳullarımıñ ʿamellerin (2) görürüm. Ve daḫı eydür ki: Enā ḫāzinu’s-semavāti velā rażı  ̇̄n 

enā ḳāimu bi’l-ḳısṭ. Ben ol (3) Allāhım ki yerlerüñ gökleriñ ḥazı  ̇̄ne-dārım ve ʿādilim ve 

daḫı eydür ki: Enā bitaġayyı  ̇̄rü’zamānı (4) ve ḥadisā̱ti  innelleẕı  ̇̄ leyse şey’in ʿamel ʿāmil 

illā bimaʿrifeti. Ben ol Allāhım ki zamānuñ (5) tagayyürātına  ve ḥudūsı̱na ʿālim ve her 

nesne benim irādetümle olur. Ve daḫı eydür ki: (6) İnnelleẕı  ̇̄ aʿlemu ʿadede’n-neml ve 

veznehā ve ḫaffitehā ve miḳdāre’l-cibāli ve (7) veznehā vaʿdede ḳaterü’l-emṭār. Benim 

ol ki ḳarıncalarıñ ʿaddedin (8) veznin ḫaffetin ve ṭaġlaruñ miḳdārın ve yaġmurlaruñ 

ḳatresin bilürüm ve  (9) daḫı eydür ki: Enā āyetü’l-kübrālleti ra’hā Firʿavun ve ʿİsā. 

Benim ol ayāt-ı (10) kebiri ki Firʿavun gördi. Daḫı ʿāṣı  ̇̄ oldı. İnnelleẕı  ̇̄ (11) aḳtelü’l-ḳatlin ve 

ḥayyı merretı  ̇̄n ve aẓher keyf şeb’et. Benim ol ki ḳullarumı  (12) iki kez  öldürürüm. Yine 

der görürüm ve aşikāre iderüm. Nice dilersem (13) İnnelleẕı  ̇̄ rameyte vechel küffār keffe 

türābe ferac ʿavelhaliki. Benim ol ki (14) kāfirlere bir avuc ṭopraḳ ṣaçdum ger öldüler ve 

daḫı eydür ki: (15) İnnelleẕı  ̇̄ aḥṣi ʿaddü’l-ḫalāyıḳ. Benim ol Allāh ki ḫalāyıḳuñ (16) ʿadedin 

bilürüm. Ne kadar çoḳ daḫı olsalar  ve daḫı eydür ki: İnne- (17) lleẕı  ̇̄ ʿandı  ̇̄ elfu kitābin 

min kitabi alā enbiyā. (18) Menim ol ki benim ḳatımda enbiyā kitāblarından biñ kitāb 

vardur. Ve daḫı (19) eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄  hüccede velāyeti elfu ümmeti fesḫavahum 

inne’l-meẕkūr (20) fı  ̇̄ sālifü’z-zamānı vel ḫāric fı  ̇̄ aḫirü’l-zamān. Benim ol ki (21) biñ bir 

ümmet benim velāyetüme inkār itdiler. Ben daḫı anları mesḫ itdüm. [55a] (1) Menim ol 

Allāh ki meẕkūr geçmiş zamānda ve daḫı meşhūrum. Dillerde ve daḫı (2) eydür ki: İnne 

muʿaẕẕebe’l-cibbeti vel-ṭāġūtı ve muḥarrekuhum ve muʿażżab yaʿūḳ ve yaʿūs ̱ ve 

nesren (3) lā ʿażżabennehüm ʿaẕāben şedı  ̇̄den. Benim ol Allāh Cālūt putlarına ve put (4) 

perestlerine ʿaẕāb idiciyim ve yaḳıcıyım. Ve daḫı eydür ki: İnne’l-mütekellimu bisebʿin  

lisānen (5) ve müftı  ̇̄ külli şey’in ʿalā saʿı  ̇̄bin ve cāhen. Benim ol Allāh ki yetmiş iki dil 

beni (6) tesbı  ̇̄ḥ iderler. Ve her nesneye yetmiş vech üzere fetvā virürüm. Ve daḫı (7) 

eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ aʿlam ta’vı  ̇̄le’l-ḳurāni vemā yeḥtācu ileyhü’l ümmete. Benim ol ki (8) 
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ta’vı  ̇̄l ḳurānı  bilürüm. Ve ümmete muḥtāc olduġı nesneleri bilürüm. Ve daḫı (9) eydür 

ki: İnnelleẕı  ̇̄ aʿlamu mā yeḥdisu̱  fı  ̇̄’l-leyli ve’n-nehāri emren baʿde emrin (10) şey’en 

baʿde şey’in alā yevme’l-ḳıyame. Ben ol Allāhım ki ḳıyāmetdeñ gice ve gündüzde (11) 

olanı bilürüm. Ve daḫı eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ ʿindi esṉānin ve sebʿūn (12) ismen min 

esmāu’llahi el-ʿaẓām. Benim ol ki benim ḳatımda yetmiş iki ism vardur. (13) esmā-i 

ʿaẓāmdan anuñ ẕikrine meşġūl olasın. Ve daḫı eydür ki: İnne (14) lleẕı  ̇̄ erā aʿmālü’l-

ḫalāyıḳ fı  ̇̄ meşāriḳü’l arḍi ve meġāribühā (15) velā yaḫfā ʿaliyyun minhüm şeyʾin. Yaʿni 

ben ol Allāhım ki ḫalāyıḳuñ ʿamellerin (16) görürüm. Ve meġarib ve meşariḳde bir şeyi 

benden gizlü degil. Ve daḫı (17) ve eydür ki: İnnelkaʿbe ve’lbeytü’l-ḥarām innelbeyt’ül-

ʿatı  ̇̄ḳ. Benim ol Allāh ki ʿibādet (18) içün gökde beyt-i maʿmūr, yirde beytü’l-ḥarām 

yaratdum. Tā ḳullarum baña ʿibādet (19) ḳılalar. Ve daḫı eydür ki: İnnelleẕı  ̇̄ yemlike bı  ̇̄-

şerḳül arḍ ve ġarbihā (20) Esraʿ min ṭarafate ve lemḥi bi’l-baṣı  ̇̄r. Benim ol Allāh ki şarḳa 

ġarba mālikim ṭarafü’lʿayn (21) ve lemḥil baṣar. Yaʿni göz açup yumunca şarḳa ġarba 

ḥükm iderüm. Ve daḫı [55b] (1) eydür ki: İnne Muḥammedü’l Muṣṭafā inne ʿaliyyü’l-

murtaża kemā ḳāle ResūlAllāh ʿaliyyü menne ve enne minne. Yaʿni (2) Benim ol Allāh ki 

aḫir zamānda Muḥammed Muṣṭafāyı  ʿaliyyü’l murtażāyı ve ḳatında gönderem ki  (3) 

biri ḥabı  ̇̄bim biri velı  ̇̄mdür. Ve daḫı eydür ki: İnne’l memdūḥ Birūhü’l-Ḳuds. Benim olki 
(4) Rūhü’l-Ḳudüs dilinden ki cemı  ̇ʿ̄  melā’ikenüñ aʿẓamıdur. Cemı  ̇ʿ̄  dillerde meẕkūrum. 

Ve daḫı (5) eydür ki: Enā aḫlaḳu ve erzaḳu uḥyi ve umı  ̇̄tu benim ol Allāh ki yaradırum, 

rızḳın virürüm (6) dirgürür ve öldürürüm. Ve daḫı eydür ki: Enā maʿnilleẕı  ̇̄ lā yaḳaʿ 

ʿaliyyü ismü velā şebı  ̇̄ye. (7) Ben ol Allāh ki benim ismüm gibi bir ism yoḳdur. Daḫı baña 

mānend ve beñzer yoḳdur. (8) Ve daḫı eydür ki: Enā aẓheru keyfe yeşā’ inne bābe 

ḥaṭṭitühüm sü̱mme lā ḥavle velā (9) ḳuvvete illā billāhi’lʿaliyyü’l-ʿaẓı  ̇̄m. Benim ol Allāh 

ki āşikāre iderüm. Her nesnenin (10) nice dilersem. Benim ol Allāh ki murād ḳapusı 

benim ḳatımdadur. Nitekim saña (11) murād virürüm. Yir yüzünde ḫalı  ̇̄fe ḳıldum.  
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Naẓm:  

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Şükrümi bil ḳoma ṭāʿatde ḳuṣūr 

(12) Ṭāʿat ḳalbiñde olacaġız ḥużūr 

 

Ṭāʿatimden ḫāli olma ḳıl ʿamel 

Oḳıyup Tevrāt ile Ṣuḥuf u Zebūr 

Der-Beyān-ı Mevʿize-i Aṣaf Bin Berḫiyā Bā-Ḥükkām-ı Zebūr 

(13) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Aṣaf bin Berḫiyā bin İşmūyil peyġāmber38 (14) ʿaleyhi’s-selām kitāb-ı 

Zebūruñ ki yüz elli sūredür. Evvelki (15) sūresin oḳıyup maʿnisin āyet āyet ki tefsı  ̇̄r ḳıldı. 

Andan ṣoñra yine vaʿẓ ḳıldı ki: (16) Yā benı  ̇̄ isrā’ı  ̇̄l ḫalḳı! Agāh oluñ ki Dāvud ʿalehi’s-

selām ulu peyġāmber idi. Bir kerre günāh içün (17) Niçe yıllar aġladı. Ḥaḳ sübḥāni ve 

teʿālā ʿafv itmeyince uyḫuya varmadı. Yemek yiyüp (18) ṣu içmedi. Andan ṣoñra Ḥaḳ 

teʿālā yarlıġayıp Zebūr kitābın gönderdi. Daḫı niçe dürlü vaʿẓ (19) ve naṣı  ̇̄ḥat itdi. İkinci 

sūrede Dāvud’a eydür ki: İy Dāvud! Seni baña tesbı  ̇̄ḥ (20) edici ḳıldum. Senden ṣoñra ʿİsā 

geliser anı ḳoyup aña Tengri dileserler. Anı (21) ḳudretimden terkı  ̇̄b itdügümçün ve 

ölüleri diri ḳıldıġçün ve daḫı eydür ki: Yā Dāvud! [56a] (1) öksüz oġlancuḳlara şefḳatlü 

analeyin ol ki rızḳıñ çoḳ eyleyüp günāhuñ (2) yarlıġayım ve daḫı eydür ki: Yā Dāvud! 

Ḥarāma baḳma ve yalan söyleme ve ḫalḳa eyü ṣān (3) ve benden dāʾim yarlıġanmaḳ dile 

yarlıġayayın ve daḫı eydür ki: Eger sen ol ġıybet idenlerüñ (4) dilini neylediklerin 

ḳıyāmet gününde görseydüñ bir daḫı gelmeyeydüñ. Ve daḫı yā Dāvud işit (5) ben 

didügümi ve oġluñ Süleymāna daḫı it işitsün. Senden soñra buyır yüzin (6) 

Muḥammed’e ve anuñ ümmetine mı  ̇̄rās ̱ virsün. Aḫir pādişāh Muḥammed ʿaleyhi’s-
                                                           
38 Müellif, kelimenin yazmında “elif” harfini yanlış  yerde kullanmıştır. 
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selām olurdur (7) ve daḫı eydür ki: Yā Dāvud! Ulu günāhlardan ṣorarsuñ evvel (8) baña 

şirk getürmekdür. İkinci atasına ve anasına ʿāḳ olmakdur. Üçünci  (9) ḳan itmekdür. 

Dördünci ribā yimekdür ve daḫı eydür ki niçe gözsüz göçecek oġlan (10) anası ḳarnından 

çıḳmadan vefāt itdi. Niçe ana oġlanı südden kesilmeden vefāt (11) ve niçe kişiler hı  ̇̄ç 

ḫasta olmadan bunlar ehline ʿibret yiter ve daḫı (12) bir kişi ki bir kişinin bir ẓālim 

pādişāha ol pādişāh ol kişinüñ perdesin (13) yırtsa39 ḫalḳ içinde rüsvāyı  ̇̄ eylese yarın 

ḳıyāmet güninde ben  (14) ol ġammāzuñ perdesin yırtup rüsvāyı  ̇̄ ideren. (15) Ve daḫı 

eydür ki: İy Dāvud! Lecüclük  eyleme ve lecüc  kişilere muṣāhib (16) olma. Ve daḫı eydür 

ki: İy Dāvud! Buyur beni isrā’ı  ̇̄l ġazāya (17) mülāzemet eylesünler. Şol kimse ki kāfirdür. 

Beni bilmez anıñla ġāyet (18) ṣavaş eylesünler. Ben anlara ḥesābsuz se̱vāb virem. Daḫı  
(19) eydür ki: Güler söz bilmez söz ki olam irdigüzcedür sizi ṭaleb (20) ider. Eger naẓar 

itseydi ve göz cān alıcınuñ aʿvānına ḳıllar dibinden  (21) cānı çeke çeke nice alurlar. Ve 

andan cān bu ġāza gelecek ʿAzrā’ı  ̇̄l ʿas. nice alur. Ol [56b] (1)ol nesne’in göridüñ imdi. İy 

Ādem oġlanları! Size bu nesne nası  ̇̄ḥat degül mi? Cānu gözden  (2) oñdan niçün ulu 

ölümüñüz ekmezsiz ve daḫı eydür ki göz eksük dutmak ve tırāz ve göz eksük (3) ṭutmak 

dilüñize and içmek ögretmek ve benim ʿaẕābumı dünyā pādişāhlarına beñzetmek ve 

baña şirk (4) getürmek. Ben ol Tengriyüm ki ʿavretden, oġuldan, ḳızdan münezzeh 

müberrāyım. Ve daḫı (5) eydür ki: Yā Dāvud! Ne geldi saña kim seni epsem görürin hı  ̇̄ç 

nefsüñçün ṣaġu ṣaġanıyla (6) ṣaġu ṣanmazsın eger ṭamuyı ve anuñ içinde olan 

zebānı  ̇̄leri göridüñ. Envāʿ  (7) ʿaḳūbāt ʿaẕāb u şiddet mütekebbirler içün ve şeyṭān 

yolunda duruşun içün ve ẓālimler (8) içün neler yaraḳladum göridüñ. Ve daḫı eydür ki: 

İy Dāvud! Her kimüñ ki aʿżāsı (9) yalana meşġūl ola benim ḳatımda ol kişinüñ heybeti 

sāḳıt olur. Kim ki ḳaḳmaġı (10) ṣanʿat idinse ben sıddı  ̇̄ḳlar mertebesinden düşürürüm. Ve 

her kim ki mālından (11) ötüri bay kişilere ḥürmet itse ol kişinüñ ı  ̇̄mānı eksile.  

                                                           
39 Müellif, kelimenin yazımında hata yapmıştır. 
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Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

(12) Buñlara ʿālem ḫiẕmet eylese 

Varuben bulduġı sözi söyleye 

 

Cāiz olur eger ḥürmet itmemek  

(13) Muḳtedā ṭutup azına gitmemek 

 

Ancılayın ʿāleme iy pı  ̇̄şı  ̇̄-bı  ̇̄n 

Dime ʿālim yekdür andan cāhilin 

(14) Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince ḳaçan kim Nāsen peyġāmber ʿas. ṣuḥuf-i Dāvuduñ. (15) Yaʿni 

kim kitāb-ı Zebūruñ evvelini sūrenüñ āyetin āyet āyet tā yüz elli āyete dek (16) āyet āyet 

tā yüz elli āyete dek taḥtü’l-ḥıfẓ maʿnisin virüp teḳrı  ̇̄r eylediyse (17) geçmiş gelecek 

peyġāmberler ervāḥına evvel Ādem, āḫir Muḥammed Muṣṭafa ruḥına (18) ṣalavāt virüp 

Allāha tekbı  ̇̄r getürüp Ḥażret-i Süleymān el getürüp duʿā ḳılup (19) bāḳı  ̇̄ on biñ enbiyā, 

evliyā, etḳiyā el ḳaldurup āmı  ̇̄n diyüp duʿā ki ḳılındı.  (20) Ḳurbān daḫı ki ḳabūl olundı. 

Andan Süleymān peyġāmber ʿaleyhi’s-selām, atası (21) Dāvud rūḥına ḫayr duʿā ḳılup on 

biñ dinār Yūsufı daḫı türbedār-ı ṣādıḳ [57a] (1) Ḳuḥn ile türbe-i Dāvuda mülāzemet 

ḳalan Hārūn oġlanları Sādāta ʿAbbāda  ve Zühhāde (2) taṣadduḳ ḳılup daḫı ḳuşlar sulṭānı 

Simurġ ḳatına aḳudı. Eyitdi ki: Yā sulṭān-ı mürġān (3) aṭyār! Canından ḳanḳı ṭāife ola ki 

Çin diyārına varup nāfe-i āhu cemʿ idüp getüreler. (4) Atam ḳabri devlet mezārı 

ṣanduḳına ḳoyup pür-ḳelām Simurġ cevāb  (5) virdi ki: Yā Nebiyy’allāh! Bunuñ gibi 

meṣāmiḥi kerkes  ṭāifesi başarur. Rızā ki (6) yiryüzinden hevā-yı aġup on iki mil miḳdārı 
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yüksekden naẓar ḳılup  (7) görse yir yüzünde ki leşe beşe muṭṭaliʿ olur. Nafaḳasın alur 

ve bir daḫı bu ki bundan (8) aḳdim bu ḫiẕmeti anlar görmişdür diyince Ḥażret-i 

Süleymāna ḫoş (9) gelüp emr eyledi: Ne ḳadar kerkes varsa ḳanad açup uçup (10) kerkes 

başına birer nafe meşk ṣaldı. Anu vaḳt içinde diyār-ı (11) Çine geçüp ol ḳadar nāfeler 

buldılar ki ḥadd u nihāyeti (12) yoḳ cemʿ idüp alup getürüp Süleymāna ʿarż etdiler. 

Andan Süleymān (13) peyġāmber ʿas. emr ol gelen nāfe-i āhu ṣanduḳ içine ḳoyup ḥıfẓ (14) 

itdiler. Misk ḳoḫusı dimāġlarını muʿaṭṭar itdi.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - - / - . - ] 

(15) Ol zamāndan bu zamāna dek tamām 

Ḳabr-i Dāvud içre ḳoḳar misk hemān 

 

Zı  ̇̄ Süleymān kim getürtdi murġa misk 

(16) Görene devlet virdi aña Rabbü’l-enām 

Resı  ̇̄den-i Nāme-yi Māder-i  Ḥażret-i Süleymān as. 

 (17) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince ḳaçan ki Süleymān peyġāmber ḥażreti ʿas. kerkeslere ki misk 

getürdi. Daḫı dı  ̇̄vān (18) ṭaġudup dillerüñe bir dem ġavġā ve ġalebeden ferāġat ḳıla ḫ˅ābe 

vardı ki bir zerāḥet (19) ola. Nāgāh bir vaḳʿa görüp bilüñleyüp ṭurdı. Geldi Yūsuf (20) 

peyġāmber neslinden Evyāser oġlı Dāniyāl-i muʿteberi ḳıġırtdı. Ḫalvetine girüp (21) 

selām virdi. Süleymān ḥażretinüñ ʿaleyhi’s-selām naẓarına ḳarşu [57b] (1) zerrı  ̇̄n kürsı  ̇̄ 

üzerinde oturdı. Andan Süleymān eyitdi: Yā Dāniyāl-i muʿteber! Bir ʿaceb (2) vāḳıʿa 

gördüm. Taʿbı  ̇̄r eyle diyecek. Dāniyāl-i muʿteber ider: Buyuruñ yā Nebiyy’allāh! 

İşidelüm. Süleymān (3) eyitdi: Vāḳıʿamda görürüm ki Sinop Ḳalʿası içindeki sarāyuñ ṭāḳ 
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sütūnı ṣındı (4) muġarrib cānından yaña ḳubbesinüñ bir ṭarafı yıḳılup ins ü cinn 

binālarını ne ḳadar ki cemʿ (5) idüp yapdum ise yine yıḳıldı. ʿĀḳıbet ʿArab ṭarafından bir 

ḳara bulut (6) ḳopdı. Üzerime yaḳın geldi. Egerçi ki od ṣaçardı. Ve lākin baña ziyān (7) 

itmezdi. İllā ki baş barmaġımla şehādet barmaġıma bir ḳara kömürleyin od düşüp (8) 

yaḳdı. Acısı cānıma geçdi. Bu esṉāda uyanu geldüm diyüp Süleymān (9) ḫaber viricek. 

muʿteber Yūsuf peyġāmber ḫazı  ̇̄nesinden çıḳmış rü’yā kitābın eline alup (10) naẓar ḳılup 

görüp taʿbı  ̇̄r-i aṣlıyla bilüp didi ki: Yā Nebiyy’allāh! (11) Ceddim Yūsuf ʿaleyhi’s-selām 

naḳlince gördügüm rü’yānuñ taʿbı  ̇̄ri budur ki: Ol (12) Sinop Ḳalʿasındaki köşk ṭāḳ kim 

içinde ḫānedānuñ ṭurur. Ol (13) sütūn vālideñdür. Ṭāḳ yıḳılduġı ʿaceb budur ki fenādan 

beḳāya rıḥlet (14) itmezse ve ol başlar cemʿ idüp cehd idüp yapmaduġın (15) Baṭlamyūs 

ḥakı  ̇̄mi gönderüp derdine dermān bulmaduġına işāretdür. (16) Ve daḫı ol ḳara bulut 

kendüñi diyü der. Ve āteş ṣaçduġı acı ḫaberdür. Ve barmaḳlaruñ (17) yaḳduġı bir nāme 

getüre ki oḳumaġa dilüñ varmaya ḫabere delāletdür.  

Naẓm:  

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

(18) Naḳl-i Yūsuf iş budur iy pāk-i zāt 

Sen beḳā bul vālideñ itmiş vefāt 

 

Bu düşüñ taʿbı  ̇̄ri budur ki eṣṣaḥ 

(19) Baḳı  ̇̄sin bilür Ḫudā-yı ḳāināt  

 

Der-Beyān-ı Temsı̱  ̇̄lāt 

[. - - - / . - - - /. - -]  
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 İşit senden saña bir ḫoş misā̱li 

(20) Sözüm ṭut varsa nefsüñ kemāli 

 

Ḥaḳı  ̇̄ḳatde cihān teẕer tamāmet 

Süleymān rūḥın olur ṣaġ selāmet 

 

(21) ʿAḳl Loḳmān olur idrāk Aṣaf bil 

Göñül taḫt-ı Süleymāndur hevā yı  ̇̄l 

 

Cihānuñ misḻi bir ḫoş düşe beñzer 

[58a] (1) Ṣafāṣı düşüñ içre cūşa beñzer 

 

Ne kim görseñ hemin düşüñ misā̱li 

Uyanacaḳ ḳalur gözde ḫayāli 

 

(2) Cihān çünki fenā durur bilürsin 

Niçün raġbet bu fāniye ḳılursın 

 

Cihānuñ mihri degmez ḳahrına çün 

(3) Nebātı şükker ide ḳahrına çün  
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Gül açılmadı bu bāġ içre bı  ̇̄-ḫār 

Mül açılmaz k’olmaya ḫımārār 

 

(4) Cihānuñ dirligi mevtine degmez 

Zamānuñ feraṣeti fevtine degmez 

 

Ḫalāṣ olmaḳ ne mümkündür almadan 

(5) Ḫaber cāna arar iken ölmeden  

 

Kişinüñ cānına yetmez mi almada 

Düşecek göñlüne nāgāh olmada 

 

(6) Ecelden isteriseñ ger necātı 

Ḫużur-veş istesüñ ʿömr ü ḥayātı 

 

Ḫalāyıḳdan kesil Ḥaḳḳı bulasın 

(7) ʿAlāyıḳdan kesil Ḥaḳḳı bulasun 

 

Eger farḳ eyleseñ bāṭılla ḥaḳḳı  

Ḥaḳḳı iste idüp sen terk ḫalḳı 
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(8) Ḫalāṣ olmaz kişi derd ü ʿanādan 

Göñül ḳaṭʿ itmeyince māsivādan 

 

Ḥużūr ile ide ger Ḥaḳḳa ṭāʿat 

(9) Ḫudānuñ  virdigine ḳıl ḳanāʿat 

 

Emı  ̇̄r-i aʿẓām didiler ol gedāya  

Ḳanāʿatle olan irmez ʿanāya  

 

(10) Riyāżet çüñki nefesüñ ola maġlūb 

Ḳanāʿat ḳıl ki ele gire maṭlūb 

 

Ḳanāʿatle riyāżet olsa kārıñ 

(11) Gümān yoḳ raḥmet ide Kirdigārıñ 

 

Sözün Firdevsı  ̇̄nüñ ṭut cān ile sen 

Bulasun cenneti ġılmān ile sen 

 

(12) Ṣalavat vir velı  ̇̄ dāı  ̇̄m resūle 

Düşüñ ḫayra işüñ döne uṣūle 
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er-Beyān-ı Meclı  ̇̄s-i Āḫir 

[- . - - / - .  - - / - . -]  

(13) Ḥaḳḳa minnet iy emı  ̇̄r-i kām-yāb 

İki yüz yetmiş sekizdür iş bu bāb  

 

Virdi vasiʿat ol kerı  ̇̄m kim yüzüñ 

(14) Söyledüm buldı nihāyet ṣaḥ cevāb 

 

Kim gör budur bunca bir tāriḫ-i eṣṣaḥ  

Yā ḫū taṣnı  ̇̄f kim ider bile kitāb 

 

(15) Ġam degül ḥāsed ḳılursa ger ḥased  

Nār-ı ġayret baġrını ḳıldı kebāb 

 

Var mı dost işitmeye düşman sözün 

(16) Var mı düşmān ḳılmaya ḳahr u ʿiḳāb 

 

Kāmil kāmil bilur bu ḳadar nizāʿ  

Cāhili cāhil bilür zāġ-ı ġarāb 

 

(17) Söz güher aġız  ṣedef baḥr fikir 

Dür-i naẓmım gūşa ṣala kām-yāb 
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Lüʾlüʾ-yi menşūr olur nesṟim tamām 

(18) Naẓmumız şı  ̇̄rı  ̇̄n  suḥan ḥasr u enāb  

 

Ḥaḳ teʿālālar virür ʿömri hem 

Yāri yarın görürisem bı  ̇̄-ḥicāb 

 

(19) Bāḳisin de meclisüñ żikr idevüz 

Diñleye taḥsı  ̇̄n ide şeyh şāb 

 

Lı  ̇̄k umar Firdevsı  ̇̄  ḳıl ḫayr duʿā  

(20) Kim ḳabirde çekmeye rūḥı ʿaẕāb 

 

Kim oḳursa rūḥımız çün fātiḥa 

Ḥaḳ murādın virsün anuñ bı  ̇̄-ḥisāb 

 

(21) İy Ḫudā u yidi cihān dāne ḳadı  ̇̄r 

Pādişehsin mülküñ olmaz hı  ̇̄ç ḫarāb 

 

Kün didiñse ẓāhir oldı kāināt 

[58b] (1) Dön didiñse çarḫ urur çarḫ āsiyāb 
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Bāb-ı ḳadriñde Süleymān mūrçe 

ʿİzz-i ṣadrıñdı siniñdür bir ẕübāb 

 

(2) Ol Muḥammed nūrı ḥaḳḳı yā İlāh 

Sāyebāndı üstine her gün seḥāb 

 

Şāhid anuñ ṣıdḳına İncı  ̇̄l ü Zebūr 

(3) Şaḳ ḳılubdur muʿcizeyle māhtāb 

 

Bū Leheb kāfirine var müñker ise  

Kim muḳarrerdür  māhtāb 

 

(4) O ḥabı  ̇̄nüñ alnı nūrı ḥürmeti 

Raḥmet it Firdevsı  ̇̄ye bula se̱vāb 

 

Çün didüñ lā-taḳneṭū itdüñ kerem 

(5) ʿÖmrüm ki cennet ola fetḥ-bāb 

 

Ger dilerseñ irişesin cennete 

Vir ṣalavāt Muṣṭafāya iy ṣeḥāb 
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(6) Oḳıyana diñleyene yazana 

Eylegil ḫayr duʿā ḳılma şitāb 

Süleymān-Nāmenüñ İkiyüz Yetmiş Ṭoḳuzuncı Meclisinüñ Ẕikrindedür 

[ - . - - / - . - - / - . - - / - . - ] 

 (7) Bū-yı zülfiñden ṣabā ʿālemde olupdur müşg-bār 

Şevḳ-i ruḫsārıñla ʿālem bāġı açıpdur lālezār 

 

(8) Başın açup ser u duʿāya el ṭutar şāḫ-ı çınār 

Cennet-i kūyında ṭūbā ḳaddiñe alḳış idüp 

 

Bu ḳamer devrinde yā Rāb gör ne sāḥirdür gözüñ  

(9) Siḥrle zülfüñ ḳılan kejdüm ider ol kāhmār 

 

Ceddinüñ ṭarafında ḫaṭṭın ṣormuşum laʿlin didi 

Bāġ-ı ḥarı  ̇̄m olur muġaylān gül ḥavālisinde ḫār 

 

(10) Baġ-ı ḥüsnüñ bülbül iken ol zāg-ı raḳı  ̇̄b 

Kim mülk-i şeyṭāna maḥrem olmaġ ola ḳātı ār 

 

Dāmen-i gülde ṣanasın seni ki hindū durur 

(11) Yā beyāż-ı leyl mehde ol sevādı  ̇̄ zülf-i tār 
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ʿĀrıżın üstinde zülfüñ ṭaġıdur çünki ṣabā  

Ter gül üzre ṣanki ʿanber itdi misk ile nisā̱r 

 

(12) İy ṣanem nāzik beden ʿı  ̇̄sı  ̇̄ nefes Yūsuf naẓar  

Bu Süleymānnāmesinden diñle āḫir nāmdār 

 

Naẓmını Firdevsı  ̇̄nüñ gūş eyleyüp ʿirfān-ı cān 

(13) Pendini gūşında ṭutar hı  ̇̄ç dür-i şāhvār 

 

Ne Süleymānnāme misḻidendi bir tārı  ̇̄ḫ-i eṣṣaḥ 

Ne Süleymān misḻi sulṭān geldi mülke tācdār  

 

(14) Vir ṣalavat cān u dilden sen be-cān Muṣṭafā 

Müstemiʿ ol söze andan gūş ṭutup iḫtiyār 

Der-Beyān-ı Āgāh Şoden-i Süleymān Ez-Maraż-ı Mevt-i Māder ʿas. 

(15) Loḳmān İbn-i ʿĀd ol ḥakı  ̇̄m üstād ḳavlince ve Eflāṭūn-ı Yunānı  ̇̄ (16) Bu kitābuñ 

tercümānı naḳlince rāviyān-ı aḫbār nāḳilān-ı muḫtār ol vechle ṣaḥı  ̇̄ḥ rivāyet (17) ḳılup 

iderler ki: Çünki Süleymān ḥażreti ʿaleyhi’s-selām bu acı sözi ki sözi ki (18) işitdi. Çeşm 

nemgı  ̇̄n göñli ġamgı  ̇̄n olup ḥużūr-ı dilden gitdi. Henüz Muʿteber yanında otururken  (19) 

anı gördigi kendüñ diyü ḳara bulutlayın gök yüzinden inüp içerü ḫāṣ perdeye girüp (20) 

bir nāme ṣundı ki nıṣfı siyāh nāmeyi alup mihrin getürüp müṭālaʿa ḳılup (21) oḳudı. 

Gördi yazılmış ki nite.  
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Naẓm:  

[- . - - / - .  - - / - . -]  

Şeh Süleymānnāme ki itdi naẓar 

[59a] (1) Gördi mi mektūb içre bile pes ḫaber  

 

Nām-ı evvel kāvildür Rabbü’l-nām 

Lā yemūt lā şerı  ̇̄ḳ añla tamām 

 

(2) Ol Ḫudādur lā şerı  ̇̄k Allāhü’ṣ-ṣamed  

Kim sa̱fāyı ḳul huvallāhu aḥed 

 

Ḥayy bāḳi ol Ḫudādur bı  ̇̄-gumān 

(3) Andan artıḳ ḫalḳdur cümlesi ḳan 

 

Ḥażretü gider ol Ḥaḳḳuñ peyġāmberi 

Hem cihānuñ pādişāh u serveri 

 

(4) Nāme benden vālide kim yaşar 

Nāme içre bu durur söz muḫaṣṣar 

 

Saña ṣaġlıḳ olmuşam ḫattā żaʿı  ̇̄f 

(5) Düşmişim mevt yaṣduġına men ḫayf 
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Bilürüm ki irser baña ecel 

Kim kişiye mevtdür taḳdı  ̇̄r-i ezel 

 

(6) Öldüġüme efġān itmezem ḳatı  ̇̄ 

Yaḳdı baġrım lı  ̇̄k yüzüñ ḥasretı  ̇̄ 

 

Çāre yoḳ mı yüzüñ görem senüñ 

(7) Ḫāḳ-ı pāke gözlerim sürem senüñ 

 

Lı  ̇̄k nidem ʿaksa döndi rūzgār 

Kem alurum ḥasretüñden şehriyār 

 

(8) Key żaʿı  ̇̄f oldı bilesin ḥālüñi 

Mevte yaḳın añlaġıl aḥvālümi 

 

Gerçi kendirdiñ baña kıldı ṭabı  ̇̄b 

(9) Yoḳ ḥayātımdan velı  ̇̄ nidem naṣı  ̇̄b 

 

Ḥażretüñden bu durur ammā murād 

Vālideñ unutmayup ḳıl şāh-yād 
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(10) Bir iki gün ḥālimüz maʿlūm ola 

Sirmezüm ammā ki cān bāḳı  ̇̄ ḳıla 

 

Böyle diyüp āḫir etmiş nāmesin 

(11) Vir ṣalavāt Muṣṭafāya yā emı  ̇̄n 

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Süleymān ḥażreti (12) ʿaleyhi’s-selām vālidesi nāmesinden bu 

melcebden keskin ḫayrı kim işitdi. Ġāyet ġamgı  ̇̄n olup durur niteden āh itdi. (13) 

Gördügi vāḳıʿa olacaġın bildi. Andan Künk-i Dı  ̇̄ve ḫaber ṣordı. Cevāb virdi ki: Yā 

Nebiyy’allāh! Ḥāli (14) mükedderdür. Zı  ̇̄rā ki Baṭlamyusdan işitdüm ki Loḳmān Ḥekı  ̇̄m 

ʿilleti idüp gelmedü. Kendün bilürmüş ki vālide-i (15) Süleymān bu marażdan ḫalāṣ 

olmaz ve beni anuñçün gönderdi ki ḳademim nā-mübārek ola. İllā ki emr (16) 

Allāhuñdur. Nitekim gerek Süleymān mürsel peyġāmberdür. ḳażiyye anuñ maʿlūmı 

olacaḳdur diyüp (17) kendüñ diyü ḫaber viricek nāgāh anı gördi ki melekü’l-mevt ʿazā 

ṭonın giyüp siyāh-pūş olup (18) Süleymān naẓarına gelüp selām virdi. Anı görecek 

kendüñ diyü nā-bedı  ̇̄d oldı. Andan (19) melekü’l-mevte Süleymān ḥażreti ʿizzet itdi. Taḫt 

kenārına alup beġāyet ḥürmet itdi. Andan sūʾāl (20) itdi ki: Yā melek-i aʿẓam! Siyah-pūş 

olup ʿazā ṭonın giydügüñe sebeb nedür? Diyecek. Melekü’l-mevt (21) cevāb virdi ki: Yā 

Nebiyy’allāh! Nice siyāh-pūş olmayam ki senüñ bigi mürsel peyġāmberüñ melekü’z-

zamān serveriñ [59b] (1) vālidesi rūḥını icāzetillahile ḳabż itmege gitdüm geldüm. ʿĀlı  ̇̄ 

ḥażretüñe uġradum ki vālideñüñ ölümünden (2) āgāh idem diyecek. Ḥażreti Süleymān 

melekü’l-mevtden bu sözi işidecek. Lemine’l-mülk’ül-yevmun Allāhü’l-vāḥid’ü- 
(3)ḳahhār diyüp daḫı itdigi İnnAllāhe ve inne’l-yerāceʿūn diyüp gözlerinden yaş revān 

olup (4) aḳdı. Andan Süleymān eyitdi: Yā ḳarındaşım! ʿAzrā’ı  ̇̄l ʿālı  ̇̄ ḥażretüñden  

temennām budur ki: Vālidem dünyādan ı  ̇̄mānile (5) gitti mi yoḫsa gitmedi mi? Baña 
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diyü viresin diyecek. ʿAzrā’ı  ̇̄l cevāb virüp eyitdi ki: Yā Nebiyy’allāh! Bu sözi (6) ḥażreti 

İsrāfı  ̇̄l bilür. Zı  ̇̄rā müvekkil-i levḥ-i ḳalemdür. Her gelmiş gelecek olmış olacaḳ ser 

cümle (7) levḥ-i maḥfūẓda yazılmışdur diyecek. Süleymān ḥażreti ʿaleyhi’-selām iki 

rikʿat namāz ḳılup ḥācet (8) dileyüp İsrāfı  ̇̄l’i daʿvet itdi. Allāhu teʿālā Süleymānuñ 

duʿāsın ḳabūl idüp cānib-i ḥaḳdan emr (9) oldı ki Süleymāna var. Andan ḥażreti İsrāfı  ̇̄l 

ʿaleyhi’s-selām altı biñ altıyüz altmış altı (10) ḳanadın açup ʿarş-ı aʿẓamdan uçup yidi ḳat 

gökler ḳapularından geçüp yir yüzine süzülüp (11) anda daḫı dergāh-ı Süleymānı  ̇̄ye 

ṣıġmaḳ içün silkinüp bir yeşil ṭūṭı  ̇̄ ṣūretine girüp naẓar-ı (12) Süleymāniye ḳarşu gelüp 

taḫt kenārına ḳondı. Daḫı ʿAzrā’ı  ̇̄l ḥażreti İsrāfı  ̇̄l bilüp yirinden (13) ḳalḳup ʿizzet itdi. 

Andan İsrāfı  ̇̄l daḫı Bismillah diyüp yine silkinüp ḳudretAllāh birle (14) bir ḳad-i kūtāh 

şekil alup Süleymān ḥażretine gelüp göründi. Nite Süleymān ḥażreti daḫı İsrāfı  ̇̄l (15) 

görüp taʿẓı  ̇̄m idüp üst yanına alup oturdı. Daḫı eyitdi: Yā Nebiyy’allāh! Ḥükm 

Allāhuñdur. Cihāna (16) her gelen gitse ḫayr ve şer her ne itdiyse bulsa gerek. Vālideñ 

öldügüne melūl olma ve bir daḫı (17) Yā Nebiyy’allāh didüñ ki vālidem ı  ̇̄mān ile gitti mi? 

Yāḫūd ı  ̇̄mānsuz mı gitdi didüñ? Öyle olsa Yā Nebiyy’allāh (18) Ḥaḳ-ı sübḥāna ve teʿālā 

baña iki nesnei bile maʿlūm ider. Evvel bu ki eger vefāt edecek mü’minse (19) ḳalbime 

cānib-i ḥaḳdan cānib-i ḥaḳdan ilhām olup melekle ḥayāt defterine naẓar ḳılurum. (20) 

Anuñ ismine naẓar itdidüm gibi gözüme bir yeşil ḫaṭṭ-ı nūrānı  ̇̄ göz görüñe. Filān bin 

filān (21) dünyādan ı  ̇̄mānile gidecekdür. Ve eger ol kişi ı  ̇̄mānsuz gitmelü ise ḳudretlü 

levḥinüñ [60a] (1) üzerinde bı  ̇̄-ḥurūf bı  ̇̄-noḳta ve bı  ̇̄-imlā mesṭūr olan deftere ki naẓar 

ḳılurum. Gözüme (2) ḫaṭṭ-ı siyāh görünür ki bilürüm ki filān bin filān dünyādan ı  ̇̄mān ile 

gidicekdür. Ben daḫı emr-i  (3) ḥaḳḳı gözedüp melekü’l-mevt aña görem ḫaberdār 

iderüm. Velı  ̇̄ yā Nebiyy’allāh! Vālideñ ol ṣāliḥa (4) ʿābide dünyādan ı  ̇̄mān ile gitdi. 

Ġamgı  ̇̄n olmayasın dedi.  
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Naẓm: 

[- . - - / - .  - - / - . -]  

(5) Böyle diyüp anda İsrāfı  ̇̄l-i yār 

Sākin oldı ol müvekkil ḳām-ḳār 

 

Diñle imdi bir ʿacāyib dāsıtān 

(6) Lı  ̇̄k vir gel ḫoş ṣalavāt yādigār 

Der-Beyān-ı ʿAcāyibhā Goften İsrāfı  ̇̄l-i Aʿẓam ʿAleyhi’s-Selām: 

(7) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince ḳaçan kim İsrāfı  ̇̄l-i aʿẓam bu vechle cevāb viricek. Anı gördüler ki 

Cebrā’ı  ̇̄l’le (8) Mikā’ı  ̇̄l ʿaleyhi’s-selām geldiler. Süleymānuñ vālidesi dünyādan gitdigiçün 

evvel ḥażret-i Cebrā’ı  ̇̄l(9) eyitdi: Yā ResūlAllāh! Sen ṣaġ ol ki vālideñ vefāt itdi. Ḥükm 

Allāhuñdur. Nitekim gerek  (10) diyüp ʿazā virüp didi ki: El-ḥükmulilllah el-vāḥidü’l-

ḳahhār ve Mikā’ı  ̇̄l daḫı ʿazā virüp dedi ki: (11) Yā Nebiyy’allāh! Cihān fānı  ̇̄dür. Bāḳı  ̇̄ 

āḫirdür. Fenādan beḳāya ı  ̇̄mānile rıḥlet itmek ʿayn-ı (12) saʿādetdür. Biḥamdullah ki ol 

āḫiret ḫātūnı ı  ̇̄mānile gitdi. “İnna lillahi ve innā ileyhi (13) rāciʿūn.”40 diyüp ʿazā viricek. 

Süleymān ḥażreti daḫı bunlara taʿẓı  ̇̄m tekrı  ̇̄m ḳılup (14) ġāyetde ʿizzet itdi. Ṣaġ ṭarafına 

ḥażret-i Cebrā’ı  ̇̄lve anuñ altına Mikā’ı  ̇̄l oturdı. (15) Ve ṣol ṭarafına ḥażret-i İsrāfı  ̇̄l ve anuñ 

altına ḥażret-i ʿAzrā’ı  ̇̄l oturdı. (16) Ḫalḳ gözinden nihān-ı Süleymān ʿaynında ʿayān dört 

melek-i muḳarrible cān ṣoḥbetin itdi.  (17) Andan ṣoñra Süleymān ḥażreti ʿaleyhi’s-

selām baş ḳaldırup eyitdi ki: Yā ḳarındaşım! İsrāfı  ̇̄l (18) levḥ-i maḥfūẓdan naḳl itdik ki: 

Ḥaḳ teʿālā bir ḳalem yaratdı. Cevherden on sekiz biñ (19) ʿālemce ululuġı vardur. Ucı 

yarıḳdur. Ol yarıḳdan nūr çıḳar. Ehl-i dünyā ḳılmandan (20) mürekkeb çıḳduġı gibi 

                                                           
40 Kur’an-ı Kerim: 2/156: “Onlar; başlarına bir musibet gelince, "Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah'a 

aidiz ve şüphesiz O'na döneceğiz" derler.” 
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ammā ki ol nūr-ı ḳalemden levḥ-i aʿẓama nev vechle yazılur. İmlā olur. (21) Bize ḫaber 

vir ve daḫı saʿı  ̇̄d saʿı  ̇̄d şaḳı  ̇̄ şaḳı  ̇̄ yazılduġınuñ aṣlı nedür? Sūʾāl idicek [60b] (1) İsrāfı  ̇̄l ʿas. 

cevāb virüp eyitdi ki: Yā Nebiyy’allāh! Ḳaçan kim Allāhu teʿālā ḳaleme olup olacaġı (2) 

yaz didi. Ol nidānuñ ḳorḫususından ḳalem ditredi. Ḳalemüñ tercı  ̇ʿ̄  olduġı tesbı  ̇̄ḥinden 
(3) raʿduñ tercı  ̇ʿ̄  gibi andan ṣoñra cārı  ̇̄ oldı. Levḥde şol nesne ile ki Allāh teʿāla (4) cārı  ̇̄ 

ḳıldı. Şol nesneden ki ol olacaḳdur. Ḳıyāmet günine degin levḥ çünki ṭoldı. (5) Her neki 

yazdı. Teġayyür olmadı. Şol kimse ki saʿı  ̇̄d yazdı. ʿĀḳıbet saʿı  ̇̄d oldı. Şol kimse ki (6) şaḳı  ̇̄ 

yazdı. ʿĀḳıbet ol şaḳı  ̇̄ olur. Nitekim es-saʿı  ̇̄du saʿı  ̇̄dun fı  ̇̄ baṭıni ümmehi şaḳḳı  ̇̄ şaḳḳı  ̇̄ fı  ̇̄ 

baṭni (7) ümmehi mūcibince İsrāfı  ̇̄l bile diyecek. Yine Ḥażret-i Süleymān ʿas. sūʾāl ḳılup 

eyitdi ki: Yā İsrāfı  ̇̄l! (8) Hı  ̇̄ç bu levḥ-i maḥfūẓda ḳalem yazduġı olmış olacaḳ. Eger saʿı  ̇̄d 

eger şaḳı  ̇̄ ḫilḳat olanda ḫilḳat (9) olacaḳda fi’l-cümle cemı  ̇ʿ̄ ne muṭṭaliʿ oldun mı ve yāḫūd 

idrāküñ irmedügi nesne var mıdır ki  (10) sen anı bilmeyesün cevāb virdi ki: Yā 

Nebiyy’allāh! Şol nesneler ol ʿallāmü’l-ġayb baña bildirmişdür. (11) Bilürüm bildirmdi 

bilmezüm. Egerçi ki levḥ-i maḥfūẓuñ emı  ̇̄nim benim misā̱lim şuña beñzer ki: Bir 

pādişāhuñ (12) Bir ḫazı  ̇̄nedārı var. Egerçi ki ḳapusı ḳaḳılanıñ miftāḥın aña ıṣmarlayup 

virmişdür. Ve anı  (13) emı  ̇̄n-i naṣı  ̇̄b itmişdür. Ve lākin ol ḫazı  ̇̄nedār ol ḫazı  ̇̄ne içine girür. 

Ol (14) ṭolu ṣanduḳları görür ve ḫasır ve anı küblere muṭṭaliʿ olur. Ve lākin anlaruñ 

ḳapaḳları (15) üzere mühr olmaġın cānı yoḳdur ki el ura. Mührün bozup içinde ne 

vardur göre. Ve daḫı (16) Yā Nebiyy’allāh levḥ-i maḥfūẓ bir āyine-i misā̱l naẓarıma ḳarşu 

ṭurmışdur. Velı  ̇̄ ancılayın ʿaẓı  ̇̄mdür ki (17) ücyüz altmış altı kerre yüz biñ baḫşı vardur. 

Her bir baḫşı on sekiz biñ ʿālemden (18) ʿazı  ̇̄mdür. Şol baḫşını görebilürüm ki aña benim 

gözüm nūrı yetişe. Ve daḫı yā Nebiyy’allāh! Taḥḳı  ̇̄ḳı  ̇̄ (19) anı bil ki bu levḥ-i maḥfūẓ ki 

āyine şeklinde iki yüzlüdür. Ol yüziki benden yañadur. Biñde birine (20) muṭṭaliʿ ve ol 

yüzi ki aʿlāsından yañadur. Anuñ sırrına hı  ̇̄ç muṭṭaliʿ olmazam. Tā ḥaṭṭā ki Ādem-i (21) 

ṣafîyi Ḥaḳ teʿālā yaratmaḳ dileyüp yaradur. Olacaḳ ʿāḳıbet yaradup secde buyurup 



257 
 

evvel [61a] (1) Cebrā’ı  ̇̄l secde ḳılup andan Mikā’ı  ̇̄l andan ben andan ʿAzrā’ı  ̇̄l ʿaleyhi’s-

selām secde ḳılup Ḥaḳ teʿālādan (2) ʿizz u ḳurbet bulup İblı  ̇̄s-i laʿı  ̇̄n secde ḳılmayup laʿnet 

olacak. İblı  ̇̄sin iġvālarından melek-i muḳarrabı  ̇̄n (3) iken ve baʿżı kerrūbiyyūn ve 

ruḥāniyyünden sūʾāl ḳılup eyitdiler ki: Yā İsrāfı  ̇̄l ʿāli (4) ḥażretüñ ki levḥ-i maḥfūzda 

müvekkildür. Olmış olacaġı dāı  ̇̄m naẓar ḳılursun  (5) ve bilürsü ya niçün Ādem-i ṣafı  ̇̄nüñ 

ḫilḳatinden ve İblı  ̇̄s secde ḳılmayup laʿnet olacaġın (6) ve Ādem-i ṣafı  ̇̄ yir yüzine ḫalı  ̇̄fe 

olup bu nice fażı  ̇̄let ve kerāmet bulacaġın niçün dimediñ ki (7) āgāh olaydıḳ. Cevāb vir 

dimege: Yā melā’ike-i muḳarrabūn! Ḳaçan ki Ḥaḳ teʿālā bir nesne yoḳdan var eylemek 
(8) dilese ki anı ḳudretiyle var eylese. Egerçi ki evvel levḥ-i maḥfūẓdaki muḳadder 

itmişdür. Ben (9) İsrāfı  ̇̄lüñ öñünde ṭurur. Ammā ki baña destūr virilmedi ki levḥ-i 

maḥfūẓa naẓar ḳılam. Tā emr (10) olmayınca ammā ki Allāh teʿālā bir emr-i ḳażā itse ol 

vaḳit baña naẓar itmek emr olunur. (11) Ve bir daḫı biñde bir sır-ı Ḥaḳḳa ben muṭṭaliʿ 

olmazam. Bu taḳdı  ̇̄rce Allāh teʿālā celle celālühü ol levḥ-i (12) aʿẓama her üc yüz altmış 

günde bir kerre naẓar ider. Ve her bir naẓarda nefsāniyye (13) rızḳın muḳadder eyler ve 

yaradur. Ve dir görür ve oldurur. Ve anı ʿazı  ̇̄z ve bunı (14) ḥaḳı  ̇̄r ider. Ḳālallauh teʿāla 

yefʿalu mā yeşā’ ve yuḥkimu mā yurı  ̇̄d ve daḫı yā Süleymān taḥḳı  ̇̄ḳ biline. Allāh teʿālā 
(15) levḥ-i maḥfūẓda her ne ki olacakdur defʿaten vāḥid içre eyledi. Ḥikmet ne ḥikmet 

oldur ki (16) gökler ve yirler ehli bilsünler ki aḥkām-ı ḫalāyıḳ cārı  ̇̄dür. Şunuñ üzere ki 

Allāh teʿālānuñ (17) ʿilm-i sebḳat eyledi. Eger idilse ki öyle olsa ya maʿnāsı nedür ki? 

Allāh teʿālānuñ ḳavliniñ ki (18) ḳülli yevmin huve fı  ̇̄ şāne didi. Bundan maʿnā ḫalḳ ḥāṣıl 

olmaḳdur. Daḫı vücūda gelmekdür. (19) Her zamānda şunuñ üzerine yazılmışdur ki 

levḥ-i maḥfūẓda.  

Naẓm: 

[- . - - / - .  - - / - . -]  

Böyle diyüp anda ol aʿẓam melek 
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(20) Sākin düşürüp bāl u yelüñ 

 

Gūş iderseñ bu ġarāib ḳıṣṣayı 

Cān-ı dilden vir ṣalavāt bul dilek 

(21) Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Mikā’ı  ̇̄l ʿas. bu vechle cevāb viricek. Süleymān ʿaleyhi’s-selām 

[61b] (1) işidüp ḳudretAllāhi taʿaccüb itdi. Daḫı melekü’l-mevte sūʾāl itdiki: Yā 

ḳarındaşım. ʿAzrā’ı  ̇̄l cemı  ̇ʿ̄  cānlu maḫlūḳātuñ (2) ervāḥın ki Allāhu teʿālā emriyle ki ḳabż 

idersen hemen İsrāfı  ̇̄l ḳarındaşımıñ ʿas. emr itmemi gözedürsen (3) yāḫud senüñ başḳa 

bir ʿālemüñ var mıdur? Cevāb virdi ki: Yā Nebiyy’allāh ḳaçan ki Allāh teʿālā kemāli, (4) 

ḳudreti birle ʿālem-i kāinātı ki ʿadem ʿāleminden kim getürdi? Andan ṣoñra ol ḫallāyıḳ  

ʿālem ki Ādem-i (5) ṣafı  ̇̄ ḫalḳ itmek dileyecek. Evvel Cebrā’ı  ̇̄l ḥażretin gönderdi. Yir 

yüzünden bir ḳabża ḫāk alup  (6) getüre. Yir and virdigi benden ṭopraḳ alma. Ol 

ṭopraḳdan ādem olanuñ ẕürriyātı üzerimde (7) ḳan döḳse ve günāh-ı kebāı  ̇̄r işlese gerek. 

Ben aña ṭāḳat getürmeyüm gerek diyüp and virdügi (8) cihetden ḥażreti Cebrā’ı  ̇̄l ʿas. 

ġabrā-yı zemı  ̇̄ne merḥamet idüp ḥażreti ʿizzete gelüp ḥālini ʿarż (9) itdi. Andan Mikā’ı  ̇̄l 

emretdi ki: Var yir yüzinden bir avuc ṭopraḳ getür ṭopraḳ eyitdi: İy (10)  Cebrā’ı  ̇̄l! Beni 

nidersin? Mikā’ı  ̇̄l eyitdi: Seni ḥażrete iletsem gerek senden bir ḫalı  ̇̄fe ḫilḳat itse (11) 

gerek ki beytü’l-esrār ola. Andan ṭopraḳ eyitdi: Bi’-ʿizzeti żü’l-celāl beni iletme ki 

benim ḳurba  (12) ṭāḳatim yoḳdur. Ben anuñ ḥürmete lāyıḳ degilüm. Bu ıraḳlıġı andan 

ötrü iḫtiyār etdim ki anuñ (13) ḳahrı ulūhiyyet ḍarbesinden ḫalāṣ bulam ki yaḳınlıġıñ 

ḳorḫusı düşvārdur. El-muḫliṣune  (14) ʿalā ḫaṭrin ʿaẓı  ̇̄m andan Mikā’ı  ̇̄l ḥażreti ʿaleyhi’-

selām andı ġabrā-yı zemı  ̇̄ni işitdi. Teraḥḥum itdi. (15) rücūʿ idüp ḥażrete gelüp ḥālini 

ʿarż itdi. Andan Allāhu teʿālā ḥażret-i İsrāfı  ̇̄l’e emr (16) itdi ki: Sen var andan İsrāfı  ̇̄l ʿas. 

yir yüzine indi diledi ki yirden bir üç ṭopraḳ ala yir (17) eyitdi: Benden niçün ṭopraḳ 
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alursun? İsrāfı  ̇̄l ʿas. cevāb virdi ki: Ḥaḳ teʿālā senden (18) bir ḫalı  ̇̄fe yaratmaḳ ister ki 

eşref-i maḫlūḳāt ola ve anuñ neslinden bir peyġāmber ẓuhūra gele ki (19) ḫātemü’l-

nebiyyı  ̇̄n ve imāmü’l-mürselı  ̇̄n ve nebiyyü’l-muttaḳı  ̇̄n ve şefı  ̇ʿ̄ ü’l-müẕnibı  ̇̄n ola ve 

maḳsūdı ḫilḳat-i (20) eflākdan anuñ vücūdı ʿāleme gelmekdür ki ḥaḳḳında ḳavle teʿālā 

levlākü’l-maḫluḳat (21) ü’l-felāk dimişdür diyecek ḫāli zemı  ̇̄n eyitdi: Ben neyim ki? bir 

esfelim. Benden anuñlayın  peyġāmberler [62a] (1) ceddini ḫilḳat ide. Zı  ̇̄rā ki benden ṣu 

şerı  ̇̄fdür ve pākdur. Ümmen ḫalḳu’s-semavāti ve’l-arḍi (2) ve unzile leküm mine’s-

semāʾin māʾen feinebetenā biḥadāiḳ ẕātun bihüccetin. Zı  ̇̄rā ki cemı  ̇ʿ̄  mevcūdātıñ ḥayātı 
(3) ṣudur. Eger ki Allāhu teʿālā ṣuları bulutlardan yaġdırmasa anuñla otlar bostānlar (4) 

perverde olup yemişler bitmeyedi. Ve bu yir yüzinde ḥayvānāt ḳarār ṭutmayadı ki (5) 

cemı  ̇ʿ̄   nesnenüñ ḥayātı ṣuyıladur. Ḳāle’llahu teʿālā ve ceʿalnā mine’l-mā’ külli şey’in 

ḥayyin. Ve daḫı Ḥaḳ teʿālā (6) ol ḫalı  ̇̄feyi ṣudan ḫalḳ itmezse hevā-yı laṭı  ̇̄fden ḫilḳat itse 

kim hevānuñ ḳuvveti ve ḳudreti (7) ben ṭopraḳdan ve ṣudan daḫı ḳuvvetlüdür ki 

hevānıñ ḳuvveti cemı  ̇ʿ̄  maḫlūḳāt ḳuvvetinden (8) ziyāde idigi maʿlūmdur ki eger Allāh 

teʿālā hevādan yaratmaġ lāyıḳ görmezse ol ḫalı  ̇̄fenin (9) oddan yaratısına meʿa hazā ki 

ʿālem-i ʿulvı  ̇̄dendür. ʿālem-i süflı  ̇̄de ḳarār ṭutmaz. Ḥaḳ teʿālā (10) celle celālühü odda çoḳ 

menfaʿat ḳomışdur ki cemı  ̇ʿ̄  maḫlūḳāta menfaʿati vardur. Pes (11) eger āteş ve ger bād-ı 

hevā durur. Eger ḫāk baḥr-ı mā durur. Ser cümlesi benden efḍal durur. (12) Ben bir süflı  ̇̄ 

żaʿı  ̇̄fim. Benden ne gelür. Var beni terk eyle diyüp and virecek. Mikā’ı  ̇̄l daḫı (13) dönüp 

ḥażreti Ḥaḳḳa rücūʿ idicek. Eyitdi ki: Ḫudā ondan sen aʿlamsın ki ṭopraḳ (14) el virmez. 

Pes Allāh teʿālā men kimisine ḫiṭāb itdi ki: Var sen daḫı  (15) ṭopraḳ getür eytdüm. Yā 

Rabbü’lʿālemı  ̇̄n! Benden aʿẓam olan ḳullarıñ varup getürmediler. (16) Men kimisine ne 

vechle getüreyüm diyecek. Sen elbette getür diyü emr olundı. Emr mūcibince rū-yı  (17) 

zemı  ̇̄ne and bir avuc ṭopraḳ almaġa ḳaṣd idicek. Baña daḫı and virdi. Ben daḫı (18) 

Emrullah mūcibince yirüñ andına muḳayyed olmayup bu avuc ṭopraḳ alup ḥażrete (19) 
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geldüm. Ḥażrete ʿarż itdüm. Andan emrullahla ol ṭopraġı Mekke ile Ṭāı  ̇̄f arasında 

dökdüm. (20) Ḥaḳ teʿālā kemāl-i ḳudretiyle Ādem-i ṣafı  ̇̄ andan ḫilḳat ḳılup cān ve ʿaḳl u 

fehm u idrāk (21) iḥsān itdi. Ve uçmaġa ki ḳoydı. Andan Ādemi uçmāḳdan çıḳarup yir 

yüzine ki indirdi. [62b] (1) Andan Allāhu teʿālā emri birle nesline ve kendüye ki olam 

muḳadder ḳıldı. Daḫı ben ḳulına Allāh teʿāla (2) ḫiṭāb idüp eyitdi ki: Seni melekü’l-mevt 

ki ḳılmışdur. Nesl-i Ādemüñ daḫı ervāḥını sen ḳabż it (3) diyecek niyāz ḳılup eyitdim ki: 

Yā Rabb! Men ne günāh etdüm ki bu düşvār emri ben ḳuluña ḥavāle (4) ḳılduñ. Ādem-i 

ṣafı  ̇̄nüñ ve daḫı neslinde onca mürseller gelecekdür. Ḫuṣūṣā ki āḫir zamān peyġāmberi 
(5) Muḥammed Muṣṭafā ṣallAllāh ʿaleyhi ve sellem ḫātemü’n-nebiyyı  ̇̄n olacaḳdur. Ḳāb-ı 

ḳavseyn arasında ʿarş-ı (6) ʿaẓı  ̇̄m üzerinde mekānı lā-mekānda ḳurbiyyet bulacaḳdur. 

Pes ol mürsel peyġāmberlerüñ ervāḥını (7) ḳabż iderken maʿlūmdur ki cān virmek 

düşvārdur. İncinseler gerekdür. Vaḳt ola ki (8) anlarıñ mübārek ḫaṭrına ġubār ide. Bu 

żaʿı  ̇̄f ḳuluñ günāha gire. Ben bu ʿaẓı  ̇̄m emri (9) yirine getüremezem diyüp ʿacz 

gösterecek. Allāh teʿālā eyitdi ki: Yā Azrā’ı  ̇̄l! Ben ol mürsel peyġāmberlerime (10) evvel 

dünyā fenā idiġin āḫiret beḳā idiġin bildürsem gerekdür. Beḳā mülk mülk-i āḫiretdür 

diyü (11) tenbı  ̇̄h itsem gerekdür. Anlar kendü rıżāsınla saña muṭı  ̇ʿ̄  olurlar. Sen daḫı 

esenligle (12) rūḥların ḳabż idesin diyecek. Eyitdüm ki: Yā Rabbi! Vaḳt ola ki 

cümlesinden biri (13) incinse ḫışm idüp meni dergāhıñdan redd idesin. Ḫuṣūsa ki ol 

mürseller (14) içinde peyġāmberler ola ki Nūḥ-ı Necı  ̇̄ İbrāhı  ̇̄m-i Ḫalı  ̇̄l, Mūsā-yı Kelı  ̇̄m ve 

Süleymān-ı emı  ̇̄n  (15) ve ʿİsā-yı rūḥullah ve āḫir zamān peyġāmberi Muḥammed-i 

Muṣṭafā gibi ṣalavāt. Allāh teʿālā (16) ʿaleyhim ecmaʿı  ̇̄n. Benim ne ḥaddim var ki 

bunlarıñ yanına varup sı  ̇̄nesine el ṣunup rūḥlarını (17) ḳabż eyleyem diyüp tażarruʿla 

niyāz idecek. Allāhu teʿālā yine ḫiṭāb ḳılup eyitdim ki: (18) Yā ʿAzrā’ı  ̇̄l! Anlaruñ içün ġam 

yime. Anlaruñ rūḥlarını yid-i ḳudretümle ben ḳabż iderüm. (19) Yine niyāz ḳılup didim 

ki: Yā Rabbi! ḳullaruñda onca zühhād u ʿabbād u ʿallām olıya (20) ve etḳıyā vardur. 
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Rūḥlarını ki ḳabż iderüm. Ser cümlesi baña bedduʿā ḳılsa gerek. (21) Vaḳt ola ki birisinüñ 

duʿāsı maḳbūl ola. Ben żaʿı  ̇̄f ḳuluña ḫışm idesin. [63a] (1) Daḫı melā’ike iderler ki gördüñ 

mi ʿAzrā’ı  ̇̄l’i ki ḳahhāruñ ḳahrı ḫizẕmetin ḳabūl itdi ki (2) ḳabūl etdügiçün ehlullahuñ 

bedduʿāsı yetişüp cabbāruñ cebrine uġrayup ʿAzrā’ı  ̇̄l (3) kibi dergāhdandur  dergāhdan 

sürüldi diyeler. Ben bu ḫiẕmeti edā idemezem didüm. Allāh teʿālā (4) buyurdı ki: Yā 

ʿAzrā’ı  ̇̄l! Ol ḳullarımuñ her birisinüñ ölümini bir dertden ḳılam iderler ki falān (5) falān 

derdden gitdi. Helāk oldı diyeler, hı  ̇̄ç seni añmayalar. ʿUlemāyı ḫilḳat ḳılup  (6) ʿilm 

ebedān virem. Edyān-ı rūzı ḳılam. Üc bin üc yüz otuz üç derd yaradam. (7) Kimine ʿilāc 

buyuram ve kimine ʾilāc buyurmayam. İllā ki ʿilmin buyuram. Amma ki biñ üc yüz otuz 

üç (8) derdüñ ne ʿilmini buyuram ne ʿilācını bildürem. Cümle derdüñ üzerine nefsüñ 

ölümün muḳadder ḳılam (9) diyüp eyitdi ki: “Külli nefsin ẕā’iḳatü’l-mevt.41” diyecek. 

Melāike-i kerrūbiyyūn ve men kimesne daḫı bu yanımda (10) oturan ḥażreti Cebrāʾı  ̇̄l ve 

Mikāʾı  ̇̄l ve İsrāfı  ̇̄l ṣalavāt Allāhu teʿālā ʿaleyhim ecmaʿı  ̇̄n (11) işidüp şād olup eyitdiler ki: 

Çok şükür yā Rabbi. Bu ölüm ve elem nefsi olana yimiş biz de (12) hı  ̇̄ç nefsin yoḳ. Bu 

ʿaṣṣadan emı  ̇̄n olduḳ diyecek. Ḥak teʿālā celle celālühü buyurdı ki: “Küllü men (13) 

ʿaleyhā fān. Ve yebḳa vechu Rabbike ẕü’l-celāli ve’l-ikrām.42” diyecek. Melā’ike-i 

cümlenin ḥayrata varan (14) sākin olup ġam-nāk olduḳ. Ve cemı  ̇ʿ̄  kerrūbiyyūn buldılar ki 

Allāh’dan ġayrı kim varsa (15) ölüm şerbetin ṭatsa gerek imiş. Dünyādan āḫirete intiḳāl 

itse gerek imiş. Daḫı (16) yüz Ḥaḳḳa ṭutup eyitdiler ki: Yā Ḥayy! Bāḳı  ̇̄ lā-yemūt bı  ̇̄-zevāl 

Allāh ki kevn ü mekān (17) emrü ki muṭı  ̇ʿ̄  ve münḳāddür. Beḳā saña yaraşur ki Ḥayy ve 

Bāḳı  ̇̄ lā-mekānsın lā-vezı  ̇̄r ve lā-şerı  ̇̄k (18) sulṭān-ı ʿālem-nişān-ı hümāyūn senüñ. Ammā 

ki ḫāḳānını nişān semʿinā ve aṭaʿnā ölüme rıżā  (19) viricek. Ammā ki bizim daḫı 

rūḥlarımızı ki ḳabż ider Allāh teʿālā eyitdi ki: Şöyle taḳdı  ̇̄r itdim ki: (20) Cemı  ̇ʿ̄  gözüñ 

                                                           
41 Kur’an-ı Kerim 19/57: “Her nefis ölümü tadacaktır.” 
42 Kur’an-ı Kerim 55/26-27: “ Yeryüzünde bulunanların hepsi fanidir. Azamet ve kerem sahibi Rabbinin 

zatı ise bakidir.” 
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rūḥunı ʿAzrā’ı  ̇̄l ḳabż ide. ʿĀḳıbet ʿAzrā’ı  ̇̄l’iñ daḫı rūḥunı celālim ṣıfat birle ḳahrum (21) 

ḥükmiyle emr iderüm. Kendü kendünüñ rūḥunı ḳabż ide. Hiçbir ifrı  ̇̄de cānludan 

ḳılmaya [63b] (1) andan idmege lemine’l-mülkü’l-yevmü’l-lahül vāḥidü’l-ḳahhār. Kim 

kimesne cevāb virür. Bulunmaya ammā ki yā Nebiyy’allāh! (2) Ḳaçan kim Allāh 

teʿālanuñ celle celālühü ʿamme nevāle bu vechle ḫiṭāb ʿizzeti ḳılıcaḳ cemı  ̇ʿ̄  melā’ike (3) 

sükūta varup “Amennā ve ṣaddaḳnā.” diyüp yüz yire surdular. Yā Nebiyy’allāh! 

Ḳaçanki melā’ikenüñ ervāḥın (4) ḳabż itmek emr olacaḳ. Bildim ki taḳdı  ̇̄r-i Rabbānı  ̇̄ 

taġyı  ̇̄r olmaz. Bu emre inḳiyād idüp muṭı  ̇ʿ̄  oldum. (5) Amma ki eytdüm ki: Yā ʿAllāmü’l-

ġayb! Çünki bu emr-i ʿaẓı  ̇̄mi ben ḳuluña emr itdüñ. Pes vaḳt ola ki (6) bir kişinüñ ʿömri 

āḫir olmadın. Rūḥını ḳabż idem. Benim daḫı naẓargāhımda ʿilmim iricek (7) bir nesne 

gerek diyecek. Allāhu teʿālā bir aġac yaratdı. Gögi dördünci ḳat gökde budaḳları (8) ucı 

ʿarş ayaġında yapraḳları ġāyet sıḳ ve lākin ve ṣaġı nārenc yaprāġında ol ḳadar çoḳ ki (9) 

mecmūʿ-ı ḫalayıḳ ṣaġışınca ḳaçan bir oġlan ana raḥminden vücūda gelse ol aġacda bir 

yapraḳ (10) durur. Ol ṭıfl bu yediñci ol yapraḳ daḫı büyür. Üzerinde yedi ḳudretile bı  ̇̄-

imlā bir noḳṭa (11) yazılmışdur ki bu yapraḳ  falān bin falānuñ ʿömr-i defterdür. 

Ecelinden ḳırḳ gün öñden  (12) ṣararmaġa başlardı. Yidi gün kala ḳararur. Üç gün kala 

yapraḳ  ḳavrulup özündeki ḳalup (13) dökülür ḥı  ̇̄n-i mevtden bir sāʿat öñerdi. Ol yapraḳ  

yerinden ḳopup ben melkü’l- (14) mevtüñ öñine düşer. Bilüp ṣāḥibinüñ rūḥını ḳabż 

iderüm. Eger mü’mı  ̇̄nse başı yuḳaru (15) düşer ve eger şaḳı  ̇̄ yapraġısa başı aşaġa düşer. 

Andan bilürüm ki ṣāḥibi saʿı  ̇̄d mi yāḫud şaḳı  ̇̄midür. (16) Maʿlūmum olup aña göre rūḥını 

ḳabż iderüm diyecek. Yine Süleymān ḥażreti sūʾāl ḳılup eyitdi ki: (17) Yā ḳarındaşım! 

Azrā’ı  ̇̄l bir kişinüñ ʿömrine miḳdār olacaġını bilür misin? Cevāb virdi ki: Bilmezüm. (18) 

Anı Allāh bilür. Ve lākin şol ḳader maʿlūmumdur ki bir kişinüñ ecelinden ḳırk gün o 

gördi. Maʿlūmum (19) olur bu ẕikr olan tafṣı  ̇̄l mūcibince yoḳsa ġaybı Allāh bilürüm ki 

ʿAllamu’l-ġayb’dur. Lā yaʿlemü’l-ġaybu (20) illāllah.  
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Naẓm: 

[- . - - / - .  - - / - . -]  

Her kişinüñ müddet-i ʿömrin iy yār 

Ol bilür ki eyleyüpdür anı var 

 

(21) Böyle diyüp oldı sākin ol melek 

Cān-ı dilden vir ṣalavāt yādigār 

Der-Beyān-ı Cevāb-Dāden-i ʿAzrā’ı  ̇̄l Ḥażret-i Süleymān Be-Ṭarı  ̇̄ḳ-i Ḥikmet-i ʿAleyhi’s-

selām [64a] (1) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince yine Süleymān ḥażreti melekü’l-mevtden bu ḫaberi ki (2) 

işitdi. Ḳādirüñ ḳudretin taʿaccüb idüp bildi ki müddet-i ʿömri (3) Allāhdan ġayrı kimse 

bilmez. Andan yine Süleymān ḥażreti sūʾāl itdi ki: Yā ḳarındaşım! Cebrā’ı  ̇̄l, ʿAzrā’ı  ̇̄l bu  
(4) ḳadar  maḫlūḳātuñ, cānların ki ḳabż idersin. Her birine nice yetişirsin. Ve daḫı hı  ̇̄ç 

rūḥını ḳabż (5) iderken kimseden incindüñ mi ʿacz çekdiñ mi ve yā kimseye teraḥḥüm 

itdi mi veyā cānın alurken kimsenüñ (6) hı  ̇̄ç ṣafā sürdüñ mı? Cevāb virdi ki: Yā 

Nebiyy’allāh! Ḥaḳ-ı sübḥāna ve teʿālā on sekiz biñ ʿālemi (7) baña bir ṭıbaḳ gibi gösterür. 

Kemāl-i ḳudretile eyle āsān ḳılmışdur ki her bir kişinüñ ʿaddedince Ḥaḳ teʿālā (8) baña 

ḫiẕmetkār ve aʿvān virmişdür. Öyle olsa saʿı  ̇̄düñ ve şaḳı  ̇̄nüñ rūḥlarını ḳabż itmekde (9) 

Benim emrimle iderler ve bir daḫı Ḥaḳ teʿālā baña şol ḳadar saġışsuz el virmişdür ki 

her  (10) kimüñ ki ḥayātı vardur, rūḥını ḳabż idecegini benim daḫı ol ḳadar Ḥaḳ 

teʿālanuñ (11) ḳudret-i ḥikmeti birle ol maḫlūḳāt saġışınca yed-i ḳuvvet iḥsān ider. Her 

kimüñ ki rūḥını (12) ḳabż itmegü olsam ben naẓar ḳılınca bir el żāhir olup yed-i ḳudret 

bigi ol kişinüñ (13) rūḥını ḳabż idüp anı vaḳt içinde yine maḥv olur. Şol şemsüñ şaḳdıġı 

gibi daḫı (14) yā Nebiyy’allāh! Bir daḫı ʿaceb bu ki ol yed-i ḳudret bigi ẓāhir olan el 

ervāḥı tenden şöyle (15) çıḳar alur ki ibrişı  ̇̄m tozu üstinden ibrişı  ̇̄m çıñladugı gibi çarḫla 
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tā dokunınca Ādemüñ ḥayvānuñ (16) daḫı cemı  ̇ʿ̄  ḥayātuñ bu vechle ḳabż iderüm. Ḳula 

ḳul yeteveffikum melekü’l-mevt elleẕı  ̇̄ ve külli yeküm sü̱mme ileynā (17) turceʿūn 

mūcibince ve daḫı yā Nebiyy’allāh! Aʿvānlarum daḫı ol ḳadar bı  ̇̄-nihāyedür ki Allāhuñ 
(18) irādeti ve benim icāzetümle vaʿdesi bitmiş ḥayvānātuñ, nefsāninüñ rūḥlarını ḳabż 

iderüm.  

Naẓm:  

[- . - - / - .  - - / - . -]  

(19) İtmezem ben emr-i Ḥaḳsız hı  ̇̄ç ḳabż 

Ki emr-i Ḥaḳḳı gözlemekdür baña farż  

 

Böyle diyüp oldı sākin ol melek 

(20) Vir ṣalavāt tā saʿādet ola ʿarż 

Nesṟ: Ve ammā ki yā Nebiyy’allāh! Bu nice (21) zamāndan berü ki rūḥ ḳabż itmekde 

incinmezüm. İllā ki enbiyā’ı-murselı  ̇̄n ervāḥını ve Ḥaḳ teʿālānuñ [64b] (1)sevdügi 

ḳullarınuñ ruḥlarını ḳabż itmede gāyet iḥtirāz iderüm, ḳorḳarum ki incineler.  (2) Ḥaḳ 

teʿālā ḥażretinde günāhkār olam ve daḫı yā nebiyyallāh! Bunca rūḥ ḳabż itmekde 

hı  ̇̄çbir kimseye (3) teraḥḥüm itmedüm amma ki bir gün beyabānda bir maʿṣūm 

oġkancıġı anası ṭoġurmış. Allāh teʿali (4) ḳalbinden emr oldu ki ol ḫāṭūnuñ rūḥını ḳabż 

idem itdim. Oġlancuḳ ıssuzlıḳ yirde  (5) aġlayu ḳaldı ölmiş ʿavratuñ ki anasıdur. 

Memesin emer süd çıḳmaz. Daḫı yüzin göke ṭutar (6) daḫı aġlar aña teraḥḥüm itdüm ve 

bir daḫı ḫiẓmet-i Ḥaḳḳa giderken geldüm gördüm. Bir evrān-ṣıfat (7) ılan bir kuyuda bir 

güc südi içüp ḳarnını ḳabardup yürüyüp gitdi. (8) Gelüp ol ıssuzluḳda ol oġlancuġı 

bulup bir yir çuḳuruna ol (9) Aġzındaġı südi ḳuṣdı. Bu oġlan gelüp ol südden içdi. Daḫı 
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(10) Bu ılan bu oġlancuġı yeñildi tā yine sehergāh olınca ol ılan (11) yine varup yine bir 

yirden süd bulup içüp gelüp ol (12) yalaḳda ḳusup ol oġlancıḳ ol südden içdi. Bunuñ 

üzerine ḳırḳ (13) gün geçdi. Nāgāh Cemşı  ̇̄d cihānuñ yolı aña uġrayup ol oġlanı görüp (14) 

teraḥḥüm idüp aldı. Oġlı idindi ʿāḳıbet-i civān oldı. Cemşı  ̇̄düñ tācın taḥtın (15) Elinden 

aldı. Ol südüñ teʾsirinden  omzında iki ejderhā bitdi. Her gün ġıdāları (16) Bir adam 

bitirdi. Biñ yıl daḫı bir gün ʿömr sürüp ʿāḳıbet-i dünyādan ı  ̇̄mansuz gitdi. (17) Ol 

vaḳitden birü yitince yetime daḫı teraḥḥüm itmedüm. Yine kim bundan ġayrı 

Nemrūduñ (18) birinde anasınuñ rūḥın ḳabż idüp yetim ḳalup Nemrūduñ ḳırḳ  (19) gün 

bir peleng emzirdi. Anunçün Nemrūdı didiler ki ʿāḳıbet ana dönüp kim duʿā- (20) sın 

ḳıldı. Nemrūd dimek peleng emzirdi dimek olur.  

Naẓm: 

[- . - - / - . - -/ - . - ] 

(21) Ol zamāndan berü iy şāh-ı cihān 

Kimseyi esrikmedim ben ʿayān 

 

Emr-i Ḥaḳḳı ḫoş eylermen edā  

[65a] (1) Ṭaşra andan olmazam ben bir zamān  

Nesr: Ve daḫı yā nebiyyallāh! Rūḥ ḳabẓ (2) itmekde ṣafā sürdügüm Ḳābilüñ cānın 

alurken ġāyet ẕevḳ itdüm. Ruḥuma bir ẕevḳ ḥāṣıl oldı ki (3) Ḳābil degil zı  ̇̄rā ki Hābil ḳatil 

itdi. Ḳan itmek andan ḳıldı. Pes anuñ rūḥını biñ dürlü cezā ki (4) ḳabẓ itdüm.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - -/ - . –] 

Böyle diyüp anda ʿAzrāı  ̇̄l-i emı  ̇̄n 
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Oldı sākin şāh öñünde pes hemı  ̇̄n 

 

(5) Şeh Süleymān gūş idüp ʿibret alur 

Ḥayrata varup daḫı ve ile ḳalur 

 

Ḳargāhı fıṭrata eyle nażar 

(6)Ṣunʿ-ı ṣāniʿden bulasun tā ese̱r 

 

Ol ese̱rle bulasın Ḥaḳḳa ittiṣāl 

Raḥmet ide tā saña ẕü’l-celāl 

 

(7) Diñle imdi ḳıṣṣa nedür bā-ṣafā 

Vir ṣalavāt sen be-cān-ı Musṭafā 

Der-Beyān-ı Ameden-i Taʿziyyet-Nāme Be-Pı  ̇̄ş-i Süleymān ʿAleyhi’s-selām  

(8)Ḥakı  ̇̄m ḳavlince melekü’l-mevtden Ḥaẓret-i Süleymān ʿaleyhi’s-selām (9) elince 

Baṭlamyus ḥakı  ̇̄m yazduġı taʿziyyet-nāme ki gögercinle ḥaẓret-i Süleymāna 

göndermişlerdi. (10) Meger ki bir kebūterüñ adına Ḳayṭafūn dirlerdi. Ġāyet zı  ̇̄rek idi 

Süleymān anasınuñ (11) gögercinleriyle bile olurdı. Gördi ki vefāt itdi. Ḫalḳ siyeh-pūş (12) 

olup mātemin ṭutdı. Daḫı ḥükmünde olan gögercinlere tenbı  ̇̄h itdi. Ḥāl dilince bildirdi 

ki (13) ol kebūterler maʿlūmuñuzdur ki bir daḫı bu ḫānedānuñ perverdesiyüz. Süleymān 
(14) nebı  ̇̄nüñ anasınuñ niʿmetiyle büyüdük. Çünki dārü’l-fenādan dārü’l-beḳāya rıḥlet 

itdi ve hem bu diyār (15) ḫalḳı siyeh-pūş olup anuñ mātemin ṭutdı. Pes revādur ki biz 
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daḫı anuñ mātemin tutavüz (16) ve merḳadı üzerine varup fiġān ve zārılıḳ ḳılup 

ötüşevüz diyüp (17) bunları alup Sinop ṣaḥrāsı içinde bir ṣulu ḳara balçıḳ bulup içine (18) 

girüp yüzlerin, gözlerin ḳara balıġa sürüp ḳanad açuşup uçuşup (19) birbirin geçüşüp 

gelüp Süleymān anasınuñ ʿaleyhü’l-raḥmete merḳadı kenārında baş (20) uçunda 

ḳonuşdılar, ötüşdiler. Derūn-i dilden zārılıḳ ḳılup iñleşdiler. Āh u efġān (21) idişdiler. 

Şöyle ki iñlemekden ʿuḳḳāb felegi bile iñletdiler ve hem kendülerüñ mātem 

ṭutduḳların [65b] (1) ḫalḳa añlatdılar. Baṭlamyūs ḥekı  ̇̄m bularuñ ẕihn ü idrākini görüp 

taʿaccüb eyledi. Daḫı taʿzı  ̇̄yyet- (2) nāme yazup Ḳaytaġon-ı kebuterüñ şehperine 

baġlamaḳ diliyecek. Ḳaytaġon-ı kebūter bulup ḥekı  ̇̄m öñünde yüz (3) yire sorup aġzıyla 

nāmei bulup andan ḳanad açup ʿazm-i Süleymān ḳılup gitdi. (4) Gelüp dergāh-ı 

Süleymāna yetdi. İçerü girip taḫt-pā öñine inüp baş yire ḳoyup nāme’i birini ucuyla (5) 

ṭutup  ṣaġ ḳanadın Ḫıżr ʿilmi gibi yuḳaru ḳaldurup ve ṣol ḳanadın seccāde-i İlyās (6)  gibi 

yire döşeyüp yüzcegizin süriyüp gelüp gitdi. Naẓar-ı Süleymāna varurdı. (7) Yetdi daḫı 

nāme-i Süleymāna ṣunup edebiyle dutıp gitdi. Ḳanad açup uçup gelüp (8) yirinde ḳarār 

itdi. Andan ṣoñra manṭıḳu’t-ṭayrca duʿā ḳılup eyitdi:  

Naẓm: 

[- . - - / - .  - - / - . -]  

(9) İy emı  ̇̄r-i ins ü cinn ü mūr u mār 

Tā ḳıyāmet ol cihānda pāyidār 

 

Vālideñ fevt oldı sen çoḳlar yaşa 

(10) Devletiyle ʿömrüñ olsun bı  ̇̄-şümār 
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Böyledür bu her gelen gitse gerek 

Kim degil bāḳı  ̇̄ zamān u rūzgār 

 

(11) Nice biñ Ādem-i ṣafı  ̇̄ geldi buña 

Nice biñ Nūḥ itdi ṭūfān āşikār 

 

Nice biñ tāc senüñdür ḳapdı bu 

(12) Nice Behmen yutdu işbū efʿi mār 

 

Nice sulṭān ḫātemin ḳapdı bu dı  ̇̄v 

Nice Belḳı  ̇̄s zülfin itdi tār u mār 

 

(13) Her hücresinle ṭaşıdur şübhe yoḳ 

Her ḳader firaḳ mülkidür bil iy yār 

 

Göge çıḳsañ gūne-i İdrı  ̇̄s ger 

(14) Ḳurtulınmazsın ecelden kām-kār 

 

Müḳteżā-yı çarḫ kec-rev böyledür 

Ṣabr ḳıluñam rāżı ola Kirdgār 
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(15) Geçmiş ı  ̇̄mān ehlinüñ ervāḥını 

Fātiḥayla yād eyle şehriyār 

 

Rāżı olsun dir iseñ ḥay u ḳadı  ̇̄r 

(16) Cān u dilden vir ṣalavāt yād-gār 

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Ḥażret-i Süleymān (17) ʿaleyhi’s-selām insanuñ vefātın işitdi. 

“İnna lillahi ve innā ileyhi raciʿūn.” diyüp nāme açup (18) gördi ki yazılmış ki 

Bismillahirraḥmānirraḥı  ̇̄m el-ḥükmü’l-lahü’l-vāḥidü’l-ḳahhār ḳahhār-ı (19) ʿālem oldur 

ki ḫüdāvend-i ʿālem ḳāhen-i cin ve ādem oldur. Ḫalḳı oldur ki ḫāki (20) Ādem-i ṣafı  ̇̄ ḳıldı. 

Dergāhında ṭāʿātile raḥmet buldı. Mālikü’l-mülk oldur ki (21) iblı  ̇̄s gitdi didi şaḳı  ̇̄ olup 

laʿnet buldı. Bir cihāndārdur ki ḫazı  ̇̄nedārdur. [66a] (1) Müstaġnı  ̇̄ mülki tāc-baḫşdur ki 

tāc u  tāc-dārdan ġanı  ̇̄ ḥayy u ḥāfıẓ ol Allāh vāḥid (2) vāris ̱u bāḳidür ki şol demde ki 

müddet-i mühleti ʿālem başa vara kün dimekden ẓühre gelen kün feyekūn (3) 

mūcibince ʿömr-i ʿālem māsivā ve külli eşyā müddeti āḫire ire muḥavveṭa-i dünyā 

yaḳın ola ʿarṣ-ı zemı  ̇̄n mālikān-ı (4) mecāzı  ̇̄ ve mı  ̇̄rās-̱ḫ˅ārān-ı ʿāriyyetiden ʿārı  ̇̄ ola. 

Eḳālim-i arżın mülūk-i kām-kār ve selāṭı  ̇̄n-i (5) cihāndārdan ḫāli ola zemı  ̇̄n mülki 

memlūkinden fāriġ olup tāc u taḫtı raʿiyyet (6) ḳaş u raḫt yabana ṣala ḳavlehu teʿālā 

innā naḥnu nerisü̱’l-arż ve min ʿaleynā ve ileynā yerciʿūn (7) ḥükmiyle lemine’l-

mülkü’l-yevm ṣadāsı cihānı ṭūta  ve zamān-ı remz lisān-ı ḥālile Allāhü’l-vāḥidü’l-

ḳahhār (8) cevābı her zerreden ẓāhir ola her köşeden bir āvāz gele. Kim ḳanı ol mülūk-i 

ʿālem ḳanı ol (9) selāṭı  ̇̄n beni Ādem ol ṣāḥib ḳıranlaru ol pādişāh-ı devrānlar ol 

ḫüsrevān-ı (10) āyı  ̇̄n-i cemler ol gerden keşānı gerdūn ḥaşemler ḳanı ol devletü 

istiẓhārları (11) ḳanı ol miknet ve iḳtidārları ḳanı ol āyı  ̇̄n-i şāhānleri ḳanı ol (12) erkān-ı 

pādişāhāneleri ḳanı ol serā-yı serverleri ḳanı ol meclis-i (13) ḥubūrları ḳanı ol nuṣret ve 
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fütūḥları ḳanı ol ʿayyūḳ ṣubūḥları (14) ḳanı ol kevkeb-i celālleri ḳanı übbehet cemālleri 

ḳanı ol maṭbaḫ şarāb-ḫāneleri (15) ḳanı ol ʿilm ṭabl-ḫāneleri ḳanı kimdür mülki ıssı 

diyincek hiçbir ifride ervāḥdan  (16) ve cānlu maḫlūḳdan bulunmaya bu ḫiṭāb-ı ʿizzete 

cevāb virür. Ammā ki İdrı  ̇̄s peyġāmber ʿaleyhi’s (17) –selām kim melekü’l-mevt 

sāġarından ölüm şarābın içmişdür cennet içinde emr-i Ḥaḳḳ ile (18) ḳarār itmişdür. 

Cevāb virüp ide ki lebbeyk lebbeyk yā Rabbü’l-ḥükmu’l-lahi’l-vāḥidü’l-ḳahhār (19) diye 

pes ʿuḳelādan maḫfı  ̇̄ degildür ki cihān ḳanıdur. Beḳā āḫiret mülkidür. Çarḫ-ı felek (20) 

ġaddār ʿömr nā-pāyidārdur. Ḳanı Ādem-i ṣafı  ̇̄ Ḥavvā ki anlara misken idi. Cennetü’l-

me’vā’da şimdi (21) ḫāk-i ġabrāda yaturlar. Bı  ̇̄-ser ü pā ḳanı Şı  ̇̄t veyā Nūḥ veyā İbrāhı  ̇̄m-i 

Ḫalı  ̇̄l her biri [66b] (1)mürsel peyġāmber iken şimdi her birisinle de yatur ki üzerlerine 

geçdi nice biñ yıl. Ḳanı Yaʿḳūb yā Yūsuf  (2) Mūsā ve Hārūn’ı daḫı ḫāke yeksān itmedi 

mi? Anları çarḫ gerdūn ḳanḳıdur Ḳayserüñ künküre-i eyvānı (3) üc keyvāna irmedi mi? 

Ṣoñra ecel baġrını çāk idicek. Efġān-ı zemı  ̇̄n āsumāne irmedi mi? (4) Ḳanı Cemşı  ̇̄d u Cem 

ki cihānı ṭutmuşdı veyā ḳanı Keyḳubād ki kūs-i çerisi ṣadāsı felek gūşını kibr  (5) itmişdi. 

Cihāna bunlar gelmemiş. Salṭanat ḫātemin ellerine almamışa döndi. Ḳanı şāh-ı 

Ẕül’ḳarneyn (6) ki şarḳ u ġarb elindeydi. İderdi ins ü cin ile ḍarb u ḥarb. Yā ḳanı Ferı  ̇̄dūn 
(7) eyyāmı ki cemı  ̇ʿ̄  dünyā taḫtı yedinde idi ḳanı ḫāṭṭ u ḫatın iḳlı  ̇̄minüñ ḫānları. Yā ḳanı 

Mısṟ (8) şehrinüñ sulṭānları ḳanı Rūma vālı  ̇̄ olan Ḳayāṣire ḳanı cihāna ḥükm iden (9) 

Ekāsire ḳanı şol ḫulefā-yı İslāmiyān veyā ḳanı ol emr-i ʿālemiyān (10) cümleten ḫāke 

yeksān olmadılar mı? Pes bu muḳaddimeden ġaraż bu ki: Yā Süleymān! (11) Dünyā bir 

pı  ̇̄rezen ʿacūzedür ki libās-ı duḫterānda görünür. Ve bir ḫarāb-ābād vı  ̇̄rāne (12) dür ki: 

Maẓhar-ı abādānda göz gör anuñ ẕevk u ṣafāsı, vefā-yı zenān ebr-i tābistān (13) bigi nā-

pāyidārdur ve ġuṣṣa ve cefāsı evrāḳ-ı eşcār u aʿdādur. Māl bigi bı  ̇̄-şümārdur. (14) 

Gorbeleyin ṭoġurduġın yine yir ve kelb bigi teʿalluḳ itdügin ıṣurur kimükle ʿahd itdi ki 
(15) yine bozmadı. Ve kimüñle ʿaḳd itdi ki yine çözmedi. Kimdir ki rūzgāruñ (16) revācını 
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bi kesād ve ṣala ḥani bı  ̇̄-fesād ve ṣuʿūdını bı  ̇̄-hubūṭ ve vuṣlatını (17) bı  ̇̄–nüḳūṭ ve evini bı  ̇̄-

ḥażı  ̇̄ż nāzil ve şehadeti bı  ̇̄-sitem ḳaṭl u ṣulḥunı bı  ̇̄-cenk (18) cidāl ve devletini bı  ̇̄-taġyı  ̇̄r ve 

zevāl ve ṭulūʿunı bı  ̇̄-eḳvāl ve nüzūlunı bı  ̇̄-kufūl (19) ve şerefini bı  ̇̄-vebāl ḳudūmını bı  ̇̄-

irtiḥāl ve ferḥini bı  ̇̄-terḥ-i ġınā ve rāḥatını (20) bı  ̇̄-bilā ve miḥnet ve beḳāsını bı  ̇̄-fenā ve 

niʿmetini bı  ̇̄-niḳmet ve leżżeti bı  ̇̄-şiddet ve şerbeti bı  ̇̄-zuhur (21) ve luṭf-ı bı  ̇̄-ḳahr ve 

ʿizzeti bı  ̇̄-meẕellet ve devleti bı  ̇̄-ẕillet ve esḻāḳı bı  ̇̄-firāḳ ve muḥabbeti bı  ̇̄-nifāḳ [67a] (1) 

ola bu bir odur ki ʿimāretleri ḫarāb ve emelleri nā-yāb ve ʿizzetileri taḥḳı  ̇̄r ve taʿẓı  ̇̄m- (2) 

leri taṣġı  ̇̄r u ʿarṣa-i āfāt  ve menzil-i beliyyātdur. Pes Süleymān-ı zamān çünki ḥāl-i 

ʿālem bile olacaḳ (3) ʿāli ḥażretüñden temennāmız budur ki vālideñizüñ ʿaleyhi’-raḥime 

vafāt etdügün işidüp mübārek ḫāṭıruña (4) ġubār yürünmeye āmı  ̇̄ẕdür ki anlar yirde 

yatduḳca Ḥaḳ teʿālā size ʿömr virür.  

Naẓm: 

[- . - - / - .  - - / - . -]  

(5) Yirde yatduġunca anlar māh u sāl 

Sāki ṣaġlıḳ rūzı ḳılsun Ḥaḳ teʿālā 

 

Devletüñ olsun ziyāde gözüme ʿacz 

(6) Düşmānuñ ḫor u ḥaḳı  ̇̄r pür-melāl 

 

Biñ bir ümmet emrüñe mā’mūr olsun 

Ḫiẕmetüñ itsün hemı  ̇̄şe ḫayra āl 

 

(7) Ḥācetüñi müstecāb itsün mucı  ̇̄b 

Virdügi maḳbūl ḳılsun ẕü’l-celāl 
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Ḫayra rāciʿ olduġunca müşterı  ̇̄ 

(8) Āfitāb ʿömrüñe irmesün zevāl 

 

Ḥaḳ teʿālā baḫtuñı ḳılup ziyād 

Taḫtuña merkeb ola bād-ı şimāl 

 

(9) Ḳarşuña diyü ṭutuben dı  ̇̄v ü ġūl 

Üstüñe mürġān açup per ü bāl 

Der-Beyān-ı Emr-Kerden-i Süleymān Namāz-i Ġāı  ̇̄b-i Güẕārdan Berā-yı Rūḥ-I Māder-i 

Ḫod  

(10) Ḥükemā ḳavlince ḳaçan kim Süleymān ḥażret-i ʿaleyhi’s-selām Baṭlamyus (11) 

ḥakı  ̇̄müñ gönderdügi taʿziyyet-nāme’i oḳuyup mażmūnuna muṭṭaliʿ olup (12) anası 

vefātın bilüp eyitdi ki: “İnnā lillahi ve inna ileyhi rāciʿūn” diyüp daḫı emr eyledi: Beni 

İsrā’ı  ̇̄l’den (13) on iki biñ muʿcizātı ẓāhir olmış. Enbiyā ve on iki biñ vilāyete ḳadem 

basmış. Evliyā enḳiyā (14) birle ḳırk sekiz kerre yüz biñ ādem-i zārile ṣaḥrāya çıḳup pāk 

ṣudan arı abdest (15) alup anası rūḥiçün iki rekʿat namāz ḳılmaġa ḳaṣd idüp Süleymān 

peyġāmber imām yirinde ṭurup (16) ṣaġ yanında aʿẓı  ̇̄m-i melā’ike-i muḳarrabı  ̇̄n ḥażreti 

Cebrā’ı  ̇̄l ʿaleyhi’s-selām anuñ altında İsrāfı  ̇̄l ʿas. (17) ve ṣol cānibinde Mikā’ı  ̇̄l ve anuñ 

altında ʿAzrā’ı  ̇̄l ṭurdı. Ṣalavāt Allāh teʿālā ʿaleyhim (18) ecmaʿı  ̇̄n ve selāma andan 

müvekkil-i taḫt müvekkil-i bād müvekkil-i ḥātem-i ins ü cinne ve ḥoş ṭuyūr mūr u mār 
(19) baḥr u berre bāde āteşe cemādāta muʿādına müvekkil olan rūḥaniyyūn ṣaġ ṭarafda 

ṣaf baġlayup (20) ṭurdılar. Ve andan ṣoñra ṣol ṭarafda Nāşin peyġāmber ve Eşʿiyā 

peyġāmber ve Evyāse̱r peyġāmber (21) ve Raḥmı  ̇̄mān peyġāmber ve Āṣaf bin Berḫiyā mā 
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ḥaṣıl-ı kelām on iki biñ enbiyā’ı beni [67b] (1) İsrāʾı  ̇̄l ṣol ṭarafda ṣaf duṭup ṭurdılar ve 

ikinci ṣafıñ ṣaġ ṭarafda on iki biñ (2) vilāyete ḳadem baṣmış evliyā ve etḳiyā ve aṣfiyā ve 

ṣol ṭarafda yidi biñ yidi yüz (3) fetvāsı yürür. ʿUlemā ḥikmetde māhir ḥükemā server-i 

selāṭı  ̇̄n ve umerā, vüzerā. Ve üçünci (4) ṣaffıñ ṣaġ ṭarafında perrı  ̇̄ler ḫānı Hümāyūn 

şāhile melik-i Rūḥşāh cinniyle (5) ülyā-yı ʿālem Dālis ḫānı Dānā ve cinnı  ̇̄ler meliki 

Elhenc-i cinni ve melik-i Sepı  ̇̄d ve melik-i (6) Dehniş ve melik-i mayṭaṭarūş ve melik-i 

Melekü’l-meymūn aʿẓam perrı  ̇̄ ve cinnı  ̇̄ mü’minleri (7) ve ervāḥ-ı müslimı  ̇̄n ṭurdılar. Ve 

ṣol ṭarafda daḫı kefilsiz mefilsiz (8) bigi āteşi ve yādı cinnı  ̇̄lerüñ muvaḥḥidleri ṣaf 

baġladılar. Baʿd (9) ez-ān. Dördünci ṣafda yine insān cinsinden yetmiş iki milletüñ ehli 

yigirmi (10)  kez yüz biñ miḳdārı ekābir eşyā pı  ̇̄r ü bernā ayāġın ṭurup (11) ṣaf dutdular. 

Andan ṣoñra cennetden ṭāvus ḥubūbāt yiyen ḳavuşacaġlar ki (12) ṭūṭı  ̇̄ ve derrāc şeklin 

ve göñlüñ misā̱li maẓlūm ḳavuşacaġızlar. Daḫı dört (13) ḳul ṣaf baġlayan güẕār 

maḫlūḳātuñ beşinci ṣaffında ḳavuşacaġızlar. (14) Ṭurdılar altınca ṣafda daḫı sı  ̇̄murġ ı 

ʿanḳāyile raḫne ḳuşı ve rūḥ (15) ḳuşı ve ʿuḳḳāb şāhı  ̇̄n ve şehbāz senḳūr serfirāz misā̱li (16) 

yırtıcı ḳuşlarla birbiriniñ yanında inüp ḳondılar. Yönlerini (17) anlar daḫı ḳıbleden yaña 

dönüp manṭıḳu’ṭ-ṭayrca Ḥaḳḳa tażarruʿ ve zārı (18) ḳıldılar. Ve yidinci ṣafda biñ bir 

ümmet ḥaşerāt ve ḥayyāt (19) efʿı  ̇̄ bigi yüzlerin secdeye yorup ḥāl dilinden Allāh ṭeʿālāya 

tesbı  ̇̄ḥ itmege başladılar. (20) Ol namāz ve niyāzıñ biñ bir ümmete imāmlıḳ iden 

Süleymān-ı serfirāzuñ (21) duʿāsında bile olan insān ervāḥı bigi namāz ḳılmaḳ 

elümüzden gelmezse daḫı [68a] (1) yoḳdan var iden perverdigāruñ cemı  ̇ʿ̄  kāināt 

müseccı  ̇̄ddür. Cemı  ̇ʿ̄  (2) cemādāt ve nebātāt daḫı sebbiḥ-i Ḥaḳdur. Öyle olsa cümleten ve 

inni (3) min şey’in illā yusebbiḥu biḥamdihi ve lākin lā bı  faḳhūne ḥükmince tesbı  ̇̄ḥ-i 

tehlı  ̇̄l meşġūl (4) oldılar. Süleymān ḥażretine göz diküp ṭurdılar ki duʿā diledikde (5) āmı  ̇̄n 

diyeler.  
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Naẓm: 

[- . - - / - .  - - / - . -]  

İns ü cin ü vaḥş u ṭayr u mūr u mār 

Ḫālıḳı ẕikr eylediler bı  ̇̄-şümār 

 

(6) Cinsi cinsiyle ṣaflar baġlayup  

Ṭaʿate ṭurdılar iy faḫr-i kibār  

Nesṟ: (7) Ḥükemā ḳavlince Süleymān peyġāmber ʿas. imām yirine ṭurup ṣaġ ṭarafına 

naẓar (8) ḳılup Ḫıżr-ı ḥāżırı gözetdi ki tekbı  ̇̄r getüre anı (9) gördi. Ḥażret-i Ḫıżr ve İlyās 

ḥāżır olup (10) geldiler. Enbiyā ṣaffında Süleymān ḳurbunda ṭurup ḳāmet (11) getürdiler. 

Daḫı Süleymān peyġamber ʿas. imāmlıḳ idüp (12) vālidesi rūḥına niyyet idüp ġāib 

namāzın ḳıldılar. (13) Namāzdan fāriġ olup Aṣaf bin Berḫiyā emr itdi. Baṭlamyus (14) 

ḥekı  ̇̄me nāme yazup gönderdi ki vālidesi tābūtını ʿarabiye yükledüp (15) dört biñ ʿulemā 

bilesince ṣaġ ve ṣol Tevrāt Ẕebūr (16) oḳuyup Dāvud peyġāmber şerı  ̇ʿ̄ atı mūcibince 

Ḳudüs-i mübāreki alup geleler. Ve her (17) yire ki tābūtı yaturalar. Ol vilāyet-i sāʾı  ̇̄line 

taṣadduḳ  ḳılup ve bilince (18) yürüyen ʿulemāya niʿmet ve ṭaṣadduḳ eksük itmeyeler. 

Pes nāme-i Āṣaf yazup tamām idüp (19) daḫı Süleymān ḥażreti eline virdi. Ḥażret-i 

Süleymān, üzerine mühr urup (20) Ṭālisḫān-ı perrı  ̇̄ne virüp Baṭlamyus ḥekı  ̇̄mi gönderdi. 

Ṭarafetü’l-ʿayn içinde nāme’i alduġı (21) vaḳt gün ḳubbe-yi feleke degildi idi Sinop 

Ḳalʿasına geldügi vaḳt ḫalḳ [68b] (1) öyle namāzın ḳılup ṭururlardı. Baṭlamyus ḥekı  ̇̄m 

daḫı mescidden çıḳduġı dem Ṭālis (2) ḫānı perrı  ̇̄ hevā yüzinden yire indi. Mescid 

ḳurbına ḳondı. Andan silkinüp bir ʿābid şekline girdi. (3) Ḥekı  ̇̄m görüp ilerü varup 

nāme’i ṣundı. Mühr-i Süleymānı  ̇̄ görüp ʿizzetile alup öpüp (4) başda ḳoyup daḫı gelüp 
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maḳāmına yitdi. Nāmenüñ mührin getürüp oḳıyup Ḫ˅āce Sarāya (5) emr-i Süleymānı  ̇̄ 

beyān itdi. Nite şol şöyle kim nāme-i Süleymānı  ̇̄.  

Naẓm: 

[- . - - / - .  - - / - . -]  

 Şeh Süleymān-nāmesinde ol zamān 

(6) Bezmiş evvel nāme nām-ı müsteʿān 

 

K’ol cihānı var iden Ḫālıḳ durur 

Evvel āḫir oldurur rāzıḳ durur 

 

(7) Her ne yirde isteriseñ ḥāżır ol 

Evvel oldur āḫir oldur nāẓir ol 

 

Her ne yirde isteriseñ ḥāżır ol43 

(8) Ol münezzeh cümle şeyden bı  ̇̄-gümān 

 

Kevn anuñdur lı  ̇̄k oldur lā-mekān 

(9) Ḥayy u bāḳı  ̇̄ oldur hem lā-yezāl 

 

(10) Lā-şerı  ̇̄k lā-müşı  ̇̄r ü bı  ̇̄-misā̱l 

Şāh odur kim bu Süleymān bendesi 

 

                                                           
43 Bu mısra, şiirin uyak düzenini bozmaktadır. 
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Ḳapusından mürden efendisi 

(11) Luṭf ḳılup devletüm itti ziyād  

 

Kim felekde getür taḫtumı bād 

Gerçi şāhım ʿālem içre bı  ̇̄-gümān 

 

(12) Lı  ̇̄k bir gün olmamışum şādümān 

Kim ḥaḳı  ̇̄ḳat bu cihān gün fesād 

 

Ḫayrını az gösterür şerri ziyād 

 (13) Kim felekler mühri degmez ḳahrına 

 

Şerbeti ḳandı nebāt u zehrine 

Furṣatı da degmez anuñ fevtine 

 

(14) Dirligi de degmez anuñ mevtine 

Ḫıżr olup içse kişi āb-ı ḥayāt 

 

Bāḳı  ̇̄ ḳalmaz ʿārażıdur bu ḥayāt 

(15) Gerçi elümde şarḳ u ġarb memleket 
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Lı  ̇̄k nidem bāḳı  ̇̄ ḳalmaz salṭanat 

Nevbetiledür cihān sulṭānlıġı 

 

(16) Müddetince ider ādem ḫānlıġı 

Ḥaḳḳa budur çoḳ şükürle minnetim 

 

Kim benimdür bu cihān var minnetim 

(17) Gerçi çāker ne ki varsa zeyd u ʿömr  

 

Lı  ̇̄k ḥayfā tı  ̇̄z geçer işbu ʿömr 

Niçe kim ʿömrün geçirdi ol anam 

 

(18) Ḫāke ṣaldı cismini eflāk ātām 

Ḥaḳ teʿālā raḥmetin itsün ziyād 

 

Lı  ̇̄k senden dilegüm bu ḫoş nihād 

(19) İmdi tı  ̇̄z ṭut tābūtın getür baña 

 

Ṭut vaṣiyyeti ne kim itdi saña 

Ḳıl taṣadduḳ rūḥiçün çoḳ sı  ̇̄m ü zer 

 



278 
 

(19) Kendü mālın ḫarc ide gör nāmver 

Her yire kim tābūtile varasın 

 

Aş bişirüp ḫalḳa iḥsān viresin 

(20) Bu ḫuṣūṣda ḳomaġıl ḳaṭʿā ḳuṣūr 

 

Ṭut sözüm ki saña emrüm pes budur 

 Böyle diyüp şeh Süleymān tāc-ver 

 

(21) Nāmesin itmiş tamām ol muḫtaṣar 

Diñle imdi ḳıṣṣa ne d[ir] bā-ṣafā 

 

Vir ṣalavāt sen be-cān-ı Muṣṭafā 

[69a] (1) Nesṟ: Ḥükemā ḳavlince Baṭlamyus ḥekı  ̇̄m nāme-i Süleymānı kim oḳudı Ḫ˅āce (2) 

Sarāy ile cemı  ̇ʿ̄  ḫavāṣ kim işitdiler emr-i Süleymānı  ̇̄ye iṭāʿat etdiler. Daḫı Süleymān ʿas. 

anasınuñ tābūtını (3) emānet yirden çıḳardılar. Tesbı  ̇̄ḥ tehlı  ̇̄lle ʿulemā başlarına getürüp 

ʿarabaya getürdiler. Öñince ḳara mumlar (4) yaḳup ʿarabanıñ üstine siyāh aṭlās örtüp 

ḥuffāẓlar Tevrāt Ẕebūr āyetin oḳıyup (5) ve ʿaraba ʿaḳibince ḫoş-ḫānlar mersi̱yyeler 

idüp taʿẓı  ̇̄m ve tekrı  ̇̄mle alup Ḳudüs-i mübārek cānibine gitdiler. (6) Her ne yire kim 

irişürlerdi ḳazḳanlarıyla envāʿi niʿmetler bişürürlerdi. Taṣadduḳ ḳılup (7) ol yirüñ 

fuḳarāsın ṣadaḳa mālile ġanı  ̇̄ iderlerdi. Meʿa’l-ḳıṣṣa iki ay diyince tābūt merḳad-ı 

Dāvuda (8) getürdiler. Ḥavrān şehrine baturdılar. Tābūt gelinceye dek Süleymān ḥażreti 
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ʿaleyhi’-selām vālidesiçün (9) Dı  ̇̄v-i ʿİfārite buyurdı. Kūh-ı cihānnümādan seniñ ḫārā 

mermerler yonup her birisinüñ ʿarab (10) arışıyla ḳırḳ ariş anı ve yüz arış üzüni vardı. 

Anuñ bigi ʿaẓametlü ḳayalar idi ki (11) her birisin yitmiş nefer dı  ̇̄v nevbetce onar onar 

omuzlarına urup  (12) getürürlerdi. Binā olacaḳ yire yatururlardı. Çünki murād olduḳca 
(13) bu mermerler yir yir ki yıġıldı. Bir ulu ṭaġ bigi kūh-i ḥucurāt oldı. (14) Çünki ḥicr 

gelüp nihāyet buldı. Ḥażreti (15) Süleymān ʿaleyhi’s-selām eyitdi: Buña bir üstād 

mühendis miʿmār buluñ ki anuñ (16) mühendis cihān sarāyında bir daḫı olmasun. Zı  ̇̄rā 

ki bu bināyı tamām etdügümden ṣoñra (17) Ḳudüs-i mübāreke daḫı el ursam gerekdür. 

Pes isterüm ki ġāyet üstād binā ola. Şöyle ki (18) ebniye-i çı  ̇̄nı  ̇̄ üzerinde yumurda-yı 

depsi üzerine dege ṭura düşmeye.  

Naẓm: 

[- . - - / - .  - - / - . -]  

(19) Ġāyet üstād ola kāmil pür-hüner  

Kim misā̱lin bulmaya cinn ü beşer  

 

Diñle imdi ḳıṣṣa nolar yā hemān 

(20) Aḥmed’e ammā vir ṣalāvat nām-ver 

Der-Beyān-ı Ameden-i Mühendis-i Kāmile Be-Pı  ̇̄ş-i Süleymān ʿAleyhi’s-selām 

(21) Ḥükemā ḳavlince ḳaçan kim Ḥażret-i Süleymān üstād-ı mühendisi kim istedi? Egerçi 

her ṭarafdan çoḳ binā geldi ki [69b] (1) İllā ki hiçbirinüñ elinden gelmedi. Ebniye-i çı  ̇̄nı  ̇̄ 

üzerinde yumurda dike ṭurġur ʿāḳıbet (2) Hindūstān’dan bir ʿarab geldi. Egerçi ḳāmet ve 

ḳaddi kütāh ve eger ki hünermend ve kāmil ve nı  ̇̄k- (3) ḫ˅āh ḥażreti Süleymān aña 

Süleymān sūʾāl itdi ki: Senüñ üstādlıġuñ neden bilelüm? eyitdi. (4) Bennālıḳ ṭarı  ̇̄ḳinde 
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her ne fenden dirseñ hüner ʿarż ideyin. Ser cümlesi beyża vey ola Süleymān (5) 

ʿaleyhi’s-selām işle görelüm didi. Pes bir mücellā ebniye-i Süleymānı  ̇̄ naẓarında ḳodı. 

Daḫı barmaġından (6) ḫātemin çıḳarup ebniye üzerinde ḳodı. Ve beyża’ın daḫı ḫātem 

üzerinde diñdi. Daḫı eyitdi ki: (7) Yā Nebiyy’allāh! Bir hünerüm daḫı budur ki yüklü 

ʿarabanuñ çarḫı teker bigi gelüp yumurdanuñ üzerine (8) uġradı. Kim aṣlā ḫalk 

gelmesün diyüp bir sengin mermerüñ ortasın oyup yumurdayı tamām (9) vezniyle 

yumurda örtündi. Daḫı bir ʿarabaınn tamām yüklü idüp tekerlegin üzerine uġratdılar. 
(10) Aṣlā yumurdaya ḫalel gelmedi. Süleymān ḥażreti ʿas. görüp taʿaccub idüp sūʾāl itdi 

ki: Bu ne  (11) ḥikmetdür? Cevāb virüp eyitdi ki: Aña ḥikmet yumurdayı rāst vezniyle 

ḳomaḳ gerekdür. (12) Eger şöyle ki bir ḳubbe-yi rāst yapılsa ammā beşāret anıki ṣaġında 

ṣolında peşinde pesinde ẕerre deñlü (13) tefāvüt olsa ol ḳubbenüñ üzerine Kūh-i 

cihānnümāyı daḫı ḳorsuñ. Getürür ve illā ki bir yirinde (14) ẕerre deñlü ḳuṣūr olsa 

durmayup taḥammül ḳılmayup ḫarāba varur.  

Naẓm: 

[- . - - / - .  - - / - . -]  

 (15) İşbu binā ʿilmi daḫı bı  ̇̄-gümān 

Key ʿacāyib ʿilm olur ey şeh cihān 

 

Degme kişi itmez ʿimāret ḳubbei 

(16) Alsa nola sı  ̇̄m u zerle cübbei 

 

Pes gerek binā bigim üstād ola 

Yapduġı bāḳı  ̇̄ ḳalup Baġdād ola 
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(17) Hendese ʿilmidür işbu hüner 

Degme kişi bilmez anı nāmver 

 

Böyle diyüp ol mühendis bı  ̇̄-gümān 

(18) Sākin oldı vir ṣalāvat şādümān 

Nesṟ: Ḥükemā ḳavlince ḳaçan kim Süleymān (19) ḥażreti miʿmāruñ bu kemālin ki gördi. 

Taḥsı  ̇̄n ḳılup ʿilmine āferin itdi. Daḫı ḫilʿat-ı (20) ḫāṣ giyerdi ve niʿmet virüp ḳarnın 

ṭoyurdı. Andan adın ṣordı. (21) Eyitdi ki: Benim adım Dānā-yı binnādur. Pes Süleymān 

ʿas. Yā Dānā-yı binnā benim vālidem ki vefāt [70a] (1) itdi. Bir ʿaceb ḥāli vardı. Ḳaçan 

kim raʿd-ı felek gürlese bulut ʿālemi ḳalkup yaġmur (2) yaġsa ol vaḳtin ıldırım 

inmesinden ġāyet iḥtiyāṭ ḳılup ṣāʿiḳa heybetine doymazdı. (3) Pes vaṣiyyet itmiş ki: 

Benim üzerime senüñ ḫārāy ile bir ʿaẓı  ̇̄m binā yapdurasın ki ḳaṭʿā ṣāʿiḳa (4) kār etmeye 

imdi baña bir gür ḫāne yapıvir. Vālidem içün ki aña ṣāʿiḳa daḫı inerse kār itmeye. (5) 

Ḥażret-i Süleymān ʿas. bile diyecek. Miʿmār cevāb virdi ki: Muḥkem binā yapmaḳ 

benden miʿmārlıġı (6) ben iden eger kim diyü ʿafārı  ̇̄t diledügim ḳadar ḥükmümde 

ḳorsuñ. Ammā  ṣāʿiḳa ki gökden (7) yir yüzine inse indügi yir ḳırḳ ḳulac çı  ̇̄nı  ̇̄ pūlād olsa 

ṭoḳundıġı yiri mumleyin eridüp (8) ḳırḳ ḳulac yir altına girüp gider. Degil ki binā duta 

diyüp cevāb viricek. (9) Süleymān ḥażreti ʿaleyhi’s-selām ḥükemā cemʿ idüp sūʾāl etdiki: 

Hı  ̇̄ç (10) bir nesne bilür misiz ki ol olduġı yire ıldırım inmeye cevāb virdi- (11) ler. Neʿam 

aña ḫāṣṣa vardur. Her ne yirde kim olsa aña ıldırım inmez. Evvel (12) ḫāṣṣa ḥacerāt 

cinsindedür ki aḳ yaşım olduġı yirde iledürüm inmez. İkinci (13) ḫāṣṣa şecerāt 

cinsindedür ki aḳ gönlüñ aġacı olduġı yirde ıldırım inmez (14) diyüp cevāb viricek. 

Süleymān ḥażreti ʿas. Ṭālisḫānı Perriye bi niçe (15) perrı  ̇̄ler ki Kūh-i semāvātdan bir niçe 

biñ miḳdārı diger men ṭaşleyin (16) yeşim aḥcārı getürdi. Andan ṣoñra Süleymān ʿas. 
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Caʿcaʿa dı  ̇̄vle: (17) Oñ biñ Ehremen ʿafārı  ̇̄t gürbüzlerin seçüp melekü’l-mevte (18) 

ḫiẕmetkār virdi. Ol gūr-ḫāne tamām olınca ḫiẕmet ideler. (19) Muḥaṣṣal-ı kelām miʿmār 

insān işleyin ʿafārı  ̇̄t Ehremen ḳırḳ gün tamām olınca gūr-ḫānei (20) tamām itdiler. Nite 

evvel yüz ḳulac yiri aşaġa ḳazdılar. Ṭoḳsan (21) ṭoḳuz ḳademe iner dehlı  ̇̄z itdiler. Kim 

Süleymān peyġāmber ʿas. insi içinde ḳona [70b] (1) andan ol ʿaẓı  ̇̄m ṭaşlarıla birbiri 

üzerine ol çāre kūşe yontılmış ruḫāmı  ̇̄ mermerleri (2) yıġıp ḳurşunile pūlādla 

kündeleyüp bir şeddādı  ̇̄ ṣaffa vażʿında yapup tamām üzerine bir müdevver (3) ḳubbe 

yapdılar. Muṣannaʿ işler işlediler. Ḳubbe tamām oldı. Tābūt daḫı geldi. Ḥażret-i 

Süleymān (4) enbiyā ve evliyā ve etḳiyāyla piyāde ḳarşu varup emr itdi: ʿUlemā tābūtı 

ʿarabadan alup (5) başları üzere getürdiler. Enbiyā ve evliyā Tevrāt, Zebūr oḳıyup tābut 

öñince (6) gitdiler. Server ve selāṭı  ̇̄nler tābūt ʿaḳabince yürüyüp yās ve mātem ṭutdılar. 
(7) Dārācāt ve ʿaẓamet ile tābūtı gūr-ḫāneye iletdiler. Mūsā peyġāmberle Dāvud 

peyġāmber (8) şeriʿatince ʿaleyhi’s-selām tekrār yine namāzın ḳılup andan duyışlara biñ 

deve (9) yüki ḳızıl altun üleşdürüp daḫı aşlar bişürüp ḳurbānlar ḳılup faḳı  ̇̄rleri (10) ġanı  ̇̄ 

eyleyüp andan tābūtı gūr-ḫāne içine iletüp ol ṭoḳsan ṭoḳuz ayaḳ nerdübāndan (11) aşaġa 

indürdiler. Yidi ayaḳlu ḳızıl altun sı  ̇̄pā üzerine bindirdiler. Andan ḳapusın (12) muḥkem 

ḳılup daḫı ol gūr-ḫāne ferş döşediler ve ḳapusını kenlek aġācından  (13) itdiler. Yaʿni 

ıldırım inmesün içün. Çünki bu tertı  ̇̄b āyı  ̇̄ni tamām itdiler. Ol gün  (14) aḫşam daḫı yitdi. 

Gūr-ḫāne ḳaydı tamām bitdi. Hemān ʿālemler ḳıldı ki gūr-ḫāne üzerinde (15) sākin olup 

Tevrāt, Zebūr oḳıyup ṭāʿat-i Ḥaḳḳa meşġūl olup ṭururken (16) nāgāh ḥażreti Cebrā’ı  ̇̄l 

geldi ʿas. Süleymāna selām virüp eyitdi ki :Yā Nebiyy’allāh! Ḥaḳ (17) ṭeʿālā saña selām 

ḳılup eydür ki bu gice ṣubḥ-dem yetişdügünden ṣoñra atasınuñ gūr-ḫānesi (18) üzerinde 

olan zühhādı ʿabbādı ṭaşra çıḳarsun. Kimesne ol gūr-ḫāne yöresine (19) varmasun. Zı  ̇̄rā 

ki ḳudretüm iẓhār olsa gerek. Andan ṣoñra yine bildügin ḳıla diyüp (20) ṭāvus-ı ḳudsı  ̇̄ 

yine ḥażretine gitdi. Ol gice Süleymān ʿas. ṣubḥdan ṭāʿat itdi. Bu emri (21) Ḥaḳ ne ola 
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diyüp fikre bitdi. Ādem gönderüp gūr-ḫāne içinden ne ḳadar ʿulemā ve ḫuddām varsa 

[71a] (1) çıḳdı. Ṣubḥ-dem daḫı bitdi. Süleymān ḥażreti anı gördiki raʿd-ı felek naẓarına 

gelüp (2) selām virdi eyitdi: Yā Nebiyy’allāh ḥażretü! Ki vaḳitsüz geldügim maʿẕūr ṭut ki 

Allāh ṭeʿālā (3) ḳıblenden emr şöyle oldı ki: Yaġmur yaġduram felekler yüzine bulutlar 

aġduram. İẕn-i Ḥaḳḳ ile  (4) ṭūfān-ı Nūḥı ḳoparam ve bu gūr-ḫāne üzerine ıldırım inüp 

ṭaş aġacın zı  ̇̄r u zeber ḳılup (5) irdüm imdi. Tenbı  ̇̄h idüñ gūr-ḫāne ḳatına kimse 

varmasun. Emr-i Ḥaḳḳı yirine getürelüm. Kimse helāk  (6) olmasun ve bir daḫı ḫāk-ı 

pāyuña geldügim budur ki duʿā ḳılasın ki vālideñ tābūtın ṣāʿiḳa (7) odı yaḳmaya. Zı  ̇̄rā 

mürsel peyġāmbersin. Şeksüz ḥācetüñ maḳbūldur diyüp raʿd-ı (8) felek icāzet alup gitdi. 

Süleymān ʿas. bu kelāmı işidüp abdest alup iki rikʿat (9) namāz ḳılup tażarruʿ ḳılup 

eyitdi ki: Ehl-i pādişāhlıḳ saña yaraşır ki cihān pādişāhlıġın (10) kime dilerseñ virürsin 

ve kimden dilerseñ alursın. Kāh Firʿavunleyin laʿı  ̇̄ni mālik-i mülk-i (11) Mıṣr idüp Mūsā-

yı kelı  ̇̄mi kelı  ̇̄m-pūş ḳılup külbe-yi aḥzān ġurbetde mübtelā eylersin ve gāh (12) yine ol 

melʿūnı ḳahrıñ deñizine ġarḳ idüp Mūsāyı memleketine pādişāh idersin. Gāh Yūsuf-ı 
(13) ṣıddı  ̇̄ḳ ḥased çāhına ve belā zindānına giriftār idersin ve gāh çıḳarup Mıṣr taḫtında 

sulṭān (14) idersin. İlāhı  ̇̄ sen ol mālikü’l-mülksin. Ezelsin, ebedsin. Her kime dilerseñ (15) 

taḫt ve memleket virürsin ve kimden dilersin tāc ʿizzeti alursın ve her kimi isteseñ (16) 

derecāt-ı ʿizzete yitişdürürsin ve her kimi dilerseñ derecāt-ı münzilete bıraġursın. 

Mefātı  ̇̄ḥ-i (17) ḫayr u saʿādet ḳabża-ı ʿayı  ̇̄n irādetüñdedür ki nevāṣı kāināt yed-i 

ḳudretüñde muḳahhar (18) selāsil taṣarrufātuña meʾsūrlardur ki inneke ʿalā külli şeyʾin 

ḳadı  ̇̄r nūr ve ẓulmeti musaḫḫari (19) āsā̱rı ḥikmetüñdür. Yā ilāhelʿālemı  ̇̄n ve yā ḫayra’n-

nāṣırı  ̇̄n! Bilürüm ki ḳādirsin. Ḳudretüñ çoḳdur. (20) taḳdı  ̇̄riñden ṭaşra daḫı iş yoḳdur. Ben 

bu bināyı yıldırım inerse daḫı bozan yıḳmasun (21) diyü yapmadum. Taḳdı  ̇̄rüñden ṭaşra 

tedbı  ̇̄r idüp ṣırāṭ-ı mustaḳı  ̇̄mden ṣapmadum. Ammā ki vālidem vaṣiyyetin [71b] (1) 

ṭutdım. Bu vechle binā bünyād itdüm ve hem ʿālā ḥażretüñden temennām budur ki 
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nitekim vālidem vaṣiyyetin (2) yirine getürdüm. Günahkār olmadum ve taḳdı  ̇̄riñde 

olacaġa daḫı inkār ḳılmadum. Zı  ̇̄rā şol (3) ḳahhār-ı lem-yezelsen kün didiñse cihān 

yoġiken varlıḳ bulur. Çün feyekün diyesin. Cihān (4) mülki zı  ̇̄r u zeber olup ṭirliḳ bulur. 

Ammā ki ʿizzı  ̇̄ñ celālüñ ḥaḳḳıçün ʿaẓameti nūruñ (5) ḥaḳḳıçün dilerüm ṣāʿiḳa gönderüp 

bu gūr-ḫāneyi eger yıkarsañ vālidem tābūtın ḥarḳ itmeyesin ve ḳamu (6) gūr-ḫāneyi zı  ̇̄r 

u zeber ḳılursañ vālidem tābūtın şaḳḳ itmeyesin diyüp duʿā ḳılacaḳ. Ḥaḳ-ı sübḥāna (7) 

ve teʿālā, Süleymānuñ duʿāsın müstecāb itdi. Nite çünki ṣubḥ-ı ṣādıḳ oldı. Ḥażret-i (8) 

Süleymān ʿas. Āḫı  ̇̄ Melihe emr itdi. Ne kadar gūr-ḫānede Tevrāt, Zebūr ve kitāblar 

varsa (9) zühhād ve ʿibād ser cümlesin ḳaldurup ṭaşra çıḳarup ṭaġıtdı. Yanında ḳırḳ 

adım yire 10) kimse ḳalmadı. Daḫı ḳırḳ adım yirden çevre alup ne ʿalāmet ola diyüp 

baḳışdılar. Anı (11) gördiler ki raʿd-ı felek gömüldi. Ṭās-ı felek çıñladı. Gök yüzine 

bulutlar aġdı yir yüzine (12) ʿaẓı  ̇̄m seylāb yaġmurlar yaġdı. Şimşekler şaḳıdı. ʿĀḳıbet 

ṣāʿiḳa inüp ḳubbei ol (13) ʿaẓı  ̇̄m dişleri ve ferş yirine döşenen yeşimleri ḫıred ḫaşḫāş 

idüp ṭaġıtdı. Her bir (14) pāresin tünbetüne atdı. Şeyāṭı  ̇̄n ẕürriyātı Süleymān vālidesi 

üzerine ṣāʿiḳa indügin ki gördüler (15) Ḥaḳ teʿālā, Süleymāna ḫışm itdi diyü birbirine 

ḫaber virdiler. Tā ki semʿ-i Süleymāna irdi (16) gök ḳubbeyi feleke dökülünce bulutlar 

ṭaġıldı. Baḥr ẓulümāt defʿ olup (17) gün şuʿlesi ʿālemi rūşen itdi. Andan Süleymān 

peyġāmber ʿas. cinnı  ̇̄ler sulṭānı Elhenc (18) cinnı  ̇̄ye emr itdi: Ol ṣāʿiḳa uġrayup yaḳduġı 

ṭaşları irteleyüp (19) pāk idüp tābūtı buldılar. Gördiler tābūt yirinde ḳaṭʿā ṣāʿiḳa (20) ziyān 

itmemiş. Pes şeyāṭı  ̇̄n nesli gör ḫacı  ̇̄l olup ṭāġıldılar. Bildüler ki bu ḫışm binā 

yapuldıġına (21) olmış. Süleymān anasını diñlemiş. Baġurına şeyāṭı  ̇̄n nesli akın akın olup 

söyleşürler ki [72a] (1) Ḥaḳ teʿālā Süleymāna ʿacebdür. Bu bināyı yapduġından ötürü 

ḫışm itmezse tāc u taḫt u salṭanat (2) elinden gidüp yabana atılmazsa zirā ki ḫışm 

bināya oldı. Bināyı ḫod yapan  Süleymāndur diyüp (3) şād oldılar. Ḥażret-i Süleymān 

buña incinüp yüz ḥażrete dutup nāliş itdi. Nāgāh bir (4) nidā-yı ʿizzet yetişdi ki: Yā 
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insān melikleri ve cinn serhengleri ve yetmiş iki millet (5) uluları ve baḥr u berde biñ 

bir ümmetüñ yüzi ṣuluları! Bilüñ ki (6) şeh Süleymān Ḥaḳ teʿālānuñ mürsel 

peyġāmberidür ve ḫalḳ-ı ʿālemüñ serveridür. (7) İmdi bu bināyı ki yapdı. Vālidesinüñ 

vaṣiyyetin ṭutup yapdı ki ıldırımdan vālidesi (8) ḳorḳup üzerime ṣāʿiḳa inmesün diyüp 

Allāh ṭeʿālā daḫı ṣāʿiḳa gönderüp (9) bu ʿaẓı  ̇̄m bināyı ḫarāb ḳıldı. Tā ḫalḳ-ı ʿālem görüp 

bileler ki taḳdı  ̇̄r Allāhdan ṭaşra nesne (10) yoḳdur. Tedbı  ̇̄r-i insān taḳdı  ̇̄r-i ḥaḳḳı bozmaz 

ve ḳażā ṣāʿiḳasın defʿ itmege Süleymān daḫı (11) ḳādir olmaz. Eger Allāh teʿālā, 

Süleymāna ḫışm itse ṣāʿiḳa anuñ tāc u taḫtına inüp (12) vı  ̇̄rān iderdi. Ammā ki bu 

ḫuṣūṣda Süleymānuñ ẕerrece günāhı yoḳdur. Anuñ (13) ġıybetinde söz söyleyenler kāfir, 

münāfıḳdur.  

Naẓm: 

[- . - - / - .  - - / - . -]  

Nı  ̇̄l u Dicle yolına baġlansa sed 

(14)  Cāı  ̇̄z ammā yoḳ ḳażāya hı  ̇̄ç meded 

 

Gel ḳażāsına Ḫudānuñ vir rıżā 

Tā ki senden ola rāżı ol Aḥed 

 

(15) Der-Beyān-ı Temsı̱  ̇̄lāt-ı Dāsıtān 

[- . - - / - .  - - / - . -]  

Semʿ-i ʿaḳlı bākı  ̇̄ ṭut kim pür-hüner 

Saña senden şerḥ idem bir ḫoş ḫaber 
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(16) Ten ʿArab mülki Süleymān rūḥdur 

ʿAḳl olur Loḳmān-ı ekber nāmver 

 

Nefs-i emmāre ḳavāsi dı  ̇̄v u ġūl 

(17) Cehd ḳıl maḥkūmuñ eyle neki var 

 

ʿAḳl-i pāk rūḥile dem-sāz ḳıl 

Nefs-i dūnı çāker eyle bı  ̇̄-żarar 

 

(18) Nefs-i mü’min eyleyen cennet bulur 

Nefse evyān āteşi eyler maḳar 

 

Ger cihād-ı ekber dilerseñ ḳatl ḳıl 

(19) Nefs-i şūmı bul selāmet bı  ̇̄-ḫaṭer 

 

Çün Süleymān eyle Ḥaḳḳa ṭāʿati 

Nefs içinden ḳıl ḥuẕur iy dād-ger 

 

(20) Nefs-i ejder cevʿile olur zebūn 

Vir riyāżet gūşmālin ol ḳadar 
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Çün melek-ḫūy ola nefsüñ cevʿ ile 

(21) ʿArş-ı ʿālādan ḳılasın sen güẕer 

 

Çek bu dünyā niʿmetinden sen elüñ 

Fāni’i ḳov bākı  ̇̄ye eyle sefer 

[72b] 

(1) Kibr ü kı  ̇̄ni terk idüp ḳıl meskenet 

Kāmil alçaḳ cāhilān gögüs gerer 

 

Göñül alçaḳ ṭut cihānda çün Ḫālı  ̇̄l 

(2) Olma çün Nemrūd saḳın özin görür 

 

Ṭut sözin Ferdevsı  ̇̄nüñ firdevs bul 

Yoḫsa olur meskenet veyl saḳar 

(3) Der-Beyān-ı Meclis-i Āḫir 

[- . - - / - . - - / - .  - - / - . -]  

Minnet ol Allāha kim vāḥid Ḫudādır lem-yezel 

Pāk-i ẕātı ḳulhuvallāhu aḥeddur bı  ̇̄-ḫalel 

 

(4) Ḫāk iken Firdevsı  ̇̄yi gūyā idüp virdi ʿaḳl 

Kim ḥadı  ̇̄s ̱aḥsen kelām emlaḥ süḫandur mā-ḥaṣal 
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Luṭf idüben virdi vüsʿat ben faḳı  ̇̄re ḥaḳ kerı  ̇̄m 

(5) İkiyüz yitmiş ṭoḳız meclis tamām dinildi bil 

 

Dilden elden geldigince söylenüp oldı tamām 

Söyeldüm naẓm durur kim olmaya gevher bedel 

 

(6) Kāh ḥikmet kāh hey’et eyleyüp taḳrı  ̇̄r men 

Söyledüm ʿilm-i meşāḫı mūcibince ḫoş mese̱l 

 

Munṣıf insāf ider ekmel sözlerüm bilür menim 

(7) Nola kim ḥāsid ḥasedden eylese ceng ü cedel 

 

Ger ecelden vire Allāh ben faḳı  ̇̄re mühleti 

ʿÖmrüm ı  ̇̄mān bulayın ki irmeye derd-i ecel 

 

(8) Bāḳı  ̇̄sinüñ muḥlı  ̇̄sinüñ āḫir idüp söyleyem 

Tā ki taḥsı  ̇̄n ide dāʾı  ̇̄m gūş idicek her kümel 

 

Lı  ̇̄k bu durur Firdevsinüñ maḳṣūdı pes 

(9) Fātiḥayla yād ide ki keremdür hem maḥal 
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Rūḥumızçün kim iderse ṣıdḳla ḫayr-ı duʿā 

Ḥācetin itsün müyesser ol Ḫudā ʿizz ü cel 

 

(10) Yā ilāhı  ̇̄ ʿarş-ı ekber levḥ-i aʿẓam ḥaḳḳıçün 

Ḫurt-ı Ādem ḥüsn-i Ḥavvā ḥaḳḳıçün vir gel mühel 

 

Bu Süleymānnāmesin cümle ḳılam āḫir tamām 

(11) Ḳılar ḫayr-ı duʿāyı gūş idüp ümmet-i milel 

 

Raḥmet-i Ḥaḳdan dilerseñ vir ṣalavāt Aḥmede 

Tā bulasın nār-ı dūzaḫdan necātı bı  ̇̄-ʿilel 

(12) Süleymān-nāme’nüñ İkiyüz Seksen Meclisinüñ Ẕikrindedür. 

[- . - - / - .  - - / - . - - / - . - ] 

Kūyuñuñ kim seddidür firdevs-i cennet bāġ-i İrem 

Dergeh-i dārü’s-selāmuñ ʿāşıḳa cennet yiter 

 

(13) İy cemālüñe nūrından şems-i ʿālem şemʿe fer 

Vey yanaġıñ āteşinden nār-ı Mūsā pür-şerer 

 

(14) Hicrañ odı deldi baġrım ney bigi efġān iderüm 

Bu ʿaceb kim ḥażretiñ şefḳat ḳılup itmez naẓar 
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Ṭūbā ḳaddüñ misḻi servi görmedi bostān-ı çarḫ 

(15) Nā ḫū ḫaddiñ misḻi gül bāġ-ı cihān içre yeter 

 

Ẕerrece irmez dehānuñ sırrına ʿaḳlım didim 

Didi keşf olmak dilerseñ sözüñ eyle muḫtaṣar 

 

(16) Gözlerim yaşın şarāb itdi ġam-ı laʿlüñ didim 

Nār-ı hicrüñ baġrımı ḳıldı kebāb uşda düter 

 

Dilince itmeye viṣāl-i kaʿbesin yārüñ ṭavāf 

(17) Kim muġaylān-ı firāḳı zaḥmetin cānım çeker 

 

Aḥsen-i taḳvı  ̇̄me taḥsı  ̇̄n itdügi Firdevsı  ̇̄nüñ 

Ḫālıḳ-ı aʿẓam didi kertnā adıma pür-hüner 

 

(18) Muṣḥaf-ı ḥüsnüñde iy cān ḫāl-i ḥizbiñ maʿnāsı  ̇̄n 

Sebʿ ḫ˅ān vāʿiẓle nāṣiḥ ṣanma kim tefsı  ̇̄r ider 

 

İy leb-i mühr-i Süleymān bu ḫandān mūra baḳ 

(19) Gör Süleymān ḳıṣṣasından niçedür almaḥ ḫaber 
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Lı  ̇̄k vir gel ḫoş ṣalavāt bir revān-ı Muṣṭafā 

Ki enbiyā vü evliyā şefḳat ḳamu andan umar 

 

(20) Der-Beyān-ı Aḥkām Ṭāliʿ-i Mevlūd 

Loḳmān-ı ekber ol ḥekı  ̇̄m pür-hüner naḳlince ve Eflāṭūn-i (21) ṣadıḳ ol ḥekı  ̇̄m-i ḥāẕıḳ 

ḳavlince rāviyān-ı aḫbār ve nāḳilān-ı muḫtār [73a] (1) ol vechle ṣaḥı  ̇̄ḥ ḥikāyet ḳılup 

iderler ki ḳaçan ki Süleymān peyġāmber ʿaleyhi’s-selām  (2) vālidesi ravżasınuñ üzerine 

ṣāʿiḳa inüp ḫarābe viricek. Ḫayli müteellim oldı. (3) Egerçi kim yine iḥyā itdi. İllā ki 

ḥasūdāne ġıybetde dāsıtānlar düzetdiler. Süleymāna daḫı (4) ʿacebdür yaḳın zamānda 

ḫışm inmezse kimi vālidesi üzerine ḫışm indi diyüp (5) söyleşdiklerin yil semʿ-i 

Süleymāna ki irişdirdi. Süleymān muḳayyed olmayup Ḥaḳ teʿālāya (6) tevekkül eyledi. 

Bunuñ üzerine ol gün geçdi. ʿAlā’ṣ-ṣabāḥ Süleymān-ı dı  ̇̄vān ḳurdı. (7) Ḳaçan kim dı  ̇̄vān-ı 

Süleymānı ṭuracaḳ. Meger ki pehlivānlar ṣaffında oturan raʿdın bir ḳañ (8)  ḳarındaşı 

vardı. Ġāyet kāmil şāʿir tabʿ ve ehl-i ḳalem olduġı ecelden ḫazı  ̇̄nedārı (9) Süleymān idi. 

Adına eşmūʿı dirlerdi. Ṣarʿ  ʿalāmeti bulurmuş idi. Bir ay miḳdārı vardı ki (10) ʿaḳlı zeyl 

olup delürmişdi. Az ḳalupdı ki helāk ola. Pes raʿdın berḳ ol pehlivānı şarḳ ve (11) ġarb 

ḳarındaşı İşmūʿinüñ elin alup  ḥaẕāmet ile getürdi. Dı  ̇̄vān-ı Süleymāna getürdi. Andan 

serı  ̇̄r (12) öñünde yüzin sürüp devām-ı devletine duʿa ḳılup eyitdi ki: Yā emı  ̇̄rü’l-cinnü’l-

ins ḥażretüñ (13) Süleymān-ı zamāndur. Ḳuluñ daḫı pehlivāndur. Niçe biñ ḥükemā emrü 

ki mā’mūr ve fermān (14) birdür. Eyyām-ı devletüñde revā degildür ki İşmūʿi ḳarındaşım 

derde giriftār, mübtelā ola. (15) Lāyıḳ budur ki Loḳmān-ı Ḥekı  ̇̄m’e emr idesin. Derdine 

devā var. Nicene şifā ḳıla diyüp pehlivān (16) tażarruʿ idicek Süleymān peyġāmber 

ʿaleyhi’s-selām Loḳmān bin ʿāda ol ḥekı  ̇̄m üstāda ḥükm eyledi. (17) İşmūʿiniñ  nabżı  ̇̄n 

ṭutdı ve cinn fiʿili idügin bilüp ve ṭāliʿ iḫtiyār ḳılup eyitdi ki: Yā Süleymān-ı (18) zamān! 
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İy melik-i ins ü cān! Bu marı  ̇̄żüñ daḫı marażı  ̇̄ cinnı  ̇̄ fiʿli dür. Ve ṭālı  ̇ʿ̄  daḫı sünbüle 

burcıdur. (19) Ilduzı ʿuṭāriddür. Müvekkil-i burc sünbülei daʿvet eyle tekvı  ̇̄nün getür ve 

tekvı  ̇̄ne daḫı cinn-i re’ı  ̇̄slerine (20) ḥükm idüp buña żarar irgüreni bildüre. Ḥaḳḳından 

gele diyecek. Süleymān ʿas. yirinden (21) ṭurup iki rekʿat ḥācet namāzın ḳılup nübuvvet 

ḫātemüñ altıncı ismin oḳuyup sünbüle burcunun  [73b] (1) üzerine müvekkil olan 

meleki daʿvet idüp tesḫı  ̇̄r  ḳıldı. Ḥükm-i sübḥānı  ̇̄ ve muʿcize-yi Süleymānı  ̇̄ (2) birle 

müvekkil-i burc senile geldi. Süleymāna selām virüp serı  ̇̄rine ḳarşu iẓhar-ı mine’ş-

şems (3) Süleymān ʿaynında ʿayān ḳılan ḫalāyıḳ gözine nihān-ı Süleymān ʿaleyk olup 

naẓar ḳılup (4) gördi ki bir ʿaceb hey’et müvekkil naẓarına ḳarşu gelüp ṭurur. Ammā ki 

ġāyet ʿaceb hey’et dört  (5) başı var dört başında dört yüzi ol her yüzinde bir aġızı 

birbirini var ammā (6) ki dört gözleri ve dört kaşları var ve dört daḫı ādem eli bigi eli 

var. Bir (7) elinde zerrı  ̇̄n levḥ dutar üstinde yed-i ḳudretiyle esmā-i Allāh yazılmış ve bir 

elinde daḫı mensū̱r-nāme (8) dutar ve bir elinde daḫı āteş-i ʿamūd dutar ve bir elinde 

daḫı bir deste sünbüle dutar ter u tāze (9) cenneti ḫāṣṣa kim ol sünbüle ṭutduġı elinüñ 

barmaġında bir nūrdan ḫātem ṭutar üzerinde (10) ṭılsımāt yazılmış ḳazılmış. Dest-i 

ḳudretiyle ve daḫı dört başında dört nūrānı  ̇̄ tācı var (11) ʿāleme şuʿle virir ve bir ʿaceb 

daḫı bu ki sekiz ḳanadı var. Dört ḳanadıyla cemı  ̇ʿ̄  aʿżāsın (12) bürümiş ve lākin her 

şehperlerinüñ vażʿ ve endāmı sünbül yapraġı endāmına beñzer. Andan Süleymān (13) 

peyġāmber ʿas. sūʾāl ḳılup eyitdi ki: Mübārek ismüñ nedür? Ve yine müvekkilsin ve bu 

getürdigüñ (14) levḥüñ ve nāmenüñ ve ḫātemüñ üzerinde menḳūş olan ṭılsımātuñ 

ḫavāṣı nedür diyecek. (15) Cevāb virdiki: Yā nebiyy’allāh! Benim adım Esḳ̱iyā’ı  ̇̄ldür. 

Yidinci ḳat gökde ferişteler içinde laḳabım (16) Şefʿiyāildür ammā müvekkilün melā’ike 

arasında Ḳadūrācdur. Sünbüle bucına müvekkil benim (17) ḥükmümde altı kez yüz biñ 

melā’ike-yi müvekkilün vardur. Ancılayın  melā’ike-yi müvekkilündür ki her (18) 

birinüñ ḳabż taṣarrufında altışar kez yüz biñ melā’ike vardur ki kim her melegüñ 
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emrinde altışaruñuz (19) yüz biñ cinn cemāʿatine ḥükm ider. Tekvı  ̇̄nler māmūrı vardur 

ve daḫı yā nebiyy’allāh! Bu elümde (20) getürdigüm sünbüle burcına müvekkil 

olduġumuñ nişānıdur ve daḫı bu ḫātem üzere yed-i ḳudret ile (21) menḳūş olan ism-i 

Allāh ḫavāṣı berekātında cemı  ̇ʿ̄  melā’ike emr-i Ḥaḳla fermān-beremdür ve her kim 

[74a] (1) bu ḫātemüñ ṭılsımātın ḳamer-i sünbüle bir canda iken ʿaṭṭārid sāʿatinde yeşil 

yeşim üzere ḳızdurup ḫāteminde (2) getürse hı  ̇̄ç cihānda kimseye muḥtāc olmaya ve 

yoḳsullıḳ görmeye ve düşmāndan żarar ir görmeye (3) ḫātem ı  ̇̄n-est 

ve daḫı yā nebiyy’allāh! Her kim bu nāme-yi menşūrum içinde 

olan ṭılsımātı (4) ḳamer-i sünbül burcunda yakı  ̇̄n misk-i zaʿferān birle yeşil rengı  ̇̄n kāġıt 

üzerine yazup kāfūrı  ̇̄ (5) mum ile ḳaplayup pāklıgile kendüde getürse baḫt ve rūz-ı 

devleti ziyāde ola her  (6) ne kim ṭutarsa ḳolay gele. Eger kim yazup ḳıbleye ḳarşu aḳar 

ṣuyıla yeşil çanaġ içinde kāġıdı (7) ezüp ḫasta olmış ṭuvar üzerine ol ṣudan sepse ṣıḥḥat 

bula ve daḫı nebāt ve şecerāt (8) üzerine ṣuyından sepse āfāt-ı semavātdan emı  ̇̄n ola. 

Duʿā ve ṭılsımāt ı  ̇̄n est: (9) 

 

 (10) ve daḫı yā Nebiyy’allāh! Bu levḥimüñ (11) üzerinde mesṭūr olam ism-i Allāh’ıñ 

ḫavvāṣı budur ki her kim ṣāfı baḳar levḥe eşkālini (12) raḳm idüp tı  ̇̄ġle ḳazsa ve bir yeşil 

çanaġ içine ḳoysa ṣuyından ẕirāʿat olmış ekin üzerine (13) ṣaçsa yāḫūd bāġ bāġçe 

üzerine ṣaçsa çekerekden ve aġūdan cemı  ̇ʿ̄  āfāt-ı semāvı  ̇̄den  (14) emı  ̇̄n ola ve daḫı 

kendüyile getürse Allāhuñ ḥıfẓ ve emānı içinde ola. Ammā beşareṭi ṭāliʿ (15) iḫtiyār ḳıla. 

Ḳamer sünbüle bir canda ola yazılmaḳda ve çizilmekde ve daḫı yazarken ʿuṭṭārid 

buḫūrın (16) ide  
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Levḥ-i ʿAẓı  ̇̄m ı  ̇̄n estset: 

 

Naẓm 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

 Böyle diyüp ol müvekkil sünbüle  

(17) Sākin oldı Şeh Süleymānla bile  

 

(18) Diñle imdi bu ġarāı  ̇̄b ḳıṣṣayı  

(19) Lı  ̇̄k vir gel ḫoş ṣalavāt gel dile. 

(20) Der-Beyān-ı ʿÖmr-i Müvekkil-i Sünbüle (21) vü Dı  ̇̄den-i ʿAcayibhā Goften-i Ust    

[74b] (1) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince çünki müvekkil-i burc-ı sünbüle ḫātemüñ ve nāmenüñ ki aṣlını 

beyān itdi. Süleymān peyġāmber ʿas. (2) ḥükm itdi: Loḳmān-ı Ḥekı  ̇̄me ʿaleyhi’s-selām 

teʾlı  ̇̄f itdügi kitābına ser cümlesinüñ eşkālüñ raḳm itdi. (3)Andan Süleymāna ol meleke 

sūʾāl itdi ki: Yā Eṣḳā’ı  ̇̄l ḫaber vir baña ki ʿömrüñüñ eṭvālüñ bilem ve cihānda (4) acāyib 

ve ġarāyib ne gördüñ naḳl eyle ki ʿibret alam diyecek. Cevāb virdi ki: Yā nebiyy’allāh! 

Benim ʿömrüm ṭavı  ̇̄ldür (5) ne miḳdār idügin farḳ itmezüm. Zı  ̇̄rā ki Ḥaḳ ṭeʿālā on iki 

burūcı ve yidi ılduzları ḫilḳat (6) idicek müvekkil-i melā’ı  ̇̄ke tekvı  ̇̄nleri birle ol zamān 

yaratmışdur. Bu taḳdı  ̇̄rce ḫallāḳ-ı ʿālem (7) eflāḳ-ı ḫilḳat ılduzları var idelden ne miḳdār 

idüġin ol ʿallāmu’l-ġayb bilür. Ammā ki ʿömrümde  (8) bu ḳadar farḳ iderüm ki ʿarş 

ayaġında bir yeşil nūrdan ḳandı  ̇̄l vardur. Yetmiş biñ yılda bir kerre ol  (9) ḳandı  ̇̄l içinden 



295 
 

bir nūr ẓāhir olup on sekiz biñ ʿāleme şuʿlesi pür-tāb urur. Şöyle kim ay, (10) güneş nūrı 

maḥv olur Allāh teʿālānuñ emriyle cemı  ̇ʿ̄  melā’ı  ̇̄ke ol zamān secdeye secdeye varup 

iderler ki (11) Lā İlāhe İllAllāhü’l-Mülkü’l-Ḥaḳḳu’l-Mübı  ̇̄n Muḳammedü’r-resūlullah 

ṣādıkü’l-vaʿdü’l-emı  ̇̄n diyüp tesbı  ̇̄ḥ oḳurlar. (12) Andan ol nūr-ı aʿẓam ne der diyü 

müvekkil levḥ-i ḳalem, ḳalemden İsrāfı  ̇̄l-i aʿẓāmdan sūʾāl itdük ki: Nedür? (13) Cevāb 

virdi ki: Rūḥ-ı envār-ı Muḥammedı  ̇̄dür ki ʿālemi Ḥaḳ teʿālā anuñ dostluġına 

yaratmışdur. Ḥakkında (14) levlāke lemā ḫilḳatu’l-eflāk el-eflāk demişdür. Ol rūḥ-ı 

Muḥammedı  ̇̄nüñ yetmiş biñ kerre bir ḳoyup (15) ʿāleme şuʿle virdügin bilürüm.  

Naẓm: 

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Esḳ̱ā’il ol zamān virdi cevāb 

(16) Şeh Süleymān ʿibret aldı kām-yāb 

 

Güne bı  ̇̄-ḥad yaşamışdur ol melek 

Gör ne çoḳdan devr ider çarḫ-ı āsyāb 

(17) Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Süleymān peyġāmber ʿas. eyitdi: Bunca ʿömr-i ṭavı  ̇̄l içinde (18) 

ʿacāyib ne gördüñ?  ʿĀlem-i ʿulvı  ̇̄de ḫaber vir diyecek cevāb virdi ki: Yā nebiyy’allāh! 

ʿĀlem-i ʿulvı  ̇̄de ʿacāyib (19) ʿibretullāh  Allāh çoḳ gördüm. Ammā andan ʿaceb gelmedigi 

ol zamān ki Ḥaḳ teʿālā Ādem-i ṣafı  ̇̄ ḫalḳ ḳılup (20) uçmaġa girüp sünbül aġācına yaḳın 

olma. Buġdāy aġacından yime diyüp ḫiṭāb ʿizzet irecek. (21) Ādem-i ṣafı  ̇̄ iblı  ̇̄s iġvāsına 

uyup ve Ḥavvā mekrine iledüp Ḥavvā söziyle buġday büyüp dergāhdan sürmekle [75a] 
(1) emr olup yir yüzine inüp ücyüz yıl tamām eddüm. Ṣafı  ̇̄ ʿaleyhi’s-selām göz yaşın 

döküp münācāt (2) ḳılup iderdi kim ḳāle teʿālā Rabbenā ẓalemnā enfusenā ve in lem 
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taġfirlenā ve terḥamnā linekūnnen mine’l-ḫāsirinlehi (3) diyüp niyāz itdükden ṣonra 

Ḥaḳ teʿālā günāhın ki ʿafv itdigi ṣoñra Ādem-i ṣafı  ̇̄ ʿaleyhi’s- (4) selām yetmiş gün ṣavm u 

ṣalātile rūḥ-ı Muḥammede yetmiş biñ kerre ṣalavāt getürdi. (5) Yetmiş birinci gün gün 

münācāt ḳılup eyitdi ki: Ehli bulunmadıġı nūr-ı Muḥammed çerı  ̇̄sün (6) bencileyin 

mübtelā olmış ḳuluñ var mı ki ḫaṭā itdüginden otur ve ücyüz yıl aġlamış (7) evlā 

diyecek nidā-yı ʿizzet yetişdi ki yā Ādem-i ṣafı  ̇̄ ʿarş-ı ʿaẓı  ̇̄m ayāġında dördünci ḳat (8) Ḳāf 

ḳullesine ḳudretüm ayı  ̇̄nesi vardur. Bir bir ferişteye emr idem seni. Ol (9) yire altı 

müşkilin ḥallola diyüp yidinci ḳat gökde bir mülk-i muḳarrib vardur ki (10) adına Nūr 

Nā’ı  ̇̄l dirler. Aẓı  ̇̄m-i ʿarşı ṭavāf eyleyicidür. Anuñ bigi ʿaẓı  ̇̄m feriştedür ki (11) otuz biñ 

ḳanadı vardur. Bir nefesde yetmiş biñ yıllıḳ yol alur. Ādem-i ṣafı  ̇̄ ʿaleyhi’s- (12) selām 

Nūr Nā’ı  ̇̄l melek getürüp ḳudret ḳanadların açup ʿarş-ı ʿaẓı  ̇̄m (13) ayaġında göçdi. Daḫı 

ḳudret ayı  ̇̄nesine Ādem-i ṣafı  ̇̄ naẓar ḳıldı. Gördigi ʿarş-ı (14) ʿaẓı  ̇̄m ayaġındandur. 

Dördünci ḳat  ḳāf ḳullesine ininceye dek nūrdan ḫilḳat olmış (15) bir ḳudretullah ayı  ̇̄ne 

şekl-i levḥ aṣılmış. Velı  ̇̄ eyle nūrānı  ̇̄ ki on sekiz biñ ʿālemüñ naḳşı (16) anda mevcūd 

görünür idi. Ādem-i ṣafı  ̇̄ ʿibret alup on sekiz biñ ʿālemüñdür ve nite (17) naẓar ṣalup 

gördigi her bir ʿālemde yidi deryā var ve yidi ḳat (18) yir ve yidi ḳat gök va ay, güneş var. 

Bir ʿaceb daḫı bu ki her bir (19) ʿālemde Beytullahü’l-maʿmūr var. Ḳızıl yāḳūtdan ver her 

Beytullahuñ (20) ḳapusı ḥalḳına bir şaḫıṣ her biri bir hey’etde ḥalḳaya yapuşup niyāz 

ḳılup (21) eydür ki:  

Naẓm: 

[ - . - / - . - -/ - . - ] 

Her birinüñ çeşmi ḳan seylāb-veş 

Zārı zārı inleşür dolāb-veş 

[75b] 
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(1) Her biri seyrān dilince ser-firāz 

Ḥaḳḳa nāliş ḳılup ider çok niyāz 

 

Dir ki yā Rāb ḥażretüñdür reh-nümā 

(2) Raḥmet eyle ḥażretündür reh-nümā 

 

Gerçi buġdāy yiyüp itdüm men günāh 

Tövbe yā Rāb anmagil yüzüm siyāh 

 

(3) Virdüñ evvel ben ḳulu ki cenneti 

Yime buġdāy diyüp itdüñ ʿizzeti 

 

Uydum iblı  ̇̄s sözüne itdüm ḫaṭā 

(4) Tövbe yā Rāb eylegil luṭf u ʿaṭā 

 

Böyle diyüp nāliş ider her biri 

Beyt-i Ḥaḳḳı öpeyin sürer serı  ̇̄ 

 

(5) Ḳıldı ḥayrān göriben Ādem-i ṣafı  ̇̄ 

Vir ṣalāvat tā diyem ḳıṣṣa ṣafı  ̇̄ 
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Nesṟ: (6) Yā nebiyy’allāh! Ādem-i ṣafı  ̇̄ ʿaleyhi’s-selām anları görüp ḫaṭāsına tövbe idüp 

ʿarş ayaġında secde ḳılup (7) istiġfār getürdi ve daḫı Nūr Nā’ı  ̇̄l melek Ādem-i ṣafı  ̇̄ 

getürdi. Beytü’l-maʿmūr eşiginde (8) bu rubʿ-ı meskūn ʿāleminde menziline yitürdi. 

Andan Ādem-i ṣafı  ̇̄ sūʾāl itdi ki: Yā Nūr Nā’ı  ̇̄l! (9) Maʿlūmum oldugı Allāh teʿālānuñ bu 

rubʿ-u meskūn ʿāleminden ġayrı daḫı ʿālemleri varmış. (10) ʿAle’l-ḫuṣūṣ ki her bir 

ʿālemde bencileyin bir ḫaṭā itmiş ḳulı varmış diyecek. Nūr Nā’ı  ̇̄l (11) melek eyitdi: Yaḳı  ̇̄n 

şöyle bilki yā Ādem ʿarş-ı ʿaẓı  ̇̄müñ niçe yüz biñ ayaġı var. Her bir ayaġında (12) bir 

ḳudret ayı  ̇̄nesi aṣılmışdur. Her bir ʿālemüñdür daḫı Ḳāfıñ ḳullesi üzere (13)  

Naẓm: 

[ - . - / - . - -/ - . - ] 

Yā ḫalı  ̇̄fe şöyle belki bı  ̇̄-gümān 

Niçe biñ ʿālem yaratdı müsteʿān 

 

(14) Biñde birin görmemişim men anuñ 

Aña göre ʿibret alup ḳıl hemān 

Nesṟ: (15) Yā Esḳ̱iyāʾı  ̇̄l! ol ʿarş-ı ʿaẓı  ̇̄müñ ayaḳları ki vardur bir ayaġından bir ayaġına (16) 

mābeyn ne ḳadar yıllıḳ yoldur kimse bilmez illā ki Allāh teʿālā bilür. ʿArş-ı ʿaẓı  ̇̄m 

ancılayın (17) ʿaẓametlidür. Allāh teʿālā ʿarşı bu ḳadar ʿaẓametle nūr-ı Muḥammedı  ̇̄den 

ḫilḳat itmişdür. Aña (18) göre nūr-ı Muḥammedı  ̇̄nüñ ṣallallāhu ʿaleyhi ve sellem ʿaẓamet 

ve şerefin bilesin.  

Naẓm: 

[ - . - / - . - -/ - . - ] 

(19) Diñleyecek şeh Süleymān pādişāh 
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Bildi kim durur Muḥammed Muṣṭafā 

 

Ḫoş ṣalavāt virdi aña vü āline 

(20) Sende virgil bul se̱vāb ḫoş ṣafā 

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Süleymān peyġāmber (21) Muḥammed Muṣṭafānuñ ʿaleyhimü’s-

selām ʿaẓametin bilüp daḫı yine sūʾāl eyitdi ki: Yā Esḳ̱iyāʾı  ̇̄l kerrubiyyūn  [76a] (1) 

arasında hı  ̇̄ç ʿarş ṭavāf itmiş melek-i muḳarrabin var mıdur? Cevāb eyitdi ki: Yā 

nebiyy’allāh! Bir melek-i (2) muḳarrabin adına ʿAẓimā’ı  ̇̄l dirler ʿarş-i ʿaẓı  ̇̄m ṭavāfıçün 

münācāt idecek eytdi: İlahi! (3) Dilerüm ki ʿarşuñı görem, ʿaẓametin bilem. Ḫiṭāb-ı 

ʿizzeti geldi ki senüñ vücūduñ żaʿı  ̇̄f, ḳanadlarıñ (4) az. Pes ʿarş-ı ʿaẓı  ̇̄m görmek saña 

maḥāldür. Yine niyāz ḳılup eyitdi ki: İlahi! Otuz biñ ḳanadım var. (5) Her ḳanadımıñ 

ululuġı otuz biñ yıllıḳ yoldur ve her bir ḳanadım aralıġı otuz biñ yıllıḳ (6) yoldur ve her 

bir nefesde yetmiş kez yüz biñ yıllıḳ yol menzil alurum ve yine ḫiṭāb (7) geldi ki yā 

ʿAẓimā’ı  ̇̄l Bu sen ve ṣaf eyledigüñ ʿarşıñ ʿaẓameti deñizinden bir ḳatre degildür. Ol (8) 

ḳadar ḳanadlarıyla ve ḳuvvet-i ʿaẓametile senüñ ṭāfetüñ yoḳdur ki ʿarş-ı ʿaẓı  ̇̄miñ 

nıṣfınuñ (9) rubʿını daḫı ṭavāf idüp görebilesin diyecek. ʿAẓimā’ı  ̇̄l yine münācāt ḳılup 

eyitdi ki: (10) İlahi! Ḳuvvetüm ve ḳanadlarum artur Allāh teʿālā eyitdi. Yā ʿAẓimā’ı  ̇̄l! Ne 

dilersin eyitdi İlahi. Üc yüz (11) biñ ḳanad vir. Her bir ḳanad aralıġı üc yüz biñ yıllıḳ yol 

olsun ve her bir güni (12) üc yüz yıllıḳ yol ola. Ḫiṭāb-ı ʿizzet geldi ki murādıñ ḥāṣıl olsun. 

Virdüm yine eyitdi ki: (13) Her bir ḳanad ṣaġısı̱nca yüz biñ yıl mühlet vir. Ḥaḳ teʿālā 

eyitdi ki: Virdüm pes ʿAẓimā’ı  ̇̄l (14) ḳudret ḳanadların açup uçdı. Üçyüz biñ yıl ki her 

nefesde ücyüz biñ (15) yıllıḳ yol alurdı. Andan eyitdi: İlahi! Ne ḳadar uçdum, münezzil 

aldum, nidā-yı elü heyyet (16) geldi ki. Yā ʿażimā’ı  ̇̄l. Eger ki bir ḳanaduñ ṣaġışınca yüz 

kez yüz biñ daḫı uçarsıñ. (17) ʿArşıñ bir ayaġından bir ayaġına irişüp geçmeyesin. Ferişte 
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çünki bu nidāyı işitdigince (18) varup bu tesbı  ̇̄ḥi oḳıdı. Sübḥāne men lā ġāyete liaʿẓimeti 

velākünne liḳudreti ente’l-leẕı  ̇̄ lā nihāyetü’l (19) melike ve lā ḥaddü’lmülketi Maʿni oldur 

ki: Zihı  ̇̄ ʿaẓı  ̇̄m Allāh ki ʿaẓametinüñ ḥadd-i ḥesābı yoḳ ve pādişāhlıġınuñ (20) nihāyeti 

yoḳ.  

Naẓm: 

[ - . - / - . - -/ - . - ] 

ʿAczine iḳrār idüp ṭurdı melek 

Tövbe itdi dileyüp Ḥaḳdan dilek 

 

(21) Niçe biñ yıllıḳ niyāz itdi tamām 

Ḥaḳ günāhın ʿafv idüp itmez helāk 

Der-Beyān-ı Hey’et-i Burc -ı Sünbüle 

[76b] (1) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Esḳ̱iyā’ı  ̇̄l melek bu ʿarş sözleri naḳl idecek ʿibret alup ḥayrete 

varup (2) ʿarş-ı ʿaẓı  ̇̄miñ alevliġin bilüp Allāha tekbı  ̇̄r tehlı  ̇̄l getürüp secdeye varduḳdan 

ṣoñra yine sūʾāl (3) itdi ki: Yā müvekkil-i burc-ı sünbüle ḫaber vir baña ki sünbüle 

burcınıñ heyʾeti ne vechledür. Cevāb (4) virdi ki: Yā nebiyy’allāh! Tebārek ve teʿālā 

sünbüle burcını sekizinci ḳat felekde yaratmışdur. Bir ervāḥ (5) şeklindeki ṣaġ elinde bir 

ṭutam sünbüle ṭutar ve bir elinde das ṭutar ammā şehperleri sünbüle (6) vużʿındadur 

diyecek. Süleymān ʿas. ider ol elinde sünbüle va das ṭutduġına delālet nedür? (7) Cevāb 

virdi ki: Āfitāb on iki burcı seyr itdügi taḳdı  ̇̄rce sünbüle burcına muḳārib (8) olacaḳ ekin 

biçşin  va ḳatı olur. Bir yüzündeki ḫalāyıḳ zirāʿat ehli olan kimesne (9) eline das alup 

biçsin cümle başlar yoḫsa yā nebiyy’allāh taṣavvūr itme ki sünbüle burcında (10) ekin 

biçsin buġday ve oraḳ ola. Maʿāżallāh böyle taṣavvūr itmek ʿabesḏür.  
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Naẓm: 

[ - . - / - . - -/ - . - ] 

(11) Ol şekilde ḫilḳat olundı sünbüle 

Ṣanma ṭutar oraġ ile sünbüle 

 

Böyle diyüp sākin oldı ol melek 

(12) Al ṣalavāt sözlerini sen dile 

Der-Beyān-ı Heyʾet-i Burc-i Sünbüle Be-Ḳavl-i Ḥükemā-yı Müteḳaddimı  ̇̄n 

Ḥakı  ̇̄m ḳavlince müvekkil-i burc-ı sünbüle (13) böyle diyecek sūʾāl itdi ki: Yā Esḳ̱iyā’ı  ̇̄l 

sünbüle (14) burcınuñ ṣıfatın beyān itdüñ. İmdi senden dilerüz ki tekvı  ̇̄nüñi getüresin. 

Tā kim bu ḫazı  ̇̄nedārıma (15) żarar irgüren cinnı  ̇̄ bilüp siyāset ḳılam diyecek. Müvekkil-i 

burc-ı sünbüle icāzet alup tekvı  ̇̄n (16) getürmege gitdi. Ammā ki bu cānibden Süleymān 

Loḳmān-ı Ḥekı  ̇̄me ʿaleyhi’s-selām sūʾāl ḳıldı ki: (17) Ḥükemā ḳavlince sünbüle burcınuñ 

heyʾeti nicedür? Cevāb virdi ki: Yā nebiyy’allāh! Ḥaḳ teʿālā sünbüle (18) burcını ki altıncı 

burcdur. Şekli vużuʾ ādem şeklidür. Ve lākin ayaġınuñ barmaġınuñ ve ṣaçınuñ (19) 

şeklinüñ ḳılları ve gövdesi pı  ̇̄r-i müvedder ser cümle sünbüle vużʿındadur. Elinde bir 

ʿaẓı  ̇̄m (20) oraġı var iken biçen va ḳatı gelinceye dek biçen ve ḳatı ola sünbüle daḫı 

kendü teninde biten sünbüle (21) Şeklindeki ḳılları oraġile biçer ve çünki yaz faṣlı olsa 

gine taḫayyülleyin biter. [77a] (1) Ḥaḳ teʿālānuñ ḳudret ile ve daḫı yā Süleymān sünbüle 

burc ḫākı  ̇̄dür de dişidür, ṣayfı  ̇̄dür, leylı  ̇̄dür (2) ve cenūbı  ̇̄dür. Mustaḳı  ̇̄mu’t-tulūʿdur. Aġız 

yüzlüdür. Muṭṭāliʿ çoḳdur. Endülüsüñ, Fārsuñ, (3) Şāmuñ, Kirmānuñ, Fırātuñ ṭāliʿidür. 

Anda bir ılduz olur. Adına Ḥarḳa dirler şimālı  ̇̄dür ve ammā ki (4) sünbüle burc daḫı 

ġāyet ʿaẓı  ̇̄mdür. Şöyle ki elindeki uzaġı işbu dünyā serābınca ola. (5)  
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Naẓm: 

[ - . - / - . - -/ - . - ] 

Naḳl böyle eyledi hermes ḥakı  ̇̄m 

Sünbül burcı durur ġāyet ʿaẓı  ̇̄m 

 

(6) Özgesin Allāh bilür yoḳdur gümān 

Ki oldurur ʿallām-ı ġayb añla nidim 

Der-Beyān-ı Aḥkām-ı Şemiyye 

(7) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Süleymān ʿas. yine sūʾāl itdi ki: Ḫaber vir baña ki afitāb sünbüle 

burcına gelicek. Ḥükemā ḳavlince (8) küsūf ve ḫusūf  vākiʿ olsa ve ay aġıllına ve 

yazılarla veya ṣāʿiḳa veya kurre-yi nār (9) düşse fi’l-cümle ʿālemde bir ḥādise̱ vāḳiʿ olsa 

yine dalālet ider. Cevāb virdi ki: Yā nebiyy’allāh! (10) Afitāb ki neyyı  ̇̄r-i aʿẓamdur. Ḳaçan 

kim esed burcından sünbüle burcına taḥvı  ̇̄l eylese rūḥānı  ̇̄ler (11) arasından kerrubiyān 

içinden müvekkilūn melā’ike ṣınıfından bir ferişte-yi ʿaẓı  ̇̄m Allāh teʿālānuñ (12) emriyle 

āfitāba müvekkil olur ki adına ol müvekkilüñ Ṭamāhā Bünyāʾı  ̇̄l dirler. Afitāb (13) sünbüle 

burcından taḥvı  ̇̄l edinceye dek ʿālemüñ taṣarrufātı kevākib-i seyyāre arasında ve eflāk-

ı (14) devvār içinde anuñ ḥükminde olur ve ol feriştenüñ ḥükminde yidişer kerre (15) yüz 

biñ müvekkil melā’ikeye ve tekvı  ̇̄nlere ḥükm ider. Melekūt-ı muḳarrabı  ̇̄n vardur ve 

daḫı güneş sünbüle (16) burcına āb ayınuñ on beşinde gelür. Nücūmı ḳavlince ol aya ṣoñ 

yāy ayı ve Süryānı  ̇̄ (17) dilince āb dirler ve Rūmı  ̇̄ler dilince aġustos dirler. Otuz bir 

gündür ġāyet (18) ıssı olur ve her ṣoñ nesne kim vardur. Süd ve yoġurt ve yemişler gibi 

eyüdür. Ammā laḫana (19) yirmez. Eger yiseler renc getürür ve bu ayda furyāz eser eti 

çullamaḳ gerek ve hem az cimāʿ ḳılmaḳ gerek. (20) Pes evvel gün Nı  ̇̄l taşmaġa başlar ve 
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ṣular ṣuya başlar. Üçünci gün saʿiddür. Dördünci gün (21) şūmdur. On dördünci gün 

ṭoġar saʿidü’s-sāʿūd ṭolunur. Mücerrebdür ġāyet şerlü gündür. [77b] (1) On yedinci gün 

eyyām-ı naḥsdur. Meryem anamuz āḫirete gitdügi gündür. On altıncı güni ki sāʿat üc 
(2) olur ve gice sāʿati bir olur. Güneş sünbüle burcına yetişüp sekiz güninde ikindüden 

ṣoñra (3) göke naẓar ḳılalar tā erteye degin eger gökde bulut olursa aḫıturisde yaġmur 

bı  ̇̄-ḥisāb (4) olur ve göz akını eyü olur ve akıncılar işin tı  ̇̄z bitürir ve ammā gök yüzi açuḳ 

ola, (5) bulut olmaya. Bilgil ki yaġmur  ḳıt ola. Ammā eger yatsudan aḫıturiseñ 

evvelinde yaġmaya. Ortasında (6) yaġa. Ammā dün biçoġından ṣoñra bulut olsa āḫirinde 

ola. Pes bir dün bir aya ḥaber44 (7) ideler. Her ne vaḳt olursa ol vaḳtde belāler ve bundan 

ṣoñra eger seḥāb-ı ġalı  ̇̄ẓ (8) olursa yaġmur  dilim ola. Eger az olsa az ola havā düpdüz 

olursa yaġmur  daḫı (9) düpdüz ola. Eger bulut pāre pāre olursa gāh yaġa ve gāh 

yaġmaya ve ekin öket olmaya ve her ne (10) vechle olursa buluda göre ola. Bulut çoḳ 

olsa çoḳ yaġa, az olsa az yaġa. (11) On sekiz günden tā yigirmi beş güne degin ṣayup 

ṣaḳınmaḳ gerek ve her bir gün (12) bir aya ḥükm eyler ve lākin orta güzden başlayup tā 

mayıs ayı çıḳınca ḥisāb (13) olur. Yaʿni on sekizinde Aḫıtursin ḥükm ider. Orta güz 

ayıdur. On (14) ṭoḳuzında Nevʿurı  ̇̄s ḥükm ider. Ṣoñ güz ayıdur. Yigirmisinde Gevrı  ̇̄s ḥükm 

ider. (15) İlk ḳış ayıdur. Yigirmi birinde Yanār ḥükm ider. Orta ḳış ayıdur ve yigirmi (16) 

ikisinde Ḳavāris ḥükm ider. Ṣoñ ḳış ayıdur. Yigirmi üçünde Mātebis ḥükm (17) ider. Orta 

yaz ayıdur. Yigirmi dördinde İbrı  ̇̄l ḥükm ider. Yigirmi beşinde Māyısa ḥükm (18) ider. 

Ṣoñ yaz ayıdur. Ḳış ḥisāb içindedür. Bāḳı  ̇̄si ḥisāba gelmez. Bil ki (19) bu ḳalan dört ayda 

yaġmur  yaġduġı daḫı maṭlūbdur ve aydur ve yigirmi (20) ikinci gün ıssı sākin olur ve 

yigirmi sekizinci güni  ḥarekete (21) başlar. Yigirmi ṭoḳızıncı gün Yaḥyā peyġamber ʿas. 

şehı  ̇̄d olduġı gündür ki [78a] (1) aġaclara gözünle ve bālisi düşmege başlar. Eger bu ayda 

gün dutılsa bir ulu pādişāh (2) helāk ola ve il ṭulġalıḳ ve emı  ̇̄nsizlik ola. Uġrı ve 

                                                           
44 Müellif, kelimenin yazımında “b” harfinin noktasını kullanmamıştır. 
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ḥarāmı  ̇̄den ḫalāyıḳ ziyān (3) göreler. Eger işbu ayda gün aġıllansa yedi yıla deḳ şerr ve 

fitne ve bir günsüzlik ola ve elḳiyā(4) burūv ola ve ekse̱rı  ̇̄ ḳırla raʿiyyetler ve yoḫsullar 

ṣavaş ve fitne içinde ola. Ammā ucuzlıḳ (5) ola. Eger işbu ayda ay dutılsa düşmān ḳopa 

yollaruñ pādişāh ile ola dilim (6) ziyān ve zaḥmet ḳıla ve dilim ḳan döküle ve fitne ola. 

Ammā Şām çerı  ̇̄sinüñ ḳılıcı üstün ola. (7) Düşmānların ḳahrıyla ammā ḳış ḳatı ola. Ḳar 

ve yaġmur  ve ṭoñ ve sergūn dilim ola. (8) ay aġıllansa alḳ ve ekin ve biçin eyü ola. Balıḳ 

ḳār dilim ola. Ammā emı  ̇̄nlik ola. Eger (9) işbu ayda yeñi ay çalıḳyun ṭaġa yemiş dilim 

ola. Ammā bi ucı ḳaldırurduḳ. Olsa yemiş (10) ve taḫı  ̇̄l o geş ola. Ammā degermi olsa 

erkenüñ arası çoḳ olsa ḳızıllıḳ ola ve elḳiyā (11) bir ve ola ekse̱rı  ̇̄ ḳırla. Ammā dik 

arudursa aşlıḳ varıya ve ḳamu dürlü taḫı  ̇̄llar (12) ve üzüm öküş eyü ola ve eger bu 

ʿalāyimler muḥerrem ayına gelse bir ulu pādişāh (13) ḳahr ve helāḳ ola. Fitne ola. Eger 

işbu ayda ṣaçlu ılduz ṭoġsa müşriḳden (14) yaña görünse ʿIrāḳda iki pādişāh birbiriyle 

çekişeler. Arada dilim ḳan döküle ve dilim ḫarāblıḳ (15) ola ve bülbül pādişāhınuñ 

düşmānı dilim ḳopsa ammā nuṣret bülbül pādişāhınuñ ola. Eger (16) maġrı  ̇̄bden yaña 

görünse Pars ve Kirmān elinde üc yıla dek ḳıṭlıḳ ola. Ḫalḳ arasında (17) zaḥmet ve 

meşaḳḳat ve ḫastalıḳ ve sıtma dilim ola. Eger bu ayda yılduz döküle. Döküldügi (18) 

yirüñ pādişāhı helāḳ ola. Ḫalḳ arasında fitne ve ṣavaş ola. Uġurdan  (19) ḥarāmı  ̇̄den ḫavf 

üzere olalar. Ammā ekiñ ve ot ve taḫı  ̇̄llar eyü ola. İşbu ayda (20) elegümsaġmal maşrıḳ 

ilinde cānibe ṭoġsa ol yılda la Çı  ̇̄n ilinde ḳızıllıḳ ola. Eger (21) maġribden yaña görünse 

fitne ve şerr dilim ola ve bir ulu pādişāhı helāk eyleyeler [78b] (1) ve Pars maşrık ilinde 

ḳızıllıḳ ve ḫastalık dilim ola. Eger işbu ayda ḥarb-ı maşrıḳdan yaña görünse (2) ʿArablar 

arasında cenk ve fitne dilim ola. Pars ve Ḫorāsān ilinde ḥarāmı  ̇̄lerden uġrılardan (3) çoḳ 

zaḥmet ve ṣavaş ola. Eger işbu ayda gök ḳızarsa ḳış ḳatı ola ve ṭoñ ve ḳar dilim ola ve  
(4) Maġrib ilinde ḳatına ve ṣavaş ola. Āḫir pādişāh eli üstün ola. Düşmanları (5) helāk ola. 

Eger işbu ayda hevāda ʿaceb nesne görünse ḳatı düşvār yıl ola. Elem ve ġam ve ḫavf (6) 
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dilim ola. Ammā ekin ve biçin eyü ola. Eger işbu ayda hevāda cānverleyin nesne 

görinse (7) ḫayırlar dilim ola. Ḫalḳ ḳayġuya düşeler. Bir ulu pādişāh helāk ola ve 

ṭaşraġılar (8) dilim miḥnet göreler. Ammā yıl ṣonuñda emı  ̇̄nlik ve eyilik dilim ola. Eger 

işbu güñ görülse ekinler (9) biçin dilim ola. Ammā ṣayrulıḳ dilim ola. Eger gürlerken bir 

ılduz düşse bir ulu pādişāh öldüreler. (10) Şehirler ḫarāb ola. Eger ay artarken gizlese bu 

nesneler yıl ṣoñunda ola. Eger işbu (11) ayda ıldırım şaḳısa ḫalḳ ḳayġuya ve ġuṣṣaya 

düşeler ve yalan ḫaberler dilim ḳopa ve bir ulu (12) pādişāh ġalebe ve fitne dilim ḳıla. 

Ammā öldüreler ḫalḳ ġuṣṣaya düşeler. Eger işbu ayda  (13) Ötüken düşse düşdügi yire 

ṣavaş ve fitne dilim ola. Pādişāhlar ve begler arasında (14) fitne dilim ola. Eger bu ayda 

ḳatı yaġmur  yaġsa ekinler, yemişler çüriye, ırmaḳlar (15) ṭaşa, ḫastalıḳ dilim ola ve 

elḳiyā börü ola. Ekse̱ri ḳırıla ḳaḥṭ-ı sāl olma. Eger işbu (16) ayda ṭolu yaġsa dermānsız 

ḫastalıḳlar dilim ola. Ḳızıllıḳ ve ṭarlıḳ ve savaş ve fitne (17) dilim ola. Reʿāyā 

pādişāhlardan ẓulm ve sitem dilim göreler. Eger işbu ayda ṭopraḳ (18) yaġsa daḫı ḳızıl yıl 

ṭopraḳ getürse Mıṣr ilinde ḳızıllıḳ ve ṭarlıḳ oġullarılar (19) ḥarāmı  ̇̄ler dilim olup ḫalḳa 

ḳayġu ola. Eger işbu ayda ḳurbaġa ya ṣoġulcan yaġsa pādişehler (20) ve begler arasında 

ve fitne ve ḳan dilim ola. Ḫastalıḳ ve ekine āfet ve ḳaḥṭ ve ṭarlıḳ (21) dilim ola. Eger işbu 

ayda toz ḳopsa ḳorḳulıḳ ola ve ṣular ṣuġıyla ekin biçin ot  [79a] (1) eyü ola ve ḳazancsuz 

yıl ola. Bu yılda dilim ʿimāretler odu yine ve dilim yirler dirine ve bāzer-gān- (2) lara 

dilim ziyān ola ve hem bir ketsüz yıl ola. Eger işbu ayda berḳ olsa söñülük (3)  ve ḳızıllıḳ 

ve ṭarlıḳ ve savaş veylān ḫaberler ve perı  ̇̄şānlıḳ ve zaḥmet ḫalḳ içinde dilim (4) ola. Eger 

işbu ayda ḳatı yıl ısse maġrib ve birbir ilinde ḳızıllıḳ ve ṭarlıḳ ola ve dilimler (5) çalışda 

helāk ola ve elḳiyā bir ve ola ve ekinlere ṭoludan āfet ve yaġmur  yaġup (6) öküş ziyān 

ola. Eger işbu ayda gök gümlese ḳatıdur. Mānsız yil ola bir ulu (7) pādişāh helāk ola. 

Ḫalḳ ḳayġuya, ġuṣṣaya düşeler. Ḥarāmı  ̇̄den ve uġrıdan (8) dilim ziyān ve zaḥmet 

göreler. Eger işbu ayda yir gümlese pādişāhuñ ve beglerüñ (9) düşmānları ġalebe ve 
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ġavġa ideler ve fitne ve şerlik ḳılup illerini ḫarāb ḳılalar (10) ve bu yılda yir dilim 

deprene. Eger işbu ayda yir deprense gündüzden ölüm ve ḫastalık (11) ve ṭalġa ve ġuṣṣa 

dilim ola. Ammā yir deprenürken gürlese ḳış ḳatı ola ve ṣarp (12) ola ve māhın elinde 

fitne ve ḳan dilim ola. Ammā dūn içinde deprense ḳamu dürlü (13) taḫlı  ̇̄ller ve niʿmetler 

ucuz ola. Ammā deprendügi yiriñ pādişāhı żaʿı  ̇̄f ola (14) ve çerisi ḫāin ola. Pādişāha dilim 

zaḥmet ḳılalar. Arada dilim ḳan ola ve iller (15) dilim ḫarāb ola. Ḫarāmı  ̇̄den ve uġrıdan  

zaḥmet ve ziyān dilim ola.  

Naẓm: 

[ - . - / - . - -/ - . - ] 

(16) Pes nücūmı ḳavli bu ki itdüm beyān 

Özgesin bilür Ḫudā-yı müsteʿān 

 

Böyle diyüp oldı ḫāmūş ol ḥakı  ̇̄m 

(17) Cān u dilden vir ṣalavāt şādümān 

Der-Beyān-ı Aḥkām-ı Mevlūd Be-Ḥükm-i Seyr-i Āfitāb 

(18) Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Loḳmān-ı Ḥekı  ̇̄m aḥkām şemsiyye-yi beyān idicek. ʿİlmine taḥsı  ̇̄n 

ḳılup (19) yine sūʾāl itdi ki ḫaber vir baña ki āfitāb sünbüle burcında iken ana raḥminden 
(20) bir mevlūd gelse anuñ ṣıfatı ve aḥkāmı ṭālı  ̇ʿ̄ ne vechledür ve daḫı baʿżı (21) kimsenüñ 

ṭāliʿi sünbüle ve ılduzı ʿuṭārid olur velākin sı  ̇̄retinde ve efʿālinde [79b] (1) tefāvüt olur. 

Ḥakı  ̇̄m cevāb virdi ki: Sebeb budur ki ana raḥmine ḳatre-yi menı  ̇̄ (2) ne sāʿatde düşse ve 

ana raḥminden mevlūd vücūda geldügi vaḳt āfitāb ḳanġı burca dāḫil (3) ise ve māhitāb 

ḳanḳı burca taḥvı  ̇̄l itdiyse aña göre efʿāli ve aḥvāli ve ṭabı  ̇ʿ̄ atı ve maʿrifeti (4) olısardur 

diyecek. Süleymān ḥażreti didi ki: Nite cevāb virdüñüz? Yā nebiyy’allāh! Ḳaçan ḳi 
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güneş esed (5) burcını ki tamām seyr ider. Andan sünbüle burcına gelicek. Cihān bir 

levne daḫı döner nebāt (6) taḫıl dāneleri. Ekinler gelmege yüz ṭutar. Cümle yir yüzinüñ 

revnaḳı gider. Güneş (7) ḥarrı zemı  ̇̄ni bozar. Ġayet acuzluḳ, ġanı  ̇̄lüḳ olur. Zamāne 

ḳavminüñ gözi ve göñli (8) ṭoyar ve cümle anbārlar daḫı ṭolar. Niʿmet bol olur. Çoḳlar 

işlerin güclerin (9) ḳuralar ve bir daḫı bu ki cenk u aşuplar ol vaḳt çoġ ve ḳılıçlar daḫı 

rāvı  ̇̄ş (10) olur. Ammā ki güneş sünbüle burcında iken her kim andan ṭoġsa ġāyet 

rençber (11) ola. Māl u genci daḫı vāfir ola. Yiyici ve yedürici ola. Ḥelāl kesb itmekden 

ṣafālu (12) ve ekin biçen ıssı niʿmetlü vefālu ola. Her yine kim el ṣunarsa ıṣṣı ḳıla ziyān (13) 

itmeye. Ammā ki ḳamer daḫı sünbüle burcunda iken vücūda gelse dalālet ider ki ol (14) 

şaḫıṣ ḳan döküci ve çoḳ ḫaṭā ḳılıcı serfirāz ola ve eger ki ḳamer mı  ̇̄zān (15) burcunda 

ekin vücūda gelse serr ü ḳadd ü lāle-ḫad deger mi?  Yüzlü o ṣalv sözlü (16) çüşt ü çābük 

mubaṣṣar ḳopa ve eger ḳamer ʿaḳreb burcunda iken vücūda gelse (17) aḳ tenlü, gök 

gözlü ve kücük ḳulaḳlu yüzi nişānlu, ḳahhār, ẓālim,  (18) nā-pāk ḳoya ve eger ki ḳamer 

ḳavs burcunda iken vücūda gelse dalālet ider ki (19) yumşaḳ āvāzlu baġdeyi ekilü dutlu 

dillü, ince bellü yaman şiken ve mükevven ṭabʿ ola (20) ve eger ḳamer ciddi burcunda 

iken vücūda gelse serr ü ḳadd ü lāle-ḫadd ola. (21) Ammā ki kāẕib ve ḥased ehli fitne-

engı  ̇̄z ḳopa. Eger ḳamer delv burcunda iken [80a] (1) vücūda gelse siyah çehre ḫışm-nāk 

bı  ̇̄-behre ḳopa  ve lākin deryā seferinden ṭāliʿler (2) bāġ bāġçeden naṣı  ̇̄blü ola. Eger ki 

ḳamer ḥūt burcunda vücūda iken vücūda gelse fāżıl, hünermend, (3) kāmil, ʿāḳil ḳopa. 

Ammā ki seyr ü sefer idici bı  ̇̄-raḥim ḳopa ve eger ḥamel (4) burcunda iken vücūda gelse 

ḫūb ṣūretlü ʿālā himmetlü mücessim müleḥḥim ḳopa (5) ve lākin ʿömri ġāyet az ola. 

Eger ḳamer se̱vr burcunda iken vücūda (6) gelse müdevvir yüzlü, ṣaru beñizlü şecāʿatlü, 

ḳuvvetlü ḳopa. Baʿżı rencberleri (7) emüñin yiyici baʿżı ʿavān şecı  ̇ʿ̄  tı  ̇̄g-zen ola ve eger 

ḳamer cevzā burc- (8) ında iken vücūda gelse ser ü ḳāmet faṣı  ̇̄ḥ lisān, bārik miyān ola. 

Ṭoprāġa (9) el ṣunsa gūher ola. Baʿżısınuñ diger gün ebter ola. Ammā ki bāġ (10) 
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dikmekde ve der ḫutistān ʿilminde ṭāliʿlü ve eger ki ḳamer sereṭān burcında iken  (11) 

vücūda gelse çatıḳ ḳaşlu, açuḳ dişlü deger mi yüzlü ola. Seyāḥat (12) edici, kāẕib 

ṭamaʿdār ḳopa. Seyāḥatden uṣanmaya ṭāliʿve devleti daḫı (13) ber-ḳarār olmaya gāh 

miḥnet gāh raḥmet ola ve ger ḳamer (14) esed burcında iken vücūda gelse dalālet ider 

kim orta boylu ve büzürk şikemlü (15) ḳumral ṣaçlu ola. İnce āvāzlu, şehlā gözlü, şı  ̇̄rı  ̇̄n (16) 

sözlü, müdevvir yüzlü. Ammā ki tı  ̇̄z nefes ola ve lākin aña birden (17) ṭāliʿ ve saʿādetlü 

ola.  

Naẓm: 

[ - . - / - . - -/ - . - ] 

Naḳl-i İdrı  ̇̄s ol ki itdim men beyān 

(18) Özgesin Allāh bilür bı  ̇̄-gümān 

 

Böyle diyüp oldı sākin ḥaḳı  ̇̄m 

Vir ṣalavāt Muṣṭafāya sen hemān 

(19) Ḳıṣṣa-yı Cenk-i Rüstem ve Āheng-i Cabbār-ı Aʿẓim ve Ḳażiyye-yi ı  ̇̄şān 

Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Süleymān ḥażretine ṭāliʿ sünbüle-yi merdān (20) şerḥ itmekde. Ammā ki 

bizim ḳıṣṣamız ez-ān cānib Rüsteme (21) geldi. Nite cezı  ̇̄re-yi kübrāda heftomı  ̇̄n ḳalʿası 

öñünde Edinā [80b] (1) Edinā bin Dāvud’la ol Cezı  ̇̄rede muḳābil olup  ṭururken meydana 

evvel kim gire diyü (2) göz ururken Ṭāġūt pehlivān altmış arşı ḳadd ü ḳāmetile 

ḳahāmānı  ̇̄ heybetile ṣalāmāni (3) ṣavlet ile ʿazim-i meydan ḳılup Rüstem üzerine ḥamle 

eyledi. Pes meydan  (4) irüp luʿb ve hüner gösterüp meydana girdi. Daḫı naʿra urup 

çaġırdı ki ḳanı ol (5) Rüstem dedikleri murdārın gelsün cenk idelüm. Çeşmine vāsiʿ 

cihānı teng idelüm diyüp (6) tekrar naʿra  urunca Rüstem-i Tehemten ol pehlivānı ṣaf 
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şiken raḫş sürüp (7) meydana girüp Rüstemüñ yatın yaraġın görüp taḥsı  ̇̄n eyledi. Andan 

Rüstem eline gürz alup (8) siper yapınup Ṭāġūtuñ ilin alup gürz ḥavālince Ṭāġūt ieydür. 

İy pehlivān! (9) Digil  imdi göster erligiñ. Bilelüm Rüstem daḫı ʿamūd-ı girānıyla Ṭāġūta 
(10) sürdi. Ṭāġūt gürzine beraber ʿamūd virdi. İki ʿamūduñ ḍarbından odlar ṣaçıldı. (11) 

Şol ḳadar gürzle dögüşdiler ki ellerinde ki ʿamūd dize dize oldı. Andan (12) sügüler birle 

cümle ḳılışdılar. Sügüleri pāre pāre oldı. Bu kerre ellerine (13) ḳılıclar alup ḳalḳanlara 

şol ḳadar çalışdılar ki ḳılıcları daḫı erriye (14) döndi. Ne ḳılıc ne sügü ne oḳ ne yay ḳaldı. 

Ḫoş cenk ḳıldılar. Ṣanasın iki ejderhā (15) birbirine ṣarmışdı diyüler. Anlaruñ cengini 

gördiler ve hem alup şöyle ṭurdılar. (16) Pes cenk vücūbuyla birbirine çāre ide. İmdiler 

bu kerre kemendlerin ele alup (17) ḥalḳa idüp ṣırtmac ṣalup birbirinüñ üzerine itdiler. 

Kemendi berk idüp zor idüp (18) atlarına ḳamçı çarpdılar birbirini çekişdiler. Ḫām-ı 

ibrişı  ̇̄m kemend bunlaruñ oyunına (19) doyayup pāre pāre oldı. Pes andan aşaġa gelüp 

yire indiler. Birbiriyle güreş (20) ṭutışdılar. Şöyle ki mirrı  ̇̄ḫ züḥal anlaruñ baḳup göre 

kim bu iki nihanuñ cengini didiler (21) dı  ̇̄v ü perri bunlaruñ heybetinden uçundılar. 

Şöyle ki Ṭāġūt [81a] (1) Rüstemi üç kerre zor idüp çekildi. Hergı  ̇̄z yirinden irmedi pes 

Rüstem daḫı (2) Ṭāġūtı dest urup dutdı. Pı  ̇̄l-i mest kibi naʿra urup zor idüp (3) yirinden 

ḳapdı. Derḥāl Ṭāġūtuñ öñi gitdi. Bı  ̇̄-çāre oldı. Pes Rüstem başında (4) çevirüp yire itdi. 

İki elini revān baġlayup ṭutdı. Yārenleri ḳatına gönderdi. (5) Leşker ol ḥāli görüp ʿinān-

rı  ̇̄z oldılar. Rüstemüñ çeşmi daḫı cūş (6) eylediler. Ammā ki Cabbār-ı Aʿẓam anı görüp 

ḳāḳıyup ġażaba gelüp Kerek’den (7) sürüp meydana girdi. Naʿra urup ḳaġan arṣlanleyin 

añırdı ve gümredi. (8) Daḫı meydana irdildi Rüstem’i cihān pehlivān daḫı naẓar ḳılup 

gördi ki (9) bir pehlivān-ı nerre-şı  ̇̄r meydana geldi. Benim Cabbār-ı Aʿẓam diyüp naʿra 

urup (10) kendüzin görüp meydana girüp lāf ki ḳıldı. Ammā bir erdür kim şecāʿatde 

ḳahramāna (11) beñzer. Baḳışı Efrı  ̇̄dūn ṣıfat anda oturuşı ṣāḥib-i ḳırāna beñzer (12) ve 

başındaġı ışıġı şuʿle virüp ay gibi bulḳırdı başlu evren (13) gibi ḳılıcınuñ altun balçıġı 
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yalab yalab yalayup gün gibi şoḳ virür. Elindeki (14) ıldırım demrenlü ḳarġusıñu senüñ 

perġi gökde parlar ve altındaġı bād-ı pāy (15) āhen-nāḫun ḫāṣ atı Süheyl urduḳca yirler 

ṣarṣulırdı. İki dizi (16) atınuñ kūb kūb gögsin döker. Ḳamçı ṣaldıḳca felekdeki mirrı  ̇̄ḫ 

amān  (17) dileyüp baş eger. İki başlu uran ṣıfat ḳatı tuncını görüp ḳavs-ı ḳuzaḫ (18) 

kendüyi unutdı. Bu cānibden Cabbār-ı Aʿẓam ol tı  ̇̄ġ-zen ḳalʿa (19)  Küşā-yı Deliri daḫı 

Rüstem daḫı ḳarşusında gördi. Ildırım misā̱li (20) ḳażā ve ḳader gibi yetişüben eyleyin 

çevirüp sedd-i İskender bigi ḳarşusın alup (21) ṭurdı. Ammā kim bu Sām-ı Süvār aṣıl 

nesli pehlivān ve ḳahramān ve neyyı  ̇̄r-i ʿān ve girriyān [81b] (1) aṣlı Rüstem’i dāsitān bir 

erdür ki ḳahramānlara heybet itse ḳanlar ḳışandıra (2) ḳılıc ele aluben cenge girse 

mirrı  ̇̄ḫ felek ḳorḫusından ḫancerin elinden bıraġup boşandıra (3) bir dilāver cihāndur 

kim ḳanlar içmege evrenleyin diş biler ve altındaġı bedevı  ̇̄ (4) eşḳar gibi kişnib meydān 

diler sügüsi yelmanı üc felekdeki ülger ılduzınuñ (5) baġrını delmiş ve pūlāddan ḳatı 

ḳavs-ḳuzaḥ bāy tuncı süriyüben zih ucını (6) kı  ̇̄ş aġzına ṣalmış simurġ yeleklü demir 

ḳaynaḳlu laʿl bed-ḫaşān (7) ṭuṭuḳ oḳlar kı  ̇̄ş aġzında çaġışır. Aġzı ḳanlu ḳara ḳılıc 

ḳorḫusından (8) çarḫ ḳuşadan ejderhānuñ ʿaḳlı şaşar. Ḳuşaġından yuḳarusı ṣaru altun 

bedr olmış. (9) Ay gibi yalab yalab yanar. Ṭoḳuz ṭoplu altun ṣalġın ṣaldıḳca ṭoḳız ḳat 

felek (10) çenberin ṭaġıdup on iki burcı yıḳar. Altı yapraḳlu gümiş (11) ṣaplu buz doġanın 

ṣolar ola. Ḳāf ṭaġın yıġruben yidi ḳat yiri (12) getüren öküzi balıḳ gibi muḥı  ̇̄ṭ deryāsına 

diḳer. Naʿrasından zühreler (13) çāk oluben. Erenleri at yıḳar tı  ̇̄ġinden ḳan ṣaçıluben. 

Nefesinden (14) ʿālemi oda yaḳar. Ḥammām ḳubbesi gibi pūlād ışıġın başına giymiş 

ibrişı  ̇̄m (15) bendlü gökde parlar. Arḳasındaġı Dāvudı  ̇̄ zırhlarına gün ṭoḳunduḳca (16) 

şuʿlesi yalayıben felekde uyanur. Yidi āyı  ̇̄nelü pūlād ḳalḳanınuñ baġlamış (17) 

ḳarġuşbaṭasınuñ ucıla selām virdikce mirrı  ̇̄ḫ felek ayaġ üstine ḳalḳıp ʿaleyk (18) alup baş 

eger. Ḥükemā ḳavlince ḳaçan kim Cabbār-ı Aʿẓam ol ḳahhār-ı muʿaẓẓam (19) bile diyüp 

naʿra uracaḳ. Rüstem’i cihāngı  ̇̄r daḫı şāh-ı merdān var bir (20) naʿra urdı. Kim 
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naʿrasından Aṣḥāb-ı Kehf bekleyüp mirrı  ̇̄ḫ felek (21) ḳorḫusından burcında ayaġ üzerine 

ṭurup andan Kı  ̇̄ş ḳaḳuben aġız açup [82a] (1) çaġırdı ki menim Rüstem-i Zāli dāsıtān ki 

cenk itsem ḳılıcımdan ejdehā-yı felek evrengile (2) ol daḫı ister amān. Pes sen ne kişisin 

ki yā Cabbār-ı Aʿẓam ki baña cenk itmege muḳābil muʿāriż (3) olasın? Meger kim senüñ 

ecelüñ yitdi ola anuçün ʿömrüñ aḫirinde dilersin kim ben Rüstemüñ (4) ḳılıcında ölesin 

diyüp Rüstem berḳ-veş şaḳıyup raʿd-veş ḥayḳırup ḳaḳıyup (5) andan ol Kūh-i Elbürze 

beñzer. Dört biñ dört yüz baṭman pūlād gürzini ṭopuzluġundan (6) çıḳarup ele aldı. 

ḳażā-yı Āsumānı  ̇̄ Saʿd bin Ḳadr bigi yitişüp Cabbā-ı Aʿẓama ḥavāle ḳıldı. (7) Egerçi ki 

Cabbār-ı Aʿẓam daḫı ḳalḳan muḳābil ṭutdı. Ve illā ki gürz inüp ḳalḳanı alacaġı 

Türkman (8) gibi ṭaġıdıp Cabbār-ı Aʿẓam başını gürzden ḳaçurınca gürz Rüstem-i 

Cabbār-ı Aʿẓamuñ atı (9) başında ṭoḳunup ḫurd itdi. At yıḳılup kendü bir ḳara ṭaġlayın 

düşdi. Ḳafasında ṭuran (10) pehlivānlar, Cabbār-ı Aʿẓamuñ üzerine zenbūr misā̱l üşdi. Bir 

at daḫı çıkdılar. (11) Tā ki Cabbār-ı Aʿẓam ol ṭāzı atuñ üzerine süvār oldı. Bu cānibden (12) 

Rüstem-i Zāl daḫı gürzini ṭopuzluġa ṣalup ol ṭarbe taḫtasılayın ḳam ḳam ḳılıcın 
(13)çaḳup Cabbāra ḥavāle ḳıldı. Cabbār-ı Aʿẓam daḫı anı görüp defʿi ḳılıcın çeküp (14) şol 

efʿı  ̇̄ ininden çıḳarur gibi çıḳarup Rüstem ḳılıcına ḳılıcın ḳarşu ṭutdı. (15) ḳılıc ḳılıca 

ṭoḳınup iki ḳılıcdan odlar çıḳup daḫı cihān yüzin āteş ṭutdı. (16) ʿĀḳıbet Cabbār-ı Aʿẓam 

ḳılıcın Rüstem-i Zāl ḳılıcı yüz mānendi ṣıdı. (17) Cabbār-ı Aʿẓam ḳılıcıñ ṣınduġın görecek 

elinden ḳılıc ḳabżasın ḳaḳmaġile (18) getürüp Rüstemi dāsıtān üzerine atdı. Daḫı dönüp 

ol bezir-ḫāne diregi gibi  (19) sügüsin ele alup Rüstem cihāngı  ̇̄re ḥamle ḳıldı ve sügü 

demmin ḳoltuġında berkidüben (20) nı  ̇̄ze ucun at ḳulaġı arasında rāst ṭutuben. Rüstem-i 

Zāl üzerine at (21) ṣaldı. Rüstem-i Zāl daḫı Cabbār-ı Aʿẓam sügüsine yidi āyı  ̇̄nelü ḫırmen 

[82b] (1) ḳadar Ṭımışḳı  ̇̄ ḳalḳanın muḳābil ṭutdı ve lākin ol pūlād sügü ucı şol ḥarı  ̇̄rden (2) 

ekine geçer bigi ḳalḳanı delüp Rüstem sı  ̇̄nesinde zaḫmnāk itdi Rüstem-i Zāl ol (3) 

zaḫmdan  ḳaḳdı acdı ve ṣucdı daḫı ol iki başlu ejderhā ṣıfatlu yayın (4) ele aluben 
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berḳleyin şaḳıdı eyle kim ġażabından Rüstemüñ gövdesinde ġażabından ḳan (5) 

ḳalmadı. Andan ol elmās ḳaynaḳlu billūrı  ̇̄n tenlü yümni ʿaḳı  ̇̄ḳ ṭuṭuḳlu sı  ̇̄murġ perlü (6) 

bir ayaḳlu ḳayın aġācı oḳunı ele aluben. Göz ḳulaḳda ve demren ṭırnaḳda Cabbār-ı 

Aʿẓamuñ (7) sı  ̇̄nesin gözleyüben. Elindeki oḳunı itdi Cabbār-ı Aʿẓam daḫı ol ḳarşudan 

gelen ḳażā ve (8) ḳader bigi Rüstem oḳın gözleyüp elindeki oḳunı gözleyüp yaḳın gelicek 

ṣırça barmaġile (9) urup şaḳḳ eyledi. Rüstem Cabbār-ı Aʿẓamuñ cesetliġine ḳaḳıyuben. 

Altı yapraḳlu gümiş (10) ṣablu gürzini ṭopuzdan çıḳaruben. Eline aldı luʿb ve hüner 

gösterüp başı üzerine birkac (11) ṣaġ ṣol ṣaldı. Andan ṣoñra saġ eliyle ol ḳāf ḳalesi gibi 

gürzini ḳaża-yı (12) āsumānı  ̇̄ gibi Cabbār-ı Aʿẓamuñ ḳafasından sürüben. Ḳafasına 

yatışduruben ḥavāle ḳıldı. Cabbār-ı (13) Aʿẓam daḫı Rüstemi gürzine kendünüñ gürzin 

kendünüñ gürzin muḳābil ṭutdı. Gürz gürze (14) ṭoḳunup ḍarbıñ ḳuvvetinden yidi ḳat 

yir ṣarṣılur. Öküz feryād idüp balıḳ nāle ḳıldı. (15) Rüstem daḫı kendüniñ gürzin Cabbār-

ı Aʿẓam gürzle menʿ itdügin ki gördi. Eyle ḳaḳdı ki (16) ḳaḳdıġından gövdesi ḳanı 

ḳoruyuben ḳadı  ̇̄r olup bir zamān şöyle ṭurdı. Yine ḥamiyyet ḳılup (17) ġayret idüp ad ve 

ṣan gözleyüp ol bezir-ḫāne diregine beñzer ejderhā dillü sügüsüñ (18) eline aldı. Andan 

at ṣalup elindeki sügüsüñ oynadup luʿb ve hüner gösterüp erenler (19) meydānı içre 

cevelān ḳılup baş üzere bir iki çevirüp sügüyi demmin ḳoltuġında muḥkem (20) ḳılup 

yalman ucun at ḳulaġı arasına geçürüp yordı. Cabbār-ı Aʿẓam daḫı Rüstem (21) sügüsine 

ḳalḳan muḳābil ṭutdı. Menʿ ṭutdı. Menʿ ḳıldı. Rüstem sügüsi ḳalḳan kenārından [83a] (1) 

geçe varup sügü ucı yire mıḫlanup öküzüñ baġrını çıḳarup balıġa cigeri ḳanın içürdi. (2) 

Ne söz dırāz ḳala kim ki ol iki cihān pehlivān. Yaʿni Rüstemce Cabbār-ı Aʿẓam-ı ṣāḥib (3) 

ḳırān ki anlara cengde muḳābil olmazdı. Nerimmān ve Ḳahramān ol gün tā güneş 

ḳubbe-yi (4) felege çıḳıncaya dek cenk itdiler. Birbirinüñ gözüne vāsiʿ cihānı teng (5) 

itdiler.  
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Naẓm: 

[ - . - / - . - -/ - . - ] 

Ejderhā misḻi idüp aşup ceng 

Ḳıldılar yiri birile bı  ̇̄-direng 

 

(6) Vehme düşdi vardı mirrı  ̇̄ḥ felek  

Zühre zühre çāk idüp oldı denk 

Nesṟ: (7) Ḥükemā ḳavlince ol iki dilāver birbirine ġirı  ̇̄v ḳılup ḳılıclar (8) bilencek idüp 

gücleri varınca çalışdılar. Ḳılıclar (9) çün gelüp birbirine ẓafer bulmayup bu kerre 

ṣalıḳlarla dögüşüp gürz kıranları (10) daḫı başı üzere ṣalışdılar ve ejderhā dillü sügüleri 

ḳollara (11) ṣalışuben birbirine meyl ve meḥāba itmeyüp sı  ̇̄neler sögüşdiler (12) ve altışar 

yapraḳlu boz doġānlarla yidi başlu uranlar gibi (13) birbirine bir dem aman virmeyüp 

göz baş dimeyüp günā-gün dögüşdüler (14) ve siperler sı  ̇̄nelere ṣalup ḫançerler ʿüryān 

ḳılup ne ḳan (15) alıcı kim cān alıcı bigi ecel neşteriyle zaḥm açışdılar. Bu iki uran bigi 

cenk ve cidāl (16) ḳılup birbirine ḳanını şarāb erġuvān yirine ḳana ḳana içişdiler ve ḳavs-

i (17) ḳuzaḥ şālı yayların eline alup elmās ḳaynaḳlu billūrı  ̇̄n ṭuṭaḳlu bir ayaḳlu (18) sı  ̇̄murġ 

yeleklü ecel oḳların hum hücūm ḳılup Saʿd-i Vaḳḳāṣleyin (19) birbirine atışdılar. 

Ḳahramān ve Kerı  ̇̄mān bigi birbirinüñ cisminden zaḥm urduḳca (20) naʿralar ḳılup 

ḥayḳırup aṣlan gibi añrışub ḳaplan ṣıfat (21) gümreşüp ʿAnḳā-yı cihān bigi ötişdiler. 

Birbirin aşaġā yuḳaru sürdiler. [83b] (1) Ad ve ṣan gözleyüp ġayret ve ḥamiyyeti ḳılup 

cenge ṭurdılar. Yine ol gün geçüp (2) aḫşam oldı. Bunlaruñ raḫşlarından aḳan ḳanlar yir 

yüzini boyayup (3) lāle renk itdi ve bu iki cihāngı  ̇̄r serverüñ ve nerre-şı  ̇̄r dilāverüñ (4) 

oḳlarından felek ṭası dilenüp kefgı  ̇̄r olunca oḳ ve ḳılıclardan (5) yidi ḳat yir rişteleyin 

biçilüp öküz postı daḫı yirilüp ḳalbir (6) olacaḳ ve gürzlerinden daḫı ḳaf ḳafası delinüp 
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Kūh-i Elbürz yoġruluben (7) ḫıred olacaḳ  ve ṭoḳuz ṭoplu ṣalıḳlardan yidi ḳat yirüñ (8) 

üzerinde yidi iḳlı  ̇̄m ṭopraġı ẕerre ẕerre ṭaġıluben. Öküz balıḳ daḫı meserred (9) olacaḳ. 

Ol iki ḳan içici pehlivānuñ cübbe ve cevşenleri üzerlerinde tı  ̇̄ġ-i bürrāndan (10) ki deñiz 

riştesileyin biçildi ve zaḫmlarından ḳızıl ele ḳara ḳanlar (11) aḳuben. Rū-yı zemı  ̇̄n üzere 

efşān olup ṣaçıldı. Başlarındaġı ışıḳları oḳlar (12) zaḫmından yoġrılmış. Yüksege 

dönüben kefgı  ̇̄r bigi kim dilendi. Ve pūlād ḳalḳanları (13) ḫod nı  ̇̄zeler ucından ġalbı  ̇̄re 

dönüp ki delindi ve ḳılıclar çalışdan ḳabżası  (14) ḳandan ellere yapuşup ḳomayup çün 

gelüp desteriye döndi ve ḳılıcları ḳabżası (15) ḳandan ellere yapuşup ḳoymayup 

mıḫlanmış egriye döndi nite.  

Naẓm: 

[ - . - / - . - -/ - . - ] 

(16) Birbirine çoḳ urup gürzile ḍarb 

Gümledi gerdūn-ı gerdān şarḳ u ġarb 

 

Ṣankim iki ejderhā cenk itdiler 

(17) Yā ḫū ḳaplandur ider şı  ̇̄rile cenk 

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince ol iki pehlivān (18) yatsu vaḳti olunca birbiriyle cenk ve ḥarb ḳılup 

andan Cabbār-ı Aʿẓam ḳalʿa-i heftomı  ̇̄ne girüp (19) ḳalʿa ḳapusın muḥkem yapdurup tā 

ḫacānı  ̇̄ye çıḳup Edinā bin Dāvudı yanına alup eyitdi ki: Ve Allāh (20) nār u nūr ḥaḳḳıçün 

ben bunuñ gibi pehlivān görmedüm. Ammā ki yarın olsun ben anı (21) öldürüp başın 

kesmeyince ḳalʿa-i heftomı  ̇̄n ḳapusına aṣmayınca ḳomazum diyüp lāf urup [84a] (1) ʿayş 

nūşa meşġūl oldı. Bu yañadan Rüstem-i Tehemten daḫı Cabbār-ı Aʿẓamuñ ḳalʿaya 

gitdügin (2) görüp at baş çevürüp lı  ̇̄mūn-gāh aġzında bār-ı benengāh ḳurdurup oturdı. 
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Buñları yanına gelüp dı  ̇̄vān ḳurup (3) yemek gelüp yanup ʿaḳabince sükkerı  ̇̄ şerbetler 

içildi. Rüstem-i Tehemten Cabbār-ı Aʿẓamdan söz açıldı. Rüstem-ii (4) Tehemten eyitdi: 

Ḳırḳ yıldır ki ṣāḥib ḳıranlar ederüm ben bu Cabbār-ı Aʿẓam bigi ḳuvvetlü şecāʿatlü 

ṣalābetlü (5) pehlivān gördüm. Ammā ki yāren olsun. Pāk-ı Yezdān ḥaḳḳıçün anı ele 

getürmeyince ḳavmim diyüp sāḳı  ̇̄-yi (6) mührü elinden şarāb içmege ʿalā arġam rūzgār 

begleriyle ḫoş geçmege yüz ṭutdı. Biraz vaḳt (7) ʿayş nūş itdi. Meclis kemāle iricek 

dı  ̇̄vānı  ̇̄ ṭaġıtdı cāme-ḥāba girüp yatdı. Tā ki nıṣfu’l- (8) leyl sürülüp ʿalā’ṣ-ṣabbāḥ ki yetdi. 

Heftomı  ̇̄n ḳalʿası burclarında pāsbānlar fānūsların cereb (9) idüp seḥer ḫorūsları çalışup 

ötüşdiler. Dün ḳara kūsı Firdevsı  ̇̄nüñ ḳara baḫtı gibi ṭaġladı. (10) Nā-bedı  ̇̄d oldı. Gümiş 

ṣaçum gibi ṭañ yiri aġarup ki sepı  ̇̄d oldı. Aldılar raḳı  ̇̄biñ gözüñi (11) göz güneş ḥabı  ̇̄biñ 

yüzi gibi ʿālemi pür nūr itdi.  

Naẓm:  

[ - . - / - . - - / - . - -/ - . - ] 

Dün serilüp ol zamānıña ṣubḥ irişüp itdi tañ 

(12) Çaġırup Allāh’a eger pes müeẕẕin virdi bāñ 

 

Ḳalʿada nevbet diyüben çaġışırdı pās-bān 

Deyr-i küffār içre rāhib çaldı nāḳūsile çāñ 

(13) Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince çünkim ol gice geçüp ʿalā’ṣ-ṣabāḥ oldı. Ol ṭarafdan Cabbār-ı 

Aʿẓam (14) ṣabāḥ olduġın görüp cübbe cevşen giyüp füllü budluḳ urunup ḳalʿa ḳapusın 

açdırup cenk (15) cenk erenleriyle ḳalʿadan inüp dört biñ dört yüz ḳırḳ dört ḳan içici 

pehlivānlarla meydan cengine (16) gelüp meymene ve müyessere ḳılup cenāḥ āreste 

ḳılup alayı baġlayup kūs ḥızlı çaldurup ṭururdı. (17) Bu ṭarafdan Rüstem-i cihāngı  ̇̄r daḫı 
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ṣabāḥ ṭurup ʿibādete yüz urup nümādan, niyāzdan fāriġ olacaḳ. (18) hemān-dem otuz 

altı pāre cenk altına müstaġraḳ olup Raḫş atına süvār olup bir bezir-ḫāne sütūnı (19) 

gibi sügüsüñ eline alup ʿarab ʿarbā pehlivānları daḫı cenk āletlerin müheyyā ḳıldı. Atlu 

atına süvār (20) olup muḳābil muʿārıż-ı Cabbār-ı Aʿẓama ṭuruşdular ve  sekı  ̇̄neyi daḫı 

ʿulemā başları üzerine (21) getürdüler. Allāha kebı  ̇̄r ḳılup geçmiş peyġamberler ervāḥına 

ṣalavāt virdiler. Daḫı iki cānibden [84b] (1) kūs rıḥlet-i ḥüznleri çaldılar. Ecel irlerin 

irletdiler. Andan evvel Cabbār-ı Aʿẓam meydāna girdi. Andan luʿb-ı (2) hüner gösterüp 

meydānda irdildi. Bu yañadan Rüstem daḫı Raḫş atı sürüp naʿra urup eyitdi ki:  

Naẓm: 

[ - . - / - . - - / - . - -/ - . - ] 

(3) Rüstem-i dāsıtān zālim ceddümüz Sām  Süvār  

Ḥalime doymaz benüm yüz biñ piyāde hem süvār 

 

Oḳ atarsam yidi ḳat kūṭāsını kefġı  ̇̄r idem 

(4) Tı  ̇̄ġ çeksem gün yüzin ḳararda ḳan ḳanlu baḫar 

Nesṟ: Ḥakı  ̇̄m ḳavlince Rüstem-i Tehemten ḳaḥan ki bu vechle erlik  (5) sözinden 

şecāʿatle ḥaber virince at ʿinān çeküp Cabbār-ı Aʿẓamıñ önüñ alup ḳatına yaḳınacaḳ  (6) 

idince ol yañadan Cabbār-ı Aʿẓam el ʿamūda uruben ol ṭaġ bigi biñ batman gürzün 

ṭopuz (7) undan çeküp çaḳardı. Uşda vardım yā Rüstem erseñ ṭur diyüp aġızından odlar 

ṣaçılup ḳıġılcım- (8) lar çıḳardı. Cabbār-ı Aʿẓam hemen sürüp ʿamūdın Rüsteme ḥavāle 

ḳılacaḳ. Rüstem-i Tehemten daḫı Cabbār-ı Aʿẓamuñ (9) o ṭaġ gibi gürzün yidi yüzi ḳadar 

ḳalḳanı berbaber ṭutdı. Ḳalḳan göbegine Cabbār-ı Aʿẓam bir gürz (10) urdı. Kim 

ṣadāsından yir ve gök zelẕeleye virdi. Felekler ṭās kem kem ötdi. Egerçi kim (11) Cabbār-ı 
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Aʿẓam gürzüñ ḍarbından yidi ḳat yirler dutardı ve yiri getüren o gürz sürçdi (12) Ammā 

Rüstemüñ ḳatʿa derdi olmayup gürzi ḳalḳanla ṣavup Cabbār-ı Aʿẓam öñünden geçdi. 

Andan (13) Cabbār-ı Aʿẓam Rüstem gürzle yıḳmadıġuna ġażaba gelüp ḳaḳdı. Gürzün 

ṭopuza ṣalup ṭurup Taḫtaslı  ̇̄n (14) Ṭımaşḳı  ̇̄ ḳılıcın çeküp ıldırım bigi şaḳıdı. Andan ḳılıc 

çeküp at sürüp Rüsteme bir ḳılıc urdı. (15) Ḍarbla ol ḳılıcuñ odundan cenūb şimāl 

yetmişdi. Bil ki maşrıḳ daḫı ʿizzetile ḳaçan kim Cabbār-ı Aʿẓam (16) ol ḳılıcı kim ḳınından 

çıḳarup çekdi. Ṣanasın ol ḳılıc bir ejderhādur. Kim atdan ṭaşra çaḳdı (17) yidi başlu evren 

bigi baş çıḳarup baḳardı. Ḳaçan kim Cabbār-ı Aʿẓam Rüstem’e kim ḳılıc çekdi? (18) 

Ḥavāle kim ḳıldı? Hemān dem Rüstem daḫı ıldırım bigi yetüşüp ḳılıc zaḫm kendüye 

irişmedi. Ḳılıcuñ (19) ḳabżasına muḥkem yapuşup ḳılıc Cabbār-ı Aʿẓam elinden “yā 

Allāh!” diyüp çeküp aldı. Andan (20) Rüstem ḳılıcı iki eliyle ṭutup irḳaṣında ḳaḳup urup 

üşendi. Pārelerin getürüp (21) Cabbār-ı Aʿẓamuñ üzerine atdı. Cabbār-ı Aʿẓam Rüstem 

kendü ḳılıcın elinden alduġına [85a] (1) alduġına ḳaḳıyup bir ejderhā dillü bezir-ḫāne 

diregi pūlād sügüsin eline aldı. Sügüsi ḳoltuġı (2) altında muḥkem ḳıluben ve sügü 

yelmanın at ḳulaġına muḥkem ḳıluben. Cabbār-ı Aʿẓam Rüstem üzerine (3) at ṣaldı. Bu 

cānibdendür Rüstem daḫı Cabbār-ı Aʿẓama sügü çeküp kendü üstüne gelür göricek. 

Ḳılıc çeküp (4) hemān sügüyi ortadan iki buldı. Cabbār-ı Aʿẓam Rüstemüñ ol 

pehlivānlıġın45 görüben yora ki cenge (5) dimeyüp ḳaṣıḳuna ḳuvvet diyüp meydāndan 

ḳaçdı. Cabbār-ı Aʿẓam Rüstemüñ ol pehlivānlıġın görüben (6) ḳaçınca Rüstem-i 

Tehemten daḫı ıldırım gibi Cabbāruñ izinden sürüp yitdi. Hemāndem ḳılıc çeküp (7) 

Cabbār-ı Aʿẓamı ḳafasından tı  ̇̄ġle urdı. Cabbār-ı Aʿẓam siper ṭutup menʿ idici ḳılıc 

kürkünden boynuna (8) uġrayup iki deldi. Cabbār-ı Aʿẓam kendi yidi adım yerfı  ̇̄l 

üstinden pür-tāb itdi. Baġur  (9) Rüstem ḳılıc ḳınına ḳatun gürz-i girānı eline alup 

hemān dem Cabbāra ḳarşu yüri. Cabbār-ı Aʿẓam (10) daḫı çı  ̇̄nı  ̇̄ ḳalḳan muḳābil ṭutdı. İllā 

                                                           
45 Müellif, “ġ” harfinin yazımında nokta kullanmamıştır. 
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ki Rüstem-i Tehemten yidi yüz yetmiş yidi batman gürzle  (11) Cabbār-ı Aʿẓama zūr 

ḳılup bir gürz urdı. Şöyle ki aḥsend ḳolıña ḳuvvet diyüp beşinci ḳat felekde- (12) ki 

mirrı  ̇̄ḫ yerinden uruṭurdı. Gürz ḍarbı ḳalḳanı yoġurup kenārından ḳopup arḳasına 

ṭoḳunup (13) gürz Rüstem’den Cabbār-ı Aʿẓam bir gürz ḍarbın açdı. Kim gürzlüyi ḳorudı 

dem nefesi baġlandı. (14) Yüz ḳoyuben yire düşdi. Rüstem gögsüne çıḳup ejderhā 

kemendiyle ḳollarını, ellerini (15) muḥkem ḳafasından baġladı. Cān ve cigerin ṭaġladı. 

Daḫı boynuna pelhenk ṭaḳup ṭaġıṭa (16) ṭarrār eline virdi. Daḫı raḫşına süvār olup 

Edniyā ṭurduġı ṣaffa ʿalem (17) dibine at depdi. Şāhın ṣıġırcuġı ne vechle ṭoġdursa dört 

biñ (18) ʿaskeri ḳurup ṭaġıtdı. Edniyā bin Dāvūd anı görüp Cabbār-ı Aʿẓam oġlı Fācirle (19) 

ḳaçup ḳalʿaya girüp ḳapusın muḥkem berkitdi. Cenk erleri erliglerinde ṭurup (20) top 

zenberek itmeġe başladılar. Rüstem cerisi ṣanduġın görüp Adonyānuñ ḳalʿaya 

ḳaçdıġın (21) bilüp ḳalʿanuñ ṭaşraġı ḫalḳın leşkerine yaġma itdürüp bāġ bāġçelerin 

yaḳup yıḳup andan [85b] (1) gelüp otaġına inüp ḳondı. Buñlar ser-firārlar mübārizler 

dil-nevāzlar ḳarşu egilüp Rüsteme alḳış; (2) erligine taḥsı  ̇̄n ḳıldılar. Andan Rüstem emr 

eyledi. Cabbār-ı Aʿẓamı ʿaẓametle diyü ana getürdiler. Siyāset (3) nuṭʿına çökerdiler. 

Rüstem eyitdi: Yā Cabbār-ı Aʿẓam! Gel Müslümān ol. Allāh birle ve Süleymānı Ḥaḳ (4) 

peyġāmber bil. Hem Müselmān hem Süleymāna fermāʾ olġıl diyecek. Cabbār-ı Aʿẓam 

serkeş keşı  ̇̄di (5) bir bilineñ gibi kemendi şol zencı  ̇̄rle baġlu arslan gibi iñdedi şöyle ki 

ṣadāsından yidi (6) felek ṭaşı oturup çekildi ve ġażaba gelüp eyitdi ki: Yā Rüstem! 

Sı  ̇̄murġ peçe oġlı sen kim- (7) sen ki ben saña muṭı  ̇ʿ̄  olam ve yāḫūd ol demirci Dāvud 

zenbı  ̇̄ örici Süleymāncuġa fermān olam. (8) Ben şol Cabbār-ı Aʿẓam ki yidi başlu yil 

evren gibi gözlerimde ẕiyān nice gözlerimde yoḳdur (9) ve ṭoḳuz ḳat çarḫ-ı felek bir 

çarḫ-ı āsiyābca yoḳdur diyüp her zevāt dürr-i hāt söyleyüp lāf (10) urdı. Rüstem gördiki 

Cabbār-ı Aʿẓam ıṣlāḥa gelüp kendüye fermān ve dı  ̇̄nine girüp müselmān (11) olacaḳlayın 

degildür. Hemān dem demür ḳafese ḳoyup zincı  ̇̄ri üzere zincı  ̇̄r çeküp ḥabsḫāneye 
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gönde- (12) rüp ḳırḳ cellād peyk ile üzerine müvekkil ḳodı ve andan ḫūni Rüstemi geldi. 

Nite elvān (13) nebātāt niʿmetler gelüp yendi. Ṣafdan ṣofralar getirilüp pı  ̇̄rlerinden 

duʿālar itdiler. (14) Andan sāḳı  ̇̄lere işāret oldıgım şāḫ-ı servı  ̇̄ gibi ayaġ üzere ṭurdılar. 

Meclis ḳurup (15) zerrı  ̇̄n bādı  ̇̄lere el urup laʿl revānlar yir ḳılup ṭoldılar. Kim gül endām-ı 

zülf-miskı  ̇̄n-i dilārām  (16) ki ansuz itmezdi. Dilārām ḫūblar, maḥbūblar, merġūblar serr 

ü ḳadd ü lāle-ḫad sāḳı  ̇̄ler ol (17) gümiş bileklerle ḳadeḥler ele alup gün bigi dūr itdüler 

ve sündüs kevse̱r ṣuyun üleşdürüp (18) melekler seyretdiler. Āb-ı ḥayāt ṣuyı gibi ol altun 

gümüş laʿlı  ̇̄n-pūş ṣurāḥı  ̇̄ (19) ve ṣaġraḳları rāḥat alar ve āḥ diyüp ele alup yir ḳılup 

oturan Ṭūrān selā- (20) ṭı  ̇̄n serverleri mı  ̇̄r u mübāriz muhtarlara behādur. Serfirāz 

dilāverlere ol maḥbūb (21) sāḳı  ̇̄ler ṣaġ ṣol seyr edüben. ḳadeḥleri ḳar ḳamer gibi devrān 

itdiler. Göñüllerinden şarābla [86a] (1) şarābla ġam ġaṣṣaların defʿ idüben. Giderdiler 

anda gūyendeler ḫ˅ānendeler bezm ḳurup meclisine geçüp (2) oturdılar. Zühreyi zehrā-

ṣıfat çeng sāzların öñlerine getürdiler. Çengḳı  ̇̄lleriyle çeng- (3) ler daḫı kimi cenk itdi ve 

rubābları ehl-i Bābil gibi iñletdiler. Bir baṭ ṭanbūrları serv-ḳadd maḥbūblarıki  (4) 

söyletdiler. Deflerüñ yüzine aṣḥāb-ı kehf bigi şibli urdılar. Ḳānūnlaruñ ḳānūn üzere (5) 

gūşmāl virüben ḳulaḳların burdular. Dāvud elḥānlu gūyendeler ḳomadı. Misā̱l ötdiler 

meclis-i revnaḳ (6) tamām olup ġam vehm göñülden giderdiler. 

Naẓm: 

[ - . - - /- - . - / - . - -/ - . - ] 

Ḫamrā olur gerçi ḥarāmaçmaz anı ṣāḥib-kemāl 

(7) Nefʿ çoḳ ḥikmetde ammā defʿ ider dilden lāl 

 

Mı  ̇̄nā u maḥbūb sāḳı  ̇̄ ḫūb ola muṭrib daḫı 

Vaṣl-ı gül faṣlı olmaġıl ḫālı  ̇̄ kemāl 
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(8) Ṭāliʿ-i Sünbüle Aḥkām-ı Merdān Be-Ḳavl-i İdrı  ̇̄s ḳaçan kim Loḳmān Ḥakı  ̇̄m ḳamer on 

iki burcı seyretdügi taḳdı  ̇̄r- (9) ce ve āfitāb sünbüle burcunda olduġı aḥkām üzere 

vücūda gelen mevlūduñ ḥükemā (10) ḳavlince aḥkāmın naḳl idecek. Süleymān ʿaleyhi’s-

selām ḥakı  ̇̄müñ ʿilmine taḥsı  ̇̄n ḳılup (11) ḫilʿet u ḫāṣ giyerdi. Daḫı sūʾāl itdi ki: Yā ḥakı  ̇̄m! 

Zamān-ı İdrı  ̇̄s-nāmeden (12) istiḫrāc teʾlı  ̇̄f itdügüñ kitābıñ aḥkāmını ḫaber vir baña ki bir 

kişinüñ ṭāliʿ sünbüle ve ıldızı (13) uṭārid olsa anuñ efʿāl ve aḥvāl cihān serāyında ne 

vechle olsa gerek. İttiṣāli (14) ve infiṣāli vardur ve ālā ve kemāl vardur. Fı  ̇̄’l-cümle ana 

raḥminden vücūda gelüp ʿömr-i āḫirine dek (15) ḥāli ne olacaḳdur? Ḥükemā ḳavlince 

beyān it diyecek cevāb virdi ki: Yā nebiyy’allāh! Kimüñ (16) kim ṭāliʿi sünbüle olsa ıldızı 

ʿuṭāriddür. Şeref aṣlı ṭopraḳdandur dişidir. ʿUṭāridüñ (17) ayıdur maġzı  ̇̄dür zührenüñ 

şerefidür, ḫünsādur. Yaʿni kim hem erkek hem dişidür eyüyle (18) eyüdür ve yaramazla 

yaramazdur. Mümtezic dāḫildür ve saʿid-i ḫasdur. Kevni çehār şenebedür. Cehti 

şerı  ̇̄fdür. (19) ṭabı  ̇ʿ̄ atı ṣu ḳadar ay rebı  ̇ʿ̄ ü’l-evveldür. Levni ḳarad[ur] aʿżāda eller de 

taʿalluḳdur. Çevheri şehdür. (20) ʿunṣurı zı  ̇̄rā bir ḳarārda degildür.  Her ḳanḳı kişinüñ 

Ṭāliʿi sünbüle ıldızı cevzā (21) olsa aṣlı ṭopraḳdur ve hem ṣudandur. Yazgunına 

taʿalluḳdur. Nitekim buġdayı her kişinüñ aġzındadur. [86b] (1) bu kişi kim daḫı eyle 

çı  ̇̄zler ammā ṭāliʿi var velı  ̇̄ erkek ṭāliʿlü kişiler arasında sitāresi azacaḳ (2) ola erkek 

ṭāliʿlü kişiler senüñ iylük bilmeyeler ve hem erkek ṭāliʿlü kişi dişi ṭāliʿlü kişiler (3) 

barışmaz ammā bu ṭāliʿlü kişi eyle gerek erkek ʿavrat olsun ġāyet yedür ola. Zı  ̇̄rā (4) 

sünbüle dişidür ve maġzı  ̇̄ ṭopraġa taʿalluḳ olur. ʿUtāridüñ odur zührenüñ vebālidür. 

Göçebe (5) taʿalluḳ olur rengi yeşil ider avāzı muʿtedildür ve baʿżı ḳolda aṣlı ṭopraḳdur 

ve hem ṣudandur. (6) Yaz gününe taʿalluḳdur. Bu ṭāliʿlü kişinüñ ʿalāmet oldur kim ḫoş 

sözlü ola ḫoş yüzlü ola (7) ve özün bile ola ince bellü ola ve ince ḳaşlu ve buġday añlu 

yaṣṣı baġrınlu ola laṭı  ̇̄f avāzlu ve dinc (8) ve daḫı boynunda pehlūsunda nişānı ola ol 

nişān aña devlet nişānı ve saʿādet nişānı ola. (9) Hı  ̇̄ç kimseye muḥtāc olmaya ve daḫı 
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ādemı  ̇̄leriyle barışıcı ola ve baʿżı ḳolda ʿalāmet uzun boylu (10) orta boylu gülec yüzlü ve 

ḳara ṣaçlu ve çatuḳ ḳaşlu küçük yüzlü ve ḳara yaġız ve ḳamer al saḳallu (11) ola 

ādemı  ̇̄lere eyü ṣancı ve ṭatlu sözlü ve şefāʿatlü ola. Boynunda ya pelūsunda gövdesinde 
(12) od zaḫmı ola. Ye nişāye bigi var ola ve hem ʿālim ya añlamaḳlu ola ve ḥāżır cevāb 

kişi ola ve gülmek (13) ve ayınmaḳ ve ʿişret itmek sever ola  ve cömerd ola ve daḥı ḥacc 

ḳıla ve bu ṭāliʿlü kişi dişi ṭāliʿlü (14) vezı  ̇̄rlere ve dı  ̇̄vān ehl-i aṣḥāb ve yazıcılar ve ʿamelde 

erlere naḳḳāş işin ve ṣıfat işin (15) işleyen kişilere mensūbdur. Bu ṭāliʿlü kişilerle dostluḳ 

itse yider ola. Ammā erkek ṭā- (16) liʿlü pādişāh ulu kişilerde ve ṣanʿat işlemekde var 

işim işlemekde ve ḳuyumculuḳ ḳolda ḫoş (17) kişi ola. Āḫiret ḳorḳusın bilür ola ve illā 

ʿavratlardan ṣaḳına ve daḫı selı  ̇̄m-i nefs ola. Kendü fikriyle (18) işleyici ola. Hı  ̇̄ç bir 

vechle bir aḥde ziyān degmeye. Kimsenüñ ne ḫayrında ne şerrinde (19) ola ve ne fesād 

nesnelere şuġlı olmaya. Ehl-i ṣalāḥa ehl-i kemāle iʿtiḳād muḥkem ola. Hı  ̇̄ç nesneye (20) o 

gelinmeye öykülenürse tı  ̇̄z gice ve daḫı göñlünde kin ṭutıcı ola ve daḫı ʿömr içinde (21) 

bir ululuġa ṣataşa. Ġāyet devlet süre bir kişi ucıyla ol sebeb ola kim mertebesi yücele. 

Bu mertebe [87a] (1) bu mertebe oḳumaḳlada yazmaḳlada ola. Ol mertebe adla añalar 

adın añmayalar ve daḫı çoḳ dürlüsü (2) seferler ide. Ammā āḫir girü ṭoġduġı yirde ḳala. 

Ammā her eşikim vardur eşleye ṭanışup (3) eşlemeye. Ammā kendü kendüye deli gözi 

dökici ola ve hem ḫalḳ gözünden ve dilinden ṣaḳına (4) ve daḫı üzerinden çoḳ 

muḥabbet geçe. Ammā muḥabbet itdigi kişi erkek olmaya meyl itdigi (5) kimseile 

pāyidār olmaya ve daḫı yol ortasında eşik dibinde kendüyi ṣaḳına. Kim nesne fiʿline  (6) 

uġramaya ve bu duʿā bereketinde ṣaḳındıġı oldur kim ol yerlerde ṣu döḳmeye ve 

yaramaz işi (7) işlemeye. Ādem cinn ü ins şerrinden emı  ̇̄n ola. Bu duʿā bereketinde ol 

duʿā budur kim Allāhu’r-raḥmānu’r-raḥı  ̇̄m (8) inne şerrü’d-devābbei ʿindallāhe 

ṣümmü’l-bükmülleẕi lā yaʿḳilūn46. Allāhümmeḥfeżnı  ̇̄ min şerri külli (9) dābbetin ente 

                                                           
46 Kur’an-ı Kerim 8/22: “Allah katında canlıların en aşağı derece olanları, sağır, dilsiz ve düşünemez 

olanlarıdır.” 
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eḥażna saytühā inne rabbı  ̇̄ ʿalā ṣırāṭin mustekı  ̇̄m ve daḫı yüzinden bunı bile (10) yazıldı 

yaña silse hā huve lā huve huve yā bi’lllāhü’l-ʿaliyyü’l-ʿaẓı  ̇̄m ve baʿżı ḳolda bu ṭāliʿlü 

kişi oddan (11) ve ḳurtdan ve yırtıcı cānverlerden ve ṭoḳuz ṣūretler nesnelerden ve 

aḳarṣu ḳuraklarından (12) ve dört yol ortasından ḥaẕer ḳıla. Zı  ̇̄rā bu ṭāliʿlü kişinüñ 

cinnı  ̇̄si ve perrı  ̇̄si anlaruñ (13) anlaruñ gibi yirlerde olur. Pes gerek kim anlaruñ gibi 

yirlerde ṣu dökmeye ve yaramaz iş işlmeye (14) ve yatup uyumaya ve ol canāvarları 

urmaya, ṣaḳına. Zı  ̇̄rā ki düşler görmek ve düşünde (15) beliñlemek ve aġır baṣmaḳ 

düşünde ṣayıḳlamaḳ ve uyurken dişlerin ḳıçırdadmaḳ ve ʿaḳlın  (16) yav ḳalmaḳ ve 

intisāġı olmaḳ ve delü gibi yalḍalu gibi olmaḳ egerci ve ṣayru gibi ve boġazı ve cemı  ̇ʿ̄  

aʿżā- (17) ları ṭutulmaḳ ve gövdesi ḳatı ıssı olmaḳ ve düşdügi yirde ya düşünde bilmez 

iken ṣu dökmek (18) ve ḫasta olup dili ṭutulmaḳ ve gice gündüz uyḳu uyumaḳ ve 

gözlerine dürlü dürlü ḫayāller (19) görünmek ḫāṭır nesne istememek ve aġız egilmek ve 

el ayaḳ ṭutmamaḳ. Bu deñli cinnı  ̇̄ler (20) perı  ̇̄ler anlaruñ gibi yirlerde olur. Ṣaḳına emı  ̇̄n 

ola ammā anlardan bir ḥāl olsa bir ḳara (21) ḳoyun ḳurbān ideler ve ḳanı birle dört beti 

yüzeler. Bir sen dört yol ortasında [87b] (1) gömelür ve bir beş gün ṣuyla içeler ve bir an 

daḫı ṣuyla yuya ve birin daḫı ṣuyla içeler (2) ve birin daḫı dāim kendüde getüreler ve 

arslan ve yāḫūd yalaġlar (3) neden gövdesine süreler. Tā kim anlaruñ 

fiʿilinden emı  ̇̄n ola ve daḫı bu ṭāliʿlü kişinüñ (4) cemı  ̇ʿ̄  ʿömri içinde üc yıl iki ayı ıldızı 

geçücek ve alçacıḳ olur. Şöyle kim aḫşamın  (5) görünür yetsün olmadan girü beter hem 

bu ṭāliʿlü kişi ol vaḳt fikirden ve ḫasāddan (6) ve teşvı  ̇̄den ve melūllükden işi güci 

baġlanmaḳdan göñlü ḳaralıġından ḳurtulmaya. Her kim gele (7) dūz etmek ise dostluḳ 

eylese ardınca anı düşman göreler ve ḫalḳ göñlünde biraz ṭaşra (8) düşe. Eger bu ṭāliʿlü 

kişinüñ ılduzı yüksek olsa ve buysa gidikdür velı  ̇̄ bu ṭāliʿlü (9) kişi kendü rāzını kime 

gerkese söylemeye  her ne deñlü erkek ṭāliʿlü kişiler er olsun (10) ʿavrat olsun 

göñüllerinde söz ola. Pes anlaruñ gibi kişiler içün dil baġı ve şi- (11) rinlik yazdurup 
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dāim kendüde tā kim anlaruñ gibi kişiler emı  ̇̄n ola. Elbetde taʿvı  ̇̄z (12) söz olmaya bu 

ṭāliʿlü kişi gerek kim birḳac dürlü ʿavratla dostluḳ eyleye. (13) Birisini düşmānlıḳ gibi 

ide. Biri Rūm aṣlı gök gözlü hem iki dürlü ʿavrat ucundan (14) ya ʿavrat ılduzlu 

aracından kim hem söz ilete hem söz getüre hem dostluḳ gibi ide. Ammā (15) anuñ 

sözüne bu ṭāliʿlü kişi inanmaya. Evet ol düşmānlıḳ ider gibi olan ʿavrat bu ṭā- (16) liʿlü 

kişiyle ıldızı ġāyet barışuḳ ola ve anuñ öcinden ḫayli fāideler göre ve pāre (17) kūya 

nesne alurmak gibi eder. Ol pes anuñ gibi ʿavrat güzelse yider ola velı  ̇̄ işden (18) gücden 

oturı dilden ve gözden ve ḫalḳ dilin baġlamaḳdan oturı tenkrādan getüre (19) eyü ola 

ʿömr evi sünbüledür. Eger sıçan yıllarında ṭoġmuş olsa özin uzaḳ dirlik  (20) bu ola. 

Ammā çoḳ dürlü işlerü çoḳ bühtānlar geçüre velı  ̇̄ ṣoñra girü ḳamusından sözin (21) üstin 

ola ve hem bir edā ola ve oruc günlerinden bir ay burcı ola ve baʿżı adaġı borc varsa 

[88a] (1) varsa beş gün oruc duta. Her ne dürlü ḥācet varsa Ḥaḳ teʿālādan dilese revā ola 
(2) ve baʿżı ḳolda ṣıḥḥatde ṣaġlıḳda ola. ʿİzzetle ve ḥürmetle geçe ʿömri. Noḳṣānla 

olmaya şāż- (3) luḳda bişāretde ola olandan āḫeri yek ola. Hem ṣaġlıḳ bula ve hem 

ḫoşluḳ bula. Māl evi (4) mı  ̇̄zāndur öküz yıllarında hem sanmaduġı yirden eline mālikde 

māl-ı zer rızḳı ziyāde ola her (5) neye kim el ṣunsa irişe her gümān. Kim mālına ol māl 

ḳarışa olda arta ve daḫı māl ver- (6) mekden almaḳdan arta. Bir kimesnenüñ mālı daḫı 

aña esbāb ola ol māl sebı  ̇̄le. Ammā (7) daġı yirden devlete irişe māl ucundan ḫoşluḳlar 

beşāretler çoḳ süre. Kimseye (8) muḥtāc olmaya. Ḳarındaşları evi ʿaḳrepdür ve ḳaplın 

yıllarında ḳardeşi olsa dost- (9) luḳ ve fāide göre. Eger ḳarındaşı olmasa ol yılda 

kimisinle ḳardeş olsa anlardan (10) rūz ola ve baʿżı ḳolda ḳarındaşdan ve taʿalluḳdan 

fāide görmeye. Heman maḳāmı (11) ṣaġlıḳlardan bula. Ataları atları ḳoşturdu ṭavşān 

yıllarında illā kim andan ḳalan beḳā olmaya  (12) ve mülk ve maḳām ṭutarsa çoḳ fāide 

bula ve eger şol yirde gerek kim bunı ḳalbiye baḳar ulu yol (13) ve ulu yol üstiye çay 

ḳarañıya ḳatanda ṣu ḳuyusu ve berbāberinde şeyḫi uyıya bir ulu (14) kişi evi olsa ve ol 
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evde gügercin ya bunı ḫaletlü ḳuş salsalar bu ṭaliʿlü kişiye (15) yider ola va baʿżı ḳolda 

atadan, anadan ḫayr göre. Ṣaġlıḳlarında raḥatlıḳlar süre. Ata, ana  (16) arḳasında, 

ṣaġlıḳda, ḫoşluḳda ola. Sunmakda ola ammā ṣoñunda kendü pāyidār olmaya. Nesne (17) 

ḳalmaya. Ammā atasından, anasından peyk ola. Atasınuñ yerin ṭuta. Oġul ḳız evi 

ceddi- (18) dür neheng yıllarında oġlı ḳızı olsa artıḳ oġlancıḳları ve ḳızı ola ve ḳızından 

çoḳ (19) fāide göre ve baʿżı ḳolda oġuldan ve ḳızdan zūrlu ola. ʿÖmrünüñ āḫirinde ve 

lākin oġuldan  (20) ḳızdan ḫayr sehil göre. Erkek fāide sehil bula. Ammā ḫayr görse 

dişiden göre. Yine gerekse (21) bedeni żaʿı  ̇̄f mizāc ola. Kendün ṣoñra dişi ḳala, erkek 

ḳalmaya ḫastalıġı evi [88b] (1) dilüdür. Ilan yıllarında ḫasta baş aġrısı ve bil olsa 

ḫastalıġı47 ṣouḳdan ve ṣancu  ve mekrden (2) ola. Eger ıraḳ yıllarda ḫasta olsa baş ve bil 

aġrısı ve diz aġrısı gibi çoḳ (3) vāḳiʿ ola ve ṭāamlarda ıssı ve ṭatlu yirer ola ve otlar ṣūsen 

köki ve nebaḳ ve zencebı  ̇̄l ve ḫevlecān (4)  ve dāpraḥanı bu dögülen dökülen balla 

maʿcūn eyleyeler. Ḳoyun südiyle ḳaynadalar. Üç deñli (5) içse dükeli ḫastalıḳlarından 

emı  ̇̄n ola ve dürlü ʿilletler ve nāfʿ ve şifā ola ve baʿżı ḳolda (6) ḫastacıġı ola. Bedende 

żaʿifluḳ daḫı ola. Ḳaçan kim ḫastalıḳ irişse yoldan ṣouḳ yemekden (7) kendüyi ṣaḳına. 

Bedeninde zaḥmet olmaya. Ṣaġlıġa ṣıḥḥatle geçe. Ḳuvvetde ola ve daḫı her yılda (8) öt 

içse ġāyet eyü ola. Ḫastalıḳdan emı  ̇̄n ola. ʿAvrat kāben evi ḥūtdur yıllarında (9) ʿavrat 

alsa kāben dört dürlü gice velı  ̇̄ kendü ḫısımlarından alsa yider ola. Eger bu ṭāliʿlü (10) 

ʿavrat alsa gerek. Kim ṣuya taʿalluḳ ola. Zı  ̇̄rā kim ṭopraġa taʿalluḳ olur nefsi ve yavaş ve 
(11) sākin olur. ṭabı  ̇ʿ̄ atı ḳurı ve ṣouḳ olur ve ṭabı  ̇ʿ̄ atları daḫı muʿtedil olur. İkisi (12) 

birbirinüñ sözünden ṭaşra olmaya ve dirlikleri ṭatlu ve kücük ola. Şöyle kim cemı  ̇ʿ̄  ḫalḳ 
(13) bunların dirliklerine ñesi ola ve ḥasret geçeler. Zı  ̇̄rā kim ev barḳ idinmek ve oġul ḳız 

ıssı (14) olmaḳ ve ḳul ḫalāyıḳ idinmek ve ululara kerb çıḳmaḳ ve yemek, içmek ve ḫoşluḳ 

sürmek ve cemı  ̇ʿ̄  ḫalḳa (15) ṭatlu derlemek ve birbiriyle ḳadı yaramaḳ ve oġullara 

                                                           
47 Müellif bu kelimenin yazımında “t” harfinin noktalarını kullanmamıştır. 
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varmak ve ḳızlar çıḳmamaḳ ve uludur buñlar eylemek (16) bu ṭaliʿlü kişinüñ ṣu ṭāliʿlü 

ʿavrat alsa yider ola. Eger ṭopraḳ ṭāliʿlü kişi od ṭāliʿlü  (17) ḫātūn alsa gāh ṣavaşmaḳ ve 

gāh barışmak olur. Zı  ̇̄rā kim oda taʿalluḳ olan ʿavratıñ nefesi tı  ̇̄z (18) ola. Pes odla ṣuya 

taʿalluḳ olan kişinüñ barışması tı  ̇̄z ola. Bir sehl ʿilāc etseler tı  ̇̄z (19) barışa. Eger bu ṭāliʿlü 

kişi yıl ṭāliʿlü ʿavrat alsa gerek. Kim birbiriyle barışmaya dāim çektiler (20) ve ṣu  

aşmaḳlar eksük olmaya. Zı  ̇̄rā kim ṭopraġla yıl birbiriyle ġāyet düşmān olur. Hergı  ̇̄z (21) 

barışmaz. Her ne deñlü ʿilāc etseler nesne yazdırmaḳ gibi nesne itdürmek gibi hı  ̇̄c 

bunlaruñ gibi yaramaya. [89a] (1) Tā birbirlerince ve baʿżı ḳolda iki kāben geçe. Erkek 

ıldızlu olsa fāide bulmaya ol giden fāide (2) bulmaya. Ammā ṣoñra ġaı  ̇̄bden çoḳ fāide 

bula. Evet oġul ḳız bulmaya Rūm aṣlı daḫı ṭuta (3) ve illā ki Rūm aṣlından fāide bula. 

ʿÖrünüñ āḫiri aṣlıyla geçe. Ḫayrı andan göre. Āḫirinde  (4) Rūm aṣlı ṭuta. Ölümi evi 

ḥameldür. Ḳoyun yıllarında bu ṭaliʿlü kişi üc dürlü elüm ḳor- (5) sın geçer bir kez ḳatı 

ḫasta olup ve bir kez daḫı nesne çıḳarmaḳdan yaṭurdan zaḫm gibi nesneden (6) ayıḳ 

zaḥmetin geçürüp birḳac gün aḳsayıp elümden ḳurtulsa gerekdür. Aña girü ʿalāmet 

ḳoyun yılı (7) içinde yürek aġrısı gibi nesneden olur. Ḳoyun yılı gelmek gerekdür. İçinde 

çekişmekden (8) ve günāh işlemekden ve ḳan aḳıtmaḳdan ṣaḳınmaḳ gerekdür. İstiġfār 

tövbeye gelmek gerekdür ve bu ṭāliʿlü kişinüñ (9) ölümi  ḳoyun yılı içindedür. Eger 

andan geçse hı  ̇̄c ġuṣṣa çekmeye ve baʿżı ḳolda ḳavlince (10) veyā bil aġrısından veyā bikr 

aġrısından o yıl kim ḳuş yılı ola. Ölüm daḫı ol yılda ola ḥaẕer (11) ṣaḳına kendüyi 

demirden daḫı kesmeye kimseyle ṣavaşmaḳdan saḳına. Üc yirde ölüm ḳorḳusı vardur. 
(12) İki yaşında bir daḫı beş yaşında ve bir daḫı otuz yaşında bu üc vaḳitden ġayrı 

vaḳitde (13) olmaya. Ammā ol yıl içinde şevvāl ayı olsa şenbe gün altıncı saʿatde ola. 

Sefer ayı (14) se̱vrdür meymūn yıllarında her ḳanḳı ṭarafa kim sefer itse yider ola. Ṣaġ ve 

selāmete vara. Her ne dürlü maḳsūd (15) varsa ḥāṣıl ola ve çoḳ dürlü ıṣṣılar ve fāideler 

ve māllar ve niʿmetler eline gire ve eger ıraḳ (16) yollara sefer itse yaramazdur. Zı  ̇̄rā 
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aġrıluḳ çoḳ çeke ve fāidesi az ola ve baʿżı ḳolda gün (17) gün batısından yaña ola. Ammā 

varavüz niʿmet ucından bula. Ammā şol yerde kim ṭoġmuşdur ol (18) yerde rızḳı naṣibi 

olmaya. Iraḳ iḳlı  ̇̄mde ola āḫir günüñle ṭoġduġı yerde ola. Āḫirine ṭopraġı (19) işi güci evi  

cevzādur ḳuş yıllarında ulu begler işin işleye yider ola. Ammā ıraḳ yıllarda yoḫsullar 
(20) işin işleye yider ola ve baʿżı ḳolda işini ve yazıcılarla geçe ve ulu kişilerle geçe. (21) İşi 

güci işlemege geçmeye. Niçe kişiler aña ḫiẕmet ideler. Ümı  ̇̄ẕ evi Sereṭāndur it 

yıllarında ümı  ̇̄ẕ ḥasret [89b] (1) görmek ve mülk, maḳām ṭutmaḳ bire gövden nesne 

ṭaleb etmek ve ṣatu bāzar itmek yider ola ve baʿżı ḳolda ümı  ̇̄ẕ (2) ondaki ḥāli eyüdür. 

Her ümı  ̇̄z kim ider eger māl eken rızḳ eker naṣib eker. Mertebe cemı  ̇ʿ̄  ümı  ̇̄zleri ḥāṣıl (3) 

ola. Ammā āḫir vaḳtinde bir ḥürmetlü ʿavrat ucundan beşāretle gece ʿavrat sebeb. 

Düşmān evi  (4) eseddür. Ḥūk yıllarında bu ṭāliʿlü kişinüñ düşmānları çoḳ ola. Velı  ̇̄ bile 

oturup ṭurdıġı (5) kişilerden yartavuz itmek yidigi kişilerden ola. Ammā Teñgri teaʿlā 

ṣaḳlaya. Ol yolda çekişmekden (6) viremez. İşler etmekden ve günāh işlemekden ġāyet 

ṣaḳınmaḳ gerekdür. Zı  ̇̄rā ıraḳ yıllarda ẓafer bulmazsa (7) ol ḫūk yıllarında elbetde ẓafer 

bulalar. İmdi ol düşmanlardan otur ve nesne yazdurup getürmek (8) gerekdür. 

Düşmanlardan emı  ̇̄n ola. Baʿżı ḳolda yabāndan ola ve taʿalluḳātdan daḫı ola. Her 

kimiñle dost (9) olsa ġāyet ṣaḳına ve günlerde çahārşenbe güni mübārek ola. Her ne 

işlerse ol gün eyüdür. (10) Ḫayr işlese arta şer işlese ḫayra döne ve de ḥammāma girmek 

ve ṭon biçdirmek ve sefere gitmek  (11) eyü ola. Ol gözden ol günde bu ṭāliʿlü kişiye 

yaramaz. Eger ḫayrda işlese şerre döne. Eger cenk (12) eylese ziyān gele. Eger maʿṣiyet 

eylerse ol gün rüsvā ola. Ol gün ġāyet yaramazdur ve baʿżı ḳolda (13) yekşenbe gün 

ḥaẕer eyle kim ol gün ziyāde bir eline nesne görmeyecekdür ve aylarda rabı  ̇ʿ̄ ü’l-evvel 

ayı (14) mübārek ola. Ol ay içinde melāmet ġuṣṣa görmeye. Her ṭutarsa rast gele yılına 

degin sevinmek (15)lik gele. Eger ol ay melāmet görse yılına degin melāmetden 

ḳurtulmaya her ayın on güni ġāyet (16) eyüdür. Onundan gir ve yigirmisine ve otuzuna 
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degin yaramaz ola. Yigirmisinden yaramazdur ve hem eyüdür. Mümtezic (17)dür ve 

baʿżı ḳolda cemāẕiye’l-aḫireyi mübārek ola. Māl ṭaleb etmek ʿamel ṭutmaḳ ve uyumaḳ 

ve ḳul (18) ḫalāyıḳ ṣatun almaḳ ve ḫayr ḥācetler dilemek. Eger borcu varsa borcundan 

ḳurtulmaḳ (19) cemāẕiye’l-aḫire ayında söyleşmek ve barışmaḳ ve ayrılmaḳ gerekdür. 

Biline degin gider faṣılda (20) yāy āḫirinde ġāyet eyüdür. Bedenine yarar. Zı  ̇̄rā kim 

ṭabı  ̇ʿ̄ atı ıssıdur ġāyet ḳutlu ola. Hem (21) ol faṣıl mizācına yaraya. Ṣaġlıḳda ola. 

Raḥmetden emı  ̇̄n ola. Yıllarda sıçan yılı eyü ola. Ḳaçan kim [90a] (1) ḳaçan kim bu ṭāliʿlü 

kişinüñ ıldızı ol ile varsa yigirmi ṭoḳuzuyla degin yoksulsa ve (2) olsa gerekdür. Ne 

deñlü mertebesi alçaḳ olsa ol vaḳt buyursa gerekdür. Eger ḳul olsa ya yere gūya  (3) 

ḳulluḳ itse bu bir ıldızı barışmadıġı kişiyle bile olsa gerek. Kim anlaruñ gibi kişlerden 

ayırır (4) ve ıraḳ düşe ve anuñ ṣonuñda māllara ve niʿmetlere ve şādlıḳlara ve 

sevinmeklere ve giyinmeklere (5) ve içmekle ve baġışlamaḳlara ve ḳul ḫalāyıḳ 

idinmeklere ve ḥükmlere ve ḫayırlu direneñlere ve düşmān (6) baṣmaḳ irişecekdür. Her 

ne deñlü evvel zaḥmet ve meşaḳḳat çekdiyse on oluḳdur. Āḫir ʿömründe (7) öyle gelür 

ve raḥatlar niʿmetler ve rızıḳlar eline göre çekedür. Eger yeñi ay görse yeşil (8) nesneye 

beḳāya gök yüzüne baḳ. O ol ayı çıḳınca aña mübārek ol. İçinde melālet (9) görmeye 

mecmūʿı belādan ḳażādan emı  ̇̄n ola. Eger dilerse kimseyle (10) dostluḳ ide. Daḫı dostı 

düşmanı nicedür bile. Her ḥālüñe vardur yād biliş kendüye (11) ne ṣıfatlu kişilerden 

ḫayr gelür ve ne ṣıfatlu kişilerden şer gelür. Eger erkek (12) ṭāliʿlüyse eyidür. Eger 

yaramazdur, ziyāndur. Eger dostı daḫı sereṭān veyā (13) ʿaḳreb ve yāḫūt ṭāliʿlüyse 

eyidür. Eger ṭāliʿün bilse ṣıfatlarun bile niçe (14) dür. Ol ādem kim özün bilüdür. Aḳ 

tenlü olar geñdümı  ̇̄ yüzlü ol çatıḳ ḳaşlu ol (15) raḥı  ̇̄m dillü ola eyüdür ve daḫı  ḳızıl 

beñizlü ṣaruşın r[en]k çaḳır gözlü  (16) ola. Uzun boylu mücessem ola eyüdür ve daḫı 

kücük yüzlü ola ḳara ḳaşlu ḳara gözlü (17) ola eyüdür. Her kime dostluḳ etse bāḳı  ̇̄ ḳala. 

Ammā ṣaḳına şol kişiden  kim ṭāliʿi cevzādur (18) mı  ̇̄zāndur. Dilüdür ṣaḳına. Ammā 
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ṣıfatları daḫı budur. Uzun boylu ırḳ sebū yüzlü ḳara  (19) yaz eyü degildür ve daḫı aḳ 

beñizlü, aḳ tenlü,  ince billü, ḳızıl yañaḳlu, gözlerinde ʿayıbı ola (20) ve daḫı orta boylu, 

ḳara ḳaşlu, ḳara gözlü, yoġun tenlü olduḫı eyü degildür. Bu ṣıfatlu adamlar (21) dan eger 

er eger ʿavrat ve eger yād biliş bu ṭāliʿlüden ḫayr gelmeye. Dostluḳ bāḳı  ̇̄ [90b] (1) 

ḳalmayana ziyānı irişse ṭaʿāmlarda her nesne kim ṭaludur, eyüdür ve hem ḳuvvetli ola 

ṣouḳ nesne yemeye. Eger  (2) dilerse kim mizācında żaʿif ve ḫastalık olmaya ṭoyluḳ ve 

zencı  ̇̄bel ve ḫavlecān ve de içini bu deñli (3) odları dökülür. Balla maʿcūn ideler yāḫūd 

dāim işe ḳatlar deñli zaḥmetler yine nāfʿi ola. Eger (4) bu ṭāliʿlü kişi altun doḳunsa eyü 

ol. Eyü olmaḳlıġı odur kim elinden māl ve rızḳ (5) eksik olmaya ve daḫı kimseye elin 

ṣunmaḳ muḥtāc olmaya al ḳayalarda al renklü (6) ṭutsa yaraya dişi ṭürden ġāyet rūzlu 

ola. Ziyān görmeye eger kimse ḳatında cācını olsa (7) varsa ṣaġ yatda ṭurup söylese 

ḥāceti revā ola. Eger ṣol ṭarafında söylese  (8) ḥāṣıl olmaya. Her iş kim işlese rāst gele. 

Ḳarşuda  söylerse eyü ola. ṭonlarda aḳ (9) ṭon giyse yaraya ve hem ṣaġlıġla eskide vehm 

ṭabı  ̇ʿ̄ atı aḳ ṭon giymegi sever ola. Eger (10) bu ṭāliʿlü kişi adam ya cin fiʿili uġrasa ki anlar 

ucundan ḫasta gibi olsa veyā ʿaḳlı (11) fikri işden ve gücden baġlanmış gibi olsa gerek 

kim üç dürlü beti bezeler (12) birisiyle yönelür ve yuncaḳ ṣuyı aḳar bunlaru başından 

ʿale’ṣ-ṣabāḥ almaḳ gerek. Ol (13) beyti içine ḳopup daḫı ol ṣuyla yoġuḳ gerek ve birin 

daḫı rencad andıran ṭurı ve her ḥal (14) ve şeḳ kāmān ḳara gönlüñ maṣṭakı  ̇̄ birle 

kendüzüne ve dutavüz ve beden daḫı dāim kendüde getüre. İşi (15) güci baġlanmaḳdan 

ve mekrden ḳurtula ve daḫı bu ṭāliʿlü kişinüñ anadan ṭoġup aḫir ʿömrüne degin (16) 

dört dürlü ölüm ḳorḫusı vardur. Evvel iki yaşında ve beş yaşında ve on sekiz yaşında 
(17) andan otuz yaşından eger bu bu deñli geçse yetmiş beş ve yigirmi gün ʿömri ola. Lā 

yaʿlemū’l-ġayb  (18) ullullāh.  

Naẓm:  

[ - . - / - . - -/ - . - ] 
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Yā Süleymān naḳl-i İdrı  ̇̄s-i muʿteber  

Ol ki didim saña ben bil ṣaḥ ḫaber 

 

(19) Encümi İdrı  ̇̄s peyġamber ʿayān 

Seyr ider bedr cümlesin bir bir hemān 

 

Vardurur Tevrāt içinde kim melek 

(20) Götürüp İdrı  ̇̄s gezdi nüh felek 

 

Bildi nice seyr ider encüm burūc 

İñledi ne vüżuʿla ḳılur ḫurūc 

 

(21) O nebı  ̇̄nüñ naḳl üzere mende pes 

Bu kitābı söyledüm ḳılup heves 

 

Ṭāliʿi mevlūd misḻi bir kitāb 

[91a] (1) Görmedi ʿālemde şöyle ṣaḥ cevāb 

 

Pes nücūmı ḳul bu kim oldı şerḥ 

Rāstın idüp gezüben etdüm şāh ṭarh  
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(2) Özgesin ḫālıḳ bilür yoḳdur gumān 

ʿĀlemü’l-ġayb oldurur añla ʿayān  

 

Böyle diyüp oldı sākin ol ḥakı  ̇̄m 

(3) Vir ṣalavāt Muṣṭafā’ya yā Nedı  ̇̄m 

Der-Beyān-ı Temsı̱  ̇̄lāt-ı Dāsıtān-ı Māżı  ̇̄  

[ - . - - / - . - - / - . - ] 

Semʿüñi ṭut bāki sen ṣāḥib-i kemāl 

(4) Saña senden şerḥ idem bir ḫoş misā̱l 

 

ʿAḳl güldür ol ḥakı  ̇̄m fı  ̇̄’l-misā̱l 

Şeh Süleymān ḥażreti rūḥa bedel 

 

(5) Göñlüñ añuñ taḥsi̱ne olur misā̱l 

Kim ḳarārı yoḳdur añuñ māh u sāl 

 

Yeḫu cismüñ  oldı ol taḥta bedel 

(6) Kim İdrı  ̇̄s ü sefer ol māḥaṣal 

 

Sende durur dı  ̇̄v ü cinn hem melek 

Sende durur mürġ u mār u hem semek 
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(7) Diyü nefse ol yarasıñ az durur 

Ki ol hevā bile gezdürür48 

 

Dı  ̇̄ve olmazsuñ olasın bir melek 

(8) Kim ola yir aheñg-i ʿarş u felek 

 

ʿAḳl-ı Loḳmān sözle eyle ʿamel 

Nefs-i dı  ̇̄ve ḳıl cihād eyle cidāl 

 

(9) Ger dilerseñ idesin eger cihād 

Virme nefs-i emmāreye göz murād  

 

Vir riyāżet birle dāim gūşmāl 

(10) Kim şerrinden geçmeyesin infiʿāl 

 

Mevt-i mezāt ol ki maġlūb ola nefs49 

 

Ḫāk-rāh ol bulasın tā menzilet 

(11) Meskenetdür ʿālem içre maʿrifet 

 
                                                           
48 Müelif, bu dizede eksik kelime kullanmıştır. 
49 Bu mısra, şiirin uyak düzenini bozmaktadır. 
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Genc-i ḫalvet içre ʿuzlet ḳıl ḳabūl 

Ḳurb-ı Ḥaḳḳa tā bulasın sen  viṣāl 

 

 (12) Dergeh-i Ḥaḳḳa irüp ol ser-firāz 

Ḳo der-i ḫalḳı oluben bı  ̇̄-niyāz 

 

Bu ḫalāyıḳdan kesel düşme dile  

(13) Ḥaḳ rıżāsın cān u dilden sen dile 

 

Bu ʿalāyıḳdan kesb-i pāk eyle ḳalb 

Virme göñül suflı  ̇̄ye olmaya ḳalb  

 

(14) Ḥaḳḳa ṭālib ol50 ki göñül pāk ola 

ʿĀḳıbet cevelān küheñ eflāk ola  

 

Ser ü ḥak irmek isterise ʿulvı  ̇̄ye 

(15) Ḫāki itme meyl hergı  ̇̄z suflı  ̇̄ye  

 

Nefs ile evvelā ol melek  

Defʿı  ̇̄ gökden göçebe vü bula dilek 

                                                           
50 Metinde, bu sözcüğün önce “ola” şeklinde yazılıp sonra sanatçı tarafında düzeltildiği görülmüştür. 



333 
 

(16) Semʿiñi Firdevsı  ̇̄’nüñ ṭut pendine 

Düşmeyesin tā ki şehvet  bendine 

 

Bend-i şehvetden dilersen necāt 

(17) Vir ṣalavāt Muṣṭafā’ya pāk-i żāt 

Eẕ-Murād-ı Duʿā-yı Firdevsı  ̇̄dür Ḫatem-i Kitāb 

 İlāhi ʿālā ḥażretüñ ol ʿazı  ̇̄z (18) lem yezel pādişāhdur ki cemı  ̇ʿ̄  ʿazı  ̇̄zlerüñ alnına ʿizzetüñ 

raḳam zül çekmişdür ve ol ʿaẓı  ̇̄mdür. (19) Ḥażretüñ cemı  ̇ʿ̄  ulular yüzüne ʿażametüñ daḫı 

ḫūri ḳomışdur ve ol naḳṣ-ı żillet yoḳ kāmil pādişāh (20) ʿālā ḥażretüñdür ki cemı  ̇ʿ̄  

kāmillerüñ gözüne kemālini  yiteñ ḫāk noḳṣan ekmişdür. İlāhi ḥażretüñ (21) Ol ʿażı  ̇̄m 

sulṭāndur ki meydān-ı ʿaẓametinde müddetler geçmişdür ki bir ṭob zerrı  ̇̄n-i ġalṭān 

ṭurursın. Bir aḥdüñ [91b] (1) żerresi yoḳdur ki aña çevgān aldıra ve ol ḳādir-i sübḥān ve 

nāṭır-ı müsteʿān sen ki cihānıñ saḳfında (2) zamānlar geçmişdür. Bir künbed-i ʿālā 

gerdān idersen bir kimesnenüñ ṭāḳati yoḳdur ki anı bir laḥẓa ṭoġura. İlāhi! (3) Ol 

ḳādirsin ki her ne  isterseñ ḳudretüñle yaradırsun ve bı  ̇̄-vāsıṭa muʿayyen ālete ḥācetüñ 

yoḳ (4) ve her yirde ḥikmetüñle işlersin şāibe-i ġaraż-ı ʿillet yoḳ. İlāhı  ̇̄ bu doṣtu żaʿı  ̇̄f ḫāk 

iken gūyā ḳılduñ (5) ʿaḳl iderek fehm virüp binā ḳılduñ. İlāhi ol iki cihān faḥri 

Muḥammed nūrı ḥürmet içün ʿarş-ı ʿālā (6) levḥ-i aʿẓam ʿizzetiçün bu Süleymān-

nāmenüñ itmāmını müyesser it. Cürmümi ʿafv edüben. Cānıma cennet Firdevsı  ̇̄ (7) 

muḳadder it.  

Naẓm:  

[- - . -  / -- . -  /- - . - /- - . -] 

Etdüm ḫiṭāb ḳıldım gene istiġfar Allāhü’l-ʿaẓı  ̇̄m  
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Yüzüm ḫaṭāsuñ siyeh (8) istiġfar Allāhü’l-aẓı  ̇̄m  

 

Ey ṣāniʿ-i perverdigār ẓāyiʿ ʿömr ḳıldum baglar 

ʿAfv it günāh-ı bı  ̇̄-şimār İstiġfar Allāhü’l-ʿaẓı  ̇̄m 

 

(9) Lā ṭaḳneżūdan  yā aḥd vardur ümı  ̇̄d eyle meded 

Fażluñ durur çün bı  ̇̄-ʿaded İstiġfar Allāhü’l-aẓı  ̇̄m 

 

Tevfı  ̇̄ḳ vir bu ʿāṣāya taḥḳı  ̇̄ḳ emriñ tāṣaya 

(10) Taṣdı  ̇̄ḳ vir aḫlā ṣaya İstiġfar Allāhü’l-aẓı  ̇̄m 

 

Allāh settārü’l-ʿuyup ve Allāh ʿallāmü’l-ġuyūb 

Allāh ey ġaffārü’ż-żünūb İstiġfar Allāhü’l-ʿaẓı  ̇̄m 

 

(11) Firdevsı  ̇̄ adım şükrüñ cihān ʿafvuñ umar ey müsteʿān 

Firdevs vir aña mekān İstiġfar Allāhü’l-ʿaẓı  ̇̄m 

Der-Duʿā-yı Pādişāh-ı El-İslām Ve’l-Müslimı  ̇̄n 

(12) Ḥamd bı  ̇̄-mülk ḥamd ol melek perverdigār bende nevāze kim bu ḫasta cānımı żaʿı  ̇̄f 

bidʿatı dāne-yi raḥmeti ve dest-i (13) şefḳat birle ġıdā-yı rūḥānı  ̇̄ ve ḫavānı  ̇̄ ṣamedānı  ̇̄ 

birle perverde ḳılup ʿömr-i ṣıḥḥat virdi ve şükrüni ʿad ol ḳādir (14) bı  ̇̄-niyāza nasā̱rdur ki 

bu Süleymānnāme-yi kebı  ̇̄rüñ tārı  ̇̄ḫ-i eṣṣaḥ dilpeẓı  ̇̄rüñ elli altıncı cildün daḫı tamām-ı 
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teʾlı  ̇̄f itmesin (15) muḳadder itdi ve iki yüz seksen meclisini tamām-ı tafṣı  ̇̄li birle taṣnı  ̇̄f 

idüp raḳma getürmesin müyesser itdi. (16) min baʿd inşā’allāhu teʿālā eger ecelden 

emān ʿömrden zamān bulursam elli yedinci cildün (17) daḫı ol melek sı  ̇̄ret melek ṣūret 

cihān-arā-yı nūr-u efzāyı felek raḫşın tāc baḫş giyer  ẓıll-ı ize (18) dek sulṭān-ı ibn-i 

sulṭān Bāyezı  ̇̄d bin Muḥammed Ḫānuñ Süleymān zamānuñ İskender-i devrānuñ 

iṭāllāhu ʿömrehu (19) devām-ı devletinde ve eyyām-ı rifʿatında ümı  ̇̄z-varum ki mensū̱r 

manẓūm raḳma getürüp imlā-yı ḥadı  ̇̄s-̱i muḫtārla (20) ebyāt-ı eşʿārla ḳaleme yaturup 

inşā ḳılup tamām idevüz. Tā kim ol ẓillü ḫallākuñ āl-i İsḥāḳuñ şāh-ı (21) āfāḳuñ merġūb 

el-ḥaẓāyıl ḥāv-i fünūn mekārim nāṣı  ̇̄b-i rüʾyet muʿāllim cāmiʿ riyāseti ins-i [92a] (1) 

ekmel aṣḥāb-ı nefs-i ḳudsı  ̇̄ bu Süleymān-nāme-yi kebı  ̇̄r tārı  ̇̄ḫ-i aʿẓam eṣṣaḥ-ı dil-peẕı  ̇̄r 

birle (2) tā ḳıyāmet ʿāleminde yādigār ḳıla ins ü cān arasında tārı  ̇̄ḫ-i rūzgār ola. 

Müstemiʿ şāhuñ devām-ı (3) devletine, eyyām-ı rifʿatine ness̱ā̱r ḳıla.  

Fı  ̇̄ Medḥ-i Naẓm:  

[ - . - - / - . - - / - . - - / - . - ] 

Ey Süleymān hān senüñdür der ferı  ̇̄d-i şehriyār 

(4) Kesr-i Cem maʿdelet-i sulṭān ʿālem-i tāc-dār 

 

Ey ḳażā ṣavlet ḳadar ḳudret-i züḥal rifʿatı-ı mülk 

Vey felek raḫş geçer taḥsin Ildırım Ḫān kāmkar 

 

(5) Nüh felek fermāʾ-ı mülk bende muṭı  ̇ʿ̄  insān-ı cān 

Baḫt-ı devlet muḥarremiñdür fetḥ-i nuṣret ʿizle yār 
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Ḳayser u Ḫāḳān ṭapuña ḫiżmet ider şevḳle 

(6) Mirrı  ̇̄ḫ keyvān ḳapuña  yüz sürer ider iftiḫār  

 

Ġāza-yı ṣāḥib-ḳırān ol şeh tabʿ-ı muʿcizi  

Kāfiri itdi müselmān anca yüz biñ ṣad hezār 

 

(7) Dergahınuñ ḫāki iksı  ̇̄r ḥayātuñ cevheri 

Ḫāk-i pāsı cevheridür kuḥl-i  çeşm-i nām-dār 

 

(8) Ḥaşre dek Yezdān vücūdı şehrini maʿmūr idüp 

ʿİz u devlet birle mülke mālik itsün pāyidār 

 

(9) Her ḫaṭarden ḥayy  ḫāfıẓ saḳlayuben ḥażretin 

Bu Süleymān-nāme birle ism ḳalsun yādigār 

 

(10) Dāʿidür Firdevsı  ̇̄ ider sulṭānına ḫayr duʿā 

Vār ümı  ̇̄ẕüm müstecāb eyleye ḫālıḳ-ı Kirdigār 

 

(11)  Emı  ̇̄n yā muʿı  ̇̄n bi-ḥürmet-i Muḥammedü’l-emı  ̇̄n 
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SONUÇ 

Eski Türk edebiyatının önemli sanatçılarından biri de 15 ve 16. yüzyıllarda 

yaşayan ve Uzun Firdevsi, Firdevsi Rumi gibi çeşitli adlarla da bilinen Firdevsi’dir. 

Yaşadığı dönemde hem Fatih Sultan Mehmet hem 2. Bayezid hem de Yavuz Sultan 

Selim dönemlerine tanık olmuş olması, onu diğer divan sanatçılarından ayıran en 

önemli özelliklerindendir. Yazar, adı zikredilen bu üç padişah döneminde de oldukça 

üretkendir. Hayatına dair pek fazla net ve güvenilir bilgiler olmasa da yapılan 

araştırmalar ışığında, sanatçının Balıkesir’de doğup yine bu şehirde vefat ettiğini ifade 

edebiliriz. 

Firdevsi, sanat hayatı boyunca hem nazım hem de nesir türünde çok sayıda eser 

vermiştir. Nesir alanında daha başarılıdır. Nazım türündeki eserlerinde çok sayıda aruz 

kusuru bulunmaktadır. Eserlerinin sayısı ise henüz netlik kazanmamıştır. Çok çeşitli 

ilim alanlarında ilgili ve bilgili olduğu, yazdığı eserler ile tespit olunan Firdevsi, Arapça 

ve Farsçaya da hakim olmasına rağmen Süleyman-name-i Kebir’de bu engin bilgi 

birikimini açık ve anlaşılır bir Türkçe ile aktarmayı başarmıştır. Bu durum, yazarın dile 

ve Türkçeye verdiği önemi ortaya koymaktadır. Yazarın dile verdiği bu önemi 

çalışmamıza konu olan Süleymanname’nin 56. cildinde de görmekteyiz.  

Süleyman-name-i Kebir, o dönemin padişahı 2. Bayezid’e sunulmuştur. Eserin, 

kaleme alındığı dönem göz önüne alındığında Eski Anadolu Türçesinin özelliklerini 

yansıttığını görmekteyiz. Tespit edilen bu  özellikler metnin inceleme kısmında ifade 

edilmiştir. Her ne kadar Arapça ve Farsça kelimelere yer verilse de bu durum eserin 

anlaşılmasını zorlaştıracak boyutta değildir. Manzum kısımlarda Arapça ve Farsça 

kelimeler daha yoğun kullanılmıştır. Bu şiirlerin sanatsal yönü zayıf olmakla beraber, 

mensur bölümlerin sonunda yer alan bu uzunlu kısalı şiirler anlatımı tekdüzelikten 

kurtarmaktadır. Ayrıca bölümlerde anlatılan olaylar bu nazım kısımları ile 

özetlenmektedir. Bu yönüyle 56. ciltte yer alan şiirlerin önemli bir işlevi olduğu açıktır. 

Metinde Hz. Süleyman’ın hayatı, mucizeleri, olaylar karşısındaki tutumu 

olağanüstülüklerle örülü bir şekilde anlatılmıştır. Olağanüstülükler metinin tüm 

bölümlerinde karşımıza çıkmaktadır. Olaylar anlatılırken başta din, tarih, astronomi 

olmak üzere çok çeşitli ilim alanlarından da yararlanılmıştır. Hayatını okumaya ve 

yazmaya adayan Firdevsi’nin bu alanlara ilgili oldukça hakim olduğunu görmekteyiz. 



338 
 

Sanatçı bu olayları anlatırken bir düzen içinde değil, içi içe geçen karmaşık bir anlatım 

tercih etmiştir. Birçok yerde olayın akışı kesilip başka bir konudan söz edilmeye 

başlanmaktadır.  

Süleyman-name-i Kebir’in 81 cildinin çoğu henüz transkribe edilmemiş, üzerinde 

çalışılmamıştır. Ciltlerin tamamı araştırılıp incelendiğinde 81 ciltlik bir ansiklopedik 

eser meydana gelecektir. Yapmış olduğumuz bu çalışma ile hem bu önemli eserin tüm 

ciltlerinin bir bütün olarak incelenme imkanına kavuşmasına hem de eski Türk edebiyatı 

araştırmalarına katkı sağlamayı amaçladık. 
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